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B#-prep.

This Babylonian Aramaic prefix is usually

equivalent to the preposition T#N (which

appears frequently in both Hebrew and

Aramaic) in all its meanings and nuances. It is

a contraction of T#N : the ayin is replaced by alef,

whose pronunciation was similar to it in

Babylonia, and the lamed is replaced by a

strong dagesh in the first letter of the next word

(unless that letter is a guttural consonant,

which cannot take a dagesh).

This prefix is placed immediately before either

an individual word or a group of words (and

even before Hebrew words and phrases), as

illustrated in the examples below.

.1T#N;T#Nb#a+Kon; upon
K@\+KCB#B#ẐT@BIGNKQSD,B

(the bird) is sitting on the ground

.2T#N;T#NK#E;âS@Pex;N]V̂R+K

at; by; near; in front of
Bz\@BT#R̂K@BĜY@B+KB#a@C@B.CCBPXKTBRJ,C

A poor man came and stood at the door

.3T#N;R&D&Eagainst
ẐP@B...P#\̂R]K\]KQB#a@Z@K̂i\@BCZMG\PD,ZT"B

he hurled ... our mishna against a baraitha (=he
pointed out a contradiction between them)

.4T#N;âRfD+T#N̂-with reference to; about
B#n+KV@BY@B+K![C\NH,B

He stands with reference to the latter clause! (=The
amora is referring to the latter clause of the
mishna!)

P#ŜFzE]KB#b̂R+KC@FC"YTD,Bthey testify about stealing

Y@\@R+K...B#"B@ĈE@FĜR]P̂X+B\a#TzN#\PeO"\PGZFMC,B

(the tanna) is stating (his halakha) with reference to
(the case of) ‘‘it became lost and was discovered to
be defective’’

.5T#N;N̂V]Kaccording to
a]KR]K\@BB#ĵZ+S#dv]ŶN#d.CCBPXKTBTJ,CGZ["K[O

(As for) a fish – its weight is according to (the size
of) its belly.

.6T#N;a]D̂N#Nbecause of; on account of

B#q#P̂X@BeC#ZY#P̂X@BIzZeCK̂Zer@N@K]O.DKJKQRF,ST"C

On account of (the incident involving) Kamtza and
Bar Kamtza, Jerusalem was destroyed.

An alternative explanation: because of (the confusion
between the names of) Kamtza and Bar Kamtza (according
to the commentary CQKFGKET ad loc.)

.7T#N;N̂P#T#Q;a#TzCeZfor
Z’I]i@KBa#ZKfS+U{K̂F#CeN+KdHeH+KB#l]N̂I@B.

CCBPXKTBPI,ZT"C

(As for) R. H. iyya b. Yosef – (some people) gave him
money for (the purchase of) salt.

For the use of the ‘‘hanging’’ case (or ‘‘nominative
absolute’’), see G for G, pp. 255-256.

.8B&\

Sometimes this Aramaic prefix serves as an

indicator of a direct object – like the word B&\ in

Hebrew. It is not translated into English.

b#k+K\B#c#T̂v@xC"PYJ,Byou revealed your intention

This prepositional prefix must not be confused with the
initial B- that indicates either the first-person singular of
the future tense of any verb in both Aramaic and
Hebrew or the Aramaic B#V̂T+N binyan (e.g., in B#Êj#Z , he
mentioned).

SEE: B#b#C,B#b̂R+KC@F,B#c#T̂v@Bc-,B#ĉZ#a@F,B#F@B,B#FzE@E+K,

B#F+K@KB,B#îKE+K,B#k]Ka@Bc-,B#oeP@Bc-,P]KE]KE#FzG@FB#-,T#N

B#B]KS@E#Q~=B#+B]KS@E#Q|eB]KS@E#Q

B@C~B#C/BzC]Kconstr.,B@Cf\abs. pl.,

BzCf\constr. pl.|n.

Besides the basic meaning, father, this noun is

commonly used in the following senses in post-

Biblical Hebrew:

.1Z‘Brhead; chief
K̂FeE@Fa&QJ#a#BK{B#Ca+K\c]KQ;Ĝr]P̂TfQa&Qr&J#I{

R@s]KB.IDKDFJH,ZT"C

Yehuda b. Tabbai (was) head of the court, and
Shim’on b. Shetah. (was) nasi.

In the Sanhedrin this title was conferred upon the
h. akham who was second in rank to the nasi. See R@s]KB .

.2T]q@Z;P@YfZ)N]ÊC@Z]KOF#l]Ŝv@TzV]KOP]l&me(

archetype; source; principal category

1B#-{B@C



BzCf\P̂N@BMf\B#Ẑa@T]KOI@S+ZB#I#\.

[C\TD,ST"B)P[RF(

The principal categories of labor (that are forbidden
on the Sabbath) are thirty-nine.

B#a@B~BzC@F@Q,BzF@C@\@Bpl.|n.

.1B@Cfather
j@NP]X̂G@\@Bc]P̂I#i#KCB#a@BN̂P&KT&C#EN]ĈZ+KdYKEG[KQN,C

all duties that a father must perform for his son

This Aramaic noun is often used in the Talmud

with pronominal suffixes which (except for the

unique form B#a@B , my father) are appended to

BzCe- , as follows:
your (m./f.) father B@C]Ky/B@C]Kx BzCex

his father B@C]KG BzCed/BzCeF]K

her father B@C]KF@ BzCeF@/BzCeF@B

our father B@C]KRe BzCeQ/BzCeR@B

your (pl.) father BzC]KM&O BzCeMfQ

their father BzC]KF&O BzCeFfQ

See G for G, p. 237, note 3.

.2B@C]Kmy father; Daddy; Father
B#a@Bb@EfNP+B@C]Ky!SRFEZKQNH,ST"C)P[RF(

My father is superior to yours!

)[(B+KQF#v]KRfYKfE+TN]ŶZf\"B#a@B"Ĝ"B]l@B"...

CZMG\P,ST"B

a child who does not know how to call out:
‘‘Daddy’’ or ‘‘Mommy’’...

P+B#a@BP@Z]Kr̂P]KT#N]KCZMG\MJ,C

I heard it from my father, my teacher

B#a@B!B#a@B!F#CN@QP]KĴZ@B!\TRK\MD,C

Father! Father! Give us rain!

In Bereshith Chapter 44, Targum Onkelos uses B#a@B as
the translation of both B@C , a father (in v. 19), and B@C]K , my
father (in v. 24). In the Talmud this Aramaic noun appears
in Hebrew contexts as well (as in the first two examples
of this definition), and even today B#a@B is the standard
mode of address and reference to one’s father.

.3B#a@B;P@Z)v‘B#Zj@CfE(Abba; Mr.

This word is sometimes used as a title of

respect before a proper name.

B#a@Br@BeNCZMG\NB,BGTGEAbba Sha’ul

TzC@E]KOer̂V@If\{B+KQYfZ]KQBf\@O"B#a@BôNfR]K"

Ĝ"B]l@BôNfR]K\"CZMG\JH,CGZ["K[OGT’PBKZK[O

(as for) male and female slaves – (people) should not
call them ‘‘Abba So-and-so’’ or ‘‘Imma So-and-so’’

According to Rashi (on CZMG\PH,B and KCPG\RH,ZT"C )
this title of respect was sometimes applied to the famous
Babylonian amora known as Rav – instead of his given
name. On the other hand, Rashbam (on CCBC\ZBRC,B )
and Tosafoth (on KCPG\RH,C ) contend that Rav was
called by the name Abba since it was his given name (as

in the case of the amora Z’B#a@B in SRFEZKQKH,C ). See also
R. Aharon Hyman in his Toledoth Tannaim Ve’amoraim,
London 1910, pp. 27-28.

.4T]q@Z;P@YfZ)N]ÊC@Z]KOF#l]Ŝv@TzV]KOP]l&me(

archetype; source
BzCeFfQĉMek̂Fec@O[C\MC,B

The source of all of them (i.e., the previously-
mentioned restrictions) is (the case of) ‘‘blood.’’

Literally: ‘‘their source, that of all of them.’’ See ‘‘The
Anticipatory Pronoun Suffix’’ in G for G, pp. 253-254.

SEE: Z#C,B]l@B

B]a@Bn.

K#T#Zforest
Z#a@Fa#ZZ#CFeR@BFzG@FN+KdF#FeBB]a@BB#beE@B

ĉR#FzZ@B.C"PYH,ST"CGZ["K[O

Rabba b. Rav Huna owned a forest on the banks of
the river.

The form CBCKF , which first occurs in IGNKQSH,ZT"C in a
Hebrew context (and is repeated several times on that
page), does not appear to be related to this Aramaic
entry. As in Hebrew, it should be vocalized âB]a&KF@ ,
referring to the growing fruit of a plant still attached to
the ground (Rashi ad loc.). This usage parallels the Biblical
phrase T‘E&meâB]af (in Iyyov 8:12), while still in its growing
fruit, which is still used today to mean in its youth or in its
preliminary stages.

Targum Onkelos regularly uses the Aramaic noun B]a@B

as the standard translation of the Biblical Hebrew noun
ôZ]K , fruit, e.g., in Bereshith 4:3. See also Daniel 4:9 and

Rashi ad loc.
SEE: BzC]KC@B

B#a@C@B~=B#+a@C@B|ea@C@B

BzC#E~BCE:B@C+KEprt.|

B@C#E;P+\it was lost; he died
BzC#EY@\@BĉP#b@N@B,BzC#EeB#N̂V@BHeH+K.C"PVC,BGTGE

(If) the handle of the sickle (given as security) was
(subsequently) lost, the one thousand zuz (loan)
have been lost (to the lender).

IzC@NT#NĉB@ĈE]KQĜN@BP]r̂v#ĵI]KQ!

SRFEZKQYKB,BG’Z["K’[OGCVKZG[GN[PG\G:J

Woe for those who die and are not found (since
they are not replaceable)!
SEE: B]Kv̂C#E,B#âE-,BfC]KE,BzC+KÊ\@B

B#âE-~BCEo#T+N:B#afE+Kinf.|

.1B]a+E;B@C#ENf;F]V̂S]KEhe lost
)N(D#ĈZ@BĉJ#ẐY+KdN̂D#k+KdĜB#âE+KdN̂P#V̂v̂I+Kd

SRFEZKQYKD,ST"B

a man who locked his door and lost it, (i.e.,) its key

.2F]r̂P]KEhe destroyed

2 B#a@B{B#âE-



R]KI@BN@xĉB#âE]KR̂FeN̂Mek̂Fe?!DKJKQRH,C

Is it pleasing to you that I destroy them, (i.e.,) all of
them?!

In both examples in this entry, a personal-pronoun suffix
( =+Kd in the first example and =]KR̂Fe in the second) is
attached to the verb B#âE- , in anticipation of the direct
object that is to follow ( ~N|P#V̂v̂I+Kd and ~N|MeN̂Fe

respectively). See ‘‘The Anticipatory Pronoun Suffix’’ in
G for G, pp. 253-254. For this use of the prefix N- , see
‘‘The Direct-Object Indicator’’ in G for G, pp. 251-253.

B#Ĉc]KN~CENB#V̂T+N:P#Ĉc]KNprt.,B#ĈcfN+Kinf.|

F]Ĉc]KN)=B@P#ZF#Ĉc@N@F(he recited havdala
FzCeN+Kdj@S@B,ĜB#Ĉc]KN.VSIKOYG,C

They gave him a cup, and he recited havdala.
SEE: a@E+KN,âE]KN

1

B#Ĉc#N̂v@Bn.

F#Ĉc@N@Fhavdala

This declaration is recited at the conclusion of

the Sabbath and festivals, distinguishing be-

tween their sacred character as opposed to

weekdays.

I#P̂Z@BN̂Y]Kcer@BĜB#Ĉc#N̂v@B\TRK\ME,B

wine for kiddush and havdala

B]a#cfZ+K/B]Ka#cfZ+K~=B]\̂a#cfZ+K|inf.

eB]Ka#c#Z

B#ĈÊ\@Be n.B#ĈẐ\@B

BzC@F@Q;BzC@F@\@Be n. pl.B#a@B

B#aeC@Bn.

B#aeC)ĵN]KR̂D]KR@F(musical instrument
T]Kq#Zr]KZ@Fa]M̂N]K,ĜK@N̂V]KR#QP+B#aeC@BĉP‘[&F.SGMFR,C

Music is essentially with an instrument, and we
deduce (this) from (the precedent of) the musical
instrument (at the time) of Moshe (Rabbenu).

It is not clear which musical instrument is intended:
Targum Onkelos uses B#aeC@B to translate TeD@C in
Bereshith 4:21, while Targum Yonathan uses it to
translate I@N]KN in Yeshayahu 5:12. In contemporary
Israeli Hebrew, an oboe is called an B#aeC , an organ is
an TeD@C and a flute is a I@N]KN .

B#afE+Ke inf.B#a+E

BzCed;BzCeF@eB#a@B

B#ĈG#GẐR̂Y@B/B#ĈG#GẐR̂Y]K/BzCeẐR̂Y]Kn.

B]KN@Qr&p]kfP̂ZAa&F

a tree that provides a great deal of shade
Z["KTKZGCKQMF,C)BCNT’Z["K[OMG,BE"F"NFZT"C[O

\[GCG\FDBGRKO(

B]aeN@B~B]aeN+Kpl.|n.

.1r#T#ZF@T]KZcity-gate
)E(I@K̂KX]Kb#ĈZ+KP+B]aeN@BĜT#ES]KM̂Z@B

PDKNFMJ,BGZ["K[O;M\GCG\KH,BGZ["K[O

men form a separation between the city-gate and
the cemetery

.2T@r]KZaristocrat; nobleman
Z[C"OCCBC\ZBYPD,ST"B

This Aramaic noun is not related to the Hebrew noun
B]KaeN , mourning, which appears in the Mishna (e.g., in

KCPG\PB,ZT"C ).
SEE: a@C@B,b#k- DIFF: BzC+KNe\@B,B&ĈN@B

B]afN@B+Kn. pl.

rfTzZ+KF@T]KZwatchmen of the city gates
Z["KREFSH,C

BzCeR̂b̂Z+Kn. pl.

P&N̂X@Z]KO)r#l@r]KOF#P̂S#ĉZ]KOrAN̂I@Rf\(

waiters (who set up tables) ’Z["K’PG"YKC,B

SEE: BzJeẐR̂D@B

BzCeẐb̂R+Kn. pl.

Y@\&ÊZ@Bf\)j]ŜBf\N]P̂MAa@E]KO(

chairs (for distinguished persons)
Z["KTKZGCKQSC,B)BCNT’\GS’[O(

BzCeẐR̂Y]Ke n.B#ĈG#GẐR̂Y@B

B#ĈH#Y#\n.

vfN#T#\;T@rmaggot; moth

Z["KCCBPXKTBTI,CE"F"BCHYB"

BzC]g@Z+K-n. pl.

ĉC@Z]KOF#t#i@M]KO)N-(;IzN@Y]KOĴV+N]KO

things belonging (to); subordinate matters
B]KR̂FeĜM@NBzC]g@Z#K̂KFeSRFEZKQTE,ST"CGZ["K[O

they (=those mitzvoth) and all their subordinate
matters (=all the other details that are subsumed
under them)

In ordinary editions of the Talmud, this Aramaic noun

3B#Ĉc]KN{BzC]g@Z+K-



occurs only in the passage quoted here, but Rashi ad loc.
quotes a second instance TfN@FĜM@NBzC]Kg@Z#F@B in

PRIG\TD,C – instead of TfN@FĜM@NIzC+KZ@\@d , the
reading in our editions. It is used more frequently in
post-Talmudic works, and it has even entered con-
temporary Israeli Hebrew – especially in the phrase

BzC]Kg@Z+KZ&M&C , automotive accessories.

B#ĈJ@Bn.

R‘BE)=s#Yr&NTfZ(

wineskin (leather bag for liquids)
T"VZ["KTCGEFHZFNE,ZT"C)BCNT’\GS’[OE"F"BMJB"(

B#ĈJ#I-~CJIB#V̂T+N|

F]ĈJ]KI#)=R@\#QF#ĈJ@I@F(he promised
B#ĈĴI@xN@xĜN#BzCexN̂T@N̂P@BĉB@\+K?SRFEZKQXI,B

Did he promise you and your father the world-to-
come?
SEE: a@J#I

BzC]KC@Bn.

B@C]KC)=F#Ĉr@N#\v̂CeB@F(ripening of grain
ĜH]KP̂R@Bc#BzC]KC@BN@BP̂J@BSRFEZKQKB,ST"B

and the season of ripening (springtime) has not
arrived

See Shemoth 9:31 and Rashi ad loc.
SEE: B]a@B

BzC+KÊ\@B~BzC+KE@\@Bpl.|n.

BzC+E@Fa lost article
P#F̂ĉZ]KR#QBzC+KÊ\@BâS]KP@R@BIGNKQXF,ST"C

we return a lost article through a mark of
identification
SEE: BzC#E

BzC+KNe\@Bn.

BzC+Ne\mourning
N@Bv]KR̂FfDBzC+KNe\@BPGTEYJQM,C

do not practice mourning
SEE: B]KB#aeN,B&ĈN@B,a+KB&ĈN@B DIFF: B]aeN@B

BzC+KN+Kn. pl.

BzC+N]KOmourners
j]KFzGeP#ĈZ]KBzC+KN+KSGJFNF,B

when they were serving food to mourners
SEE: B]KB#aeN,B&ĈN@B,a+KB&ĈN@B DIFF: B]aeN@B

BzC]KŜR@Bn.

P@RfZ)=YfZ@Fa]P̂MfR#\BzZ]KD@F(

(the heavy) beam (that is part of a loom)

)M(BzC]KŜR@BĉD]KẐc@B+K[C\YRB,ST"CGZ["K[O

the heavy beam of weavers

The reading of Talmudic manuscripts is B#M̂ŜR@B (with a
khaf instead of a beth), and it is confirmed by Targum
Yonathan of I Shemu’el 17:7.

BzC+KY~BCY:B@C+KYact. prt.,BzC]KYpass. prt.,

P+KC@Yinf.|

.1I]a+Zhe attached
eP̂T#i+KNN̂Fea]D̂N]KP@BĜB@C+KYN̂FeP+KC@YPRIG\PC,B

GT’’Z["K’G\GSVG\[O

and he would insert them (=the tzitzith) into the
garment and attach them

.2F]\̂I#a+Z;F]\̂P#j+Z

he was attached; he became addicted
j+KG@Qc#BzC+KYa#dJeC@B,ĵP]Kme\c@P̂K@B.T"HKH,ST"B

Since he became extremely addicted to it (=sexual
promiscuity), it is like heresy.

According to Rashi on Bereshith 32:25 (or 32:24 in some
editions), the Biblical Hebrew verb G#i+B@C+Y , and he
wrestled, is derived from the same root as this Aramaic
verb. Cf. the etymology of Menah. em b. Saruk (quoted
by Rashi there) and Ramban ad loc.

For the ôT+KN pattern in the past tense of binyan Y#N

(rather than the usual ôT#N ), see G for G, pp. 21, 74-75.

DIFF: B#ĈY@B

BzC]Kr̂R@Be n.B#ĈreR@B

B&ĈN@Bn.

B+C&Nmourning
r@BR+KP‘r&F,ĉ\#q]KUB&ĈN+Kd.PGTEYJQMB,B

(The case of) Moshe (Rabbenu) is different, because
the mourning for him was more intense.
SEE: B]KB#aeN,BzC+KNe\@B,BzC+KN+K,a+KB&ĈN@B DIFF: B]aeN@B

B#ĈN#T~CNTB#V̂T+N:P#ĈN#Tprt.,B#ĈN#Timp.|

.1F]ĈN]KT#;F]M̂R]KShe combined;

he blended; he incorporated
c#ẐR+K...ĉM#ĜGZ+Kr#ẐK#KQ...B#ĈN#TN]KG#BzR@BB+KMfN!

IGNKQSH,CGZ["K[O

Worms (found in) fish are permitted .... blend
(them into the fish) for me, and let me eat (them)!

.2F]ĈN]KT#;F]M̂N]KNhe included
c]N̂P@B...B#ĈN#TN+KdâI&r̂afQ?CCBPXKTBSE,ZT"B

perhaps he has included it (=the amount stolen)
within the account?

.3F]R̂I]KN;N]l+Ehe instilled; he taught
BzP#ZZ#CF#P̂ReR@B:F@BP]Kk̂\@BB#ĈN#TN]KZ’IzR]KR@B

PRIG\KH,BG’Z["K’[O

4 B#ĈJ@B{B#ĈN#T



Rav Hamnuna said: This matter R. H. anina instilled
in me

For the pathah. vowel before a guttural 3rd root-letter, cf.
the B#V̂T+N conjugation of FEZ in G for G, pp. 64-67.

SEE: âN#T

B]âN#TeB]KâN#T

B#ĈR@B~B&C&Qabs.,B#ĈR+K|n. pl.

B&C&Qstone; rock
B&C&QJ@C@BCCBC\ZBTE,Ca precious stone

BzC#R̂b#Zn.

"a#R̂b#Z]K")P]KQX&P#I(Z["K[C\YJ,Ca plant
See the reading of the Arukh, j#R̂b#Z , which has been
identified by some scholars as artichoke.

BzC#R̂v@Be n.BfC#R̂v@B

B#a#Timp.~RCTB#V̂T+N:P#a#Tprt.|

"F#a#T!")=b̂ZfON]R̂afT!(cause to flow!
B#a#TP+KP@Kx!\TRK\MF,CG’Z["K’[O

Cause your water to flow!

The Hebrew causative verb F]a]KT# is regularly used in the
sense of he caused (words) to flow, i.e., he expressed or
he uttered, e.g., in Tehillim 19:3 – KfON̂KfOK#a]KT#B‘P&Z , day
following day utters speech.

Cf. the B#V̂T+N conjugation of RVY in G for G, pp. 68-
70; for the pathah. vowel before a guttural 3rd root-
letter, cf. the B#V̂T+N conjugation of FEZ in G for G, pp.
64-67.

SEE: R@ĈT]K

B]âTeN~=B]\̂âTeN|pl.~CTNB]\̂ôT+N|

R]ĈTzNethey were seduced (sexually)
ĜB]âTeNj#l@Fâ\eN@\@Ba]R̂F#ẐĉT@BKGPBKJ,ST"C

and several virgins were seduced in Neharde’a

For the ‘‘infixing’’ of =e= to form the third-person
masculine plural – see G for G, p. 25, note 13.

SEE: âT#N

B]a@T]K~=B]\̂âT]K|eB]Ka@T]K

B#ĈT+K\~CT\B#V̂T+N:P#ĈT]K\prt.|

F]ĈT]K\;F]V̂I]KEhe scared; he frightened
FeBĉB#ĈT]K\R#V̂r+KdCCBYPBXB,B

it was he who scared himself

SEE: B]KâT]K\,âT]K\

B#ĈX]KN~CXNB#V̂T+N|

b@E#N)ĵC@X@N(

Z["KTKZGCKQMJ,ZT"C

it grew (like an onion)

The verb seems to be derived from the noun a@X@N , onion.

B@C@Y~BzC#Ycnstr.|

.1T@V@Zc#Ydust

.2P+T+KQ)F@B]neZ(;P#Tzs&Fr&B+KRfT]q#ZF@B]neZ

a trace of; a subcategory of (a prohibition)
Z["KSGMFP,CE"F"MPFY[FBCYF[N[CKTK\"

This Hebrew noun, in the construct state (or

with a personal-pronoun suffix), is used in this

metaphorical sense.

For examples, see the next two entries and the entry
BzC@Y@dr&Nr̂C]KT]K\ .

SEE: B#ĈY@B

BzC#YN@rfQF@Z@T

P+T+KQ)F@B]neZr&N(N@rfQF@Z@T

a trace of (the prohibition of) slander

Speech that is explicitly derogatory towards

another person is defined as N@rfQF@Z@T , slander,

and is prohibited by Torah law. Remarks that

have a derogatory implication (for example,

‘‘You have no idea what So-and-so has been

up to lately’’) or are uttered under circum-

stances that would encourage others to speak

derogatorily about someone – are character-

ized as BzC#YN@rfQF@Z@T , a trace of slander, and

are forbidden by Rabbinic legislation.

TZMKQJG,ST"C;CCBC\ZBYSE,C;ZPC"O:P[RF\GZF,FN’

ETG\H:E;SVZIVWIKKO,FNMG\N[GQFZT,MNNJ.

BzC#YZ]a]K\

P+T+KQ)F@B]neZr&N(Z]a]K\

a trace of (the prohibition of) usury

Both the accepting and the granting of extra

payment for a loan have been prohibited by

the Torah as usury. In addition, some payments

that are not included within the Biblical

category of usury for one reason or another

are characterized by the Rabbis as BzC#YZ]a]K\ , a

trace of usury, and have been forbidden by

Rabbinic legislation.

For example, the Torah forbids a borrower from

paying the lender more than the amount of the

loan he received – only if there has been an
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explicit stipulation at the time of the loan

requiring such payment )Z]a]K\ŶXeX@F( . Where

there has been no such stipulation, however,

the Rabbis still forbid the borrower to make

additional payment, which is called B#CzYZ]a]K\ .

T#Ej@BQZ]a]K\ŶXeX@F;P]j@BQĜB+KN@xBzC#YZ]a]K\.

CCBPXKTBSB,ST"C

(What is mentioned in this mishna) up to here (is
considered) ‘‘fixed usury’’; from here onward (is
considered) ‘‘a trace of usury.’’

B#ĈY@Bn.

B@C@Ydust

BzC@Y@dr&Nr̂C]KT]K\

P+T+KQ)F@B]neZr&N(r̂R#\F#t̂P]h@F

a trace of the (prohibition of the) seventh

year

The Torah prohibits certain agricultural labors

in Eretz Yisrael during the Sabbatical year,

which occurs every seven years on the Jewish

calendar, e.g., 5768 and 5775. In addition, the

produce of the Sabbatical year is endowed

with ŶEAt#\r̂C]KT]K\ , the sanctity of the seventh

year (fruit), which forbids commercial dealings

with it. According to most authorities, this

second law has a Biblical basis, but it is less

severe than the prohibition (i.e., the negative

commandment) against working the land.

j#l@FY@r&FBzC@Y@Fr&Nr̂C]KT]K\!B@E@ORfs+BĜRf\+Q

âV+KZf\r̂C]KT]K\...SGMFP,CGZ["KG\GS’[O

How severe is (even) a trace of the seventh year
(prohibition): A person does business with the fruit
of the seventh year...!

For more details, see Encyclopedia Talmudit, s.v. BzC#Y- .

This formulation BzC@Y@Fr&Nr̂C]KT]K\ – with the feminine
pronoun-suffix =@d followed by r&N , and anticipating the
feminine noun r̂C]KT]K\ – is equivalent to the use of the
construct form BzC#Y (without r&N ) in the previous two
entries. The term BzC#Yr̂C]KT]K\ , used by Rashi ad loc.,
appears in the Tosefta ( TCGEFHZFB:K ). See G for G, p. 2.

B]âY#T~=B]\̂âY#T:CYTB]\̂ôT+N|

R]ĈY#Tit was split
IzH#BKĉB]âY#TZ+Kr]KeR̂\#ZPfŶZ]K.CZMG\RG,B

I saw (in my dream) that my head was split open
and my brains fell out.

For the pathah. vowel before a guttural 3rd root-letter, cf.
the B]\̂ôT+N conjugation of BPZ in G for G, pp. 102-103.

SEE: a@ŶT]K

B#ĈŶ\@B~B#ĈY@\@Bpl.|n.

.1IfZr&p]KZF#c&N&\SfC+Cafsocket
Z["KTKZGCKQKB,C

.2NeN@B@FT"VZ["KSRFEZKQM,Cloop

BzC@Z@Bn.

BzC@Z)=TfV&Z&\(
Z["KKGPBSJ,ST"C

lead (the metal)

B]âZ@Be adv.B]KâZ@B

B#a@Z#BK~=B#+a@Z#BK|

a#IeWoutside
ĜN+K\+KCB]KFeP]b#e#BKG&B<R]KrB#IzZ]KR@BP+B#a@Z#BK

and he should sit inside and another man outside
SEE: a@Z

B#ĈZeP@Bn.

P]KQc@DY@J@Qspecies of small fish
T"VZ["KSGMFKI,B

B#ĈZfZ+Kn. pl.

P]D̂c@N]KOZ["K[C\KB,Btowers
In his commentary to C"CME,ZT"C , Rashi explains that
this term refers to a tower-like arrangement (for balance).

B#a#ẐH]KQn.

P]M̂S&F)F&T@seKP+TfZ(a (leather) covering
P+T]Kq@Z@BŶZeN+KFP#r̂j@B,ĜF#r̂v@BB#a#ẐH]KQ.C"YSG,ST"C

At first they called it ‘‘leather,’’ but now (they call it)
‘‘a covering.’’

In contemporary Israeli Hebrew both this noun and
especially the related term âZ&H&R̂J refer to water-proof
material, e.g., canvas or tarpaulin.

B#ĈẐI]K1st pers. sing.~CZIB#V̂T+N:B#ĈZ#Iimp.,

B#ĈZfI+Kinf.|

.1F]ĈZ#Îv]K;b@Z#P̂v]KN]ĈZfI;F&T<N#P̂v]K

I caused to flee; I chased away; I kept away
BzZ]KB#ĈẐI]KN@xP]l+X̂Z@B.CCBPXKTBYI,C

I have chased away a ‘‘lion’’ (i.e., a serious danger)
from your borders.

F#F]KBB]Kv̂\@Bc]ĈT#K@Bĉ\#ĈẐI]KR̂FeN̂R]M̂S#dP]b#ĈZ#d

M\GCG\TI,ST"CGZ["K[O

(as for) a woman who sought to keep her
possessions (=property) fromher (former) husband

The phrase ĉ\#ĈẐI]KR̂FeN̂R]M̂S#d – literally: ‘‘that she would
keep (them) away, her possessions’’ – contains a
(superfluous) personal-pronoun suffix, -]KR̂Fe , them, that
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anticipates the direct object, )N̂(R]M̂S#d . See ‘‘The
Anticipatory Pronoun Suffix’’ in G for G, pp. 253-254.
For this use of the prefix N- , see ‘‘The Direct-Object
Indicator’’ in G for G, pp. 251-253.
SEE: âZ#I,P#ĈZ]KI#BzZ]KP]m]M̂S+KIzC+KZf

B#ĈZ]K~CZKB#V̂T+N:P+ĈZ]Kprt.,N]KĈZ+Kfut.,

B#ĈZ]Kimp.,B#ĈZfK+Kinf.|

.1F]ĈZ]KBhe was stout; he became healthy
B]KĵI]Kr,B@P#ZN̂Fe:N]KĈZ+K;ĜB]KB#ĈZ]K,B@P#ZN̂Fe:

N]KM̂IGr.CCBC\ZBYRF,ZT"C

If (the boy) were undernourished, he would tell
them: ‘‘let him become stout,’’ and if he were stout,
he would tell them: ‘‘let him become thin.’’

.2I]g+Yhe strengthened
B#ĈZfK+KB]KN@R+KPGTEYJQD,BGTGEto strengthen trees

.3F]ĈZ@F)=F]b]Kr~N̂B@C+N|ŜTeE@FZ]BrfR@F

~N̂B#I#ZŶCeZ#\P+\f|(

he provided (a mourner) the first meal

(after the burial of his deceased relative
j]KFzGeP+ĈZ]KBzC+KN+KSGJFNF,BGZ["K[O

when they would provide the first meal to the
mourners

.4T@C#ZP]p#EN̂X#E;I@E#Zit penetrated
B@SeZN̂B@M̂N@d...ĜF@R+KP]Kk+K{ĉB#ĈZ+KdIGNKQYKC

it is forbidden to eat it (i.e., bread over which raw
meat has been sliced) but this applies only (in a
case) where (blood) penetrated it.

See the B#V̂T+N conjugation of \RK in G for G, pp. 117-119.
SEE: âZ]K

1

,a@Z]KB,P]KâZ+K DIFF: B]KĈZ@B,B]KâZ]K,B]Ka#Z#BK

B]âZ]KeB]KâZ]K

BzC#ẐR]KOadv.

X@NeKâP]ŶX@\partially roasted
According to Rav (quoted in VSIKOPB,B ) this Persian
word is the equivalent of the Biblical Hebrew, R@B .

B#ĈẐ\@B/B#ĈẐ\@F/B#ĈÊ\@Bn.

B+HfC[C\YMI,BG’NTHKZ["K’[Ohyssop (plant)

B#ĈreR@B/BzC]Kr̂R@Bn.

b#ẐT]KR]KOŶNeK]KO)r&NI]h@FBfŝTfZ@F(

roasted kernels (of wheat or barley)
T"VZ["KPDKNFH,C

B#a@\̂Z-~=B#+a@\̂Z-|ea@\#Z

B#b#C~B#+b#C|prep.

.1T#Nb#C;T#Non top of; upon

In this physical sense, B#b#C is used with

personal-pronoun suffixes in the forms: B#b#a+Kd ,

B#b#a#d and B#b#a@B .

B]Ka@T]KN@xN̂P]KŶẐT+KdeP]M̂v#CB#D#a+KdCCBPXKTBKI,B

you should have torn it up (i.e., the document) and
written upon it

.2T#No]K;T#NŜP#x;T#NK̂E+K;a]D̂N#N;P]teO

on the basis of; relying upon; through; by

virtue of; because of; on account of
B#b#CIeẐV+KdN@BT#i+KQa#d.TKZGCKQX,ZT"B;C"CYJH,ZT"C

Because of his brilliance he did not analyze it
(carefully).

P[RF:"B&I<J@B,ĜKfOF#j]oeZ]KOP̂M#o+Z"{B+KQKfO

F#j]oeZ]KOP̂M#o+Z.

\NPGE:N+KP@BP#\̂R]K\]KQĉN@BĵZ&a]K,ĉ\#R̂K@B:Z&a]K

BfP+Z:T#Nj@NTzC+KZf\r&a#vfZ@F,a+KQT@s@Fv̂reC@Fa+KQ

N‘BT@s@Fv̂[eC@F,KfOF#j]oeZ]KOP̂M#o+Z!

BzV]Kkev+KP@BZ&a]K,B#b#Cr@BR+K.KGPBVH,BGZ["K[O

MISHNA: (If one says to himself:) ‘‘I will sin, but
Yom Kippur will grant atonement.’’ – Yom Kippur
does not grant atonement (for such behavior).
TALMUD: Shall we say (that) our mishna is not
compatible with (the opinion of) Rebbi, as it is
stated (in a baraitha): Rebbi says: For all sins in the
Torah – whether he repents or not – Yom Kippur
grants atonement!
(Not necessarily:) You may say (that this mishna is
compatible) even (with the opinion of) Rebbi: (The
case of a sinner who is cynically) relying upon (the
atonement of Yom Kippur) is different.

This preposition is almost always followed by an object,
as in the entries that follow, but in this passage the
object is not expressed – but implicit, as explained in the
English translation. Cf. the same statement, B#b#Cr@BR+K , in

CCBC\ZBTH,ZT"C .

SEE: b#C and the following entries.

B#b#CBfẐI+Kd

"T#No]Kc#Ẑjf";c&Z&xB#b#C

by the (‘‘his’’) way; in passing; incidentally
This expression (with the third-person suffix =+Kd ),
which regularly refers to an incidental point the
tanna is teaching, is always part of the formula

P]Kk̂\@BB#b#CBfẐI+KdY@BP#r̂P#TN#Q , which has been
presented as a separate entry. Cf. the modern Hebrew
expression c&Z&xB#b#C .

The phrases B#b#CBfẐI@x , (as you go) along your way, with
the second-person suffix, in SRFEZKQXF,C , and

B#b#CBfẐI#BK/BfẐI]K , (as I go) along my way, with a first-
person suffix, in M\GCG\YF,C – both have a concrete,
physical meaning.

B#b#CB#ẐT@BeB#b#CP̂Y#ẐY@T+K
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B#b#Cb̂Z@Z@BR#Ŝa#d;B#b̂Z@Z@BR#Ŝa#d

a]D̂N#Nb̂Z]KZ@Fr@R@FBf\@d

because of association (with another

halakha based on a similar principle) he

stated it (again)

Sometimes, a halakha is repeated in conjunc-

tion with another halakha based on a similar

principle.

F@M@BT]Kq#Z;F@\@OB#b#Cb̂Z@Z@BR#Ŝa#d.CCBPXKTBE,ST"C

Here is the major text (that teaches this halakha);
there (the tanna) stated it (merely) by association.

B#b#Cc-conj.

"T#NK̂E+Kr&-";j+KG@Qr&-"since
B#b#Cc#Izr]KC]K,P#r̂Pfr+KP̂P#r̂P+râFe.C"PMB,C

Since (these items) are valuable, he frequently
gropes for them.

B#b#CP̂Y#ẐY@T+K/Y#ẐY#T/B#ẐT@B

T#NK̂E+KY#ẐY@Tf\/Y#ẐY#T

by virtue of (the transfer of) land

According to Torah law, certain modes of

transferring ownership ( Y]R̂K@R]KO ) are effective

only for land, while others are effective only

for movable objects. Through Y]R̂K#QB#b#C)YZYT( ,

it is possible to make a ‘‘package deal’’ wherein

one of the modes for transferring land (for

example, the payment of money) effects not

only the transfer of land, but the transfer of

movables as well.

P]h#N̂ĴN]KB#b#CP̂Y#ẐY@T+KF]ŶR@FN@F&OCCBPXKTBKB,C

he transferred movables to them by virtue of (his
transfer of) land

B#b#Cr]KĴo-

B#b#Cr&J&U)F#k]leE(through the flow;

because of the flow (of learning)
ĜF@BH]KP̂R]KQS#b]KB]KQâT@BP]Km@x,ĜN@BBzP#Ẑv̂ĜN@BP]Kc]K!

c]N̂P@BB#b#Cr]KĴo@xB@\̂K@BN@x?BzP#ZN+Kd:B]KQ,B#b#C

r]KĴo#BKB@\̂K@BN]K.REFRD,CGZ["K[O

But many times he asked you (about this issue), but
you did not say anything! Perhaps through the flow
of your (learning) it is now coming (back) to you?
He said to him: Indeed, through the flow of my
(learning) it is coming (back) to me.

See also the other passage where this expression occurs
( [C\YN,C ). According to Rashi’s comment there, in
both passages the flow of learning has a positive effect
and explains why a halakha was remembered. Cf. the
comments of Z["[ and PDEKOIE[KO there.

In the commentaries of Rashi and the Tosafists, however,
the expression is sometimes invoked to explain how
faulty readings of a Talmudic passage came about. See,
for example, Rashi on IGNKQTE,C :

ĜB#b#Cr]KĴo@BĉD]KẐS@B,B]Kr̂v#ârea#dN̂P]KD̂ẐS#’F@M@B

and because of the flow of the learning, they erred about
it to read (the text) here

SEE: Z]FzJ@B and its note

B#b#a@B/B#b#a#deB#b#C

B#D̂a#d
1

~DCdB#V̂T+N:P#D̂a#dprt.,N#D̂a#dfut.|

F]D̂a]Kd#;F+Z]KOhe raised; he lifted up
F#FeBb#ĈZ@BĉT@NN̂C+KJ#a@I@BB#D̂a#dB#ĴP@BĉC]KŝZ@B

CCBC\ZBVI,B

the man who entered a butcher shop lifted up a
thigh of meat

ĉP+T]Kc@R@BĉB#D̂âF+Kd,Y#R̂K+KdM\GCG\N,CT"VM\"K

from the time he lifted it up, he acquired it

For another example, see R̂V#Y .

The root of the verb in this entry is DCd (with a final
consonantal hei), while the root of the verb in the entry

B#D̂a]K is DCK (with a final vowel-letter yod, which is parallel
to the Hebrew root DCF where the hei is a vowel-letter).
The former means rise up in binyan Y#N and raise up in
the causative binyan B#V̂T+N , whereas the latter means
collect in binyan Y#N and cause to collect in binyan B#V̂T+N .

The verbal form in the second example of this entry has
been spelled B#D̂âF+Kd , he lifted it up (with the first hei the
third consonant of the root DCd and the final hei from
the pronoun suffix =+Kd ), in accordance with all available
manuscripts (and our editions of SGMFPE,C ). The form

B#D̂a+Kd in our editions (of M\GCG\ ) does not fit its context
easily.

For a pathah. vowel before a guttural 3rd root-letter, cf.
the B#V̂T+N conjugation of FEZ in G for G, pp. 64-67.

SEE: b̂C#d DIFF: B#D̂a]K

B#D̂a#d
2

~=B#D̂a]K+-#d|eB#D̂a]K

B#D̂a]K~DCKB#V̂T+N:P#D̂a+Kprt.,B#D̂afK+Kinf.|

F]D̂a@F;b@Z#Or&F#IfCK]b@C&F

he ordered collected; he ordered seized
Z#Co@o@BB#D̂a]KB#Ẑa#TP̂B@FHeH+KN̂Cfr&\.CCBYPBVE,C

Rav Pappa ordered four hundred zuz to be collected
(as payment) for (causing) embarrassment.

)E(Z@C]KR@BB#D̂âK#dN]ĈZ#v+KdĉZ#CB#t]K...a+KRfR]K\

M\GCG\SJ,B

Ravina ordered intermediate quality (land) to be
collected for Rav Ashi’s daughter ...

B#D̂a+KdZ#CR#ÎP@QN̂B#o#ÊR+KdP]Km+KdCCBYPBMB,B

Rav Nah.man ordered his (=the litigant’s) mansion
seized from him
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See the B#V̂T+N conjugation of \RK in G for G, pp. 117-119.
SEE: b@C+K DIFF: B#D̂a#d

1

B#D̂âK#d~=B#D̂a]K+=#d|;B#b̂a+Kd~=B#D̂a]K+=+d|

eB#D̂a]K

B#b#a+Kd~=B#b#C+=+d|eB#b#C

B#b#ĈZ@B~B#+b#ĈZ@B|

eb#ĈZ@BB#b#ĈZ@BY@BZ@P+K\

B#D̂âZeimp. pl.~DCZB#V̂T+N|

"F#D̂a]KZe!"FfS]KVe!increase!
B#D̂âZeI#P̂Z@BB#E#Ẑc#q+K!SRFEZKQNI,ZT"B

Increase the (amount of) wine (given) to the lads!
SEE: b̂C#Z

B#D̂E-~BDE:B@D+KEact. prt.,BzD]KEpass. prt.,

BzD#Eimp.|

B@D#E;Y@r#Zhe bound; he tied
a@\#ZĉB#D̂c+KdSGMFND,C

after he bound it (=the myrtle branch with the
other species)

)E(N@BBzD]KE@Ba&B<KR]KrB#IzZ]KR@BDKJKQVD,C

she is not bound to another man

B#b@E@F/F#b@E@F~B#b@Ef\/F#b@Ef\pl.|n.;

B#b#Êv@B~B#b#E@\@Bpl.|aggada; narration

The term aggada (sometimes: haggada) com-

prises all the teachings presented in the

Talmud and Midrash that are not directly

concerned with halakha. These include Biblical

interpretations, the expansion of the Biblical

narrative, maxims, doctrines, reasons for the

commandments, anecdotes and historical

data. Occasionally, F#b@E@F and B#b#Êv@B refer to

the Passover Haggada.

P@ZBzP#ZN+Kd:N+KP@BP@Zr̂P#T̂v@B;eP@ZBzP#ZN+Kd:

N+KP@BP@ZB#D#Êv@B.CCBYPBS,C

One said to him: Will the master (=you) state a
halakha; while the other said to him: Will the
master state an aggada.

ĉC@Z]KOr&lfr̂M]KQN]afr&NB@E@OĵB#b@E@F[C\VH,ST"B

matters that attract the heart of a person like
aggada

The root of both the Hebrew noun B#b@E@F/F#b@E@F and the
Aramaic noun B#b#Êv@B is RDE , as in the Hebrew verb F]b]KE ,
he told. In fact, sometimes (e.g., in [CGTG\NF,B ) the
Hebrew form F#b@E@F means telling – especially giving oral

testimony (in court), as mandated by the Torah (VaYikra
5:1). The characterization of aggada as attractive, in the
second Talmudic example, may have been inspired by
the Aramaic word R̂D#E from the same root, which means
he pulled or he attracted.

Although the forms B#b@E@F and F#b@E@F are used (almost)
interchangeably in Talmudic and Midrashic texts,
Modern Hebrew differentiates between the Passover

F#b@E@F and B#b@E@F in a general sense, the latter referring
chiefly to legends and fairy tales – rather than to the
aggada of the Talmud.

B#D̂c@R@Bn.

P]KQT+s&CP#Zspecies of bitter herb
Z["KTCGEFHZFMJ,B

B#b#e#BK~B#+b#e#BK|e adv.b#e#BK

B&beEe fut. 1st pers. s.beE

B#beE@B~B#+beE@B|ebeE@B
B<DfH@Bn.

T+WF@B<DfHZ["KM\GCG\TH,Cnut tree

N̂B#bfR-e inf.B#b̂R]K-

B#bfR+Ke inf.B#b+KQ

B#beZe past m. pl.BzD#Z

B+DfZ]Kadj.egori
ĜN@l@FR]ŶZ@Br̂Pf"B+DfZ]K"?r&t#P̂RfB@DeZâ\fMf.

CZMG\NJ,ZT"B

And why is its name (of the olive used as a
standard of measure) called ‘‘egori’’? Because its oil
is stored (Heb.: B@DeZ ) within it.

This word apparently refers to a certain species of olive
of medium size. See: P[RFMNKOKH:IG\VBZ\K[ZBN[O .

BzDfZ+K/BzD]KZ+Ke pl.BzD]KZ@B

N̂B#b@I@Binf.~DGIB#V̂T+N|

N#TzZfx)P]N̂I@P@F(;N̂F]k@I+O

to wage (war); to fight (a battle)
BzH#NeN̂B#b@I@BŶZ@C@BSGJFND,B

they went to wage war

Targum Onkelos translates G#i]k@I&O (e.g., in Shemoth 17:8)
as BzD]KI#ŶZ@C@B , and he waged war. Elsewhere in the
Babylonian Talmud (e.g., in DKJKQRG,B ), waging war is
expressed by the verb TCE , make, with the noun ŶZ@C@B ,
war.
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Cf. the B#V̂T+N conjugation of YGO in G for G, pp. 193-195.

B#b+KE~RDEB#V̂T+N|

F]P̂r]Kx;F&B<Z]Kxhe prolonged; he delayed
BzP#Z"afZ+BôZ]KF#b@V&Q"ĜB#b+KEa+KF.

VSIKOYG,BGZ["KGZ[C"O[O

he recited (the berakha) ‘‘the Creator of the fruit of
the vine’’ and prolonged it.

Cf. the B#V̂T+N conjugation of RVY in G for G, pp. 68-70.
SEE: R̂D#E

B@D+KEact. prt.;BzD]KEe pass. prt.BzD#E

B#b+KQ~DRQB#V̂T+N:P#b+KQprt.,B#bfR+Kinf.|

F+D+Qhe protected; he shielded
B#l#BKN@BB#b+KQP]X̂f\TzN+Kd?YKEG[KQNJ,C

Why did (the reward for observing) the command-
ments not protect him?

In our printed editions, the plural Hebrew noun P]X̂f\ is
the subject of the singular Aramaic verb B#b+KQ ! However,
Vatican manuscript 111 reads: B#l#BKN@BB#b+KQTzN+Kd .

Cf. the B#V̂T+N conjugation of TNN in G for G, pp. 129-131.
SEE: P]Kb̂Re

B@D+KZact. prt.;BzD+KZe imp.BzD#Z

BzD]KZ@B~BzD]KZ+K/BzDfZ+Kpl.|n.

s@M]KZ;ofT+Nhired hand; worker
B#D̂Z@Bc#BzD]KZ@B[C\YR,ZT"C

the wages of the hired hand

Targum Onkelos uses the same phrase to translate
ôTAk#\s@M]KZ in VaYikra 19:13.

SEE: BzD#Z,B#D̂Z@B

BzD#N̂G@GY+Kn. pl.

s#q]KOT"VZ["K[C\YRE,Csacks

B]b#kfK+K~=B]\̂b#kfK+K|inf. eB]Kb#k]K

B#D̂NfK+Ke inf.B#D̂N]K

B#D̂N]K~DNKB#V̂T+N:B#D̂NfK+Kinf.|

F&D̂N@Fhe exiled
N̂F+KM@BB#D̂N]KN̂Fe?SRFEZKQXE,BG’Z["K’E"F"BDNKRFG"

To where did he exile them (=the ten tribes)?

For the B#V̂T+N conjugation of this verb, see G for G, pp.
111 and (for Targum Onkelos) 202-203.

B&D̂N+Ke 1st pers. s. fut.b̂N]K

B#b#N+Ke n. constr. pl.b#k-

B]b̂N]KE/B]Kb̂N]KE~=B]\̂b̂N]E:DNEB]\̂ôT+N|

R]ŶN#Uit was peeled; it was stripped off
F#BKB&\̂ZfD@BĉB]b̂N]KEj#BzF]KR@BSeP̂Y@B

SGMFNF,ST"CGZ["K[O

an ethrog that was peeled like a red unripe date

The Aramaic noun b]KN̂E@B means skin or, more generally,
a covering, and this Aramaic verb means that a covering
was peeled or stripped off.

The Hebrew verb F]D̂N]KE (in binyan F]V̂T]KN ), however, means
it formed a covering, e.g., in the phrase F]D̂N]KEo]KF#l#j@F

)IGNKQRB,B( , (if) the top of the wound formed a scab, and it
continues to be used in the same sense today.
SEE: b]KN̂E@B

B#D̂P@B~B#D̂P+Kpl.|n.

.1BzD#O;a]p@Fmarsh; swamp
b#ĈZ@Bc]ĴC#TâB#D̂P@BKCPG\YMB,BGZ["K[O

a man who drowned in a marsh

Z#a@xY@J+KNŶR+KâB#D̂P@BFzG@F![C\XF,BGZ["K[O

Your teacher must have been a reed-cutter in the
marsh (i.e., an ignoramus)!

The expression Y@J+KNŶR+K and its Hebrew translation
YfJ+NY@R]KO have been used metaphorically from Talmudic

times until this very day.

In Biblical Hebrew, the noun BzD#O usually means a body of
water (e.g., a pond or a lake), as in Shemoth 7:19 and
Tehillim 114:8, but in Yirmeyahu 51:32 the plural form

BzD#l]KO apparently refers to the reeds that grow along the
rivers (R. David Kimh. i ad loc.). Rashi in his commentary
on Bereshith 41:2, uses BzD#O to explain the Biblical
Hebrew noun B@Ie , but cf. Ramban ad loc.

.2K#T#Zforest
b#ĈZ@BBzH#NN̂B#D̂P@B,ŶJ#NY#l@BJeR@BCMGZG\I,CGZ["K

[O

a man went to the forest (and) chopped down the
first load (of logs)

Rashi’s definition of B#D̂P@B as forest in this passage is
surprising, because it differs from its meaning elsewhere;
nevertheless, it is consistent with the reading in our
editions which speak of ‘‘chopping a load,’’ presumably,
of logs. However, according to the manuscript editions
which read ŶJ#NY#m#i@B , he cuts reeds, the translation marsh
would fit the passage very well.

B#D̂P#Teb#l#T
B#D̂P#Z-~DPZB#V̂T+N:P#D̂P#Zprt.,

B#D̂P#Z/B#D̂P]KZimp.,B#D̂PfZ+Kinf.|

N]l+Ehe taught
B#D̂P̂Z+KdZ#IzP@R@BN̂P‘r&FTKZGCKQJG,C

the Merciful God taught Moshe
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Literally: (he) taught him, Moshe. The pronoun suffix =+Kd ,
him, which is redundant in English, anticipates the direct
object P‘r&F . See B#âE- and its note.

Cf. the B#V̂T+N conjugation of FEZ in G for G, pp. 64-67.

SEE: b̂P#Z

B#b@R@B~B#b@R+Kpl.|n.

P̂M@N;b]b]K\;TzZ+KC@F

container; basin; bowl; tub
B#b@R@Bĉ\#ÎN+K[C\YK,BGZ["K[O

a container full of garden cress

Z’H+KZ@BFzG@FK@\+KCâB#b@R@BĉP#i@Ba+KP#ne\@B.

CZMG\MC,ST"BGZ["K[O

R. Zera was sitting in a tub in the bathhouse.

The plural form of the parallel Biblical Hebrew noun,
B#b@R‘\ , basins, appears in Shemoth 24:6.

DIFF: BeD̂R@B

B#D̂R]K-~DRKB#V̂T+N:P#D̂R+Kprt.,N]KD̂R+Kfut.,

B#D̂R]Kimp.,B#D̂RfK+Kinf.|

F]r̂j]KChe caused to lie down
B#D̂R]KR̂FeZ#CR#ÎP@QâSej@F...SGMFK,C

Rav Nah.man had them lie down in a sukka...

F#CeN]KoeẐv@Bĉ\]KĈR@Bc]KN+E#\B]v̂\]K,ĜN+K\N]KP]Kc@T#O

N̂B#bfR#d.REZKOR,B

Give me some straw for my wife who has given
birth, for I have nothing (else) to have her lie down
upon.

The form N̂B#bfR#d is problematic, since the appropriate
root is DRK . The reading, N̂B#D̂RfK+KN#d , in the Munich
manuscript, seems preferable (Rav EZM).

BfD̂R]KQâT]KN]K\#BK...!C"PVE,CGZ["K[OE"F"BDRKKQ"

Let me lie in my upper chamber...!

In Rashi and in manuscript editions, there is no vav after
the alef – as expected in the B#V̂T+N binyan from the root
DRK .

See the B#V̂T+N conjugation of \RK in G for G, pp. 116-119.

SEE: b̂R@B

B]b̂R]KC~=B]\̂b̂R]C|eB]Kb̂R]KC

B#b̂R+KC@F~=B#+b̂R+KC@F|eB#-

B#b#T~RDTB#V̂T+N:P#b#Tprt.|

b@Z#ON]R̂b‘T#he brought into contact
)ĉ(B#b#TâFer&Z&W.CMGZG\MI,C

(the judge) brought (ritually clean things) into
contact with a (dead) reptile.

Cf. the B#V̂T+N conjugation of RVY in G for G, pp. 68-70; for
a pathah. vowel before a guttural 3rd root-letter, cf. the

B#V̂T+N conjugation of FEZ on pp. 64-67.
SEE: R̂D#T

BzD#Z
1

~BDZ:B@D+KZact. prt.,BzD]KZpass. prt.,

BzD+KZimp.,P+KD#Zinf.|

s@M#Zhe hired; he rented
F#BKP@BQc#BzD#ZBzD]KZ+KCCBPXKTBTG,ST"C

someone who hired laborers

Forms from binyan Y#N occasionally appear in our printed
editions of the Talmud where the context calls for a
causative ( B#V̂T+N ) form that may indeed be found in
manuscripts (Rav EZM). For an example, see c#BzD#Z in

M\GCG\MH,ZT"C (quoted in the entry BfD#Z ).

Cf. the conjugation of TCE in G for G, pp. 59-62.
SEE: B]v̂D#Z,BfD#Z,P]v@D̂Z@B,BzD]KZ@B

BzD#Z
2e n. abs. and constr.B#D̂Z@B

BzD#ZR̂J#ZN]K

ŝM#Z"r̂P‘Z)F#P̂v+Q(N]K";ŝM#ZF#P̂v@R@F

compensation for ‘‘wait for me (to pay)’’

This is an interest charge that a seller adds to

the purchase price (or a lessor to the rental fee)

in exchange for his allowing the purchaser to

postpone payment (as if he said: ‘‘wait for me’’).

This surcharge comes under the prohibition of

usury ( Z]a]K\ ).

ĵN@N@BÊZ]a]K\@B:j@NBzD#ZR̂J#ZN]KB@SeZ.

CCBPXKTBSD,CT"VM\"K

The general principle of usury is: Any compensa-
tion for ‘‘wait for me (to pay)’’ is forbidden.

Our printed editions read N+Kd , for him, in this passage
(and in two other passages: CCBPXKTBSF,B;TD,B ).
However, the reading R̂J#ZN]K , wait for me, which is
predicated upon an imaginary dialogue between the
seller and the purchaser, prevails in available manu-
scripts and in printed editions of CCBC\ZBVH,B .

For further discussion of this halakhic topic, see Shulh. an
Arukh, Yoreh De’a 183.

The use of this Aramaic verb in the sense of (watchful)
waiting parallels the use of the Hebrew verb [PZ in the
same sense, e.g., in Bereshith 37:11 (and Targum Onkelos
ad loc.). See Rashi ad loc.
SEE: R̂J#Z

B#D̂Z@B~BzD#Zabs. & cnstr.|n.

.1s@M@Zreward;

compensation (esp. rent or wages)
N̂VeOX#TzZ@BB#D̂Z@B.P[RFBCG\SGUVZYF

According to the suffering is the reward.

BzD#ZâJ+KN@BM\GCG\YF,B

unemployment compensation
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BzD#Za+K\@BCCBPXKTBTD,C

payment for living in a house (i.e., rent)

BzD#ZJ]KẐI+KdCCBPXKTBXJ,ST"C

compensation for his trouble

BzD#ZK̂E+KdCCBYPBXJ,B

‘‘the wage of his hand’’ (i.e., his wages)

BzD#ZR̂J]KZ@BCCBC\ZBE,CGZ["K[O

compensation for guarding

On the top of the next page ( CCBC\ZBF,B ) this
expression appears once again in manuscripts, but our
editions read BzD#ZR̂J]KZe\@B in that instance (with the same
meaning).

In Modern Hebrew, an B#D̂Z@F is a service fee charged to
the consumer by the authorities.

.2PfJpole
F@R+KĉE@ZeâB#D̂Z@BCCBPXKTBVD,BGZ["K[O

these (porters) who were carrying by means of a
pole

B#b̂Z@Z@BR#Ŝa#deB#b#Cb̂Z@Z@BR#Ŝa#d

B]b̂Z#\n.

r+Or+E@F(female) demon
T"VZ["KVSIKOYKB,B

B]b#Ẑv@B~B]b&Z&\cnstr.|e n.B]Kb#Ẑv@B

B#D̂Ẑ\@Bn.

ĉP+KŝM]KZe\T"VZ["KVSIKOR,Crental fee
SEE: B#D̂Z@B

B#c-~B#c+c-=T#E+c-|conj.

.1T#Er&-;a]ĤP#Qr&-until; while;

by the time that
c]N̂P@BB#ĉB@\]K\,r@M+KCZ’B#a@B.C"YYE,CGZ["K[O

Perhaps by the time you come (back), R. Abba will
have died.

.2T#Er&-;a]P̂YfOr&-

instead of; rather than
For examples, see B#ĉP]Ko#N̂D]Ka-...N]Ko#N̂Dea- as well as

B#ĉ\@R+K...N]KV̂NfDĜN]\̂R+KâE]KE#d .

SEE: B#-,B#ĉF@M]K

BzE@BR+Kn.

I&N̂P]K\)P]KQT+s&C(mallow (a plant)
’NTHKZ["K’[C\NF,C

B#Êa+KYimp.~ECYB#V̂T+N:P#Êa+Yprt.|

F#Êa+Y!attach! make stick!

ĜB#Êa+KYâM#j+Kc@Z+Kd!KGPBVE,BGZ["K[OE"F"GECKY"

and make (the medicine) stick to his row of teeth!
SEE: B]Kc#a#Y,c#a+Y

B&Êa#Yfut. 1st per. s.~ECY|

B&Êa#Y;B&\̂I#a+Z

I will cleave; I will become attached
N@BR]KI@BN+KdN̂B#FzZ‘QĉB&Êa#YâH#ẐT+KdVSIKOPJ,B

it is not pleasing to him (i.e.,) to Aharon that I
cleave to his descendents (=that I marry a
daughter of a kohen)

The (apparently) superfluous word N+Kd , to him,
anticipates the indirect object, N̂B#FzZ‘Q , to Aharon. Cf.
‘‘The Anticipatory Pronoun Suffix’’ in G for G, pp. 253-254.

B]c#âYe~=B]\̂c#âYe|e pl.B]Kc#a#Y

B#Êa#Z-~ECZB#V̂T+N:P#Êa#Zprt.,B#ÊafZ+Kinf.|

"F]R̂F]KD";R@F#Dj@CfEhe showed respect (to)
B#ÊâZ+KdZ#CI]Ŝc@BN̂Z#a@R@BTeŶa@BeÊZ#r.

CKXFMJ,ST"BGZ["K[O;BCNT’Z"I[O

Rav H. isda introduced him (i.e.,) Rabbana Ukba, and
(the latter) delivered the lecture.

The verb B#ÊâZ+Kd – with the personal-pronoun suffix
( =+Kd ) – expresses the respect accorded to a distinguished
talmid h. akham by ushering him into the beth midrash to
deliver a Torah lecture. According to Rashi (on the
passage quoted above), it literally means he led him – in
keeping with the general use of the Aramaic root ECZ ,
but Rabbenu H. anan’el explains: he caused him to speak,
understanding the verb to mean talk, as in Hebrew.

For the use of this lamed prefix, see ‘‘The Direct-Object
Indicator’’ in G for G, pp. 251-253; for the use of the
(apparently) superfluous suffix =+Kd (him), see ‘‘The
Anticipatory Pronoun Suffix’’ in G for G, pp. 253-254.

For the pathah. vowel before the 3rd root-letter resh, cf.
the B#V̂T+N conjugation of FEZ in G for G, pp. 64-67.

SEE: ĉC#Z,c#a#Z

B]ĉD#QeB]KĉD#Q

B]c#ce~=B]\̂c#ce|pl.~EEKB]\̂o#T#N:P]Kc#c+Kprt.,

B]c#cfK+Kinf.|

"F]c#ce";c]ce)=F]\̂F#k̂MeN̂B]h@O(

they toddled (=they moved along slowly)
B]KĉB]Kj@BY+Qâ\fxIzP]t]KOB#l@F,B]c#cfK+KB]c#ce

CKXFKB,B

if there is a nest within fifty cubits, they have
probably moved along (that distance) slowly

For possible parallels in Biblical Hebrew and beyond, see
B&c#c+O in Tehillim 42:5 and Rashi ad loc.

Cf. the F]\̂o#T+N conjugation of BSK in G for G, pp. 114-115.

SEE: P̂E#cK-
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B#ĉF@M]K~=B#Ê+ĉ+F@M]K|;B#ĉF@M]KĜF@M]Kadv.

"T#E)r&(j@x";a+KR̂\#K]Omeanwhile
B#ĉF@M]Kr̂P#T@FK#N̂v@B.CZMG\RB,C

Meanwhile Yalta heard.

B#ĉF@M]KĜF@M]KB+KH]KNĜB&r̂P#TP]k̂\@BĉC+KP]ÊẐr@B

CZMG\JH,ZT"B

Meanwhile I will go and listen to a pronouncement
of the beth midrash.
SEE: B#c-

B#cfK+Ke inf.B#c]K
2

BzEeZe fut. 1st pers. s.c@Z

B]ÊG@\@B/B]KÊG@G\@Bn. pl.

b#k]KO)a#i@O(Z["KSGMFRB,Cwaves (of the sea)

B#ÊIe-pl.~EIKB#V̂T+N:P#ÊI+Kprt.|

c@IzVe;S@IzVe

they pushed; they swept along
ĜB#ÊIeFeP#i@BĜr#ÊKeFeN̂DeE@BC"CTD,CGZ[C"O[O

and the water swept it (=the large fish) along and
cast it upon the shore

Cf. the B#V̂T+N conjugation of IHK in G for G, pp. 108-110.

B]ĉI]K~=B]\̂ĉI]K|eB]KĉI]K

B#c]K~REKB#V̂T+N:P#c+Kprt.,B#cfK+Kinf.|

.1F]g@Fhe sprinkled
ĵP#BQĉN@BB#c]Kc@P+KHCIKOPC,ZT"C

it is as if he did not sprinkle (the blood)

The parallel Biblical Hebrew verb is F]g@F , binyan F]V̂T]KN

from the root RHF (e.g., in Bemidbar 8:7), with the Hebrew
zayin corresponding to the Aramaic daleth ( G for G, pp.
11-12). Targum Onkelos consistantly translates the
Hebrew verb with this Aramaic verb (e.g. in Bemidbar
ibid.). Cf. P+KR]c@F the water of sprinkling, in Bemidbar 19:9
(Onkelos: P+KB#c@Ke\@B and Rashi: P+KF#g@K@F ) where the zayin-
daleth consonantal seems to occur within Hebrew too (G
for G, p. 12). Rashi (ad loc.) proceeds to draw an analogy
between the noun R]c@F , sprinkling, and the verb G#i#ce , and
they cast (stones), in Eikha 3:53.

.2b]N̂b+N;H@Z#Yhe cast
F#lfX]KBr#N̂F&C&\o@JeZ{F+KM]KP#r̂j#I#v̂N#d?ĵDfQ,

ĉB#ĉK+KdB#cfK+KN]Ẑre\F@Z#a]KO.CKXFNJ,BGZ["K[O

T"VBKMFD:RD

(If) one transfers a flame (from one domain to
another on the Sabbath), he is exempt (from
punishment) – how can you find it (=such a case)?
For instance, where he actually cast (the flame) into
a public domain.

According to Rashi in his commentary on this Talmudic
passage, this Aramaic verbal too is analogous to G#i#ce in
Eikha 3:53 – an indication that both the first meaning
and the second meaning do belong in the same entry.
Cf. Sokoloff (p. 81, s.v. BEK and p. 731, s.v. REK

2 ).

.3F+Z]KOhe raised
B#ĉK+KdN]D̂H]KH+KdSRFEZKQH,BGZ["K[O

he raised his fist

Although the meaning of this verbal form is fairly clear
from the context, the etymology is uncertain.

Cf. the B#V̂T+N conjugation of IHK in G for G, pp. 108-110.

B#c]KFepl.~EFKB#V̂T+N|

"F]ÊFe";F&I<N]Kre)B&\F#p&C#T(;T@seKf\+Z

a@F]KZthey made lighter (in color)
a#ZY#o@Z@B{B#c]KFeN+Kd,ĜE#j]K...REFM,BGZ["K[O

(For) Bar Kappara – they made it (=a blood
sample) lighter (than the color of diluted wine), and
he declared (it) clear (of contamination) ...

Cf. the B#V̂T+N conjugation of TNN in G for G, pp. 129-131.

BzE]KP+Kadj. pl.

BzEAl]KOred
)C(M#ĜGZ+KBzE]KP+KCKXFME,CGZ["K[O)CVKZG[FZB[GQ(

red (i.e., fresh) fish

According to Rashi’s teachers, however, BzE]KP+K is a
passive participle meaning P̂Rev@I]KQ , sliced into pieces.

Cf. B#ĉPe- and F#c@P+K- .

SEE: SeP@Y

B@E+Krprt.~BEr|

rf\+Y;P#IzZ]Krkeeping silent
JeC+Kdĉr@P#TĜB@E+KrSRFEZKQH,BGT’Z["K[O

happy is he who hears (an insult) and keeps silent

This translation is based on an explanation in the Arukh,
s.v. Er

1 . According to Rashi, however, B@E+Kr means
accustoming oneself to a particular mode of behavior (as
in the entry c@r ) – in this context, listening (without
reacting). See also the word )a#(BzE]Kr̂v@B , (in) silence, in the
liturgical poem, Akdamuth (recited by Ashkenazic Jews
on the Shavu’oth festival).

As Eliezer ben Yehuda noted in his Thesaurus (s.v. BE[ ),
this Talmudic passage appears to be the basis for the
Modern Hebrew adjective B@E]Kr , indifferent or apathetic.

N̂B#ÊjfZ+Ke inf.B#Êj#Z

B]ĉMfZ+K~=B]\̂ĉMfZ+K|e inf.B]KĉM#Z

B]c#j]K~=B]\̂c#j]K:EMKB]\̂o#T#N|

J@F+Zit was cleared away
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Cf. the B]\̂o#T+N conjugation of DNK in G for G, pp. 111-113.

SEE: c#j]K

BzE#j+Ke fut. 1st pers. s.c#j]K

B#Êj#Z/B]KÊj#Z~EMZB#V̂T+N:P#Êj#Zprt.,

B]KÊj#Zimp.,B#ÊjfZ+Kinf.|

.1F]Ĥj]KZ;B@P#Zhe mentioned; he recited
B#Êj#ZN+Kda]ŶZ]KB#\r̂P#T.CZMG\MC,B

He mentioned it (=the exodus from Egypt) during
the reading of Shema.

N@P@FFeBP#Ĥj]KZ?!Z#IzP@R@BB@P#Z:B]KÊj#Z!Z"FNC,B

Why must he recite (pesukim about Divine
Kingship)?! The Torah says: Recite!

Although the standard vowel under the (alef) prefix in
binyan B#V̂T+N is pathah. , the yod in the imperative form

B]KÊj#Z (in most editions of this passage) indicates a h. irik
vowel – which is unusual̃ but not unique. See Morag, pp.
66 and 156. In fact, the form B]KÊj#Z itself appears once as
an B#V̂T+N past tense in most editions of another Talmudic
passage (in [CGTG\PC,B ). This form must not be
confused with the entry B]KĉM#Z (a contraction of B]\̂ĉM#Z

in binyan B]\̂ôT+N – with a dagesh in the daleth, but not
in the khaf).

.2F]Ĥj]KZ;b@Z#Or&l]Kr&FeK]g@M+Z

he reminded; he recalled
B#ÊĵZ+KdIeẐa#Qa+K\F#l]Ŷc@r.M\GCG\SC,B

He reminded him (about) the destruction of the
Beth HaMikdash.

B#Êj#Ẑv#QP]Kk̂\@Bc-...CZMG\NB,BGTGE

you have recalled to me the statement (attributed
to R. ...)

In addition to the five passages where this expression
occurs in our editions, another passage ( CMGZG\KB,C )
reads B#Ĥj#Ẑv#Q – with an (apparently Hebrew) zayin instead
of an Aramaic daleth – but that reading is not found in
manuscripts of that passage. (Rav EZM). For another
example of this phenomenon, see BzI#E- and its note.

For the pathah before the 3rd root-letter resh, cf. the
B#V̂T+N conjugation of FEZ in G for G, pp. 64-67.

SEE: ĉM]KZ,B#Êj#Ẑv@B

B]ĉM#Z~=B]\̂ĉM#Z|eB]KĉM#Z

B#Êj#Ẑv@Bn.

B#Ĥj@Z@F;F#Ĥj@Z#\r+OF’

mention of the Divine Name
a]\̂N@\@Bâ\]r̂Z+KâJ+KN#\B#Êj#Ẑv@BP]Qr̂J@Z#i@KB.

ZB[F[RFKI,C

On the third (day) of Tishrei the mention of the
Divine Name was abolished from documents.
SEE: B#Êj#Z

B#ÊN]KY~ENYB#V̂T+N:P#ÊN]KYprt.,R#ÊN]KYfut.,

B#ÊNfY+Kinf.|

F]ÊN]KY)B+r(he lit (fire)
B]KN@BB#ÊN]KY,P#ÊN]KY[C\MB,C

if he has not (yet) lit (the H. anukka candle), he may
s̀till´ light

SEE: ĉN#Y@F,ĉN+KŶv@B

B#ĉPe-pl.~FEOB#V̂T+N:B#F̂ĉPeimp.,

B#ĉPfK+Kinf.|

.1R]v̂Iethey sliced
ĜE]N̂P@BB#ĉPfK+KB#ĉPedĜT#îKNed?T"HNI,CGZ["K[O

But perhaps they really sliced it up and put it in (the
pot)?

.2S]ĉZe)R̂\@I]KO(they prepared (slices)
B#F̂ĉPeN]KF#c@P+KĉI+KĜ\@B!DKJKQSH,ST"CGZ["K[O

Prepare the slices of the animal for me!

SEE: F#c@P+K

B]c#l]KeB]Kc#l]K

B#ĉP]Ko#N̂D]K~=B#ĉ+ĉ+P]Ko#N̂D]K|

a-...N]Ko#N̂Deâ-

T#Er&IzNeY]KOF+Oa-...,K#ÎN̂Yea-...

Instead of their disagreeing about ... (that

case), let them disagree about ... (this case)!
B#ĉP]Ko#N̂D]Ka]ŜV+KYe,N]Ko#N̂DeâG#c#BK!PMG\KH,ZT"B

Instead of (R. Eliezer and the H. akhamim) disagree-
ing about ‘‘its doubt’’ (=a case where it is doubtful
whether the produce has been tithed), let them
disagree about (a case of) certainty (that it has not
been tithed)!

SEE: B#ĉ-,P]Ko#N̂D]K

B#c#T̂v@Bc-

T#Nc#T#\;N̂E#T#\with intention for
For examples, see the next two entries.

B#c#T̂v@BĉF@M]K

T#Nc#T#\j@xwith this intention;

with such an understanding
B#c#T̂v@BĉF@M]KN@BK̂F#C.CCBYPBYK,ST"CGZ["K[O

He did not give (the money) with this intention.
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B#c#T̂v@BĉR#V̂r+Kd

T#Nc#T#\T#X̂Pf;âK@ĤP@\f

of his own accord; on his own initiative
R@M̂Z]K...B#c#T̂v@BĉR#V̂r+KdFeBĉB#ÊN+KY.[C\YMC,C

(As for) a non-Jew ... it is on his own initiative that
he has lit.

B#c#Z-
1

~REZB#V̂T+N:P#c#Zprt.,B#c#Zimp.|

F]c]KZhe forbade through a vow
j#N̂a@Bs@CeT#B#ĉZ#dFzR@B@FP]j@NR]M̂S+KdREZKOR,ZT"B

Kalba Savu’a forbade her (=his daughter) through
a vow (to have) benefit from any of his property

Cf. the B#V̂T+N conjugation of RVY in G for G, pp. 68-70; for
the pathah. before the resh, cf. the B#V̂T+N conjugation of
FEZ in G for G, pp. 64-67.

SEE: R̂E#Z

B#c#Z
2

~FEZB#V̂T+N|

F]c+Z;j]a+Ehe honored
B#ÊZ#l&N&x{ĉB#c#ZN+KdN̂P@Z+Kda]ĴT]KR+d.SRFEZKQSD,C

T"VPNMKOCKH:NBGZ["K[O

‘‘Adramelekh’’ (is the name of this deity that takes
the form of a mule) – for (a mule) has honored his
master by (bearing) his burden.

According to Rashi, this Aramaic verb has the same
meaning as the Hebrew verb F]c+Z – even though the
Babylonian-Aramaic root FEZ is generally used in a
different sense (as the equivalent of the Hebrew verb I]H+Z ).
Cf. the B#V̂T+N conjugation of FEZ in G for G, pp. 64-67.

On the other hand, Radak (R. David Kimh. i) quotes this
passage in his commentary on II Melakhim 17:31 and
explains this verb to mean bearing (a burden), deriving it
from the Aramaic root EZK (as in the entry ĉZ@B ). Cf.
Sokoloff, p. 322.

SEE: F#c#Z,B#ÊZe\@B DIFF: FzE#Z

B#ÊZ@Bn.

.1T&X&Or&Nc@DZ["K[C\SH,ST"Bfish bone

.2B&E&Z)r+OB]KN@Q(species of tree

Z["KZB[F[RFMD,B

.3P]V̂Z@s)=G]KNfQF#o@ZesT#Nv‘Z&Q(a sail

Z[C"OCCBC\ZBTD,B

B#ĉZ#a@F/B#ĉZ#a@B~B#+ĉ+Z#a@F|

"T#NF#b̂EfN@F";b̂EfN@FP]gf;N̂F&V&x

on the contrary
r̂IeR@FP̂T#k̂Ke\@BF]KB?B#ĉZ#a@F,b̂Z]KTe\@BF]KB!

\TRK\ME,C

Is (a) hot (and dry year) an advantage? On the
contrary, it is a disadvantage!

This word should not be confused with B#ĉZ#a@F , against
(the opinion of) Rabba (e.g., in CCBPXKTBKI,ST"B ). The
appropriate meaning can be determined from the
context.

B#ĉZ#a@FB]KôM@BP]Ŝv#âZ@B

b̂EfN@FP]gf!F#F&V&xP]Ŝv#a+Z!

On the contrary! The reverse makes

(more) sense!

This expression presents a logical objection to

the argument that was just quoted in the

Talmud.

BzP#ZZ#a@F:P]Ŝv#âZ@B:TzCfE@FH@Z@F,c]N̂K@OF#l&N#IY@B

B@ĤN@B,N@Ba@T̂K@Br̂I]KY@F;I@P+W,ĉN]r̂B@ZR̂F@Zf\

Y@B@H]KN,a@T+Ko+KZeZ.BzP#ZN+KdZ#CKfS+U:B#ĉZ#a@F!

B]KôM@BP]Ŝv#âZ@B!TzCfE@FH@Z@F,ĉN@BP̂P]KS@F,a@T+K

r̂I]KY@F;I@P+W,ĉP+P]KS,N@Ba@T+Ko+KZeZ.VSIKOMI,B

Rabba said: It stands to reason: An idol, which is
going (to be cast) in the Dead Sea, does not require
crushing (since it is unlikely that it will be retrieved);
h. ametz, which is going (to be cast) into any river,
requires crumbling. Rav Yosef said to him: On the
contrary! The reverse makes (more) sense! An idol,
which does not dissolve, requires crushing;
h. ametz, which dissolves, does not require crum-
bling!

Cf. Sokoloff on p. 156, who explains B]KôM@B as an
imperative from the root BVL .

In two instances ( CCBC\ZBYTF,F and CCBPXKTBRI,

ZT"C ), the phrase ĵN#o+KN#i@KB appears in this formula
instead of B#ĉZ#a@B .

B]ĉZeR@Be n.B]KR̂ÊZeR@B

B#ÊZe\@Bn.

F@E@Z;j@CfEhonor
âB#ÊZe\@BP@K̂\#\CZMG\RG,CGZ["K[O

you will die with honor

SEE: B#c#Z
2

B#c@Z+K~=B#+c@Z+Kpl.|ec@Z@B

B#ÊZ]KC@Bn.

"B#ÊZ]KC";N&\&x)P]c#\R&V#I(

measure of volume
Z["KTKZGCKQYC,B

According to Rashi, this measure equals 15 se’im. See
Table of Volume in Appendix II (3) at the end of this
book.
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B#ÊZ]KPeimp. pl.~EZOB#V̂T+N:B#ÊZfP+Kinf.|

F#ÊZ]KPe!ôReN̂E@ZfO!turn to the South!
ĵDfQB#veQĉK@\̂C]K\eN̂X]KoeR@BĉB#ẐT@BĉK]ŝZ@B+N,

B#ÊZ]KPeB#ÊZfP+K!CCBC\ZBMF,CT"VM\K"P

(People) like you who live in the north of Eretz
Yisrael, turn directly to the South!
SEE: )F#(c@ZfO,c@ZfP@B+K

B#ÊẐM-~EZLB#V̂T+N|

"F]ÊZ]Kx";F]u]KDhe overtook
ẐF+KJa@\̂Z+Kdv̂N@\@Bo#ẐS+K...ĜN@BB#ÊẐM+Kd.TCGEFHZF

JG,CGZ["K[O

He ran after him three (Persian) miles ... but he did
not overtake him.

Rashi cites the parallel verb in Biblical Hebrew in
Shofetim 20:43 – F]ÊZ]KMAFe , they overtook them.

SEE: ĉZ#Me

B#ÊZ#M̂v@Bn.

r̂J#Zv̂V]KS@F)F#l̂K#o&FB&\j‘Ifr&NRfr&F

N]D̂af\IfCf(document of seizure

This document is written by the court,

authorizing a creditor to take property of his

debtor as payment of an outstanding debt.

eP+B+KP#\B@M+KNo+KZ+K?...P]j]KP@ĴK@BB#ÊZ#M̂v@BN]KE+Kd.

CCBPXKTBNF,ZT"C

And from when may he (=the creditor) consume
produce (from the field)?... From when the
document of seizure reaches his hand.

Rashi in his commentary on CCBPXKTBJH,C relates this
term to the verb B#ÊZ+x , he overtook or he seized (the
previous entry).

B&ÊZ@T-/)B#(ĉZ@T-e n.ĉZ@T@B

B#ĉ\@R+K...N]KV̂NfDĜN]K\̂R+KâE]KE#d

T#Er&FeBrfR&F...K#IzN‘Ya@dâT#X̂P@dĜK]r̂R&F...!

Instead of stating ... (an additional clause),

let him formulate a distinction in (this

clause) itself and state ...!

An interpretation of a tanna’s halakha is

sometimes challenged in the following manner:

If that interpretation were indeed correct, the

tanna would have drawn a distinction within

the same clause of the mishna or baraitha –

instead of formulating a separate clause to

express that distinction.

P[RF:F@K@Fa#T#NYfZ@FZ]BrfQeC#T#NI@C]K\B#IzZfQ:

)1(R]r̂âZ@FF&I@C]K\a#qfZ@F{o@JeZ;)2(ĜB]OT@P#E

a#T#NF#qfZ@F{I#i@KC;)3(ĜB]OB@P#ZN̂C#T#NF&I@C]K\

"TzPfE"{o@JeZ.

\NPGE:)I#i@KC(ĵr&T@P#EN@Ver)BzC@No@JeZĵr&T@P#E

N̂M#v+U(.B#ĉ\@R+KS+KV@B:ĜB]OB@P#ZNfN̂C#T#NI@C]K\

"TzPfE",o@JeZ{N]KV̂NfDĜN]K\̂R+KâE]KE#d:a#P&FÊC@Z]KO

BzPeZ]KO?ĵr&T@P#EN@Ver{BzC@NT@P#EN̂M#v+U,o@JeZ!

CCBYPBNB,B

MISHNA: The carrier of a beam was (walking) first,
and the carrier of a barrel behind: (1) If the barrel
broke by (colliding with) the beam, he (=the
carrier of the beam) is exempt. (2) But if the carrier
of the beam stopped (suddenly), he is liable. (3) But
if he had cried out to the carrier of the barrel
‘‘Halt!’’ – he is exempt.
TALMUD: (The ruling in the second clause, ‘‘he is
liable,’’ applies only) where he stopped to rest (but
not where he had stopped merely to adjust the
beam on his shoulder. Against this qualification the
Talmud argues that, if it were true) instead of
stating (in) the last clause: ‘‘But if had cried out to
the carrier of the barrel, ‘Halt!’, he is exempt,’’ let
(the tanna) formulate a distinction (in the second
clause) itself and state: ‘‘Under what circumstances
(is he liable)? Where he stopped to rest – but if he
stopped to adjust the beam on his shoulder, he is
exempt’’ (and most certainly if he had cried out
‘‘Halt!’’)!
SEE: B#c=

B#F@B~B#+F@B|

T#NH‘B\on this; with reference to this
ĜB#F#i@KBY@B+K?B#F@B:P]Kr&a@Ba#c&Z&xĜI@r̂M@F...

TKZGCKQRB,C

and on which does R. Me’ir stand (=to which text
does he refer)? On this (=the following text): A
man who was on a journey (homeward) and it
became dark ...

For an additional example, see B]Kj@BĉP#\̂R+KN#dB#- .
SEE: B#F@R+K

B#FzE@E+K~B#+FzE@E+K|

.1H&FT#NH&Fupon each other
)Ê(P#R̂I]KB#FzE@E+KCCBPXKTBMF,ST"B

(the coins) are resting upon each other

.2H&FR&D&EH&Fone against the other
For an example, see Y@reŶZ@B+KB#FzE@E+K .

.3H&FB&\H&Feach other
P#ÊĵZ]KB#FzE@E+KTKZGCKQD,B

they remind each other

In this sense, the B#- prefix indicates a direct object, but it
is not translated into English.
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B]FzEfY+K~=B]\̂FzEfY+K|inf.

eP]KF#c#Y,P̂F#c+KY

B#F̂ceZpast pl.;N̂B#F̂cfZ+Ke inf.B#F̂c#Z

B#F#ĉPeimp. pl.~FEOB#V̂T+N|eB#ĉPe-
B#F̂c#Z~FEZB#V̂T+N:P#F̂c#Zprt.,N#F̂c#Zfut.,

B#F̂c#Zimp.,B#F̂cfZ+Kinf.|

.1F&I<H]KZhe returned; he restored
BzF#ĉZ]m]KxN]P̂E]KR̂v]Kx.M\GCG\RB,B:P[RFV"E,P"I

I will return you to your city.

.2F&I<H]KZ)o@R@KG(;F@V#x)o@R@KG(

he turned (his face)
B#F̂ĉZ]KR̂FeB]KFeN̂B#o+KdN̂D#a+Kr̂Z@D@B.[C\YMC,ZT"C

He turned his face towards the lamp.

.3T@R@F)v̂reC@F(he replied; he answered
N@BB#F̂c#ZN+KdZ@C@B.CCBC\ZBJ,B

Rava did not answer him.

.4F]q]KUhe surrounded
B#F̂ĉZeFeâN@D+KĜX@T+KKGPBVD,CGZ["K[O

they surrounded him with pitchers and bowls

For the full conjugation of this verb, see G for G pp. 64-67.

SEE: P#F̂c#Z,FzE#Z

B&F<E#Z/B&KF<E#Ze fut. 1st pers. s.FzE#Z

B#FeẐK@KZ-/B#FeẐK@Z-n.

rfP+ZSeS]KOâBAẐG@Fstable master
B#FeẐK@KZ+KdĉC+KZ&a]KFzG@FTz\]KZP]t#aeZP#N̂j@B.

CCBPXKTBVF,BGZ["K[O

Rebbi’s stable master was wealthier than King
Shappur.
SEE: BeẐK@B

B#FeẐP]KHn.

B<N‘Fe\a#c@\F#o#ẐS]K\

Ahormazd (=a Persian deity)
P]o#N̂b@xN̂T]Kk#BKĉFeẐP]KH;P]o#N̂b@xN̂\#v#BKĉB#FeẐP]KH.

SRFEZKQNJ,BBCNT’Z["KG\GS’[O

The upper half of you belongs to Ormazd; the
lower half of you belongs to Ahormazd.

The commentaries disagree about the names of the two
deities and their respective roles in the Zoroastrian
hierarchy.

SEE: FeẐP]KH

B#F+K@KB~B#+F+K@KB|

T#NB+KHf?on which? about which?

This term is usually employed in the following

manner: The Talmud has quoted a halakhic

text – either a mishna, a baraitha, or an

amora’s statement – that comprises several

clauses. The last clause presents either a

dissenting opinion or a modification or a

comment. Now the Talmud uses the term

B#F+K@KB to raise the question: Which of the

earlier clauses or elements in the text that was

quoted is being disputed, modified, or com-

mented upon by the last clause? In most cases,

this question is followed by a tentative reply

introduced by the term B]KN+KP@B .

CZKK\B:)1(B+KQIf\̂M]KQr̂VfV&Z&\âKfOJfC,ĜB+KQ

X@Z]KxNfP#Zâr#a@\.)2(R@V̂N@F{P#IzH]KZ]KQBf\@d

âr#a@\,ĜB+KQX@Z]KxNfP#ZâKfOJfC.)3(ĜZ’K‘Br]i@F

P+Y+KN.

\NPGE:Z’K‘Br]i@FB#F+K@KB?B]KN+KP@BB#Z+Kr@B{F@B

Y@P̂\#q+QP@R@B?B&k@BB#n+KV@B{v#m@BY#l@BR#P]KP]Kr̂Z@B

Y@r@Z+K![C\YPG,C

BARAITHA: (1) One must not cut a tube (for a pipe
or a faucet) on a festival – and certainly not on the
Sabbath. (2) (If) it has fallen (from the bottle where it
served as a pipe), one may replace it on the
Sabbath – and certainly on a festival. (3) R. Yoshiyya
rules leniently.

TALMUD: About which (of the two halakhoth does
R. Yoshiyya rule leniently)? If we say (he is talking)
about the first clause – (the person) is surely
preparing a utensil (an act that is clearly forbidden)!
But (if he is talking) about the latter clause – even
the first (anonymous) tanna, permits (such an act),
(and there is no point to R. Yoshiyya’s lenient
ruling).

A fuller form of the question ( B#F+K@KBY@B+K? , ‘‘on which
does it stand?’’ – i.e., to which text does he refer?) is
occasionally found in our editions of the Talmud (e.g.,

VSIKOXB,CGZ["K[O ) and more often in manuscripts
(e.g., Vatican manuscript of [C\YR,C ). See also Rashi on

[C\YR,C .

For the use of this term in other scenarios, see
CZMG\NE,C)GZ["K[O( and VSIKOS,ZT"C)GZ["K[O( .

BzF]KR@B~BzF]KR+Kpl.|n.

ôZ]KF#v@P@ZT"VZ["KSGMFNF,Cdate (fruit)
For an example – see B]b̂N]KE .

An amora named a#ZBzF]KR@B is mentioned in the Talmud
(e.g., SGJFNJ,CGZ["K[O ), but the etymology of his
name is uncertain.
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B@F>N@B/BfF>N@Bn.

B‘F&Ntent

B#FzN@Bn.

B@F@N)P]KQX&P#I(aloe (plant)
P#BK"afZ]K\"?B#FzN@B.ĜF@\#R̂K@B:ĜF#afZ]K\ĜB#FzN@B!

v̂Z+Kb#ĜGR+KB#FzN@B.[C\X,BG’NTHKZ["K’[C\YK,B

What is ‘‘borith’’? Aloe. But is it not stated (in a
baraitha): And borith and aloe! There are two types
of aloe.

This plant is mentioned in the plural together with the
spice P‘Z in Tehillim 45:9, Mishlei 7:17 and perhaps in
Bemidbar 24:6 as well. See the c;assoca; Biblical
commentaries ad loc. and Rashi and Tosafoth on

CZMG\JH,ZT"B .

B#FzNfK+Kn. pl.

PfM̂Z+KB@F@Naloe merchants
Z["KCCBPXKTBVB,B

B#FzR]K~FRKB#V̂T+N:P#F̂R+Kprt.|

.1F&F<R@Fhe benefitted
ĉB]KJ@T+KOâX#V̂Z@BP]Kc]K,N̂Bev@BN@BFzG@FP#FzR+KN+Kd

P+KM̂N@BVSIKOYG,B

for if he ate something in the morning, the food
would not benefit him in the evening

.2FfT]KNit was effective; it took effect
B#FzR]KD̂H+Z@Fr@G@F,ĜB#FzR]KŶZ@B.CCBYPBG,C

The D̂H+Z@F-r@G@F analogy was effective (in establishing
one halakhic point), and the pasuk (itself) was
effective (in establishing another point).
SEE: B]K\̂FzR]K,FzR@K@K\@B

B#F@R+K~=B#+F@R+K|

T#NB+k&Fon these; with regard to these
P#BKIzH+K\c]ŜP#M̂v̂B#F@R+K?ŜPfxB#F@R+K!DKJKQJ,BGTGE

On what grounds have you determined to rely on
these (witnesses)? Rely on those!
SEE: B#F@B

B#F̂R@K@K\-e n. cnstr.FzR@K@K\@B

BfB+KRfB&k@BeB#v@FBfP+Z...Bf

B+KRfB&k@B...

BfB]KQn. pl.

B]ĤjeZ]KOr&N)F#l]k@F("Bf")a#vfZ@F(

(Biblical) occurrences of (the word) ‘‘or’’
R&B<P#Zj@BQBfB]KQ)"BfZ@B@FBfK@E@T"([CGTG\ND,CT"V

GKYZBF:B

it was stated here (several) occurrences of (the
word) ‘‘or’’ (whether he saw or knew [about it])

BfC@Bn.

a#T#NBfC;B@E@OF#l#TzN&FB&\ZeIf\F#l+\]KO

necromancer
BfC@BJ#l#i@BĵE]KCFeBCZMG\RJ,BGZ["K[O

the necromancer by means of bones is a liar

For the Torah’s prohibition of necromancy, see VaYikra
20:27 and Devarim 18:11.

In another passage in the Talmud ( KCPG\YD,B ), Rav Ashi
refers to a person whose name was a#ZBGCB , which is
probably not related to this entry.

BfC]KE~BCEB#V̂T+N:PfC]KEprt.,BfCfE+Kinf.|

B@C#ENf;F]V̂S]KEhe lost
BzC@NPfM+Z,ĉBfCfE+KY@BPfC]KE,ĉB@P̂Z]KB<KR@r+K:H#a+KQ,

BfC+KECCBPXKTBRB,BT"VM\"K

but one who sells ... who certainly loses (merchan-
dise), as people say: (if) one sells, he has lost

The first syllable of the verbal forms BfC]KE and PfC]KE

from the Aramaic binyan B#V̂T+N features a full h. olam )f( –
the usual pattern for verbs with initial root-letter alef in
binyan B#V̂T+N , as in the conjugation of BMN in G for G, pp.
99-101. Although our editions of this passage spell the
infinitive B@CfE+K without a vav, manuscripts have the
standard BfCfE+K .

SEE: BzC#E

BfC]KNeimp. pl.~KCNB#V̂T+N:PfC]KNprt.|

FfC]KNe!FfN]KMe!bring!
"BfC]KNe"{j@NI#EP]Km̂MfQ.DKJKQSH,CGZ["K[O

‘‘Bring’’ (in the plural, applies to) everyone of you.

Cf. the B#V̂T+N conjugation of K\C in G for G, pp. 89-92.

BfC]KZ~CGZB#V̂T+N:PfC#Zprt.,BfC]KZfut.|

FfC]KZ)=F]r̂B]KZaeZ,H"B:N‘BP̂TAa@E(

he left fallow (uncultivated)
BfC]KZv]KN̂v@BC"PYE,C

he left a third (field) fallow

B]OBfC]KZĜN@BB&T<C+KE,Bzr#k+OâP+KĴC@B.CCBPXKTB

YE,B)P[RF(G["RGZ["K[O

If I will leave (the field) fallow and not till, I will pay
with the best property.

Cf. the B#V̂T+N conjugation of YGO in G for G, pp. 132-135.

SEE: aeZ@F

BfC#R̂v@B/BzC#R̂v@BĉN]Ka@Bn.

FzC@R#\F#k+Cinsight of the heart
F@\@Oa#BzC#R̂v@BĉN]Ka@Bv#N̂K@BP]Kk̂\@B.PDKNFME,C

GZ["K)T"VM\"KRKG-KGZYRab 840([O)BCNT’PSGZ\F["S(

There the matter (perception of the vision of the
‘‘chariot’’) depends upon the insight of the heart
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(rather than upon the ability to see with the eyes).

Manuscripts of this passage read BfC#R̂v@B (with a vav), as
in our editions of TCGEFHZFMI,C . Tosafoth ad loc. (s.v.

reẐK@KR+K ) explains BfC#R̂v@B as FzC@R@F – apparently from the
(Hebrew) verbal root CGQ – even though the verb is not
attested in Babylonian Aramaic. Cf. Sokoloff, p. 84.

BeĈX̂R@Bn.

TzK+Ve\;v̂r]Kre\

Z["KCCBPXKTBNG,ST"C;TI,B

fatigue; exhaustion

BeD̂K@Bn.

TzZeD@F)=I&N̂Y#\BzE@P@FI#ŶN@B]K\(

patch of (cultivated) land
)E(BzP#ZF@E+KQBeD̂K@BN&KF<G+Ko+B@FREZKOG,C\GS’GZ"Q[O

he said: May (the produce growing on) this patch
of land become ‘‘pe’ah’’ (=a portion of the crop
left for the poor)

As both Tosafoth and Ran (=Rabbenu Nisim) point out,
an BeD̂K@B is basically an irrigation ditch that surrounds a
patch of (cultivated) land, just like its Mishnaic Hebrew
counterpart TeD]i@F (in the first mishna of PGTEYJQ ). In this
passage, however, the Aramaic noun is referring to the
land itself (along with the produce growing there, which
may also be called a patch in English, e.g., a patch of
beans). For the other occurrence of this Aramaic noun in
the Babylonian Talmud, see CZMG\G,ZT"B and Rashi and
Tosafoth ad loc.

For the weakening of the guttural consonant ayin ( TeD]i@F )
to alef ( BeD̂K@B ) in Babylonian Aramaic, see the entry B#- .

BfD]KZeBfD#Z

BeD̂R@Bn.

I#k@F)=ber(TzDAk@Fround cake
FzG@Fr@Y]KNBeD̂R@BĉY]KZ@BP]q]KZ@B+KC"PSJ,CGZ["K[O

he would take a round cake of wax from wax
dealers
SEE: B#b@R@B

BfD̂R]K-e imp.B#D̂R]K-

BfD̂R]KQn. pl.

B>D@R]KO)=s@Vf\r&Nj+N]KO(rims (of vessels)
B]K\N#dBfD̂R]KQN̂X#m@BC"PMF,Bthe vessel has rims

Since this noun also appears in the Mishna (e.g., B@D̂R+KF&O

their rims, in MNKOMF:G ) and in other Hebrew contexts, it
may well be Hebrew, as indicated by the spelling BfD̂R]KO

(with a final mem) in manuscripts of this passage.

BfD#Z/BfD]KZ~BDZB#V̂T+N:PfD#Z/PfD]KZprt.,

BfD#Z/BfD]KZimp.,BfDfZ+Kinf.|

F]ŝj]KZhe rented out; he hired out

F#FeBb#ĈZ@BĉBfD#ZN+KdIzP@Z@BN̂I#ĈZ+Kd...CCBPXKTB

VB,C;M\GCG\MH,ZT"C;CMGZG\NG,B

There was a man who hired out a donkey to his
friend...

In the parallel narrative in M\GCG\ , the verb is spelled BzD#Z

(without a vav) – a binyan YN- form, meaning he hired,
i.e., he received the services (of the donkey). But
manuscripts of that passage confirm the reading BfD#Z ,
he rented out (to someone), in the (causative) binyan

B#V̂T+N .

Cf. the B#V̂T+N conjugation of KET in G for G, pp. 81-82.

SEE: BzD#Z
1

,P]v@D̂Z@B and its note.

N̂BfEfK+Ke inf.BfE]K

N̂BfEfT+Ke inf.BfE#T

BfE]K~KEKB#V̂T+N:PfE+Kprt.,BfE]Kimp.,

BfEfK+Kinf.|

.1FfE@Fhe admitted (responsibility)
ĵV#ZâP]ŶX@\,ĜBfE]KâP]ŶX@\.[CGTG\NJ,C

He denied part (of the claim against him), and he
admitted part.

.2FfE@F;F]Ŝj]KO

he accepted (his opponent’s view); he

agreed (with)
ĜBfE]KN+KdF]k+NN̂r#l#BKTCGEFHZFNJ,ST"C

but Hillel accepted (the view) of Shammai

.3FfE@F;F]a]KT#vfE@F

he thanked; he acknowledged
T#Ĉc@BÊP#o+KYN+KdP@Z+KdN̂I+KZe\ĜK@F+KCN+Kdj#Ŝo@B

ĜE#FzC@B...a@T+KN̂BfEfK+KeN̂r#afI+K.VSIKOYJH,ST"C

A slave whose master releases him to freedom and
gives him silver and gold... needs to thank (his
master) and praise (him).

Cf. the B#V̂T+N conjugations in G for G of K\C , pp. 89-92,
and IHK , pp. 108-110.

SEE: BfE]K\@B,N̂E]KE]K...B&k@BN̂E]KÊMeBfEfN]KP]KF@BE-

BeE+Kn. pl.

BeE]KOSRFEZKQXD,Bfirebrands

(=burning pieces of wood)
Cf. the Biblical Hebrew expression BeEPAp@NP+B+r , a brand
saved from fire, in Zekharia 3:2 – which is still used today,
especially as a metaphor for a Holocaust survivor.

BeÊK@KBn.

B#ẐR@YT"VZ["KCCBPXKTBMI,Cpurse
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BfE]KY~EGYB#V̂T+N|

F]Ŝv#j+N;F]a]KJhe observed; he peered
BfE]KYâC]ĤT@BĉE#t@BIGNKQXF,CGZ["K[O

he peered through the crack in the door

Cf. the B#V̂T+N conjugation of YGO in G for G, pp. 132-35.

BfE]K\@Bn.

r̂J#ZFfE@B@Fdocument of admission
Z["KSRFEZKQMJ,C;CCBC\ZBYPJ,B

In this document the debtor officially acknowl-

edges that he owes his fellow man money or

property. Under certain conditions, such a

document may also be used as a means of

transfer ( Y]R̂K@Q ).
SEE: BfE]K

BeÊR@B~BeÊR+Kpl.|n.

B‘H&Qear
For the Aramaic daleth as the parallel consonant to the
Hebrew zayin, see G for G, pp. 11-12.
SEE: Bem@B

BfE#T~KETB#V̂T+N:PfE#Tprt.,N̂BfEfT+Kinf.|

FfE]KT#he informed
BfE]KT+KdN̂C#T#Ns@E&F,ĜBfÊT]KR̂FeN̂S@FzZ+KC"YYC,ST"C

he informed the owner of the field, and he
informed the witnesses

For the full conjugation, see G for G, pp. 81-82.
SEE: K̂E#T

BeÊZ@B~BeẐc+Kpl.|n.

Pfx;c@C@ZZ#x

stuffing; tuft (of soft material)
Z#CI]Ŝc@Br̂Z@BN̂B#FzEfZ+KBeÊZ@BN̂C+KS#ÊK@Bâr#â\@B.

[C\PI,B

Rav H. isda permitted returning the stuffing back into
a pillow on the Sabbath.

)C(ĤG@GE@BĉBeẐc+KYKEG[KQKC,B

a bunch of tufts (of soft material)

Instead of BeẐc+K , the Munich manuscript reads BeÊZ+K

(with the daleth and the resh reversed, matching the
singular form).

BfF>N@Be n.B@F>N@B

BeF@Z+Kn. pl.

Ẑr@\f\nets
N̂P]KD̂c#NBeF@Z+KPGTEYJQKB,ZT"Bto weave nets

SEE: B]KĤN@B

B#e@GH@B~B#e@GH+Kpl.|n.

B#e@Hgoose
SEE: a#ZB#e@GH@B

B#e@GR@B/B#e@R@Bn.

.1P@NfQ;v#IzR@Flodging place; way station
P+B#e@GR@BN̂B#e@GR@BC"PTJ,CGZ["K[O)GT’Z["KNT"HSF,B(

from way station to way station

.2b]b]K\;B#P̂a#ĴK@Ftub; bathtub
âB#e@GR@BĉP#i@B[C\YRH,CGZ["K[O

in a tub of water

BzG#GR̂j@Z+Kn. pl.

v#b@Z]KO;ZfM̂N]KOmerchants; peddlers
BzP#ZN̂FeZ#CFeR@BN̂F#R̂FeBzG#GR̂j@Z+K:j]KH@ĈR]K\eB#n@B

P]m@M̂Z]KO...SGMFN,ST"CT"VZ["K[O

Rav Huna said to some merchants: When you buy
myrtle from non-Jews...

BzG#Gr/BzG+Kr~BGr:B@G+Grprt.|

.1Z@T#r;F]r̂P]KT#âYfNZ@O

it made a sound/noise; he cried out
Z+KB@FĉB@ĜGr@BIGNKQPH,CGZ["K[O

(an inflated) lung that makes a sound

R̂r#CH]KY@BG#BzG+Kra+KR+KY@R+KCCBPXKTBVG,B

a wind blew and made a (rustling) noise amidst the
bushes

For the ôT+KN pattern in the past tense of binyan YN (rather
than the usual ôT+N ), see G for G, pp. 21 and 74-75.

BzG#Grejek+KT@N̂P@B:"a@ẐMeB&\F’F#P̂CfZ@x!"

CZMG\R,B

Everyone cried out: ‘‘Bless the Lord Who is Worthy
to be blessed!’’

.2F]\̂o#ẐS+Oit became known
For an example of this meaning – which is an extension
of the first meaning, see the next entry.

.3Z#ae

they were numerous (only with a plural

subject)
P]teOĉB@ĜGr]KâZ@Mf\ZB[F[RFNF,BGZ["K[OGZ"Q

REZKOD,BE"F"P[GOEBGG[Q"

because there are many berakhoth

Today the Hebrew noun B]Ĝr@F , which is derived from
this Aramaic root, means an indistinct sound, such as a
(heart) murmur or a rustling noise.

B@ĜGr@BP]Kk̂\@B

F#c@C@ZP]\̂o#ẐS+Othe matter is publicized
P[RF:P#M̂R]KSB@E@Oo+KZf\@KGP]ôR+KF#b#m@C]KO.
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CZKK\B:eC]N̂C@Er&i#M̂R]KS+OâX]R̂T@BN̂\fxa+K\f.

\NPGE:...X]R̂T@BĉF@R+K{K̂P@P@BFeB;j+KG@Qc]ĈN+KN̂K@B

a@Teb#ĈZ+KK̂\+KZ+KeC@TeP̂EfM̂Z+KĉReZ@B,B@ĜGr@BP]Kk̂\@B.

PGTEYJQKC,ST"C

MISHNA: A person may bring in his fruit (on the
intermediate days of the festival) on account of (his
fear of) thieves.

BARAITHA: Provided that he bring them into his
house in a covert manner.

TALMUD: ...‘‘In a covert manner’’ for these
(circumstances means during) the daytime; be-
cause at night they would need extra personnel
and torches of fire, the matter is publicized
(because of the commotion).

ĉB]KB@P̂Z#v̂:Rf\̂R#QN#IzC+KZf,G#IzC+KZfN#IzC+KZf,B#ĜGr@B

ĉr#a@\!TKZGCKQXH,ZT"C

for if you were to say: (the finder of tefillin in a
public domain) should hand them to his fellow
(Jew), and his fellow to his fellow (so that no single
individual would be performing a forbidden labor
of transferring and object four cubits), the matter of
Sabbath (desecration) is publicized!

Although B@ĜGr@BP]Kk̂\@B appears in the Talmud only in
these two passages, Rashi applies it to several other
passages as well, e.g., [C\KI,B .

SEE: BzG#Gr

N̂BfHfH-e inf.P̂H]KH

N̂BfHfY+Ke inf.B#g+KY

BeĤK@Bn.

R&\#I;Iz\]KM@Fcut; slice
Z["KCKXFMJ,ZT"BE"F"CSGZB"

BfH]KN~HNNB#V̂T+N:PfH]KNprt.,BfHfN+Kinf.|

.1FfH]KN;FfZ]KEP̂I]KZ;P@M#ZâHfN

he lowered (a price); he sold cheaply(at a)

low (price)
BfH]KNeB]KR̂Feb#a+KdHeH@BP+T]Kq@Z@B,ĜN]ĈSfUH@NTzC]KÊv@B

CCBPXKTBTH,B

they originally lowered the price for him by a zuz,
but ultimately the (cost of) labor decreased

.2H]N̂H+Nhe disgraced; he belittled
c]N̂P@BP]teOH]KNe\@BFeB,ĜF@BBfĤN+Kd?CCBYPBVG,C

perhaps it is because of disgrace (that a penalty
must be paid), and behold he has disgraced him?

Cf. the B#V̂T+N conjugation of YGO in G for G, pp. 132-35.

SEE: H@N,H]KN,H]KNe\@B

BeH]KN̂v@Bn.

BzDAc@F;IzC]KN@FZ["KTKZGCKQMI,ST"C

bunch; bundle

BeH]KR̂Y@Bn.

FfX@Bf\T"VZ["KCCBC\ZBG,Cexpenses

BfH]KU~KHUB#V̂T+N:PfH]KUprt.,NfH]KUfut.,

BfHfV+Kinf.|

F]N̂G@F)=R@\#QN̂B#I+ZF#N̂G@B@F(

he lent/loaned (with the understanding

that the loan may be spent and subse-

quently repaid)
B#K̂K\]KS@FzE+KĉBfĤV+KdeV#ẐT+Kd[CGTG\PB,ST"C

he produced witnesses that (the plaintiff) had
loaned him (the money) and (that the defendant)
had paid him back

Usually, this verb and its Hebrew counterpart F]N̂G@F refer
to lending money, but they could also refer to other
commodities which the borrower may consume and
then replace, e.g., flour or eggs that neighbors borrow
from each other.

This causative B#V̂T+N form, which means he loaned,
occasionally appears in our printed editions of the
Talmud even where the context seems to require K̂H+KU

(binyan Y#N ), he borrowed (Rav EZM).

Cf. the B#V̂T+N conjugation of K\C in G for G, pp. 89-92.

SEE: K̂H+KU DIFF: Bfr]KN

BfĤN+K/B]KĤN+Ke n. pl.B]KĤN@B

BfI@Z@B~BfI@Z+Kpl.|e adj.B#IzZ]KR@B

BzG+KZ@Bn.

BzG]KZair; atmosphere; space
BzG+KZ@BĉF#ZY#ĴN#dCCBPXKTBNG,ST"C

the air of the mountain caused its death

BzG+KZ@BĉN]KĈR+KCKXFNB,CGZ["K[OGTGE

the space between bricks (that are arranged one on
top of the other without mortar)

B@G+Kre prt.BzG#Gr

BfM̂N-~BMNB#V̂T+N:PfM]KN/P#BzM]KNprt.,

NfM]KNfut.,BfMfN+Kinf.|

.1F&B<M]KNhe gave to eat; he fed
BfM̂N+KdR#FzP@Bc]ŝT@Z+K[C\YI,B
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he gave him barley bread to eat

.2H]j@FB#I+ZN&B<MfN)v̂ZeP@F(

he bestowed (upon another) the privilege

of eating (teruma )
B]KN̂B@MfN+K,b@EfNR#P]KN@BP#BzM]KN!KCPG\SI,B

If (to teach us that a minor is not entitled) to bestow
(upon others) the privilege of eating (teruma), even
an adult cannot bestow the privilege of eating
(teruma in such circumstances)!

The Munich manuscript, however, has the standard
B#V̂T+N infinitive form of this verb N̂BfMfN+K .

For the full conjugation, see G for G, pp. 99-101.

SEE: BzM#N

BeM̂N@Bn.

.1B‘M&Nfood
F@M@BP+T]Kq@Z@BBeM̂N@BeN̂C#nfUBfM&NIGNKQKE,C

here (it was) originally food and subsequently food

.2I‘N]KT+KR#K]Oan eye disease
F+KM@BĉB]Kj@BS#j@R@F,ĵDfQ...)G(\̂I]k#\BeM̂N@B...,BzV]Kke

âr#a@\r̂Z]KCKXFMC,B

(in a case) where there is danger, e.g., ...the onset
of an eye disease..., even on the Sabbath it is
permitted (to paint one’s eye for medical purposes)
SEE: BzM#N

BeĵN@Bn.

ĵN]Kr&l̂H#k̂V]KOafP#K]O)T#NâD@E]KO(;P#ĤN+U

utensil for sprinkling water (on clothes)
BeM̂N@BĉY#p@Z+KSRFEZKQXC,BGZ["K[O

a sprinkling utensil of laundrymen

BfM̂NfH@B/B#M̂NfH@Bn.

F#M̂Z@H@Fpublic announcement
Z["KC"CI,BGC"PYI,BE"F"ENBRVYKCBMNGHB"

The lamed in this Aramaic noun may be parallel to the
resh in the Biblical Aramaic noun j@ZfH@B , crier, herald, in
Daniel 3:4.

For the interchange of the consonants resh and lamed,
see Ramban on Shemoth 22:15 and G for G, p. 12.

SEE: B#M̂Z#Ĥv@B,B#M̂Z+KH

BfM̂NfS@Bn.

IzCeZ@Fb̂EfN@Fr&NBzR@r]KO

a large gathering of people
Y@B+KâBfM̂NfS@Bc&B<KR@r+KVSIKOTC,BGZ["K[O

standing among a large gathering of people

This noun, which is of Greek origin, is used in both
Aramaic and Hebrew contexts in the Talmud, e.g.,

F@ZfB&FBfM̂NfS+KK]ŝZ@B+N)CZMG\RI,B( , one who sees large

groups of the Jewish people.

Besides that traditional Hebrew usage, a new form,
BAM̂NeS]i@F , is used in contemporary Israeli Hebrew to

mean population.

Bej@O~Bej@P@Bm. def.,Bej#P̂v@B/Bej#P̂v]Kf.,

Bej@P+Kpl.|adj.

r@IfZblack
TfZ+CBej@P@BIGNKQSD,Ba black raven

BeĵP̂\@Bn.

r̂IfZblackness; dark color
BeĵP̂\@BĉB#Ẑa@B[C\M,CGZ["K[O

the dark color (=algae of a dark green hue)
alongside a boat

In contemporary Israeli Hebrew, BeM̂P@R]if\ are
blackberries (or blueberries).

Bej@V@Bn.

BAj@U)=j#ZN]ẐM]KC@FT#Nb#CâF+P@F(saddle

BfN]KE~KNEB#V̂T+N:PfN]KEprt.BfNfE+Kinf.|

.1FfN]KE;RfN#ENf

he reproduced; he fathered
"G#K̂I]KB@E@Or̂N‘r]KOeP̂B#\r@R@F,G#ifN&Ea]ÊPe\f

ĵX#N̂Pf"{P]ĵN@NĉT#EF@B]Kc@R@BN@BG"ĵX#N̂Pf"

BfN]KE.TKZGCKQKI,CT"VCZB[K\F:D

‘‘And Adam lived one hundred and thirty years,
and he reproduced in his likeness like his image’’ –
by implication (you may infer) that until now he
had not reproduced ‘‘like his image.’’

.2K]k+E;S]i#TâN+E@Fhe assisted in childbirth
BfNfE+KTfC&E&\jfM@C]KOâr#â\@BTCGEFHZFMG,B

to assist a pagan woman in childbirth on the
Sabbath

Instead of the words TfC&E&\jfM@C]KO in our (censored)
editions, the Pesaro (1551) edition reads bfK@F , a Gentile
woman. The passage is missing from manuscripts.

.3K@X#Zit produced; it generated
BfNfE+KFeBĉY@PfN]KEZ+KI@BCKXFMD,BGZ["K[O

it is certainly producing a smell

Cf. the full conjugation of this verb (in Targum Onkelos)
in G for G. pp. 181-182.

SEE: K̂N#E#\

BeN̂N@Bn.

"R#D̂N@F")j#le\r&NTzR@C]KOBfH+K\]KO

r&l#M̂R]KS]KOâD#\BfâC+K\F#a#E(

a batch (of grapes or olives to be placed

in a wine-press or an olive-press)
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)E(P̂T#îKN]KjfZ@BâBeN̂N@BC"PYF,ST"BG’NTHKZ["K’[O

they bring a kor (measure of olives) as a batch (for
the olive press)

BeN̂P@Bn.

.1j‘I;TzE]KVe\strength; superiority
For an example – see )e(P#BKBeN̂P+Kdc-...P+-... .

.2T‘C]Kthickness
P]qfĴR@BN̂BeN̂P@B[C\YNE,BGZ["K[O

from the narrowness to the thickness
SEE: B#k]KO,B#k@P@B,B#k̂P-

BeN̂V@R@Bn.

P@S‘Z&\)r&k@P#EP+Z#af((traditional) teaching
BzP#ZZ#CR#ÎP@Qa#ZB#l]KP]t̂P+KdĉBeN̂V@R@B

TKZGCKQSH,ST"BGZ["K[O

Rav Nah.man b. Ammi said in the name of a
(traditional) teaching (from his master)

This Aramaic noun is found in Targum Onkelos, e.g., in
Bereshith 25:27 in the phrase, a+K\BeN̂V@R@B , beth midrash.

In contemporary Israeli Hebrew, the masculine noun
BAN̂o@Q is frequently used in the sense of a class or a school

(for teaching Hebrew to newcomers) or a studio (e.g., of a
radio station). The feminine form BAN̂ôR@F means a
(religious Zionist) secondary school for girls.

SEE: K̂N+KU

BeP@Bn.

o#\;N&I&OZ["KVSIKOPC,Bbread

BeP̂c@R@B~BeP̂c#Qcnstr.,BeP̂c@R+Kpl.|n.

F#TzZ@M@F;F#r̂T@Z@F;BAP̂c@Q

estimation; assessment; assumption (with

respect to the intention of a person in a

specific situation)
BeP̂c@R@BĉC+Kc]KR@BCCBYPBXB,ZT"B

an estimation by the court

P#BQv#m@BĉB@ĤN]KR#Qa@\#ZBeP̂c@R@B?BzP#ZZ#CR#ÎP@Q:Z’

r]P̂TfQa&QP̂R#ŜK@BF]KB,ĉ\#R̂K@B:FzZ+Kr&F@N#xâRf

N]P̂E]KR#\F#i@O,Ĝr@P#Tr&l+\âRf,ĜT@P#EĜM@\#Cj@NR̂M@S@KG

N̂B#I+Z,ĜB#I#Zj@xa@BâRf....Z’r]P̂TfQa&QP̂R#ŜK@B

BfP+Z:B+KQP#v̂R@\fP#v@R@F,r&B]N̂P@N+BF@K@FKfE+T#r&âRf

Y#i@KO,N‘BF@K@Fjf\̂C@Q.CCBC\ZBYPG,C

Who is the tanna (who holds) that we follow an
assumption? Rav Nah.man said: It is (the view of) R.
Shim’on b. Menasya, for it is taught (in a baraitha):
(If) a person’s son went overseas, and he (=the
father) heard that his son died, and he went and
assigned in writing all his property to someone
else, but subsequently his son reappeared.... R.

Shim’on b. Menasya says: His gift is not a (legally
valid) gift, for had he known that his son was alive,
he would not have assigned it (to another).

Both the Hebrew nouns B‘P&E , which appears in the
Mishna (e.g., in SRFEZKQNH,B ), and BAP̂c@Q , which is found
in post-Talmudic Hebrew (e.g., ZPC"OFN’DKZG[KQKD:MH ),
are still used today with these same meanings.

SEE: B#P̂E-,reP@B

Bel@Fn. abs. s.,Bel+Ke n. pl.Bel̂\-

BeP@R@B~BeP@R+Kpl.|n.

.1BAP@QZ["KSRFEZKQMJ,Bcraftsman

.2P#q]KHc@OZ["K[C\YRG,Bbloodletter

.3S#o@ZZ["KPDKNFJH,Bbarber

.4PfF+N[C\YND,Ccircumciser
The Biblical Hebrew noun B@l@Q in Shir HaShirim 7:2 and
the Mishnaic Hebrew noun BeP@Q (or BAl@Q ), for example, in

PGTEYJQKB,B)P[RF( both mean a craftsman. In Modern
Hebrew, however, an B@l@Q is often an artist.

BeP@Re\@Bn.

BAP@Re\;P̂N@BM@Ftrade; profession

BeP̂X@B~BeP̂X+Kpl.|n.

Iz\]KM@F)N@Z‘Cr&Na@s@ZI#KBfX@NeKP̂T#J(

slice (usually of raw or rare meat); steak
Z["K[C\YP,BGIGNKQRJ,B

For an example, see B#o+KY .

ĜBfP+Zprt.

eV@SeYRfS#UPfM]KI#

and (Scripture also) states

This term is used in the following context:

One Scriptural passage has been quoted as a

proof – usually introduced by the term r&R&B<P#Z ,

as it has been stated, in a mishna or baraitha.

Then, the term ĜBfP+Z is used to introduce an

additional Biblical proof text. Sometimes, the

Talmud proceeds to challenge the need for the

additional proof and asks: P#BK"ĜBfP+Z"? , what

is (the need for) ‘‘and (Scripture also) states’’?

"a@R]KOB#v&ON#F’B<N‘Y+KM&O")ECZKOKE:B({a]ĤP#Q

r&B#v&ORfFzD]KOP]R̂F#Da@R]KO,B#v&OŶZeK]KO"a@R]KO";B+KQ

B#v&ORfFzD]KOP]R̂F#Da@R]KO,B+KQB#v&OŶZeK]KO"a@R]KO";

c]ĈZ+KZ’K̂FeE@F.Z’P+B]KZBfP+Z:a+KQj@xea+KQj@xB#v&O

ŶZeK]KO"a@R]KO",r&R&B<P#Z:"a@R]KOŜM@N]KOF+l@F")KZPKFG

E:MC(,ĜBfP+Z:"a@R]KON‘BB+PeQa@O")ECZKONC:M(,
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ĜBfP+Z:"H&Z#TP̂Z+T]KO,a@R]KOP#r̂I]K\]KO")K[TKFG

B:E(...YKEG[KQNG,B

‘‘You are sons of the Lord your God’’ – when you
behave like sons, you are called ‘‘sons’’; (however,
when) you do not behave like sons (i.e., you sin),
you are not called ‘‘sons’’; (such is) the opinion of
R. Yehuda. R. Me’ir says: In both cases you are
called ‘‘sons,’’ as it has been stated: ‘‘They are
foolish sons,’’ and (Scripture also) states: ‘‘They are
sons (who) have no faithfulness,’’ and (Scripture
also) states: ‘‘Wicked children, sons that deal
corruptly’’ ...
SEE: P#BKĜBfP+Z,R&B<P#Z

BeP̂\-~Bel@Fabs.,BeP+Kpl.|n.

BAl@Fnation
P̂E#a#ẐR@BĉBeP̂\+KdM\GCG\KH,B;SRFEZKQKE,B

the leader of his nation

BfR-~BfRf\pl.|n.

r̂J@Z)N@Z‘C,r&NP̂M]KZ@F(

document (usually: a bill of sale)
)[(jf\̂C]KQT@N@KGBfRf,G#BzV]Kkeâr#a@\

DKJKQI,CGZ["K[O

its bill of sale may be written (by a non-Jew) for it
(=the field), and even on the Sabbath

Rashbam (on CCBC\ZBRC,BE"F"BGRG\" ) relates this
noun to the Biblical Hebrew phrase Z+Br]K\BfRf , ‘‘the first
of his strength’’ (=his first-born), in Devarim 25:17.
According to the Arukh (s.v. BQ ), however, it is of Greek
origin. Cf. the Western-Aramaic parallel BfR]K\@B in the
Palestinian Targumim of Bereshith 49:21 and in the
Jerusalem Talmud ( \TRK\E:F ).
DIFF:: BfR]K\@B

Bem@B~Bem+Kpl.|n.

.1B‘H&Qear
N@Br@P#TB<KR]KrY@NBem+KdZB[F[RFN,B

a person cannot hear sound in his ears

.2K@E]K\Bfs@V@F)r&NĵN]K(

handle or rim (of a vessel)
P+Bem@BÊI#X̂a@B[C\YI,ZT"BGZ["K[O

from the rim of a pitcher

BeR@BĉH]KY@BDKJKQSJ,CGZ["K[O

the handle of a goatskin

.3BeR@F)r&NZ+KB@F(lobe (of a lung)
IzP+KrBem+KB]K\N#dN̂Z+KB@F.IGNKQPH,B

The lung has five lobes.

The basic meaning of this noun, a contracted form of
BeĉR@B (with the consonant daleth omitted and

represented by a dagesh in the nun), is ear (Heb. B‘H&Q ).
The second and third definitions derive from the ear-like

shapes of a handle (of a vessel) and a lobe (of a lung).

SEE: BeÊR@B

B#e@R@Be n.B#e@GR@B

BfR@B@Fn.

.1BfR@B#\P@PfQ)ôD]KT@Fj#N̂j@N]K\a#geN#\

âP#u@BeP#v@Q{a+KQP]p#EF#lfM+Za+KQP]p#E

F#kfY+I#(

monetary exploitation (through over-

charging or underpaying)
ŝM]KZe\{K+rNfBfR@B@FBfB+KQNfBfR@B@F?

CCBPXKTBRG,C

(As for) rental – is it subject to (the prohibition of)
exploitation or not?

r̂\e\{Y@R@F,eP#IzH]KZBfR@B@FYKEG[KQPC,ZT"CT"V

GKYZBMF:KE

(if he overcharged) one-sixth – (the purchaser) has
acquired (the item), and (the seller) must return
(the profit gained by) the exploitation

.2BfR@B#\ĉC@Z]KO)ôD]KT@Fa#geN#\T#NK̂E+K

c]aeZ(

verbal exploitation (through hurtful

speech)
"N‘B\fReB]KrB&\TzP]K\f"{âBfR@B#\ĉC@Z]KO.F@B

j+KX#E?B]OF@K@Fa#T#Nv̂reC@F,B#NK‘BP#ZNf:ĤMfZ

P#Tzs&KyF@Z]BrfR]KO!CCBPXKTBRI,CT"VGKYZBMF:KH

‘‘Do not exploit one another’’ – i.e., verbal
exploitation. How is this? If he were a repentent
sinner, one should not tell him: Remember your
former deeds!

This scenario and the others portrayed in the Talmud
and the Midrash ( SVZB,VZYE:B-C ) feature taking
advantage of another person as the basic Biblical
prohibition. According to the Sefer HaH. innukh, com-
mandment 338 opposes any speech that would cause
mental anguish to another.

The Talmudic discussion (in CCBPXKTB ) also contains the
following Hebrew verbal forms that have been derived
from the noun BfR@B@F :

F#P̂B#m&F[ORJ,BGZ["K[Oonewho(verbally)offends

BfR]K\#R]K[OPJ,ST"Che overcharged me

R]\̂B#m@F[Ohe was wronged

For further details about BfR@B@F , see the entries BfR@B@F ,
BfR@B#\ĉC@Z]KO and BfR@B#\F#b+Z in the first volume of

Encyclopedia Talmudit.

SEE: BfR]K-,BfR]K\@B

BfRf\e n. pl.BfR-
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BfR]K-~KRKB#V̂T+N|

FfR@Fhe exploited; he overcharged
F#r̂v@BĉBfR+K\@Q,P@X+K\F@ÊZ#v̂a@x?C"CVE,ZT"B

Now that you have overcharged them, can you
retract?

A similar verbal form, BfR]K\#R]K , you overcharged me, is
found in Mishnaic Hebrew ( CCBPXKTBPJ,ST"C ).

Cf. the B#V̂T+N conjugations in G for G of K\C , pp. 89-92
and IHK , pp. 108-110.

SEE: BfR@B@F

BfR]K\@Bn.

FfR@B@F;T&N̂afQexploitation; humiliation
P#BQĉN@Br#F̂K#KdN̂BfR]K\@BĉP#N̂j@Bc&B<EfO{N@B

R̂r#F̂K#KdN̂BfR]K\]Kx.CCBC\ZBMC,BGZ["K[O

He Who did not tolerate the humiliation suffered
by the King of Edom – will (surely) not tolerate your
humiliation.

In the Jerusalem Talmud (et al.) this Aramaic noun has a
different meaning, as noted in the entry BfR- .

SEE: BfR]K-,BfR@B@F

BfR&S~BfR@S]KQ/BfR@S]KOpl.|;BeR̂S@B~BeR̂S+Kpl.|n.

P#p@Ca]N̂v]KR]P̂R#T;v̂BeR@F;F&M̂Z+I#

inevitable circumstances; accident, force;

duress
v̂I]Kk@\fa]V̂r]KT@F,ĜSfVfâBfR&SCCBYPBMB,C

(if) its inception (=the beginning of the damaging
act) was due to negligence, but its culmination was
due to inevitable circumstances

BeR̂S@Bc]r̂M]KI#r@BR+K,ĉM+KG@QĉB]Ka@T+KN+KdN̂B#\̂RfK+KĜN@B

B#\̂R]K;B]KFeĉB#V̂S+KEB#m#V̂r+Kd.M\GCG\C,C;D,B

a frequent accident is (treated) different(ly), since he
should have made a stipulation (in anticipation of
missing the ferry) but did not; therefore it is he who
has caused himself the loss.

B#b#CBeR̂S+Kdb@P#ZeP#ŶR+KDKJKQRF,CGTGE

on account of his duress, he decides to transfer (his
property)

BfR&SZ#IzP@R@Bo#ĴZ+Kd,c]M̂\]KC:"ĜN#m#TzZ@FN‘B\#Tzs&F

E@C@Z"!TCGEFHZFRE,BGTGET"VECZKOMC:MG

(As for an act committed under) duress, the Torah
has absolved him, for it is written: ‘‘But to the girl
you shall not do anything!’’

The abstract Hebrew noun BfR&S (with the accent on the
first syllable) must not be confused with the next entry,

BfR+S (with the accent on the last syllable). But one of the
three tractates where this passage occurs ( REZKOMH,B )
has the passive participle B@ReS , (a person) under duress,
instead. Today the noun B‘R&S usually refers to rape.

SEE: BzR#S

BfR+Sn.

B#m@Srapist
F@BfR+SRf\+QB&\F#p#T#Z,ĜF#P̂V#v&FB+KRfRf\+QB&\

F#p#T#Z.M\GCG\NJ,B)P[RF(

A rapist must pay for the pain (he caused), while a
seducer does not have to pay for pain.

In Mishnaic Hebrew the verb BRS often means rape –
especially BfR+S , the active participle of binyan YN , which
is here contrasted to P̂V#v&F , the active participle of
binyan o#T+N from the root V\F . Like other participles,
these forms may also function as nouns, as in this entry.
The feminine passive participle BzReS@F , a woman who has
been raped, also occurs in the Mishna and in the
Talmud. Cf. Esther 1:8.

SEE: BzR#S

BeR̂Y@B/TeR̂Y@Bn.

X#e@BZ)r&NâF+P@F(neck (of an animal)
Z["KCZMG\PE,C

SEE: TeR̂Y@B and its note

BeŜK@B~BeS+Kpl.|n.

R̂I]KZT"VZ["KNVSIKOYKC,ZT"Bnostril

BfS]KU

.1FfS]KU;F]Ẑa@Fhe added; he increased
P]r̂R+FvfZ@FN̂BfSfV+KFeBc#Bz\@BIGNKQSD,ZT"C

The book of Devarim has come to add (mitzvoth
not mentioned in the earlier books of the Torah).

F@M@BY@BPfŜV@BĜB@ĤN@BTZMKQN,C

here it continues to increase

.2FfS]KU;F]P̂r]Kxhe continued
"YfNb@EfNĜN‘BK@S@U"{F@M]KR#l+KĉN@BBfS]KUFeB?!

B&k@BĉN@Bo@S#YFeB!SRFEZKQKH,BT"VECZKOF:KI

A great voice and it did not ‘‘yasaf’’ – does it too
mean that (the voice) did not continue?! Rather it
means that (the voice) did not cease!

Cf. the B#V̂T+N conjugation of K\C in G for G, pp. 89-92.

SEE: B]KvfS#U

BeV̂K@Bn.

Y&X&UZ["KCKXFMJ,Bfoam; froth

BeV̂v@B~BeV+K/BeV̂K+Kpl.|n.

b&H&ZT+W)P+T&X&OF#b&H#T(;P#Y+Npiece of wood

(from the trunk of a tree); log; stick
’NTHKZ["K’SGMFNC,B)BCNT’\GS’[O(

25BfR]K-{BeV̂v@B



BeX̂K@K\@B/BzX]KB@\@Fn. pl.

reZf\)r&Nb̂V@R]KO(rows (of vines)
Z[C"OC"CPB,ZT"C;Z["KC"PVJ,ZT"CE"F"ZB[K

BGPRKG\"

BfYE-~KYEB#V̂T+N|

s@Z#U;F]ĈT]KZhe burnt; he ignited
ĜBfY+E]KR#Qc@G]EZ"FMC,CT"V\"KN[PGBNCF:MB

and (King) David burnt them

Cf. the B#V̂T+N conjugation of K\C in G for G, pp. 89-92.
SEE: K@Y+KE,K̂YeE,PfŶE-

N̂BfYfN+K/B#qfN+Ke inf.B#q+KN

BfY]K/BfY]KO~YGOB#V̂T+N:PfY]K/PfY]KOprt.,

NfY]KO/NfY]Kfut.,BfY]K/BfY]KOimp.,BfYfP+Kinf.|

.1F+Y]KO;F&T<P]KE)b@Z#ON#TzP‘E(

he got (someone to stand) up; he had

(someone) stand up; he placed
R#ŶJ+Kda]KE+KdĜBfŶP+KdĜB#ôY+Kd.DKJKQRG,ZT"B

He took him by the arm and got him up and threw
him out.

BfY]KZ@C@BB@PfZ@BTzN+KdeÊZ#r.CCBC\ZBYMH,ST"B

Rava had an interpreter stand by his side and
lectured.

P̂N@BjeH@BĉP#i@B...;j#EBz\e,BfŶP]KR̂FeY#l+KY+KS@Z

CMGZG\J,ZT"B

he filled a jug of water...; when it (i.e., the water)
arrived, he placed it before the emperor

In the English translation of this example, the singular
pronoun it refers to the noun water. In Aramaic,
however, P#i@B (like the Hebrew P#K]O ) is grammatically
plural; hence the verb Bz\e , they arrived, is plural.

.2F]r̂B]KZ)T#Nj#mf(

he set up; he maintained (the status quo);

he preserved; he left (intact)
BfY]KP@PfR@BâI&ĤY#\P@Z+Kd!YKEG[KQPF,CG["R

Maintain the money (or property) in the possession
of its owner (in accordance with the status quo)!

BfŶPeF@B#ĉBfZ@K̂K\@BPRIG\RB,ST"C

they left it (=the halakha) at the (original) Torah
status (that this offering is the community’s
responsibility)

.3P]m@Fhe appointed
ĉC+KR̂s]KB@FBfŶPec#i@KR@BĉN@BFzG@Fb̂P]KZSRFEZKQH,C

the members of the Nasi’s household appointed a
judge who was not learned

.4S]i+O;T@X#Zhe finished; he stopped
a@\#ZĉBfY]KO,BzP#ZN̂FeFGZKG\KD,CGZ["K[O

after he finished, he said to them

.5Y]i+O;K]u+Ohe fulfilled
)G(BfY]KâR#V̂r#BK:"j]KN‘BK&Îc#NB&ĈKfQP]q&Z&CF@B@Z&W".

\TRK\MB,BT"VECZKOJG:KB

I will fulfill by myself (the Biblical passage): ‘‘For the
poor will not cease from the earth.’’

The use of the form BfY]K from the causative B#V̂T+N binyan
in this sense is surprising – although the parallel Biblical
Hebrew F]V̂T]KN binyan sometimes does have this
meaning, e.g., K@Y]KO in Devarim 27:26. As Rav EZM has
noted, manuscripts of this passage read BzY#i+KO , from the
o#T+N binyan, the form that would be expected.

.6F&T<P]KE;o+Z+r

he set up (a mishna or baraitha as

referring to a specific case or as present-

ing the opinion of a particular tanna); he

interpreted
ĜF@BBfY]KP̂R@B:Z+Kr@Ba]P̂X]KB@FĜS+KV@BâP]q@I

eP]P̂j@Z?!C"PI,B

But have we not interpreted: The first clause (of our
mishna refers) to (finding) a lost article and the
latter clause to buying and selling?!

Such an interpretation is called an BfY]KP̂v@B by some of
the commentators on the Talmud. For example, see:

\GSVG\SRFEZKQSD,ZT"BE"F"BPZZ’BPK" .

For the full conjugation, see G for G, pp. 132-135.
SEE: ceQP]Km#dĜBfY+KâB#\̂Z#d,P#BKBfY]KP̂v@B,Y@O

BfY]KZ~KYZB#V̂T+N:PfY]KZprt.,BfY]KZimp.|

.1F]\̂K#q+Z

it became more expensive; (its value)

appreciated
)E(BfY]KZa]KŝZ@BCCBYPBPG,ST"B

the value of meat appreciated

.2j]a+Ehe honored; he respected
BfY]KZeN]R̂r#K̂KMej]KF+KM]Kĉ\]\̂T#v̂Ze.C"PRJ,ST"B

Honor your wives so that you be wealthy.

Cf. the noun K̂Y@Z , honor (e.g., in Esther 1:20, re the honor
due to husbands), which the Babylonian amora, Rav
Nah.man b. Yitzh. ak, identifies as Aramaic ( PDKNFJ,B ).

Cf. the B#V̂T+N conjugation of K\C in G for G, pp. 89-92.
SEE: K@ŶZ@B,K̂Y@Z@B

BeẐC+Kn. pl.

reZf\)N̂C+R]KO(rows (of bricks)
Z["K[C\R,ST"CE"F"SMKRBECKRKBGZCK"

BeẐa@R+Kn. pl.

T#R̂V+KTzZ@C@Fwillow branches
X̂Z]KV@BĉBeẐa@R+KCCBPXKTBPC,BGZ["K[OE"F

"EBGZCRK"a hut (made) of willow branches
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Rashi uses the Hebrew word TzZ@C@F , rendered in English as
willow, to explain this Aramaic noun and some others,
including: TzZ#Ĉ\@B)VSIKOYKB,CE"F"JGNBETZC\B"(,

B#ÎG@GR@B)[C\M,B(,I]KN̂V@B)SGMFNE,B( and the Hebrew
noun X#V̂X@V@F)SGMFND,C( .

Rashi’s use of the term is not restricted to the T#ẐC+KR@I#N

species, that was mandated by the Torah for use on the
Sukkoth festival (VaYikra 23:40).

For a different definition of BeẐa@R+K , cf. the commentary of
the Ge’onim to the Mishna ( MNKOK:E ), quoted by Sokoloff
(p. 93).

BeẐc+Ke n. pl.BeÊZ@B

BeẐG@G\@Be n. pl.BeẐK@B

N̂BfZfI+K/N̂B@ZfI+Ke inf.B@Z#I

N̂BfZfT+Ke inf.B@Z#T

BfZfY+Ke inf.PfZ]KY

BfZf\+Ke inf.BfẐ\-

BeẐH]KN@B~B#ẐH]KN+Kpl.|n.

ẐB+OF#i@O;v̂Bf

re’em of the sea; (water) buffalo
Z["KHCIKOYKD,C;Z[C"OC"CTD,C)BCNT’\GS’GEY"S[O(

The identity of this mammal is uncertain.

BfẐH]KN@Bn.

b#DP̂rAo@Tslanted roof
T"VZ["KTKZGCKQMF,ZT"C)BCNT’\GS’[OE"F"FMB"(

According to Tosafoth ad loc., the correct reading is
T#ẐŜN@B , hammock – an Aramaic noun (also found in

Targum Yonathan to Yeshayahu 1:8) that has given rise to
the modern Hebrew word for hammock, T#ẐS@N . See also

T#ẐS@B .

BfZ#IB#ẐT@B

c&Z&xB&Z&W;F#F]\̂R#FzDe\F#l̂XeK@F/F@ẐBeK@F

‘‘the way of the land’’; normal practice;

proper conduct; good manners
j#ẐT+Kd{N@BGBfZ#IB#ẐT@BN̂D#kfK+KY#l+KdZ#a+Kd.

IDKDFKD,C

(As for) his leg – it is not considered good manners
to uncover it in the presence of his teacher.

BfẐI@Bn.~BfZ#Icnstr.,B@ẐI@\@B,

BfẐI+K/B@ẐI+Kpl.|

.1c&Z&x;P̂S]k@Fpath; road

FzGfY@B@ĤN]KâBfẐI@BCZMG\N,BGTGE

they were travelling on the road

.2R̂S]KT@Fa#c&Z&xtrip; journey
P]teOJ]ẐI@BĉBfẐI@BYKEG[KQRD,C

because of the trouble of the journey

.3B‘V&Q;R‘F#Dway; manner
For examples, see the previous entry and the next three
entries.

.4BfZ+Iguest
)E(BfẐI@BĉB]Kq̂N#TN]K[C\SG,ST"C

the ‘‘guest’’ who chanced upon me
SEE: B#D@CBfẐI+Kd,B@ẐI+KeV@ẐI+K

BfẐI@BĉP]Kk̂\@BY@\@R+K

c#Ẑjfr&NF@T]R̂K@QFeBrfR&F

‘‘the normal way of the matter’’ he is

teaching; he is presenting the usual case

This explanation of a mishna or baraitha

endeavors to reject an attempt to draw

halakhic conclusions from the wording of the

text. It is argued that the tanna speaks of a

particular situation – not because he restricts

the halakha to that particular case – but

because that situation is the most common.

P[RF:P]i#Ev]KRfYf\rfP̂J]KQB&\NeN̂C+KF&QĜBfM̂N]KQ

B&\̂ZfD+KF&Q.SGMFPF,B)P[RF(GZ["KG\GS’[O

\NPGE:v]KRfYf\{B]KQ,b̂EfN]KO{N@B?!FeBF#c]KQ

c#BzV]Kkeb̂EfN]KO,ĜF@BĉY@\@R+K"v]KRfYf\"{BfẐI@B

ĉP]Kk̂\@BY@\@R+K.[OPG,CGT’Z["K[O

MISHNA: From the hands of children (people used
to) take their (=the children’s) lulavim and eat their
ethrogim (on the seventh day of the Sukkoth
festival).
TALMUD: (The ethrogim of) children – yes (=they
may be taken from them and eaten), (but those of)
adults – no (=they may not be taken and eaten
since they have been dedicated exclusively for
mitzva use)?! – The same law applies even to (those
of) adults (and their ethrogim may also be eaten),
and the reason why the tanna states ‘‘children’’ (is
that) he is presenting the usual case (i.e., it is
relatively common for things to be snatched from
children).

In one passage ( CCBYPBPI,C ), our printed editions –
but not manuscripts – read: BfẐI+KdĉP]Kk̂\@BY@\@R+K .

BfẐI+KeV@ẐI+KeB@ẐI+KeV@Z#I+K

BfẐI+Kdc]ŶZ@B;BfẐI@Bc]ŶZ@B

c&Z&xF#j@\eC

normal Biblical style (as opposed to an
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extraordinary expression whose unique-

ness would teach a certain point)
"B]Kr"BzP#ZZ#IzP@R@B{ĜN‘B"B]t@F",Bfc]N̂P@B

BfẐI+Kdc]ŶZ@BFeB?CCBYPBYJ,ZT"CT"VCPECZF:I

Has the Torah (specifically) stated a ‘‘man’’ – but
not a ‘‘woman’’ (thereby excluding women from
this halakha), or perhaps this is normal Biblical style
(and so women are not necessarily excluded)?

Lit. ‘‘its way, that of Scripture.’’ For the anticipatory
pronoun suffix ( =+Kd ), see G for G, p. 254.

A fuller form of this statement is also found in the
Talmud: BfẐI+Kdc]ŶZ@BĉP]r̂v#T+KF@M]K)\PGZFH,B( , it is
normal Biblical style that it speaks this way.

BfẐI+KdFeB

HfF]Kc#Ẑjf

This is (considered) its usual manner
Y&Z&Q,j+KG@Qc#TzC#Zv̂Z+Ke\̂N@\@BH]KP̂R+K,BfẐI+KdFeB.

CCBYPBMG,B

(As for an animal that causes damage with its) horn,
after it has done (so) two or three times, this is
(considered) its usual manner.
SEE: B#b#CBfẐI+Kd,P]Kk̂\@BB#b#CBfẐI+KdY@BP#r̂P#TN#Q

BfZ]K~KZKB#V̂T+N:PfZ+Kprt.,BfZfK+Kinf.|

FfZ@F;o@S#Y

he instructed; he issued a ruling
Z’B#a@FeI@râBeÊR+Kd,BfZ]KN+KdZ’KfI@R@Q...TCGEFHZF

MI,CGZ["K[O

R. Abbahu suffered from an earache; R. Yoh. anan
instructed him (to do the following as a cure)...

)Ĝ(j+KG@QĉBfZ]Ka#dI@M@OIGNKQPE,C

since a h.akham had to issue a ruling about it (i.e., a
serious doubt had arisen about its kashruth)

Cf. the B#V̂T+N conjugation of K\C in G for G, pp. 89-92,
and of IHK , pp. 108-110.

BeẐK@Bn.~BeẐG@G\@Bpl.|

BAẐG@F;Z&V&\stable; cattle shed
’Z["K’PGTEYJQK,ZT"C

Cf. the parallel Hebrew noun BAẐf\ , stables (of), in
I Melakhim 5:6.
SEE: B#FeẐK@KZ=

BfẐK@Be n.a#ZBeẐK@KQ

BfẐK@BQn. m.

vfZ@FTorah
BfẐK@BQv̂N]K\#BK[C\VI,BGZ["K[O

a threefold Torah (i.e., the Torah, the Prophets

[Nevi’im] and the Writings [Ketuvim])
SEE: a#ZBfẐK@KQ

BfẐK@Fn.

P#TzZ@Cwest

Z["KC"CMF,B)CVKZG[GFZB[GQ(G\GS’[O)C[OZ"\GZ"I(

BfẐK@KQe n.a#ZBfẐK@KQ

BfZ@K̂K\@Bn. f.

.1vfZ@F)N̂TAl#\R̂C]KB]KOeM̂\eC]KO(;S+V&Z

vfZ@F

Torah (the Pentateuch, as opposed to the

Prophets (Nevi’im) and the Writings

(Kethuvim); a Torah scroll
BfZ@K̂K\@B,R̂C]KB+KeM̂\eC+Kc#BzP#ZZ#CF@M]K!

TKZGCKQKH,BGZ["K[O

(I swear by the) Torah, Nevi’im and Kethuvim that
Rav said so!

)E(P#Iz\@BBfZ@K̂K\@BB#B#ẐT@BREZKOKE,ZT"C

the Torah scroll is resting on the ground

.2vfZ@F)r&a]M̂\@CĜr&âT#No&F(;v#N̂PeE

vfZ@F

Torah (both the Written and the Oral);

Torah study
Bz\@\âsfẐ\@BJ@Ĉ\@BN]KFeE@B+KĉN@BK̂T]KEeQ

P+BfZ@K̂K\@BZB[F[RFKJ,BGZ["K[O;\TRK\KI,ZT"B

good news arrived for the Jews that they need not
abandon the Torah

I+KN@xN̂BfZ@K̂K\@B!CCBPXKTBVE,B

May your strength (be directed) to Torah study!
SEE: BfZ]K

ĉBfZ@K̂K\@B

r&NvfZ@F;)P]X̂G@FBfB]neZr&v@ŶofFeB(

P]c]ĈZ+KvfZ@F)ĜN‘BP]v#q@R#\IzM@P]KO(

(an obligation or prohibition having the

authority) of Torah law (not merely

Rabbinic status)
âE]KY#\I@P+WĉZ#a@R#QFeB,ĉP]ĉBfZ@K̂K\@BâC]KheN

âT@N̂P@BS#b]KVSIKOE,C

searching for h. ametz is (a mitzvah) of Rabbinic
status, because according to Torah law, mere
(verbal) nullification is sufficient

For an additional example, see )Ê(Z#a@R#Q .

BfZ]Kx~BZLB#V̂T+N:NfZ]Kxfut.|

.1F&B<Z]Kxhe lengthened; he extended
ĜNfẐM+KdN̂G@K"G...DKJKQVF,CGZ["KG\GS’[O
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and he must lengthen (the letter) vav...

According to Tosafoth ad loc., it may be sufficient to
maintain its normal length, i.e., to avoid shortening it.

Ĝ\fZ]KxI#i+KTKZGCKQRE,BGZ["K[O

and you should lengthen (your) life (=live longer)

Cf. the Biblical Hebrew phrase ĜF#BzZ#M̂v@K@P]KO in Devarim
22:7 and Targum Onkelos ad loc.

.2F]P̂v]KQ;I]j@Fhe waited
BfZ]KxT#Ec]ŜN+KYP@ẐĉM#KN]X̂Nf\+KdPDKNFJH,B

and he (=Haman) waited until Mordekhai com-
pleted his prayer

This verb is used in this sense only in this Talmudic
passage but not in the extant manuscripts thereof. Cf.
Targum Onkelos, e.g., on Bereshith 8:10, where it is used
to translate the Hebrew verb G#i@I&N , he waited.

Cf. the B#V̂T+N conjugation of BMN in G for G, pp. 99-101.

SEE: P#BzZ]Kx,BzZ]Kx
1

BeẐj@Bn.

B‘Z&xZ["K[C\YP,Clength

BeZ#M̂v@Bn.

F#Ẑr@B@F;K]oeKj‘I#power of attorney
Z["K[CGTG\ND,C

Rashi links this word to the noun BfẐM@Q (in our editions:
B#ẐM@Q ), who is a ruler who wields power and exercises

authority.

SEE: B#ẐM@Q

BeẐR@S+Kn. pl.

IzC]KNf\r&NĉC@Z]KOBzZAj]KO)ĵDfQY@R]KO(

bundles of long objects (e.g., reeds)
T"VZ["K[C\XB,C

BeẐr]KR@Fn.

"IfN")P]KQTfU(species of fowl
Z["K’SRFEZKQYI,CE"F"BGZ[KRB"

The Hebrew noun IfN , which is used to identify the bird
called BGZ[KRF in Aramaic, appears in Iyyov 29:18 in this
sense – according to Rashi’s commentary ad loc.

BfẐ\-~KZ\B#V̂T+N:PfZ]K\prt.,NfZ]K\fut.,

BfZf\+Kinf.|

FfZ]Kr;F]R̂I]KN

he caused to inherit; he bequeathed
H#âR#d,BfẐv#dG]KFzC#dâP#v@R@FCCBPXKTBJH,B

(if) he sold it, bequeathed it or gave it as a gift

Cf. the B#V̂T+N conjugation of K\C in G for G, pp. 89-92.

SEE: K#Ẑ\-

BeẐv@Bn.

T&Z&C;v̂I]k#\F#k#K̂N@F

evening; beginning of the night
ĜE@G]EâV#N̂D@BĉN+KN̂K@BFzG@FY@B+K?P+BeẐv@BFzG@FY@B+K!

CZMG\D,CGZ["K[O

Did (King) David get up at midnight? He used to get
up at the beginning of the night!

Cf. the Mishnaic Hebrew expression "BGZN-" – which is
discussed in the Talmudic passage that is quoted in the
entry Y@BS@N̂Y@Bc#T̂v@x .

Ber̂j@V@B~Ber̂j@V+Kpl.|n.

S#R̂ÊN@ZZ["K[C\YKC,BE"F"BG[MVK"shoemaker

Bfr̂N-~[BNB#V̂T+N:Pfr]KNprt.,BfrfN+Kinf.|

F]r̂B]KN

he lent (something to be returned intact)
Bfr̂N#QP@Z@BN̂P]KẐo#Ya+KdCCBPXKTBYD,BGZ["K[O

lend me a spade with which to hoe

Bfr̂N#dP@YfODKJKQTH,ST"CGZ["K[O

he lent her a place (in his courtyard)

For the full conjugation, see G for G, pp. 78-80.
SEE: BfH]KU,r̂B+KN

Ber̂N@Be n.Ier̂N@B

Ber̂ôH]KM#\-n. f.

a#TzN#\B#M̂S#R̂K@Finnkeeper (f.); landlady
)E(ĤT+KZ]KFzG@FP#V̂Y]KEHeH+Kb#a+KBer̂ôH]KM̂v+KdCZMG\KI,C

Ze’eri used to deposit money with his landlady

Ber̂o]KH@Bn.

.1P̂YfON]KR@F;B#M̂S#R̂K@Flodging place; inn
B]K\N+KdBer̂o]KH@BâB&Z&WK]ŝZ@B+NDKJKQPE,C

he has a lodging place in Eretz Yisrael

Compare the Latin hospitium and the English hospice.

.2P̂B@Z+I#;a#T#NP@NfQ

host; innkeeper; landlord
P]r̂v#v#V̂R@Ba]V̂Z]KJ+Ka#FzE+KBer̂o]KH@B[C\MD,B

I used to participate (in the cost of the H. annukka
lights) with the host by (paying) money

Compare the Latin hospes and the English host.

In the Zohar, however, the word means guest in the
notion of the Ber̂o]KH]KQ who visit the sukka.

Ber̂o]KH]M̂R-/Ber̂ôH]KM̂R-n.

.1P̂B@Z+I#;a#T#NP@NfQ

host; innkeeper; landlord Z[""KCKXFE,B
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For an example, see below – the second part of this entry.

The noun Ber̂o]KH]M@Q appears in Hebrew contexts in the
Talmud as well, e.g., in KGPBKC,B .

.2BfZ+I#guest
Ber̂o]KH]M̂R+KdĉZ#CBz\@BN̂Y#l+KdN̂E]KR@B.BzP#ZNf:N@BG

Ber̂o]KĤM@R]KB#v̂?SRFEZKQH,ST"CGZ["K[O

His inkeeper, (that) of Rav, came before him for
judgment. He said to him (to Rav): Are you not my
guest?

According to Rashi’s commentary on this Talmudic
passage, the Aramaic noun Ber̂o]KĤM@R]K means my guest –
even though the usual meaning of this noun is innkeeper
or host, like the first word of this very quotation,

Ber̂o]KH]M̂R+Kd ! At least one scholar (R. N. Rabbinowitz, the
author of EYEGYKSGVZKO ), however, explained that it was
Rav who asked his visitor: Are you not Ber̂o]KĤM@R]K , my
innkeeper? According to that explanation, this noun has
one consistent meaning. In the Munich manuscript, the
question quoted above is missing altogether.

Bf\]KC
1

~\GCB#V̂T+N:Pf\]KC/P+\]KCprt.,

Nf\]KCfut.,Bf\fC+Kinf.|

F+r]KC;F]Ŷr@Fhe refuted
Bf\̂C+KdZ’B#a@Ba#ZP&P&NN̂Z’B#l]KCCBPXKTBNG,C

R. Abba b. Memel refuted R. Ammi

For the full conjugation, see G for G, pp. 93-95.
SEE: )Ĝ(N@BGBf\̂C]KR+KdIzE@BH]KP̂R@B,B+K\]KC+Kd,FeBPf\]KCN#d

ĜFeBP̂V@Z+YN#d,P+K\]KC]K,v̂KeĈv@B

Bf\]KC
2

~K\CB#V̂T+N:Pf\]KCprt.,Nf\]KCfut.,

Bf\]KCimp.,Bf\fC+Kinf.|

.1Ffr]KC;F]m]KI#he seated; he placed
N@BK@E#T̂R@BF+KM@BBf\̂C]KR̂Fe.C"PNF,B;PC,B

I know not where he placed them

The reading in ordinary editions of the Talmud is
Bf\̂C]KR̂Fe , he placed them, but the manuscript version
Bf\̂C]K\]KR̂Fe , I placed them, appears to fit the context

better.

.2Ffr]KC)â\#TzR]K\(

he made (someone fast)
ĜMek+KKfP@BĉP#TzN+Kr#â\@Bâ\#TzR+K\@BPf\̂C]KR#QN+Kd?!

[C\YKI,B

But do we make him fast the whole Friday?!

.3P]m@Fhe appointed
B]KF]K{P]KFzG@\K@ÊT@FĉPf\]KCN#dB&ofĴZfôK@B?

M\GCG\VH,B

(As for) her – did she know that he was appointing
an administrator?

.4KAt#Cit was settled
IzZ]KCP+F#BKb]KS@B,Bf\]KCP+F#BKb]KS@BKCPG\KH,B

it (=the town) was destroyed on one side, (and) it
was settled on the other side

The use of this active form Bf\]KC in a passive sense is
extraordinary. In the Munich manuscript, however, a
different verb ( Y@B+K , standing) appears in its place (Rav
EZM).

For the full conjugation, see G for G, pp. 89-92.
SEE: K̂\+KC

BzH#E@Bf.~BHE:B@ĤE@Bprt. f.,B@ĤEeprt. m. pl.|

B@ĤN@F;R&B<ĈE@F

‘‘it went away’’; it has been lost
B]Kc#BzP#Z:"TzN]i@KFHf"{BzH#E@B.CCBPXKTBYJH,C

)GZ["KYD,B[OE"F"BHEBNKF"(

If (the landlord) said: ‘‘(I rent you) this (specific)
story’’ – it has been lost (since the tenant has no
claim, it is his misfortune).

This verb also occurs in Biblical Aramaic in the
expression P]k̂\@BP]m]KB#Ĥc@B in Daniel 2:5 (and in 2:8
ibid.: B#Ĥc@BP]m]KP]k̂\@B ), which Rashi explains (ad loc.) as:
the matter has gone away from me (i.e., I have forgotten
it).

ĜB@ĤE@BZ’...N̂J#TzP+Kd,c#BzP#Z...

Ĝ)F#FzN@M@Fr&N(Z’...FfN&M&\N̂r]KJ@\f,r&B@P#Z

Z’...

And (the halakha of) R. ... goes according

to (=is consistent with) his principle, for R.

... said ...

The halakha that was just quoted in the name

of a certain amora or tanna follows the same

principle that underlies another halakha of his,

which is about to be quoted in the Talmud.

Bf\@OâR+KB@E@Or&q]KĉreâC+K\F#ĵR&S&\{BzP#ZZ#C:

...K̂E+KY]KcerK@X̂Be,er̂PeB+NBzP#Z:B#UK̂E+KY]KcerN‘B

K@X̂Be...

ĜB@ĤE@Br̂PeB+NN̂J#T̂P+Kd,c#BzP#Zr̂PeB+N:B+KQY]Kcer

B&k@Ba]P̂YfOŜTeE@F.VSIKOY,ST"C{YB,ZT"B

(As for) those people who recited the kiddush in
the synagogue – Rav said: ... They have fulfilled
(their) kiddush obligation, but Shemu’el said: They
have not fulfilled even (their) kiddush obligation ...
And (the halakha of) Shemu’el goes according to
his principle, for Shemu’el said: Kiddush is (valid)
only in a place (where) a meal (is eaten).

Sometimes, the same idea is expressed by the word
N̂J#T̂P+KF , preceded by the name of the amora – without

the verb ĜB@ĤE@B , e.g., Z#CN̂J#T̂P+Kd)VSIKOMJ,C( .

In TKZGCKQVH,C – since the formula refers to the opinion
of Z#a@R#Q , it is in the plural: ĜB@ĤEeZ#a@R#QN̂J#T̂P#K̂KFe , and the
H. akhamim go according to their principle.
SEE: )G(B@ĤEeN̂J#TzP#K̂KFe

B]Ĥc#a#QeB]KĤc#a#Q

30 Bf\]KC{B]Ĥc#a#Q



B]ĤĉF#ZeB]KĤĉF#Z

ĜB@ĤEeN̂J#TzP#K̂KFe

ĜFfN̂M]KON̂r]KJf\+KF&O

and they go according to their principles

In this controversy, these tannaim or amoraim

are consistent with their respective principles

that are manifested in another controversy of

theirs, which is quoted immediately in the

Talmud.

Z’B<N]KT&H&ZBfP+Z:...â\]r̂Z+KR]ĈZ@BF@TfN@O...Z’K̂Ff[AT#

BfP+Z:...âR]KS@QR]ĈZ@BF@TfN@O...ZB[F[RFK,ST"C

ĜB@ĤEeN̂J#TzP#K̂KFe,ĉ\#R̂K@B:"a]r̂R#\r+rP+Bf\r@R@F

N̂I#i+KR‘I#a#I‘E&rF#t+R]Kâr]ĈT@FT@s@ZKfON#I‘E&["

)CZB[K\H:KB({Z’K̂FfrAT#BfP+Z:Bf\fF#ifOr]ĈT@F

T@s@ZâB]i@KZF@K@F....Z’B<N]KT&H&ZBfP+Z:Bf\fF#ifO

r]ĈT@FT@s@ZâP#ẐI&r̂G@QF@K@F.[OKB,ST"C

R. Eli’ezer says: ...the world was created in Tishrei...
R. Yehoshua says: ...the world was created in Nisan...
And they (=R. Eli’ezer and R. Yehoshua) go
according to their (respective) principles, for it is
stated (in a baraitha): ‘‘In the six hundreth year of
the life of Noah, in the second month on the
seventeenth day of the month’’ – R. Yehoshua says:
That day was the seventeeth of Iyyar .... R. Eli’ezer
says: That day was the seventeeth of Marh.eshvan.
SEE: )G(B@ĤE@BZ’...N̂J#TzP+K̂d

B]Ĥc#T̂ĤT@F~=B]\̂H#T̂ĤT@F|f.~HTHT"B]\̂o#T#N":

P]Ĥc#T̂H#Tprt.|

F]Ĥc#T̂ĤT@F;Z@TzE@Fit shook; it trembled
ĜB#c]R̂C]KB+K,B]Ĥc#T̂ĤT@FPDKNFD,B

but because of (the translation of) the Prophets,
(the earth) trembled

This verb is also found in Biblical Hebrew (H. avakkuk 2:7)
and in Mishnaic Hebrew ( P[RF[CKTK\D:H ). For its four-
letter root, see G for G, p. 279 (p. 289 in the 2011 edition),
note 10.

For the switching of the initial, sibilant root-letter (zayin)
with the thav from the B]\= prefix and the thav becoming
a daleth, see B]Ĥc#a#Q (and G for G, pp. 53-55).

B]ĤĉY]KVe~=B]\̂ĤY]KVe|pl.~HYUB]\̂ôT+N|

R]\̂Nethey were hanged
jek̂FeâI#EĤY]KV@BB]ĤĉY]KVe.PDKNFH,C

All of them (=Haman’s sons) were hanged on one
gallows.

See Targum Onkelos of Bereshith 37:7. In our context,
according to the Aramaic idiom, the criminal is
straightened up on something straight (e.g., a pole or
gallows).

For the switching of the initial, sibilant root-letter (zayin)

with the thav from the B]\= prefix and the thav becoming
a daleth, see B]Ĥc#a#Q (and G for G, pp. 53-55).
SEE: ĤY#U

B]Ĥc#q̂Z@F~=B]\̂H#q̂Z@F|f.~HYZB]\̂o#T#N|

"R]Ĥc#ŶZ@F";F]Ĥc#q̂V@FN̂B@IfZ

she thrust herself backwards
Z@Bz\@FT#Nâs@Z@d...P+IzDfZeN̂P#T̂N@F,ĵDfQĉB]Ĥc#q̂Z@F

REFRH,CGZ["K[O

(if) she found (blood) on her body ... from (her) belt
(=waist) and above, for instance when she thrust
herself backwards

For the switching of the initial, sibilant root-letter (zayin)
with the thav from the B]\= prefix and the thav becoming
a daleth, see B]Ĥc#a#Q (and G for G, pp. 53-55).
SEE: B]KĤc#qeZ,ĤY]KZ@B

B#ĤF#Z~HFZB#V̂T+N:P#ĤF#Zprt.,B#ĤFfZ+Kinf.|

F]ĤF]KZhe warned
K#TzY‘CT#Nj@NP]Kk+KB#ĤF#Z.M\GCG\N,ST"B

Yaakov warned (his sons) concerning all matters (of
danger).
SEE: F]ĤF]KZ,ĤF]KZ,B]KĤĉF#Z

B#ĤF@Z@F;B#ĤF@Ẑ\-n.

X]eeKF#vfZ@Fr&k‘BN#Tzsf\c@C@ZB@SeZ

a warning (from the Torah); a Biblical

prohibition
TfR&rr@P#T̂Re,B#ĤF@Z@FP]m#K]KQ?v#N̂PeENfP#Z:"B<N‘F]KO

N‘B\̂Y#k+N".SRFEZKQSG,BT"V[PG\MC:MH

We have (now) derived the punishment (for
cursing a judge), (but) from where (do we derive)
a warning (from the Torah)? Scripture teaches: ‘‘You
shall not curse judges.’’

N̂Y#k+NB&\IzC+KZf{B#ĤF@Ẑ\+KdP+F@M@B,c]M̂\]KC:"N‘B

\̂Y#k+NI+Z+r!"\PGZFE,ZT"BT"VGKYZBKJ:KE

With regard to cursing one’s fellow man – the
Biblical prohibition against him is from here, as it is
written: ‘‘Do not curse (even) a deaf-mute!’’

Only a transgression explicitly prohibited by the Torah is
subject to punishment by a court of Jewish law. For
details, see this entry in the Encyclopedia Talmudit
(Hebrew), Vol. 1 (or in the English edition of the
encyclopedia).
SEE: F]ĤF]KZ,B#ĤF#Z DIFF: F#\̂Z@B@F

B#geH+K~=B#+HeH+Kn. pl.|

.1T#NF#geH]KOregarding the money
For an example, see T@N .

.2T#NF#geDf\

regarding the pairs (of scholars)
For an example, see HeH@B

2 .
SEE: HeH/HeH@B

1
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N̂B@HfH+K/N̂BfHfH-e inf.P̂H]KH

...ĜB@H+KN

...ĜFfN+x

going on and ...; going ahead and ...

This Aramaic participle with the prefix G is used

to modify another participle that immediately

precedes it.

Y@B@M+KNĜB@H+KN[C\PF,ST"B

he is going on and eating (=he is engaged in the
process of eating)

jeN+KKfP@BP̂X#k+KĜB@H+KN.CZMG\MG,B

During any time of the day he may go ahead and
pray.
SEE: )Ĝ(FfN+x

B#g+KY~RHYB#V̂T+N:P#g]KYprt.,N̂B#gfY+Kinf.|

F]g]KYhe damaged; he caused damage
FeBĉB#g+KYB#m#V̂r+KdCCBYPBMH,ZT"C

It is he who caused damage to himself.

The standard form in Babylonian Aramaic for the
causative infinitive from the root RHY , whose initial
root-letter is nun, is B#gfY+K , to damage (like B#ofY+K from
the root RVY ). In our printed editions of the Talmud, the
form )N(BGHGYK appears in CZMG\NF,C and DKJKQRD,B –
but in both instances the Munich manuscript reads

)N(BHGYK (Rav EZM).

Cf. the B#V̂T+N conjugation of RVY in G for G, pp. 68-70.
SEE: B]Kv#g#Y,R]ĤY@B,P̂H]KH

B#Ĥj#Ẑv#Q~=B#Ĥj#Ẑv̂+#Q|eB#Êj#Ẑv#Q

BzH#N/BzH+KN~BHN:B@H]KNprt.,N+KH]KNfut.,

H]KNimp.,N̂P+KH#Ninf.|

.1F@N#x;R@S#T;F]V̂N]KD

he went; he walked; he travelled
H]KP̂R@BIzE@BFzG@FY@BB@ĤN]KR#Qa]ŜV]KR̂\@BCCBC\ZBTD,C

one time we were travelling by ship

This verb, especially the imperative H]KN , is

sometimes used as a helping verb – like the

Biblical Hebrew verb N̂Me in N̂MeR̂Z#m̂R@FN#F’ , let us

go (and) sing to God (Tehillim 95:11, which is

recited Sabbath eve in many Jewish commu-

nities). Cf. Rashbam’s commentary on Bereshith

37:20 and Ramban on Shemoth 2:1.

H]KNb̂PfZ![C\NB,BGo (and) study!

For another example, see H]KNŶZ]KC+KZ#CFeB .

.2F@N#x;R]D̂P#Z;v#O

it went away; it disappeared; it was used up

BzH#Nĵ\@C,B@ĤN@BŶEet@\+Kd.[C\YJH,B

(When) the writing has gone away, its sanctity has
gone away.

eĈNeN̂FeG#BzHeNCMGZG\J,BGZ["K[O

and they wasted away and disappeared

This verb is also found in Biblical Hebrew in the first
sense in Mishlei 20:14 – ĜB‘H+NNf , and he goes away, and in
the second sense in I Shemu’el 9:7: F#k&I&OB@H#NP]j+N+KRe , the
bread was used up from our vessels. The latter usage is
also common in Modern Hebrew, especially in the
expression, B@H#NP]QF#teY , it has disappeared from the
market (=it is not in stock).

For the full conjugation, see G for G, pp. 96-98.
SEE: ĜB@H+KN,)ĵ(P#BQB@ĤN@BF@B,r@Y+KNĜB@H+KN

DIFF: B@ĤNfK+K,B@ĤN]K

B@ĤNfK+Kn. pl.

JfG]KOspinners
Y]KaeZ@BĉB@ĤN]Ka+KdB@ĤNfK+KC"PME,ST"CGZ["K[O

a ball (of thread) that spinners spin

According to Rashi, these spinners were actually hunters
or trappers who were involved with the manufacture of
nets.
SEE: B]KĤN+K

B@ĤN]Kprt. pl.~BHN=THN|

JfG]KOspinning
For an example, see the previous entry.

This Babylonian Aramaic root is the equivalent of the
root THN in Targum Onkelos, e.g., on Shemoth 35:25. Cf.
also the Biblical Hebrew P̂Beg@N in Yeh. ezkel 27:19.
DIFF: BzH#N

B#ĤN#\n. f.

r+Or+E@FT"VZ["KVSIKOYKB,B

a (female) demon

B#ĤP]KQ~HPQB#V̂T+N:P#ĤP]KQprt.,B#ĤPfR+Kinf.|

.1F]ĤP]KQ;Y@Z@BN@CfBhe invited
B#ĤP̂R+KdN̂C+KF]KkeN@BĉZ’r]P̂TfQâZ&a]K.REZKORB,B

He invited him to the wedding feast of R. Shimon,
son of Rebbi.

.2a+Z+xa]Ẑj#\F#g]leQ)ĵF#Ŷc@P@FN̂C]Ẑj#\

F#l@HfQ(

he introduced Birkath HaMazon (with the

zimmun formula)
B#ĤPeQTzN#K̂KFeCZMG\R,ZT"C

(the groups) had introduced Birkath HaMazon
(with the ‘‘zimmun’’ formula) that includes them

.3K]I+Ehe designated
F#BKSeE@Z@BĉB#ĤP̂R+KdN̂P+KX#Za+Kdv̂V]KN]KQSRFE’PI,B
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a scarf which he designated to wrap tefillin in it
SEE: H#l+KQ,ĤP]KR@B and its note

B#ĤP]KR̂Fe~=B#ĤPepl.+=]R̂Fe|eP+H+KO

B#ĝY-~RHYB#V̂T+N|eB#g+KY

B#ĤY-~HYQB#V̂T+N|

.1"F]ĤY]KQ";F]Ĥc#q+Q

he aged; he became old
B#ĤYeR@FN#d!REFPH,ST"BShe has aged!

The Munich manuscript of this passage reads B#ĤY]KR@B – a
form that fits the standard B#V̂T+N pattern (Rav EZM).

Cf. the Biblical Hebrew parallel in Mishlei 22:6.

.2"F]ĤY]KQ";b@Z#ON̂F]Ĥc#q+Q

it caused to become old
F@R+KPeN̂K@K\@BĉC+Ka]KZ+KeÊC+KR#Z@rB#ĤŶReQ.TKZGCKQRG,B

GZ["K[O

These hills of Bei Birei and Bei Narash have caused
me to become old (because of the great effort I had
to exert to travel back and forth, from one town to
the other).
SEE: B]Kg#qeQ,H]ŶRe\-

B#ĤŶV-~HYUB#V̂T+N|

H@Y#U;X+Z+UN̂I&r̂afQhe set up
)E(B#ĤŶV#d,c#BzP#ZN#d:B#Ẑa@T@Fa#IzP]t@FYKEG[KQG,C

T"VZ["K[O

he set it up (i.e., the interest from a debt) for he said
to her: (I am lending you) four (zuz) for (which you
are to repay) five (and now he cancels her
obligation to repay the fifth zuz in exchange for
marrying him)

This verb, which only in this passage appears in binyan
B#V̂T+N , is missing from manuscript editions.

SEE: B]ĤĉY]KVe,ĤY#U

B#ĤZ#T-~HZTB#V̂T+N:P#ĤZ#Tprt.,B#ĤZfT+Kinf.|

F]ĤZ]KT#;F]V̂Z@F

he fertilized; he impregnated
B#ĤZfT+KFeBĉN@BP#ĤẐT@BREFPD,B

(the semen) does not really impregnate

B&ĤZ#Te fut. 1st pers.ĤZ#T

BzI@B~BzI+Kpl.|n.

B@Ibrother

This noun is often used with pronoun suffixes, as follows:

SINGULAR NOUN

your brother B@I]Ky BzIex

his brother B@I]KG BzIed

her brother B@I]KF@ BzIeF@

our brother B@I]KRe BzIeR@B

your (pl.) brother BzI]KM&O BzIeMfQ

PLURAL NOUN

his brothers B&I@KG BzIfd/BzIfF]K / BzI#e+Gd

her brothers B#I&KF@ BzI#F@B

our brothers B#I+KRe BzI#R@B

Z#Ca#ZBzIedĉZ’I]i@KBeC#ZBzI@\+KdVSIKOE,ZT"B

Rav was (both) the son of the (half) brother of R.
H. iyya and the son of his (half) sister.
SEE: BzI@\@B

BzI#E-~BIE:B@I+KEact. prt.,BzI]KEpass. prt.,

P+KI#Einf.|

.1B@I#H;v@V#Sit took hold (of); it seized
YfZ@BB#IzE+KdDKJKQT,ST"C

the cold (weather) has ‘‘seized’’ him

.2S@D#Z;F+D]KUhe closed; he shut
Bz\@Bb#ĈZ]KB+N,B#IzE+KdN̂E#t@BâB#o+KP#r̂ẐK@K\+Kd.

SRFEZKQMG,B

Gabriel came (and) shut the door in front of his
(=Shevna’s) army.

In one passage ( TCGEFHZFPH,B ) the feminine passive
participle BzI]KH@B , closed, is spelled with a zayin in our
editions of the Talmud like the Hebrew verb. (For the
parallel between Hebrew zayin and Aramaic daleth, see G
for G, pp. 11-12). However, manuscripts of this passage
have BzI]KE@B with a daleth (Rav EZM). For another example
of this phenomenon, see B#Êj#Z and its note.

Conversely, the second meaning of this Aramaic verb,
closing, may have influenced its Hebrew counterpart:
the Biblical verb BIH – which usually means holding (e.g.,
in Shemoth 4:4) – appears in Neh. emia 7:3 with the latter
meaning – K@D]KVeF#ĉN@\f\G&B<I‘He , let them shut the doors
and close (them). The Mishna also uses the verb in this
sense in the phrase F@BfI+HB&\F@T+R#K]KO)SRFEZKQSF,C( –
according to Rashi ad loc. (Moshe Bar-Asher, ‘‘The
Language of the Sages: Words of Introduction,’’
Mordekhai Breuer Jubilee Volume, II, p. 677).

Cf. the conjugation of BHN in G for G, pp. 96-98.
SEE: B]Kv̂I]KE

ĵB&I@Eadv.

âK#I#E;âC#\B#I#\together; simultaneously
SEE: a@B]KQĵB&I@E,r̂R+Kĵ\eC]KQF#a@B]KQĵB&I@E

B&I@EB&I@E~B#I#\B#I#\f.|adv.

j@NB&I@EN̂IeE,a@H&FB#I#ZH&Fone by one
JfC+NB&I@EB&I@EP&N#IĜBfM+NP[RFPT[ZG\V"EP"D
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he may dip (the olives) in salt one by one and eat

B&I@E...ĜB&I@E...~B#I#\...ĜB#I#\...f.|conjs.

.1b#OH&FĜD#OH&Fboth ... and ...
j@NP]X̂G#\Tzs+Fr&k‘BF#ĝP#Qb̂Z@P@d{B&I@EBzR@r]KO

ĜB&I@ER@r]KOI#i@KC]KO.YKEG[KQMJ,B:P[RFV"BP"H

(In) all positive commandments that are not
timebound – both men and women are obligated.

.2âE&Z&xB#I#\...eĈE&Z&xB#I&Z&\...

one (way) ... and another (way)...
F#P̂E#a+ZB&I@Ea#o&FĜB&I@Ea#k+CVSIKOYKD,C

one who talks one (way) with his mouth and
another (way) in his heart (=insincerely)

B#I#E~=B#+I#E|;B#IzE@B~=B#+IzE@B|

T#NB#I#\;T#NB&I@Eon one

B#ÎGfK+K/N̂B#ÎfK+Ke inf.B#ÎG]K

B#ÎG@GR@B/B#ÎG]KR@Bn.

T+WF@TzZ@C@Fwillow tree
Z["K[C\M,ST"BE"F"BIGGRB"GT"CE"F"BIGGKRB"

Although in [C\M,C our editions read BIGKRB , the
Munich manuscript reads B#ÎG@GR@B (with a double vav) –
like our reading on the previous page ( M,ST"B ).

SEE: BeẐa@R+K and its note

B#ÎĜGZ-~IGZB#V̂T+N:B#ÎGfZ+Kinf.|

.1F]N̂a]KQ;T@s@FN̂N@C@Q

he whitened; he bleached
ĜB#ÎĜGZ+KdN̂C]KŝZ+KdCCBYPBEUVF,C

and he whitened his skin/flesh

.2"F]N̂a]KQ)o@R]KO(";F]M̂N]KO;a]i+r

‘‘he whitened’’; he embarrassed
âP#TzZ@C@BâP#BKĤF]KZ]K?...âB#ÎGfZ+KB#o+K.C"PRI,ST"C

About what are they meticulous in the West
(=Eretz Yisrael)? ... About ‘‘whitening faces’’ (i.e., to
avoid embarrassing people).

SEE: I]Ke@Z,I#e#GZ-,IzG#GZ

B#ÎG@G\@Be n. pl.BzI@\@B

B#ÎG]K~IGKB#V̂T+N:P#ÎG+Kprt.,N#ÎG+K/R#ÎG+Kfut.,

B#ÎGfK+K/B#ÎfK+Kinf.|

.1F&ẐB@Fhe showed; he indicated
Z+KrN@Y]KrB#ÎG]KN+Kdc]KR@Z@BN̂Z’B&N̂T@H@Z.CCBYPBY,B

Resh Lakish showed a dinar (coin) to R. Elazar.

.2Z@P#H;S]l+Q;F]X̂a]KT#

he hinted; he gestured; he pointed
ĜZ#IzP@R@BF+KM@BK@\+KC?...B#a#K+KR̂V#YN̂C@Z@BB#ÎG]KĵN#o+K

r̂P#i@B.CZMG\PI,B

And where does the Merciful One abide? ...
Abbayei went outside and pointed towards the sky.

Cf. the contemporary Israeli Hebrew noun P&I<G@F

)"D&’ŜJ@F"( , a gesture, which may have either a physical
or a figurative sense.

.3F]Êb]KOhe demonstrated
N+G]KB#ÎG]KY]KE@FY#l+KdĉZ&a]KĜB]KĥN#T\TRK\MF,B

Levi demonstrated bowing before Rebbi and
(thereby) became lame

The Aramaic verb from the root IGK appears in the
Babylonian Talmud only in the B#V̂T+N (causative) binyan.
In Biblical Aramaic, however, it generally appears in the

F#V̂T+N binyan, the equivalent of B#V̂T+N , e.g., in Daniel 3:32 –
r̂V#ZY@E@P#KN̂F#IzG@K@F , it is pleasing before me to tell (of Divine

miracles). An echo of this passage is heard in Yah Ribbon
Alam, the popular Sabbath song written by R. Yisrael
Najara (rabbi of Gaza, d. 1630).

The intensive binyan (i.e., Hebrew o]T+N and Aramaic o#T+N )
is used in Tehillim 19:3 and in Targum Onkelos to
Bereshith 14:13, respectively. In contemporary Israeli
Hebrew, the phrase N̂I#ef\c+T@F , to express an opinion, is
quite common.

Cf. the B#V̂T+N conjugation of IHK in G for G, pp. 108-110.

SEE: P#ÎG+K,F#e]K

N̂B#ÎfK+K/B#ÎGfK+Ke inf.B#ÎG]K

B#IfK+Ke inf.B#ÎK]K

B#ÎG]KR@Be n.B#ÎG@GR@B

N̂B#IfM+Ke inf.B#I+Kx

N̂B#IfN+Ke inf.B#I+KN

B#IfZ+K
1e inf.B#I#Ze

BzIfZ+K
2

prep.

BzIfZ+Kin back of; behind; after

As in Hebrew, this preposition is often used in

Aramaic with pronoun suffixes, especially in

the forms: BzIfZ+Kd , behind him or after him, and

BzIfZ@B/BzIfZ#d , behind it (f.).

ĜF@R+KP]Kk+K{N̂Y#l+Kd,BzC@NN#BzIfZ+Kd{BzV]KkeP]KN

B+KRfIfH+ZCZMG\JG,B
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and under these circumstances (a person must
travel a Persian mile [=four Roman miles] in order
to find water for washing his hands) – (if the water
is available) ahead of him (i.e., on the route of his
journey), but (if the water is) behind him, he need
not return (i.e., retrace his steps) even one (Roman)
mile
SEE: B#ÎZe

N̂B#If\+Ke inf.B#I+K\

B#ÎH]K~IHKB#V̂T+N:P#ÎH+Kprt.|

F&ẐB@Fhe showed
B#IzHeN+KdâI&N̂P+KdI#X̂a+KI]KG@Z+KĉP@N̂K@KQY]ĴP@B.

CZMG\MI,B

They showed him in his dream white barrels that
were full of ashes.

For the full conjugation, see G for G, pp. 108-110.

SEE: B]Kv#ÎH]K,IzH@B,B#ÎG]K

B]IzH]K~=B]\̂IzH]K|e pl.B]K\̂IzH]K

B&ÎH+K/B&KÎH+Ke fut. 1st pers.IzH@B

B#ÎH+KY~IHYB#V̂T+N:P#ÎH+KYprt.,R#ÎH+KYfut.,

B#ÎHfY+Kinf.|

.1F&I<H]KY;B@I#H)âK@Ef(;v@V#S

he took hold; he grasped
j+KG@QĉB#ÎH+KYa+Kd,ĤM@Fa+Kd.SGJFPF,ST"B

Since he took hold of it, he acquired it.

.2F&I<H]KY;c@C#Yhe adopted; he adhered
P]X̂G@Fr&F&I<H]KYea@dje\]KO...ĉN@Bĵ\]KC@BĜB#ÎH]KYea#d

IGNKQE,B

a mitzva that the Samaritans adopted ... (one) that is
not written (in the Torah) but they have adopted it

.3F&I<H]KY)a#TzNe\BfIzH@Y@F(

he took possession (of); he occupied
F#BKP#BQĉB#ÎH+KYP]beE@BĉT@ZfE+KeN̂C@Z{N@BF@G+K

IzH@Y@FCCBC\ZBNG,B

(As for) one who has occupied (a strip of field)
outside of the wild animals’ fence – (it) does not
constitute an act of acquisition.

.4F&I<H]KY;F&Îr]KC;F]j]KZ

he presumed; he considered
N̂B#ÎHfYKB<KR]KrâD#m@C+KN@BP#ÎĤY]KR#Q.[CGTG\PG,C

We certainly do not presume a person to be (one
of the) thieves (=to be a thief).

N@BB#ÎH]KYJ]KCe\@BN̂R#V̂r#BK.M\GCG\TH,C

I shall not presume credit for myself.

.5F&I<H]KY;I]g+Y;v@P#x

he strengthened; he reinforced

P#TzH]KC@FB#ÎHfY+Kv]ŶZ@FFeB.CCBPXKTBYKH,B

The plaster is to strengthen the ceiling.

.6v@P#x;TfE+E

he supported; he encouraged
B#ÎHfY+KP#ÎĤY]KR#QDKJKQSC,B

we certainly encourage (them to work)

.7F&I<H]KY;F+M]KNit held; it contained
FzG@FI#EĉB#ÎH+KYv̂N+KS#ZBeẐG@G\@Bv]KĈR@B

[CGTG\MJ,ZT"CGZ["K[O

there was one (serpent with a swallowing capacity)
that contained (enough) straw (to supply) thirteen
stables (of horses)

Cf. the other version Rashi quotes: BzZ]KE@\@B , bundles of
(straw).
SEE: B]K\̂IzH+Y,F&I<H]KY,IzH@Y@F,R̂Y#J

BzI]KH@Be pass. prt. f.BzI#E-

B#ÎK+K-~IKKB#V̂T+N:P#ÎK+Kprt.,B#ÎK+Kimp.,

B#IfK+Kinf.|

F&I<K@Fhe revived; he restored
âT]KZ#IzP+KĜB#ÎK+KdPDKNFH,C

he asked for mercy (=he prayed) and revived him

Cf. the B#V̂T+N conjugation of IHK in G for G, pp. 108-110.
SEE: I#i+K,IzK@F

B]I#i#KCeB]KI#i#KC

BzI+Kx~IGLB#V̂T+N:P#IzMeprt. pl.,B#IfM+Kinf.|

X@I#Y)T#N(;N@T#D)N-(

he laughed (at); he mocked
B#I]KMeTzN+Kd...BzP#ZZ#Cj@FzR@B:b#ĈZ@BZ#a@FBzP#Z

P]Kk̂\@B:N@B\#I]KMeTzN+Kd!CZMG\KJ,C

They laughed at him .... Rav Kahana said: A great
man has made a statement; don’t laugh at him!

Cf. the B#V̂T+N conjugation of TNN in G for G, pp. 129-131.
SEE: P#IzMeTzN#dâP#TzZ@C@B,P̂I#i+Kx,IeM@B

B#I+KN~INNB#V̂T+N:P#I+KNprt.,R#I+KNfut.,

B#I+KNimp.,B#IfN+Kinf.|

.1I]k+N;R@F#DP]R̂F#DIAk]KQâE@C@ZY@Efr;a]H@F

he desecrated; he profaned
)E(B#I]KNeTzNfF]KKfP@BZ#a@Bĉr#â\@B[C\YRG,B

they desecrated the great day of the Sabbath on his
account

.2I]k+N;F]V̂Y]KT#ŶEAt@FĜF&T<C]KZ@dN̂E@C@Z

B#I+Z;o@E@Fhe transferred sanctity

(e.g., from produce designated for the

second tithe) onto money
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B#ÎN+Kd,G#FzE#ZB#M̂N+Kd!CZMG\NF,BT"VGKYZBKJ:ME

Redeem (the fruit during fourth year of their
growth), and (only) then eat it!

.3P@I#N;S@N#Ihe forgave
B#IfN+KP#I+KNH]Kke\+Kdb#a+KKfẐr]KQSRFEZKQPI,ST"B

he surely forgives his disgrace for his heirs’ sake

.4G]v+Z)T#NĤMe\f(

he relinquished (his rights)
ĜI#EP]Km#K̂KFeB#IfN+KB#ÎN+KdN]P̂R@\+Kdb#a+KI#ĈZ+Kd

CCBPXKTBMG,C

and one of them yielded his portion to his partner

Cf. the B#V̂T+N conjugation of TNN in G for G, pp. 129-131.

SEE: B]Kv#I]KN,I#k̂N-

B#I+KO~IPOB#V̂T+N:P#I+KOprt.,B#I+KOimp.|

I]l+Ohe heated up
ĜB]r̂v]KP#i@BĉB#I+KOŶV]KN@BB#ẐP@B@FPGTEYJQKC,C

and he drank the water that the non-Jewish cook
had heated up

B#I+KOâF&Ŝo+KE@B![C\YRD,BGZ["K[O

Heat up (the emotions of the audience) through
the eulogy!

Cf. the B#V̂T+N conjugation of TNN in G for G, pp. 129-131.

SEE: I@O

B#I+K\/B#R̂Iz\-~RI\B#V̂T+N:P#I+K\act. prt.,

P#I#\pass. prt.,B#I+K\imp.,B#If\+Kinf.|

.1FfZ]KEhe lowered; he took down;

he caused to come down
a@T+KR@BN̂B#If\+KâZ]KP+B]Kb@Z@B.TCGEFHZFMG,C

I want to take my son down from the roof.

B#I+K\c]P̂T@\@BP+T+KR#dM\GCG\SC,C

she caused tears to come down from her eyes

For the use of a masculine verbal form ( B#I+K\ ) with a
feminine subject, see B]Kb#N̂b#NP]Kk̂\@B . The Munich
manuscript, however, reads B#Iz\@F , the standard
feminine form.

For another example – see beE .

.2FfZ]KE)P]l#TzP@E(;F]c]KI#

he lowered (in status); he deposed
j+KG@QĉB#Îv]KR+Kd,N@BP#n̂Y]KR#QN+Kd.M\GCG\MG,ZT"C;

CCBC\ZBNC,B

Once we have deposed him (from serving as a
kohen), we do not reinstate him.

.3F]m]KI#;s@Ohe placed; he put
r#ŶN+KdB#Iz\+KdâM#c@B!PGTEYJQKH,ST"B

Take it (=the document) and place it in a jar!

For another example, see BfZ@K̂K\@B .

.4F+I]KNhe imposed
B#I]K\ea#dZ#a@R#QJeP̂B@F[C\JH,B

the h. akhamim imposed upon it impurity

.5F+R]KI#;b@Z#Or&i]F̂K&FRfI#

he gave satisfaction
B#R̂I#\N#QIzE@B,ĜB#\̂Y#V̂v̂N#QIzE@B.CCBC\ZBYMJ,C

GZ[C"O[O

You have given us satisfaction in one case, and you
have raised a difficulty for us in another case.

In Targum Onkelos, this Aramaic verb regularly
translates the Hebrew causative form FfZ]KE , e.g., in
Bereshith 44:11.

Cf. the Hebrew verb F#R̂I#\ in Yo’el 4:11 (and Rashi ad
loc.), which is used today in the phrase F]R̂I]K\P#j@F or

F]R̂I]K\P#FzNAl@F , he inflicted a blow.

For the full conjugation, see G for G, pp. 71-73.

SEE: R̂I#\

B]IzNfV+K/B]KIzNfV+Ke inf.B]KIzN#U

B#ÎN]Kr-~INrB#V̂T+N:P#ÎN]Krprt.|

F&I<N]Krhe weakened
j@Nj]KF@R#xr̂R+KĉN@BŜN+KŶv̂N]P̂\]KĈv@BĉZ’B&V&S

ĜB#ÎN]Kr̂v+KdN̂E#T̂v+KdCZMG\KI,C

all of those years that you did not attend the lecture
of R. Efes and you weakened his disposition (=you
hurt his feelings)

Cf. the Biblical Hebrew verb G#i#IzN‘r (binyan Y#N ) in
Shemoth 17:13, and (Yehoshu’a) weakened.

SEE: IzN#r,IeN̂r@B

B#ÎN̂V-~INUB#V̂T+N:N]ÎN+KUfut.|

F&T<C]KZ;FfN]Kx

he had (someone) pass; he moved
r̂Y#Nb̂C@C@BĉTzP̂Z@B...ĜB#ÎN̂V+KdF@\@OSRFEZKQYK,ST"B

he took a tuft of wool ... and he passed it over there
SEE: IzN#U DIFF: I#k+KU,B]KI#k#U

B]I#lfP+K~=B]\̂I#lfP+K|e inf.B]KI#l#O

B#ÎP]KW~IPWB#V̂T+N:P#ÎP]KWprt.,

N]KÎP]KWfut.|

.1F&I<P]KW)=R#Tzs@FI@PeW(

it fermented (=it became sour)
ĜF#IfP&Wr&NbfK]Or&F@K@FP]v̂I]k@\fK#K]Q.ôr]KJ@B!P]teO

ĉB#ÎP]KWôY#TN+KdB]KneZ+Kd?!TCGEFHZFMJ,CT"V

M\"K

And the vinegar of non-Jews that was originally
wine (is forbidden). (Is it not) obvious! Because it
fermented, has its prohibition departed?!

.2F&I<P]KW)=R#Tzs@FI@P+W(;b@Z#Or&i]F̂K&FI@P+W

it became leavened; he leavened
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)E(P#ÎP]KWN̂FeN̂r]KZ#K]O[CGTG\JG,ZT"C

he leavens them, (i.e.,) the remnants (of the
offering)

For the use of this lamed prefix, see ‘‘The Direct-Object
Indicator’’ in G for G, pp. 251-253; for the use of the
(apparently) superfluous word N̂Fe (them), see ‘‘The
Anticipatory Pronoun Suffix’’ in G for G, pp. 253-254.

.3R#Tzs@FZ@r@T;R]\̂Y#N̂Y+N

he became evil; he degenerated
P̂R@N#QĉB#ÎP]KW?ZB[F[RFE,B

From where do we know that he degenerated ?

In post-Biblical Hebrew the parallel verb F&I<P]KW is
sometimes used to mean he postponed or he delayed,
which is also associated with its basic meaning,
fermenting, as stated in the Mekhilta (on Shemoth
12:17 and quoted by Rashi ad loc.):

ĵE&Z&xr&B+KQP#IzP]KX]KQB&\F#l#p@F,j@xB+KQP#IzP]KX]KQB&\F#l]X̂G@F. ,
Just as one must not allow (dough being prepared for)
matza to become sour, so too one must not allow a
mitzva ‘‘to become sour’’ (i.e., by postponing its
performance). Today the expression F&I<P]KWF]Ĥc#l̂Re\ , he
missed an opportunity, has gained currency.

SEE: P̂I#l#T

B#ÎP]KZ~IPZB#V̂T+N:P#ÎP]KZprt.,N]KÎP]KZfut.,

B#ÎPfZ+Kinf.|

F&ÎP]KZhe ruled stringently
Sej@FĉBfZ@K̂K\@B{B#ÎP]KZea#dZ#a@R#QTKZGCKQD,B

(with regard to the mitzva of) sukka (which is) of
Torah status – the h. akhamim ruled stringently

r@BR+KIzS]KE]KO,ĉP#ÎP̂Z]KB#m#V̂r#K̂KFe.PRIG\PB,B

the pious are unique, for they rule stringently for
themselves
SEE: IeP̂Z@B,IzP]KZ

BzI#R@BeB&I@B

B#ÎS@R̂\@Bn.

R#IzN@F;BzIAg@Finheritance
N@Bv&KF<G+KâT#afZ+KB#ÎS@R̂\@B{BzV]KNeP]âZ@Ba]Kr@B

N̂ĈZ@BJ@C@B.M\GCG\RD,ZT"B

Do not be (involved) with a transferal of an
inheritance – even from an evil son to a good son.

See also Targum Onkelos to Devarim 12:9 and VaYikra
25:46.

Cf. the Biblical Hebrew noun I‘S&Q , e.g., in Yeshayahu 33:6,
as explained by Rashi in his commentary ( [C\NB,B )
and in the commentary on Mishlei 27:23 attributed to
Ibn Ezra. For a discussion of the Modern Hebrew noun

P#ÎS@Q , storage area – see E.Y. Kutscher’s Words and their
History, p. 46.

SEE: K#ÎŜReQ

B#ÎẐC-~IZCB#V̂T+N:P#ÎZ+KCprt.,B#ÎZfC+Kinf.|

F&I<Z]KChe destroyed
F#BKĉB#ÎẐC+KdN̂C+K\P#Ŷĉr@BKGPBSJ,CGTGE

he (=the evil inclination) who destroyed it (i.e.,) the
Beth HaMikdash

For the use of this lamed prefix, see ‘‘The Direct-Object
Indicator’’ in G for G, pp. 251-253; for the use of the
(apparently) superfluous suffix =+Kd (it), see ‘‘The
Anticipatory Pronoun Suffix’’ in G for G, pp. 253-254.

SEE: IzZ#C,I@ZfC+K

B#IzZepl.~BIZo#T+N:P̂B#I#Zprt.,B#I#Zimp.,

B#IfZ+Kinf.|

B+IzZethey made late; they delayed
B]KẐD]KN]K\eN̂B#ŶcfP+K,B#ÎZed![C\YKJ,ST"B

If you are used to making (the meal) early, make it
late!
SEE: BzIfZ+K

B#ÎZ@Ke\/B#ÎZ@Ke\-n.

TzZ+Ce\

responsibility; guarantee; indemnity
B#ÎZ@Ke\J@Te\SfV+ZFeB.M\GCG\YE,CGTGEGZ["K[O

(The omission of) a guarantee (in a document) is
(attributed to) a scribal error (but the responsibility
is in force nonetheless).

B]Kr@E+KR@BN̂FeeP]K\̂âZ]K,P]K\̂I#i#KĈR@BâB#ÎZ@Ke\#K̂KFe.

YKEG[KQKD,B

If I throw them and they break, I would be
responsible for their indemnity (=the responsibility
of replacing them).

In this latter example, this noun appears with an
Aramaic suffix in an Aramaic context.

See this entry in the Encyclopedia Talmudit (Hebrew),
Vol. 1 (or in the English edition of the encyclopedia), for
the halakhic principles involved and their ramifications.

B#IzZ]KR@B/BfI@Z@B~B#IzZ]K\]K/B#IzZ]K\@Bf. s.,

B#IzZ]KR+K/BfI@Z+Km. pl.,B#IzZ@R̂K@K\@B/B#IzZ@R̂K@\@Bf. pl.|adj.

B#I+Zanother; next
P#o+KYN+KdN̂F#BKŶZ@BN]ÊZ@r@BB#IzZ]KR@BYKEG[KQPB,

ST"Che uses this pasuk for another interpretation

ĜF@R+KB#IzZ]KR+KR]KR̂FeVSIKOH,BGTGE

and these are other (=different) ones

N̂P@I@ZeN̂KfP@BBfI@Z@BPMG\MC,CGTGE

tomorrow and the next day

P]Kk̂\@BB#IzZ]K\]KCZMG\PB,BGTGEanother matter

P]Kk+KB#IzZ@R̂K@K\@BCZMG\KE,CGTGEother matters
SEE: N]Kt@R@BB#IzZ]KR@B,P]Kc]KB#IzZ]KR@B
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B#ÎZ]KVeimp. pl.~IZUB#V̂T+N:P#ÎZ+KUprt.|

F#Ŷc]KPe!be early!
B#ÎZ]KVeĜTeNe!B#ÎZ]KVeeVeYe!SRFEZKQT,CGZ["K[O

Be early and go in! Be early and go out!
SEE: I@ẐV@B DIFF: IeẐV@B,I@Z]KU

B#IzZ]K\@B
1

/B#IzZ]K\]Ke adj. f.s.B#IzZ]KR@B

EB#IzZ]K\@B
2

/B#IzZ]KR]K\@Badv.

")r&N(B#IzZfR@F";a@B#IzZfR@Flast
F+KP]Km#K̂KFeĉB#IzZ]K\@B?IGNKQVG,ZT"CGZ["K[O;PRIG\

RC,ZT"BG’Z["K’[O:"BIZK\K";KCPG\SE,CGZ["K[O:

"BIZKR\B"Which of them (was presented) last?

SEE: B#IzZ]KR@B

B#ÎẐP-~IZOB#V̂T+N:P#ÎZ+Oprt.,N#ÎZ+KOfut.|

.1F&I<Z]KO)F]Ŷc]Krĵ"I+Z&O"N#j‘FzR]KOBf

N̂C+K\F#l]Ŷc@r(

he consecrated (for use by Kohanim or

for use in the Beth HaMikdash)
B#ÎẐP]KR̂FeN̂R]KM̂S+KdâVeP̂âE]K\@BTZMKQMJ,B

they consecrated his property in Pumbeditha

For the Biblical source of I+Z&O in this sense – see Vayikra
27:28-29 and Rashi’s commentary ad loc.

.2F&I<Z]KO)F]M̂Z]KHI+Z&OT#NB@E@O(

he imposed a ban; he excommunicated
eP̂R@N#QĉP#ÎẐP]KR#Q?PGTEYJQJH,B

And from where do we derive that we may impose
a ban?

B#IzZ@R̂K@K\@B/B#IzZ@R̂K@\@Badj. f. pl.

eB#IzZ]KR@B

B#Îr̂C-~IrCB#V̂T+N:B#ÎrfC+Kinf.|

F&I<r]KC

he considered (something) significant
j+KG@QĉP+T]KY@Z@BBzM#NG#FzE#ZB]r̂v̂C#TN+Kd{I#tfC+K

B#Îr̂C+Kd[CGTG\ME,C

since first he ate and then he swore about it – he
has surely considered it significant (food, and thus
he has committed a transgression)

For a discussion of this halakhic principle, see the entry
B#Îr̂C+Kd in the Encyclopedia Talmudit (Hebrew), Vol. 1 (or

in the English edition of the encyclopedia).

SEE: Izr#C,I#t+KC,Izr]KCe\@B

B#I#\B#I#\eB&I@EB&I@E

B#I#\...ĜB#I#\...eB&I@E...)Ĝ(B&I@E...

B#Î\-eB#I+K\

BzI@\@B~B#ÎG@G\@Bpl.|n.

B@If\sister
For an example, see the entry B&I@B .

This noun should not be confused with verbal forms,
such as B#Iz\@B , she put down, and B#Iz\+Kd , he brought it
down, which are generated from B#I+K\ (see its entry), the

B#V̂T+N binyan from the root RI\ .

B]I#\̂Z]KQe f. pl.B]KIz\#Ze

B#Ĵa@B~B#ĴâT+Kpl.|n.

B&J&C;Iz\]KM#\T+WF#l̂F#c&Y&\

clasp; wooden fastener
T"VZ["K[C\XI,ZT"CE"F"BPZ[PGBN"

In our editions of the Talmud, the plural form is B#ĴâT+K ,
but some manuscripts and Rashi’s commentary (ad loc.)
read B#ĴC+K , the standard plural form.

In Modern Hebrew, B#ĴC+KĵC]KS@F are clothespins.

B#ĴâN-~JCNB#V̂T+N:P#Ĵa+KNprt.,N]KĴa+KNfut.,

B#Ĵa+KNimp.,B#ĴafN+Kinf.|

.1F]Ĵa]KN)ĵN]K(

he immersed (a utensil); he dipped
B#a@B...j@S@BĉM#Ŝo@B...B#ĴâN+KdĜB]Kr̂v]Ka+Kd

TCGEFHZFTF,C

My father (having been given) a silver cup (by a
non-Jew) immersed it and drank from it (since, as
stated in the Talmud ibid., an eating or drinking
utensil acquired from a non-Jew requires immer-
sion before a Jew uses it).

.2I]i+C/b@Z#O)B@E@O(N]ĴafN

he required/caused immersion
P#ĴâN]KR#Qj@NN+KN̂K@BĜN+KN̂K@BREFN,B

we require immersion (for this woman) every night
SEE: J#a+KN,ĴC#N

B]ĥC#T~=B]\̂ĴC#T:JCTB]\̂ôT+N:B]ĥCfT+Kinf.|

R]Ĵa#T;J@C#T)eP+\(he drowned
F#FeBb#ĈZ@BĉB]ĥC#TâE]D̂N#\KCPG\YMB,B

a man who drowned in the Tigris River

According to manuscripts: the verb is ĴC#T , a binyan YN

form with the same meaning.

For the pathah. vowel before the 3rd root-letter resh, cf.
the B]\̂ôT+N conjugation of BPZ in G for G, pp. 102-103.

SEE: ĴC#T
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B#ĴâT+Ke n. pl.B#Ĵa@B

B#heprep./interrog.

.1a]D̂N#N;P]teObecause of; on account of
ŶR#SerfD+DB#heP+H]KE.[C\D,ST"C

They established a penalty for the unwitting
offender on account of the (case of a) deliberate
one.

.2F#B]O...?!;ĜM]K...?!is it ...?!

This word sometimes introduces a rhetorical

question. In English its force is best expressed

by a change in word order (placing the verb

first) and by the speaker’s interrogative intona-

tion – rather than by a specific translation. For

instance, ‘‘we are’’ becomes ‘‘are we ? ’’.

B#heâreV̂J@R+KT@ŜY]KR#Q?!CCBC\ZBYMC,ST"B

Are we dealing with fools?!

B#heK]ẐB#\r@P#K]OP]Kk̂\@BHeJ#Ẑv]KF]KB?!CZMG\ND,ST"C

Is the fear of Heaven a small matter?!

SEE: B#P̂Je,)Ĝ(M]K,ĵNeO,P]Kc]K

B#hejek̂Fea#IzE@BP̂I]K\@BP#Îv]KR̂Fe

ĜM]KB&\jAk@Oa#BzZ]KD@FB#I#\BzZ#D̂v@O?!

Would you weave all of them into one

web?!

This argument means the following: Do not

equate the two cases! The halakhic ruling

made by the amora regarding one case does

not necessarily apply to the other case.

BzP#ZN+KdZ#Cj@FzR@BN̂Z#CB#t]K:F@\@OBzP#ZZ@C@BB#UT#N

b#Cc]\̂KeĈv@Bc]r̂PeB+N,F]N̂M̂\@BĵG@G\+Kdc]r̂PeB+N.

F@M@BP#BK?{BzP#ZN+Kd:B#hejek̂Fea#IzE@BP#Îv@B

P#Îv]KR̂Fe?B&N@BF+KM@BÊB]Kv̂P#ZB]Kv̂P#Z,ĜF+KM@BĉN‘B

B]Kv̂P#ZN‘BB]Kv̂P#Z.CZMG\ME,BG["R

Rav Kahana said to Rav Ashi: In that case Rava
stated: Even though (there is) a refutation of
Shemu’el, the halakhic ruling is in accordance with
his opinion. What is (the halakhic ruling) in this
case (where a baraitha also contradicts Shemu’el)?
(Rav Ashi) said to him: Would you weave all of
them into one web? Rather (in the case) where it
was stated, it was stated; where it was not stated, it
was not stated (and the ruling is not necessarily in
accordance with Shemu’el).

In one instance ( [C\YPI,B ), the word B#he is omitted in
our additions. For the spelling and vocalization of the
noun PI\B , see entry P̂I]K\@B . The verb is sometimes
spelled P̂I]K\]R̂Fe (ibid.) or P̂I]K\]KR̂Fe (in VSIKOPC,B ).

SEE: F+KM@BĉB]Kv̂P#ZB]Kv̂P#Z,P̂I@B,P̂I]K\@B

N̂B#ĴG]GK-e inf.ĴG]K

BzJeR+Kn. pl.

IzC@N]KO;P+K\@Z]KOropes; cords
eŶJ#ZBzJeR+KĉM]Kv@R@Ba]M̂S]K\@BZB[F[RFMD,BGZ["K

[Oand he tied cords of flax with coral

Cf. Targum Onkelos of Shemoth 39:40 and the Biblical
Hebrew noun B+JeQ in Mishlei 7:16 (and Rashi ad loc.).

BzJeẐR̂D@Bn.

P&N̂X@ZZ@Br]K;P̂R#F+NP&r&Ya#K]\

headwaiter; major-domo
’NTHKZ["K’M\GCG\SB,ST"B

SEE: BzCeR̂b̂Z+K

B]ĥIe~=B]\̂ĴIe|pl.~JGIB]\̂ôT+N|

JAîIe;R]P̂ẐIethey were smeared
F#FeBv#meZ@BĉB]ĥIea+KdJ]KI#i@KBHCIKOXF,C

a certain oven on which greases were smeared

Some manuscripts read J@Ie , they smeared, like the
reading in our editions of VSIKON,B (Rav EZM).

SEE: J@Ie

B@J+KUprt.~BJU|

"X@U";vfV+Ioverflows; rises
H]P̂R@BĉB@J+KUeP@J+KN̂F@\@OVSIKOPF,CGZ["K[O

sometimes it overflows and reaches there

According to Rav EZM, this form may be related to the
Aramaic root JGU , overflow, as indicated by Rashi’s use of
the parallel Hebrew verb XGU . For the parallel between
the Hebrew tzadi and the Aramaic tet, see G for G,
pp. 11-12.

SEE: BzJ+V-

B]ĴNeN@Bn.

N+KX@Re\Z["KTKZGCKQSI,Cmockery
According to manuscripts and the Arukh: the spellling is

ĴNeN@B (without an initial alef).

SEE: B]Kh#k#N,IeM@B

B#ĴP@B~B#ĴP+K/B#ĴP@\@B/B#ĴP̂F@\@Bpl.|n.

.1K@Z+xthigh; flank
Ĝ\&F<G+KIz\]KM@FbeV#dS]KP@Q{BfĉE@V̂Y@BBfĉB#ĴP@B?

CCBPXKTBMD,C

But let the cut (of meat) itself be an identification
mark – whether it be from the neck or from the
flank?

.2K̂SfE;a@S]KSfoundation; base
B#ĴP̂F@\@BĉreZ@BTKZGCKQRH,C

the foundations of a wall
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This noun is actually parallel to the Hebrew noun T&X&O ,
bone – with the guttural ayin consonant weakened in
Babylonian Aramaic to become alef (see the entry B#= )
and the Hebrew tzadi corresponding to the Aramaic tet
(see G for G, pp. 11-12).

SEE: J#l#i@B

B]ĴP@Bn.

"B‘J&O";IzS]KP@F;Ŝ\]KP@F

blockage; stoppage
ĜY@OB]ĴP@Ba]R̂F#ZP#N̂j@BYKEG[KQT,CGZ["K[O

and a blockage arose in the River Malka

According to manuscripts, the spelling is B]KĴP@B (with a
yod, which indicates that the first vowel is h. irik).

Rashi relates this noun to the Aramaic verb J@PeReQ , they
stopped them up, in Targum Onkelos of Bereshith 26:15.
The Hebrew verb from the root BJO , which appears in
Yeshayyahu 33:15 – B‘J+OB@ĤRfP]t̂P‘T# , he blocks his ear
from hearing – is still used today in a similar sense, e.g., in
the phrase I&E&ZB@JeO , sealed room, and in the noun

BzJ@P]KO , ear plugs. Furthermore, today a heart attack is
sometimes referred to as B‘J&Or̂Z]KZF#k+C , a blockage of
the heart muscle.

SEE: J@P-,B]KheO

B#h@P+B~=B#+J@P+B|

T#NJ@P+Babout a ritually unclean person
B#F+K@KB?...B#h@P+BâIeN]KQIGNKQC,C

About which (situation) is (the statement talking)?...
About a ritually unclean person (who is slaughter-
ing) ordinary animals.
SEE: B#-

B#ĴP]KR-~JPQB#V̂T+N:B#ĴP]KQimp.,B#ĴPfR+Kinf.|

.1F]ĴP]KQ;F&Îa]KBhe hid; he concealed
ĵE#FzG@FY@J+KNK#m#BKP#N̂j@BN̂Z#a@R#Q,r]P̂TfQa&Qr@J@I

B#ĴP]KR̂FeB#I@\+Kd.SGJFPH,B

When King Yannai was murdering the h. akhamim,
(but as for) Shim’on b. Shatah. , his sister hid him.

The form B#ĴP]KR̂Fe is problematic, because it literally
means he hid them – which does not fit the context. In
the Oxford manuscript of this passage, the form appears
to be B#ĴP#Ẑv+Kd , she hid him, a perfect fit from the more
common Aramaic root JPZ (as in the entry B#ĴPZ- ).

.2F]ĴP]KQB‘M&Na]ŜC]KC@FP̂CAc&E&\)ĵDfQN̂r#l+Z

B&\IAlf(

he insulated food (to preserve its tem-

perature)
R]KD̂HfZc]KN̂P@BB@\+KN̂B#ĴPfR+KâZ&P&W?[C\YPG,C

Let us decree (that such an act is forbidden) so that
one not come to insulate food in hot ashes?
SEE: B#ĴP#Z-,ĴP#Q

B]h#leZee imp. pl.B]Kh#l#Z

B#ĴPZ-~JPZB#V̂T+N:N#ĴP#Zfut.|

F]ĴP]KQ;F]Ŝv]KZhe hid; he concealed
j@NP#BQc#FzG@FN+KdâZ#v@BB]KĴP̂Z#dP]Km+Kd.PDKNFKC,C

Everyone who had a daughter hid her from him
(=the king).

The verbal form that appears in our texts B]KĴP̂Z#d (with a
yod) is problematic. From the context it is quite clear
that it has a causative meaning, and thus it is probably
an unusual (though not unique) form of the B#V̂T+N

binyan. See G for G, p. 20 and Morag, pp. 156 and 302 (n.
63), but compare Rav EZM, p. 23. Furthermore, manu-
scripts of this passage do read B#ĴP̂Z#d (without the yod,
i.e., -#d + B#ĴP#Z ), a form that is standard in binyan B#V̂T+N .

B]KN@BB#ĴP̂Z]KR̂Me,I@HeK@\#K̂KMe...H]KNeB#veQ,J#l#Ze

R#V̂r#K̂KMe!REFSB,B

if I will not hide you, they might see you ... you go,
hide yourselves!

See also Targum Onkelos to Shemoth 2:12.

Cf. the B#V̂T+N conjugation of FEZ in G for G, pp. 64-67.

SEE: B#ĴP]KR-,B]Kh#l#Z,ĴP]KZ,J#l#Z

B#ĴTe~JTKB#V̂T+N:P#ĴT+Kprt.,B#ĴTfK+Kinf.|

F]ĴTethey caused to err; they misled
)E(B#ĴTeofTzN]KOB#FzE@E+KCCBPXKTBTG,ZT"BGZ["K[O

the workers misled each other (i.e., one of them
misled the other)

For another example, see P#\̂R]K\@BB#ĴT]K\+Kd .

Cf. the B#V̂T+N conjugation of \RK in G for G, pp. 116-119.

SEE: ĴT@B

B#ĴT]KQ-~JTQB#V̂T+N|

F]ĴT]KQ;F&T<P]KShe loaded
F#FeBJ#i@KT@B...B#ĴT]KR@BjeZ@B[C\YRF,CGZ["K[O

an Arab ... loaded (his camel) with a ‘‘kor’’ (a large
quantity of food)
SEE: ĴTeR@B,ĴT#Q

BzJ+V-~JGUB#V̂T+N|

F+X]KU;b@Z#O)N̂DeV@F(N@XeUa#l#K]O

he caused (a body) to float
T#Nc#BzJ+V̂v̂,B#ĴVex.P[RFBCG\C:GGPIHGZGKJZK[O;

SGMFRD,BGZ["K[O

Because you (whose skull is floating) caused
(others) to float (i.e., as corpses), they caused you
to float.

See also Targum Onkelos of Devarim 11:4.

Cf. the B#V̂T+N conjugation of YGO in G for G, pp. 193-195.

SEE: B@J+KU
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B]ĴV+Kn. pl.

IfZ]KO;bAlf\)r&a]D̂C]KR@F(holes (in cheese)
Z["KTCGEFHZFNF,C

B]h#o#N~=B]\̂J#o#N|eB]Kh#o#N

B#ĴZ#I-~JZIB#V̂T+N:P#ĴZ#Iprt.,N]KĴZ#Ifut.,

B#ĴZfI+Kinf.|

F]ĴZ]KI#;b@Z#Or&i]ĴZ#I

he troubled; he caused inconvenience
jeN+KF#BKN@BB#ĴẐIedZ#a@R#QCCBYPBSC,CGTGE

the h. akhamim did not cause him so much
inconvenience

Cf. the B#V̂T+N conjugation of FEZ in G for G, pp. 64-67.

SEE: ĴZ#I

B]ĥZ]KE~=B]\̂ĴZ]KE|eB]KĥZ]KE

B#ĴẐV@B~B#ĴZ@Ucnstr.|n.

.1T@N&FZ["KDKJKQSJ,Cleaf
See also Bereshith 8:11 and Targum Onkelos and Ibn Ezra
ad loc.

.2c‘V&Q;X#E)I]KXfR]K(side
B#ĴẐV@Bc]R̂I]KZ+Kdc]ŝP@BN+KdCZMG\RF,CGZ["K[O

the left side of his nostril
SEE: J#ẐV@B

B]K
1

conj.

.1B]O;B]keif; were
For examples, see: B]K...B]K...,B]KB@P̂Z#v̂a]r̂N@P@B...,B]Ka@T+K,

B]KF@M]K,B]KP]teOF@BN@BB]KẐK@B,B]KY#r̂K@BF@BY#r̂K@B,B]Kv#R̂K@B

F@Bv#R̂K@B,B]Ka@T+K\B+KP@B

.2Bfor
For examples, see: B]K...B]K...,B]KR#l+K

According to Rashi on VaYikra 4:23, the conjunctions Bf

(which usually means or) and B]O (which usually means if)
are sometimes interchanged.

B]K
2

adv.not
TzY]KC@B!B]KB#v@FP]\̂K@KZ+BP]ôR+KP#N̂Me\?

CZMG\SB,C

Akiva! Are you not afraid of the (Roman) Empire?

Many Sephardic Jews pronounce this word B+K

(apparently as a contraction of B+KQ ), as in MIshlei 31:4.
See Rashi and Ibn Ezra ad loc. The pronunciation B]K ,
however, is supported by the vocalization of the name

B]KM@CfE in I Shemu’el 4:21.

SEE: B]KB&V̂r]K,B]KB&V̂r@Z

B]K
3

/F]Kinterj.

BfKalas! woe!
B]KT@R@KG!B]KI@S]KE!P]v#N̂P]KE@KGr&NB#ĈZ@F@OB@C]KRe!

CZMG\G,C

Alas the humble man! Alas the pious man! (One) of
the disciples of Avraham our father (has departed)!

This interjection is also found in Biblical Hebrew in
Koheleth 10:16 – B]KN@xB&Z&W , (woe to you, O land). Today,
however, we use the more common interjection BfK , e.g.,
in Bemidbar 21:29.

B]K...B]K...conjs.

B]O...B]O...;Bf...Bf...

whether ... or ...; either ... or ...
P̂S#ôY@BN+KdB]KPeq&V&\IfP@FP]KPf\K̂FfrAT#a]QReQ

F]KB,B]KN@B.PDKNFF,ST"C

He is in doubt whether (the city) was surrounded
by a wall from the days of Yehoshua bin Nun or
not.

P#\̂R]K\]KQP#m]K?B]KZ&a]KB]KZ’KfS+K.PDKNFE,C

Whose (opinion) is (presented in) our mishna?
Either (that of) Rebbi or (that of) R. Yosei.

The parallel Hebrew usages B]O...B]O... and Bf...Bf... are
both found in Biblical passages: e.g., the former in
Shemoth 19:13 – B]OâF+P@FB]OB]KrN‘BK]ÎK&F , whether
animal or man, he shall not live, and the latter in 22:9
ibid. – IzPfZBfrfZBfs&F , either a donkey or an ox or a
sheep. See the note on B]K

1 .

B]KB]K\@BeB]OB]K\@B

B]KB]Kv̂P#ZF@M]KB]Kv̂P#Ze
B&k@BB]KB]Kv̂P#ZF@M]KB]Kv̂P#Z

B]KB@P̂Z#v̂a]r̂N@P@B...B&k@B...

âr@NfOB]OB#v@FBfP+Z...,B&k@BB]OB#v@F

BfP+Z...,)K+rYfr]K(

It is well if you say ..., but if you say ... (and

thereby adopt the opposing view, there

will be a difficulty).
CZKK\B:a&F<P#\TfC+EjfM@C]KOP]h#o+Na@dĵC&F<P#\

K]ŝZ@B+N.

\NPGE:B]KB@P̂Z#v̂a]r̂N@P@BX#T#Za#TzN+KI#i]KO

ĉBfZ@K̂K\@B,P]teOF@M]K"P]h#o+Na@dĵC&F<P#\K]ŝZ@B+N";

B&k@BB]KB@P̂Z#v̂X#T#Za#TzN+KI#i]KON@BGĉBfZ@K̂K\@B,

B#l#BKP]h#o+Na@dĵC&F<P#\K]ŝZ@B+N?CCBPXKTBNC,C

BARAITHA: One must attend to an (incapacitated
laden) animal of a star-worshipper, just like to the
animal of a Jew.
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TALMUD: It is well if you say (that relieving) the
suffering of animals is (a duty) from the Torah –
then it follows that one must attend to it (=the
animal of a star-worshipper), just like to the animal
of a Jew; but if you say (that relieving) the suffering
of animals is not (a duty) from the Torah – why
must he attend to it just like to the animal of a Jew?

The first three words in this formula must be understood
as if written: a]r̂N@P@BB]KB@P̂Z#v̂ .

For the use of the term TfC+EjfM@C]KO (instead of bfK )
because of censorship, see its entry.

B]KB&V̂r]K

B+KQẐXfR]K;B+KR]KZfX&F

‘‘(it is) not desirable to me’’; I do not want
B]KB&V̂r]KN@HeHP]a+K\B#a@B.M\GCG\YD,B)P[RF(

I do not want to move from my father’s house.

This expression appears in the following well-

known passage in the Midrash Halakha:

B#NK‘BP#ZB@E@O:B]KB&V̂r]Ka]Ĉs#ZIzH]KZ,BzC@NK‘BP#Z:

B&V̂r]KĜB&V̂r]K,eP@FB&T<s&F?ĜB@C]Kr&a#t@P#K]Ob@H#ZT@N#K!

)SVZBTNGKYZBM:MG(

A person should not say: ‘‘I do not want pork,’’
rather one should say: ‘‘I certainly do want (it), but
what can I do? My Father in Heaven has forbidden
(it) to me!’’

See also Rashi on IGNKQNJ,C .

SEE: B]K
2 and its note

B]KB&V̂r@Z/B&KV̂r@Z

(it is) impossible
B]N̂P@N+BP]ŶZ@Bj@\eC,B]KB&V̂r@ZN̂BfP̂Zf!

ZB[F[RFKH,C

Were it not for the fact that the pasuk is written (in
the Torah), it would be impossible to say this!
SEE: B]K

2 and its note

B]Ka@T+K

B]OZfX&F;B]keF@K@FZfX&F

if he wants; if he would want; if he would

have wanted
Sej@FR#l+K{B]Ka@T+K,B@M+KN;B]Ka@T+K,N@BB@M+KN.

SGMFMH,B

(with regard to how many meals must be eaten in
the) sukka too – if he wants, he may eat; if he
wants, he may not eat (i.e., eating a meal is optional
[except for the first night of the festival when it is
mandatory]).

In this sense, B]Ka@T+K introduces a real condition. As in the
example above, the expression is often repeated – each
one presenting a separate option.

)E(B]Ka@T+K{P#V̂Y#ZN̂FeN̂R]M̂S+KdĜF@G+KT@R]K,G#IzH]KN+Kd

CZMG\PH,ST"BGTGE

if he would have wanted – he could have
renounced ownership of his property and become
a pauper, and (as a result such food would be)
suitable for him

In this passage, this expression introduces a hypothetical
(contrary-to-fact) condition.

The verb is sometimes in the feminine gender, i.e.,
B]Ka@T̂K@B , if she would want (e.g., in KCPG\YJG,ZT"B ), and

occasionally in the first person, i.e., B]Ka@T+KR@B , if I would
want (e.g., in YKEG[KQMG,B ).

SEE: âT@B

B]Ka@T+K\B+KP@BeB]Ka@T+K\B+KP@B

B]KF@M]K

B]Oj+Qif so

This expression usually introduces an argument

that refutes the solution or explanation which

was proposed in the Talmud.

For an example, see P]Ka@T+KN+Kd .

Occasionally, this expression introduces a proof – an
exceptional usage that Rashi notes in two passages
( [C\MI,B and YKEG[KQPG,B ) by invoking the Aramaic
term for proof, S#i#KT̂v@B . In several other passages (e.g.,

IGNKQS,BGZ["K[O ), it introduces neither a refutation
nor a proof but merely expresses acceptance of a point
mentioned earlier.

SEE: B&k@BP+T#v@F

B]KN+KP@BeB]KN+KP@B

B]KP]teOF@BN@BB]KẐK@B

B]OP]ôR+KHB‘\,B+KQẐB@K@F.

If (your contention is) because of this

(text), it is not a decisive argument.

This expression introduces a refutation of a

proof. It is argued that the textual evidence just

now presented can be refuted, because the

text is subject to a different interpretation.

\NPGE:âT@BP]Km+KdZ#CB#c@Ba#ZP#\̂R@FP+B#a#K+K:PfM]KQ

r&h@P#Qa@F&Q{P#FeN̂J#N̂ĴN@Qâr#a@\?...N+KP@BP̂S#i#KT

N+Kd?

CZKK\B:JfP̂R]KQ...âPfM]KQ,ĜB+KQP̂J#N̂ĴN]KQBf\@Q.

\NPGE:B]KP]teOF@B,N@BB]KẐK@B.F@M]KY@B@P#Z:B]O

N‘BJ@P#Qa@F&Q,B+KQP̂J#N̂ĴN]KQBf\@Q.[C\PI,B

TALMUD: Rav Adda b. Mathna asked Abbayei: Is it
permissible (on the Sabbath) to handle cloth
material in which one had kept food warm? ...
(Abbayei forbade it.) Shall we say (that the following
baraitha) supports him?
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BARAITHA: (On the Sabbath) one may keep food
warm in ... cloth material, but one may not handle
it (=that cloth material).

TALMUD: If (your contention is) because of this
(text), it is not a decisive argument, (because) this is
(what the baraitha) may mean: (One may keep food
warm in ... cloth material, but as for cloth material
in general) if one did not keep food warm in it, he
may not handle it (because it is considered
‘‘muktze,’’ since it was not intended for Sabbath
use).

B]KR+KP@BeB]KN+KP@B

B]KR#P]K

.1"B]Ob#O";Bfor else; or alternatively

This expression usually introduces an alterna-

tive – e.g., an alternative resolution of a

difficulty ( Yer̂K@B ) or a problem ( a#T̂K@B ).

\NPGE:ĜM@Ĉ\@F,B+KQH@YeYN@d?!eẐP]KR̂F]K:

CZKK\B:P]X̂G@\@dP]r&v]r̂Y#TF#I#l@FT#Er&v]M̂N&FZ&D&N

P]QF#teY.

\NPGE:P#BK?N@BGĉB]Kj@Ĉ\@F,FzE#ZP#ÊN+KYN+Kd?!

N@B!ĉB]KN@BB#ÊN+KY,P#ÊN+KY;ĜB]KR#P]KN̂r]KTeZ#d.

[C\MB,C

TALMUD: And if it became extinguished, one does
not need (to relight) it (=the H. anukka light)?! But
note the contradiction between them:

BARAITHA: Its mitzva is from (the time) that the sun
sets until the feet (of the firewood merchants) leave
the market.

TALMUD: What (are the circumstances)? Does not
(the text mean that) if it became extinguished, he
must light it again?! No! (The text means) that if he
has not (yet) lit, he may (still) light (until the last of
the merchants leave the market); or alternatively
(the text refers to) its quantity (that is, the minimum
amount of oil that must be placed in the vessel in
the first place).

BzV]Kke)=B#UB]Kke(even if
B]KR#P]KB<KR@rB#IzZ]KR@Br̂P#TG#BzH#Ner̂I#J,ZfCP̂XeK]KQ

B+X&Nr̂I]KJ@FPeP̂I]KQF+QIGNKQKC,BT"VM\K"PGZ["K

[O(

even if another man heard and went (ahead) and
slaughtered (the animal, it is considered kosher,
since) most people involved in slaughtering are
experts

For additional examples, see SRFEZKQND,B;VE,C .

See the note under B]K
1 .

SEE: B]Ka@T]K\B+KP@B

B]KY#r̂K@B,F@BY#r̂K@B

"B]OY@r@F,HfY@r@F";F#qAr̂K@Br&F‘T#N̂\@F

B&V̂r@ZN̂K#t+C,BzC@NF#qAr̂K@BF#a@B@FY@r@F

a&B<P&\.

If there is (anything) difficult, (it is) the

following (point that) is difficult.

The difficulty that has already been pointed out

regarding the halakha under discussion can

easily be resolved. However if indeed there is a

serious difficulty, here it is.

P[RF:P]Kr&a@Ba#c&Z&xĜN‘ ‘‘BF@K@FâK@EfNeN@CN]KhfN{

N]M̂r&i]j@R+SN̂C+K\f,K]hfNT#NrAN̂I@Rf.N‘BR@J#Nr#IzZ]K\{

K]hfNa+KQF@T#Ẑa#K]O,r&j@NF#ifOj@r+ZN#keN@C.

\NPGE:B@P̂Z#v̂:"RfĴNfT#NrAN̂I@Rf"{N̂P+KP̂Z@B

ĉP#V̂S]KY.eẐP]KR̂Fe:

P[RF:"B]OF]\̂I]KNe,B+KQP#V̂S]KY]KQ"!...

\NPGE:BzP#ZZ@C@B:P#BKYer̂K@B?c]N̂P@BF@B

ĉBfZ@K̂K\@B,F@BĉZ#a@R#Q!

B&k@B,BzP#ZZ@C@B:B]KY#r̂K@B,F@BY#r̂K@B:"N]M̂r&i]j@R+S

N̂C+K\f,RfĴNfT#NrAN̂I@Rf"{B#N̂P@BĉP#V̂S]KY.G#FzE#Z

v@R+K:"N‘BR@J#Nr#IzZ]K\,K]hfNa+KQF@T#Ẑa#K]O"{B#N̂P@B

N@BP#V̂S]KY!SGMFNI,BGZ["K[O

MISHNA: One who was on the road (during the
Sukkoth festival) and did not have a lulav (=a palm
branch, i.e., together with the other three species
mandated by VaYikra 23:40) in his hand to take hold
of (in order to perform the prescribed command-
ment) – when he comes home, he should take hold
of (the four species) at his table (i.e., even in the
middle of his meal). (If) he had not taken hold of
(them) in the morning – he should take hold of
(them) in the afternoon, since the whole day is
suitable for (taking hold of) a lulav (et al.).
TALMUD: ...You say: ‘‘He should take hold of it (i.e.,
them, a lulav and the other three species, even) at
his table’’ – This is to say that he must interrupt (his
meal). But note the contradiction (from a mishna
elsewhere [ [C\J,ZT"C ]):
MISHNA: ‘‘If they had begun (e.g., a meal), they do
not have to interrupt (it, to pray the afternoon
service)!’’ ...
TALMUD: Rava said: What is the difficulty? Perhaps
this (=the obligation to take the four species) is
from Torah law (and hence he must interrupt his
meal) (while) that (=the obligation to pray) is of
Rabbinic status!
Rather, said Rava: If there is (anything) difficult, (it is)
the following (point that) is difficult: ‘‘When he
enters his home, he must take hold of them (even)
at his table’’ – from here we may derive that he
must interrupt (his meal). But then (our mishna
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itself) subsequently states: ‘‘(If) he had not taken
hold of them in the morning, he may take hold of
(them) in the afternoon’’ – from there we may
derive (that) he need not interrupt (his meal)!’’

In printed editions, the citation of our mishna in the
Talmud contains the verbal form RfĴNf (a participle with
a direct-object suffix) – rather than the future form K]hfN

that appears in the mishna itself. According to some
manuscripts, however, the same verbal form appears in
both sources.

B]Kv#R̂K@Bv#R̂K@B

B]Or̂ReK@F)B]OK+ra@Z#îK\@BPAŜP&M&\

F#nf\&Z&\B&\c#T̂v]K(,r̂ReK@F.

If it has been taught (in a baraitha), it has

(indeed) been taught.

With this statement an amora responds to a

difficulty thatwas raised against his halakha from

a baraitha. The actual meaning of this response

may be explained in two different ways:

1. If there is in fact such a baraitha, I retract my

opinion in deference to that baraitha (as Rashi

explains in his commentary to IDKDFKJ,C ).

2. Personally I stand by the halakha I have

presented, since I have received it on good

authority; but if there is a baraitha expressing a

different opinion, my oponent is certainly

entitled to follow it (as Rashi explains in his

commentary on REFMD,C ).

For further examples, see [C\YJG,CG["R .

See also: KEPNBMK,MNNB .

B]KB#aeN~=B]\̂B#a#Ne|pl.~BCNB]\̂o#T#N:

P]\̂B#a#Nprt.,B]\̂B#afN+Kinf.|

F]\̂B#âNethey mourned
P]teOĉN@BB]KB#aeNT#NK̂Zer@N#K]ODKJKQRH,B

because they did not mourn over (the destruction
of) Jerusalem

For the ‘‘infixing’’ of -e- to form the third-person,
masculine plural – see the next entry and G for G, p.
26, note 14.
SEE: B&ĈN-,BzC+KNe\@B

B]Ka#ceZ~=B]\̂a#c#Ze|pl.~CEZB]\̂o#T#N:

P]Ka#c#Zprt.,N]Ka#c#Zfut.,B]Ka#c#Zimp.,B]Ka#cfZ+Kinf.|

.1F]\̂o#ĝZethey were scattered
B]Ka#ceZv#ĈNfR#K̂KM]KVSIKOYK,ZT"CGZ["K[O

may your spices be scattered

.2R@VfXe)ĜF]\̂o#ẐŜPe(

they were spread; they were disseminated
r̂P#T̂v@\@xP]a#ĉZ@QâT@N̂P@B!CZMG\RG,B

Your halakhoth will be disseminated throughout
the world!

.3F]\̂o#ĝZe)N̂E#Ẑj@O(;F]\̂o#X̂Ne

they disbanded
)E(B]KĵR]KUa+KT&ŝZ]KQe\̂N@\@BN̂P+KE@Qc]KR+KR̂V@rf\,

ĜB]Ka#EeZSRFEZKQI,ST"B

twenty-three (judges) gathered together to judge
capital cases, and they disbanded

Cf. Targum Onkelos of Bemidbar 10:35 and G for G, p.
150, note 13.

For the ‘‘infixing’’ of -e- to form the third-person,
masculine plural – see the previous entry and G for G,
p. 26, note 14.
SEE: âE#Z,a#c#Z

B]KâH#T~=B]\̂âH#T:CHTB]\̂ôT+N|

R]Ŝc#Y;R]ŶZ#Tit was split
a#FzE+KĉY@B@M+KN,B]KâH#Ts]KV̂v+KdCMGZG\NG,B

while (the animal) was eating, its lip was split

Cf. Targum Onkelos to Shemoth 28:32 and G for G,
p. 150, note 13.

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of BPZ inG for G, pp. 102-103.
SEE: âH#T

B]KâN#T~=B]\̂âN#T|eB]âN#T

B]KâR]K~=B]\̂âR]K:CRKB]\̂ôT+N:P]KâR+Kprt.|

R]ĈR@Fit was built
)E(B]KâR]Kâr+K\̂S#ZZB[F[RFN,B

(the Beth HaMikdash) was built on the sixteenth
(of Nisan)

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of IHK in G for G, pp. 108-110.
SEE: âR@B

B]Ka#neO~=B]\̂a#n#Pe|pl.~CSOB]\̂o#T#N:

P]Ka#n#Oprt.,B]Ka#SfP+Kinf.|

"F]\̂a#n̂Pe";F]r̂v#ĵZe

they became intoxicated
Z#a@FĜZ’H+KZ@BTzC#EeŜTeE#\oeZ]KOa#FzE+KFzE@E+K,

B]Ka#SeO.PDKNFH,C

Rabba and R. Zera made the Purim feast together
(and) they became intoxicated.

For the ‘‘infixing’’ of -e- to form the third-person,
masculine plural – see G for G, p. 26, note 14.
SEE: a#nfP+K,âS]KO and its note

B]Ka@T]K/B]a@T]K~=B]\̂âT]K:CTKB]\̂ôT+N:

P]Ka@T+K/P]\̂a@T+Kprt.,B]Ka@TfK+Kinf.|

.1R]r̂B#Nit was asked
For an example, see B]Ka#T̂K@BN̂Fe .

.2F@K@FR@IeWhe was needed
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N̂P@Z+KdeN̂P@Z@\+KdN̂P#BKP]K\̂a@T+K?DKJKQKC,B

for what is he needed by his master and his
mistress?

.3F@K@FX@Z]KxN-;F@K@FNfN-

it was necessary (to); he should have
B]Ka@T]KN+KdN̂P#IfK+KCCBC\ZBNF,CGTGE

he should have protested

.4F]\̂a#q+r;F@K@Fa]qer

it was sought after; it was in demand
Y@OP+B@FB#e@GH+KâHeH@B...ĜN@BB]Ka@T]KSGJFPI,BGZ["K[O

(the price for) one hundred geese was set at one
zuz ... but there was no demand (for them)

Since the active form of this verb is âT@B in the (simple)
Y#N binyan, one would expect the reflexive/passive form

to be B]KâT]K in the parallel B]\̂ôT+N binyan. Cf. B]KTzR#r and
B]Kr̂v̂M#I and their notes. We have, however, followed

the popular pronunciation B]Ka@T]K (as vocalized by Rav
EZM on p. 3 of his dictionary), with P]Ka@T+K for the
participle (Rav EZM, p. 212) – as if it were a form from
binyan B]\̂o#T#N .

For the full conjugation, see G for G, pp. 105-107.

SEE: âT@B,v]Ka@T+K,F#FeBP]Ka@T+KN+Kd,F#r̂v@B...P]Ka#T̂K@B,

N@BP]Ka#T̂K@B...B&k@B,N@BP]Ka#T̂K@BY@B@P#Z,P]Ka@T+KN+Kd,

P]Ka#T̂K@B

B&KĈT+Ke 1st pers. s. fut.âT@B

B]Ka#T̂K@BN̂Fe

"R]r̂BzN@FN@F&O)=T#NK@E@O(";F+Or@BzNe

‘‘it was asked by them’’; they raised a

problem

This expression introduces a halakhic problem

(a a#T̂K@B ) that confronted the h.akhamim in the

beth midrash.

B]Ka#T̂K@BN̂Fe:S]KP@R]KQ{ĉBfZ@K̂K\@BBfÊZ#a@R#Q?

CCBPXKTBMH,ST"B

They had a halakhic problem: (Is the law of using)
identification marks (as the basis for determining
ownership of a lost article) of Torah status or of
Rabbinic status?
SEE: B]Ka@T]K,âT@B,a#T̂K@B

B]KâT]K\~=B]\̂âT]K\:CT\B]\̂ôT+N:

P]KâT]K\prt.|

R]ĈT#\;o@I#Ehe was frightened
ĜM]KP+B#I#ZĉN@BIzHe,P#BKJ#TzP@BB]KâTe\?SRFEZKQXE,

ZT"B)CPDKNFD,ST"B:"B]KâT]K\e"(

But since they (=H. aggai, Zekharia and Mal’akhi) did
not see (a prophetic vision), (for) what reason were
they frightened?
SEE: âT]K\,a]KTz\e\@B

B]Ka@T+K\~=B]K+a@T+K\|B+KP@B

B]OB#v@FZfX&F,B<P‘Z...if you want, say...

This expression introduces alternative answers.

CZKK\B:IzM@P]KOT@seŜK@DN̂E]ĈZ+KF&O...B@E@Oa@BP]Q

F#u@E&Fa@T&Z&C,R]M̂R@SN̂C+K\F#ĵR&S&\...ĜY‘Z+BŶZ]KB#\

r̂P#TeP]\̂o#k+N...ĜM@NF@TfC+ZT#NE]ĈZ+KIzM@P]KOI#i@KC

P]K\@F.

\NPGE:P#BKr̂R@BF@M@BĉY@\@R+K"I#i@KCP]K\@F"?

B]Ka@T+K\B+KP@B:P]teOĉB]Kj@BBfR&Sr+KR@F;ĜB]Ka@T+K\

B+KP@B:N̂B#ofY+KP]l#BQĉB@P#Zv̂V]k#\T#ẐC]K\Ẑre\;

Y@BP#r̂P#TN#QĉIfC@F.CZMG\E,C

BARAITHA: The h. akhamim made a fence around
their words ... (so that) a man coming from the field
in the evening ... should enter the synagogue ...
and recite the Shema and recite the Amida ... and
whoever transgresses the words of the h. akhamim
deserves death.

TALMUD: Why is it unique here that (the tanna)
states: ‘‘He deserves death’’? If you want, say:
Because (here) there is a danger of sleep over-
powering him; and if you want, say: To exclude
the opinion of the one who says: The evening
Amida is optional; (this) teaches us that it is
obligatory.

Sometimes, one answer is derived from a

Biblical source, while the other is derived from

reasoning.

For an example, see )a(P#BKY@P]Ko#N̂D]K .

In some instances, the components of B]Ka@T+K\ are
written as two separate words, i.e., B]Ka@T+K\ , and
sometimes the whole expression is abbreviated. See
the list of acronyms at the end of this dictionary.

In one Talmudic passage )RHKZNC,ZT"B( , this expression
appears (four times) as B]Ka@T+K\v+KP@B , with the future
form v+KP@B instead of the imperative B+KP@B .

SEE: B]Kj@BĉB@P̂Z]K

B+KĈZ@Bn.

.1B+C&Zlimb; organ
Z["KKGPBMF,ST"CE"F"PZBHKNC\ZBKCZB"

.2ĤZfT#arm
Z["K[C\X,C

B]KâZ@B/B]âZ@Badv.

a&B<P&\;B@M+Qindeed; certainly
B]KâZ@B,Z‘BrIfE&rR#l]KB]Kq̂Z]KPfT+E.[CGTG\K,B

GZ["K[O

Indeed, Rosh H. odesh has been called a festival.
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B]Ka@Z#BK~=B]\̂a@Z#BK|f.~CZKB]\̂o#T#N|

F]r̂v#ÎẐZ@F)P]a#TzN@d(;R#Tzs+K\o]ẐB]K\

it liberated itself (from its master); it has

become wild
eP#BK"a@Z@B"?ĉB]Ka@Z#BKP]l@Z#d.REFR,CGZ["K[O

And what is (meant by) a@Z@B (as applied to a
rebellious fowl)? That it liberated itself (from the
control) of its master (and became wild).

The term a@Z@B is understood to mean the outside, the
wild, and thus a v#ẐR̂DfN)\(a@Z@B is a wild fowl. Our
Aramaic verb, which is apparently derived from the
noun a@Z@B , indicates that the fowl went out into the wild,
i.e., out of control.

For the -#BK suffix, cf. the B]\̂o#T#N conjugation of DNK in G
for G, pp. 111-113.

SEE: a@Z,B#a@Z#BK

B]KâZ]K/B]âZ]K~=B]\̂âZ]K:CZKB]\̂ôT+N:

P]KâZ+Kprt.|

R]ĈZ@B;RfX#Zit was created
N@BB]KâZ]KN+KN̂K@BB&k@BN̂r]KR̂\@B.TKZGCKQSF,B

Night was created only (=especially) for sleeping.

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of IHK in G for G, pp. 108-110.

SEE: âZ@B
2

B]Ka@Z#Z~=B]\̂a@Z#Z:CZZB]\̂o#T#N|

F]\̂a@Z+Zit was clarified; it was determined
B]Ka@Z#ZN+KdTzs]KZ]KCMGZG\RJ,B;G[ORJ,C

it has been clarified to him (that it is) the tenth one
SEE: âZ#Z

B]Ka#t+KN~=B]\̂a#t#N:CrNB]\̂o#T#N|

F]\̂a#t+Nit was cooked; it was boiled
P]teOĉB]Ka#t+KN,ôY#TN+KdB]KneZ@B?!T"HMJ,ST"C

Since it (=the wine) was boiled, did the prohibition
(of drinking Gentile wine) depart from it ?!

Re the yod after the middle root-letter, see the note on
B]KTzR#r .

SEE: a#t+KN,âr]KN

B&KD̂ĉZ-e 1st pers. fut.b̂E#Z

B]KbeO~DPOB]\̂ôT+N:B]KbfP+Kinf.|

R&Îv#xit was severed
F@BĉB]K\̂TzqeZB]K\̂TzYfZ+K;F@BĉB]KbeOB]KbfP+K.

CMGZG\PE,ST"B)GT’IGNKQPE,ST"B(

This (refers to a case) where (the organ) was
entirely uprooted; that (refers to a case) where (it)
was merely severed.

For the special conjugation of certain verbs in this

binyan whose second and third root-letters are identical,
see B]KheO and Morag, pp. 240-241.
SEE: beO,b@B+KO

B]Kb#i#KZ~=B]\̂b#i#KZ:DGZB]\̂o#T#N:P]Kb#i#KZprt.,

B]Kb#ifZ+Kinf.|

F]\̂b#i+Zhe converted (to Judaism)
TzZ#YG#BzH#NĜB]Kb#i#KZ,eR̂V#YP]Km+KdZ’P+B]KZDKJKQRG,B

(Emperor Nero) went and ran away and converted,
and R. Me’ir was descended from him

Cf. the B]\̂o#T#N conjugation of YGO in G for G, pp. 132-5.
SEE: b]ifZ@B,b#i+KZ-

B]Kb#k#BKP]Kk̂\@B

R]\̂b#k@FF#c@C@Z;RfE#TF#c@C@Z;R]\̂a@Z+Z

Usually this expression is either introduced by

the adverb N̂SfU (at the end) or followed by the

adverb N̂P#V̂Z+T# (retroactively).

N̂SfUB]Kb#k#BKP]KN̂\@Bc]ĈN@Bc#T̂v+Kdr#ŶN+Kd.

CCBPXKTBVB,C

Ultimately it was discovered that he had taken it
without his (=the owner’s) consent.

In one instance, another feminine verbal form B]Kb#k̂K@B is
used with the feminine noun, P]Kk̂\@B , and once the
masculine form B]Kb#k]K appears. Cf. B]Kb#N̂b#NP]Kk̂\@B and its
note.
SEE: B]Kb#k]K

B<KD#N̂b+Ne 1st pers. fut.b#N̂b+KN̂R@B

B]Kb#N̂b#N/B]b#N̂b#N/B]\̂b#N̂b#N~=B]\̂b#N̂b#N:

DNDN"B]\̂o#T#N":P]\̂b#N̂b#Nprt.|

F]\̂b#N̂b+Nit rolled
TzP]KZ...Y@BP]\̂b#N̂b#NĜB@\+KP+Ẑre\F#i@I]KEN]Ẑre\

F@Z#a]KOCCBYPBM,B

a sheaf ... rolls along from a private domain to the
public domain

For another example, see the next entry.

This verb has a four-letter (‘‘quadriliteral’’) root, which
may have emerged from an original two-letter root ( DN )
through duplication. The form in this entry is a reflexive
binyan, analogous to B]\̂o#T#N . See also G for G, p. 279
(p. 289 in the 2011 edition), note 10.
SEE: b#N̂b+KN̂R@B

B]Kb#N̂b#NP]Kk̂\@B)e(P̂J@BN̂Y#l+Kdc-

R]\̂b#N̂b+NF#c@C@ZĜF]b]KT#N]V̂R+K

the matter ‘‘rolled along’’ and came

before (an amora)

With this formula the Talmud relates that a
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certain issue that had been under discussion

among amoraim was eventually presented

before a particular amora for an authoritative

ruling.

IeP̂rf{P#Fer&i]\̂I#k+NT#NF@BzS]KPfQ?B]\̂b#N̂b#N

P]k̂\@BeP̂J@BN̂Y#l+KdĉZ@C@B.CCBPXKTBRE,ST"B

(As for) its fifth (=a fifth of the value of second tithe
produce that must be added to the redemption
price) – what is the halakhic ruling about its being
redeemed through a blank (unminted) coin? The
matter had been debated and came before Rava.

In one of the eight occurrences in our editions, the first
verb is spelled B]b#N̂b#N (without a yod) and in our example

B]\̂b#N̂b#N (with a thav); in both of these passages, the noun
P]k̂\@B is also spelled without the usual yod.

The form B]Kb#N̂b#N and its variants are actually masculine-
singluar since they lack a feminine suffix (i.e., -@F or -#\ ),
nevertheless, they are used with the feminine-singular
subject, P]Kk̂\@B (the matter)! Furthermore, in six of the
passages where this formula occurs, the second verb is
the masculine form P̂J@B – rather than the feminine

P̂J#BK .

For additional examples of this surprising phenomenon,
see the passages quoted in the entries: B]Kr̂v̂B#Z , b#S and

r#a&r̂v@B . See also Morag, Babylonian Aramaic, p. 124 (D)
and note 6, ad loc.

B]Kb#k]K~=B]\̂b#k]K:DNKB]\̂o#T#N:P]Kb#N+Kprt.,

B]Kb#kfK+Kinf.|

R]\̂b#k@Fit was revealed; it came to light
P]Kk̂\@Bc#TzC]KE@BN̂B]Kb#kfK+KZB[F[RFMC,CG["R

a matter that is likely to come to light

For the full conjugation, see G for G, pp. 111-113.

SEE: b#k]K

B<KD#k+Ke 1st pers. s. fut.b#k]K

B]KD̂N+Ke n. constr. pl.b#k-

B]Kb#R̂c#Z~=B]\̂b#R̂c#Z:DREZ"B]\̂o#T#N":

P]Kb#R̂c#Zprt.,R]Kb#R̂c#Zfut.,B]Kb#R̂cfZ+Kinf.|

.1F]\̂b#N̂b+Nit rolled; he rolled himself
P]Kb#R̂c#ZN+KdI+V&WĜB@\+KN̂B#K̂\fK+K[C\YPI,ZT"C

an article might roll away from him (on the
Sabbath) and he might come to carry it

Z’I]i@KBa#Zb#P̂c@BP]Kb#R̂c#Za#TzV#Z#dM\GCG\YKC,C

R. H. iyya b. Gamda would roll himself in its dust (of
Eretz Yisrael)

.2F]\̂b#c+N;F]\̂b@B&F

‘‘he became great’’; he acted in a haughty

manner

BzP#Z:N@BP]Kq#âN]KTzN#KB<KR@r+Ka+K\]K.{BzP#ZN+Kd:P#F

r̂P#d?{I#m@F.{v]\̂K#Ko]KI#m@F!ĜR]\̂K#Ko#\.{BzP#Z

N+Kd:Y@BP]b#R̂ĉZ@BTzN#K.\TRK\MD,ST"CG’Z["K’[O

He said: My wife is not acceptable (lit. ‘‘the people
of my household are not acceptable’’) to me. – He
said to him: What is her name? – H. anna. – May
you, H. anna become beautiful! And she became
beautiful – He said to him: (Now) she is acting in a
haughty manner towards me.

The four-letter root DREZ may be an expansion of the root
DEZ . See also G for G, p. 279 (p. 289 in the 2011 edition),

note 10.

According to the commentary attributed to Rashi on
this passage, the root DEZ (in this sense) is the equivalent
of DEN so that this reflexive form expresses self-
aggrandizement and haughtiness. See also Rashi on

IGNKQH,ZT"B)E"F"NF\DEZ"( .

In Modern Hebrew, the verb F]\̂b#R̂c+Z means to be
especially elegant (e.g., in dress or appearance).
SEE: R]KD#R̂c#Z

B]Kb̂R#H~=B]\̂b#m#H:DRHB]\̂o#T#NP]Kb#m#Hprt.|

R]D̂R#HPRIG\VI,Bit was hidden
SEE: b̂R#H=;a+Kb̂R@H@B

B]Kb̂R]KC/B]b̂R]KC~=B]\̂b̂R]KC:DRCB]\̂ôT+N:

B]Kb̂RfC+Kinf.|

R]D̂R#Cit was stolen
B]Kb̂R]KCN#Qj@S@BĉM#Ŝo@B!DKJKQSI,ZT"B

A silver cup has been stolen from us!
SEE: b̂R#C

B]Kb@Z@B~B]Kb#Zconstr.,B]Kb@Z+Kpl.|n.

F@R+Kr̂P#T̂v@\@Bc]Kc]KP̂Z#ôS@QB]Kb@Z+K!YKEG[KQSD,CGZ["K[O

These halakhic teachings of mine ‘‘will shatter
roofs’’ (=they are are difficult to understand)!

For an additional example, see Z@O .

This Aramaic noun (which is popularly pronounced
B]KD̂Z@B with a sheva under the gimel by Ashkenazic Jews)

is the Targum’s standard translation of the Biblical
Hebrew b#D , e.g., in Devarim 22:8. It has sometimes been
translated TzN]i@F , an upper story (e.g., in the commentary
attributed to Rashi on \TRK\MD,ZT"C ), since the roofs
mentioned in the Talmud were flat and could be used
for living quarters (as noted by Rashi, e.g., on CKXFJ,B

E"F"NFJKI" ).
DIFF: B]Kb#Ẑv@B

B]Kb#Ẑc#O~=B]\̂b#Ẑc#O:DZEO"B]\̂o#T#N":

B]Kb#ẐcfP+Kinf.|

R]v#Y;R&Îv#x;R]ŶJ#T

it was cut off; it was chopped off
B]Kb#Ẑc#Ov̂M+N&\PRIG\NI,C

the blue (fringes) have been cut off

For a four-letter root (in this case: DZEO ) that is
apparently an expansion of a three-letter root (in this
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case: DEO ), cf. B]KD#N̂b#N and its note. See also the parallel
Hebrew verb K]\̂b#ĉPe , may they be cut off, and the noun
b]c+O , amputee, both of which occur in \TRK\MB,B .

SEE: b#ẐceP+K,b]KÊP@B

B]Kb@Z]K~=B]\̂b@Z]K:DZKB]\̂o#T#N:P]Kb@Z+Kprt.,

B]Kb@Z]Kimp.,v]\̂b@Z&Ffut.,B]Kb@ZfK+Kinf.|

.1"F]\̂b@Z@F)a-(";R]N̂I#O)a-(

he excited himself (against); he fought
B#v̂ŶJfNI#EI#EP]Km#K̂KFe,ĜN@Bv]\̂b@Z&FâFeâMek̂Fe.

TCGEFHZFK,ST"B

You kill them one by one, but do not fight all of
them (i.e., simultaneously).

The form v]\̂b@Z&F is identical to the Biblical Hebrew verb
in II Melakhim 14:10 ĜN@l@F\]\̂b@Z&F , and why should you
fight. Cf. Devarim 2:5,9,19 and 24. In Aramaic, however,
the final letter hei (instead of the standard yod) is
unusual, and indeed v]\̂b@Z+K (with a final yod) is the
reading in manuscripts of this passage.

.2F]\̂b@Z@F;F]\̂TfZ+ZK]X̂Zf

he became aroused (to sin)
)E(N@BB]Kb@Z+KB<KR]KrâY@ZfĈv+Kd.SRFEZKQSE,BGZ["K[O

a man did not become aroused (sexually) by his
female relative

.3S]M̂S+x;I]ẐI+Z)Z]KC(he incited
F#R̂Fea+Kv̂Z+K{ĉB]Kb@Z]KâFes@J@QDKJKQRC,B

(as for those two men – that Satan incited them
(against each other)

For the ‘‘hanging case’’ (in this instance: F#R̂Fea+Kv̂Z+K ) and
its subsequent re-emphasis through a personal-pronoun
suffix ( -Fe , them) – see G for G, pp. 253-254.

Cf. the B]\̂o#T#N conjugation of DNK in G for G, pp. 111-113.
SEE: b@Z+K

B]Kb@Z+Ke n. pl.B]Kb@Z@B

B]Kb@Z#T~=B]\̂b@Z#T:DZTB]\̂o#T#N:

P]Kb@Z#T/P]b@Z#Tprt.,B]Kb@ZfT+Kinf.|

.1R]D̂Z#T;R#Tzs@Fb@ZeT#

it became inferior; it became worse
B]Kb@ZfT+KB]Kb@Z#T?!\PGZFKD,C

has it really become inferior (in holiness)?!

.2R]D̂Z#T;FAV̂I#\;RAj@F

it was reduced; it was deducted
âZ#v+KdP]b@Z#TĜB@ĤN@BYKEG[KQM,ST"C

(the debt of) his daughter is gradually reduced
SEE: b̂Z#T,b@Z#T

B]Kb@Ẑr@Ff.~=B]\̂b@Ẑr@F:DZrB]\̂o#T#N:

B]Kb@Zfr+Kinf.|

R]\̂b@Ẑr@Fshe was divorced

P]j]KP@J+KD]KJ#dN]KE#dB]Kb@Ẑr@FN#d!DKJKQME,B

From (the moment) when her bill of divorce
reaches her hand, she has become divorced!
SEE: b@Z+r

B]Kb#Ẑv@B/B]b#Ẑv@B~B]b&Z&\cnstr.|n.

B]b&Z&\;P]M̂v@C;r̂J@Z

letter; document (communication)
P[RF:B]b&Z&\r]aeY]KQ...

\NPGE:ĜN@BN]M̂vfC"BKDZ\"ĉP#r̂P#TB]Kb@Z#\,B&k@B

"B]b&Z&\".DKJKQVF,ZT"CGZ["KG\GS’[O

MISHNA: ‘‘a document of leaving’’ (=a bill of
divorce)
TALMUD: And do not write BKDZ\ (with a ‘‘yod’’
after the ‘‘alef’’), which may mean B]Kb@Z#\ (=the roof
of); but rather write B]b&Z&\ (‘‘a document of’’).

The vocalization and translation above (which follows
Rashi) is supported by the fact that the form B]b&Z&\ –
without a yod – is also found in Biblical Hebrew (in
Neh. emia, Esther and Divrei HaYamim); the full spelling

BKDZ\ – with a yod – has no Biblical precedent, and it
might be mistakenly interpreted as the construct state of
the Aramaic noun B]Kb@Z@B , roof. (Tosafoth ad loc.).

According to Rambam ( FN’DKZG[KQE:KD ), however, the
error that must be avoided is writing BKDZ\ (i.e., as two
separate words), which could be read B]Kb@Z#\ , meaning: if
she has been promiscuous.

For an example of the definite form B]Kb#Ẑv@B , see
o#ẐG#GR̂Y@B .

DIFF: B]Kb@Z@B,B]Kb@Z]K

B]Kc#a#Y~=B]\̂c#a#Y:ECYB]\̂o#T#N:P]Kc#a+KYprt.,

B]Kc#afY+Kinf.|

R]Êa#Y;R]X̂P#E;IAa#Z

it was combined; it was stuck; it joined

together
B#heâY#a@BĉY]KZ@BB]Kc#a#ŶR@BâMe?!SRFEZKQMJ,ZT"B

Have I been stuck to you with a kav (measure) of
wax?!

B]c#a#YeJeZ+Ka#FzE+KFzE@E+KĜY#ĴN]KReQCZMG\RE,C

the mountains joined together and killed them
(=the Emorites)

P#FeN]M̂vfCP̂D]Kk@FN̂\]KRfYN̂F]\̂N#l+Ea@d?...j+KG@Q

c]P̂D]Kk@FP̂D]Kk@FR]Kv̂R@F{jf\̂C]KQ,Bfc]KN̂P@Bj+KG@Q

ĉB]Kc#a#Y{B]Kc#a#Y?DKJKQS,B

What is the halakhic ruling about writing a scroll
(containing only a Biblical passage) for a child to
study it? ... Since (the Torah) was transmitted scroll
by scroll – (such a scroll) may be written, or
perhaps since (the Pentateuch) has been combined
(into one entity) – it has been combined together
(and such a scroll should not be written)?
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Re the yod after the middle root-letter in the participle
P]Kc#a+KY , see the note on B]KTzR#r .

SEE: c#a+Y,B#Êa+Y

B]Kc#b#Q/B]c#b#Q~=B]\̂c#b#Q:EDQB]\̂o#T#N:

P]Kc#b#Qprt.|

"R]Êb#Q";R]X̂a#ZĜR&T<Z#O)c@D@Q(

it (=grain) was piled up
F#BKB]Kc#b#Q,ĜF#BKN@BB]Kc#b#Q.CZMG\PH,ZT"CGZ["K[O

This (refers to a case where the grain) was piled up,
and that (refers to a case where) it was not piled
up.

Both this Aramaic verb and its Hebrew equivalent are
derived from the Biblical Hebrew noun c@D@Q , grain.

B]KĉF#Q~=B]\̂ĉF#Q|imp.~EFQB]\̂ôT+N|

F]l@r#I!be anointed!
ŶZ#CN̂D#a+KĉF]KR@BĜB]KĉF#Q![CGTG\PH,CGZ["K[O

Come close to an anointed one and be anointed!

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .

SEE: ĉF]KR@B

B]KÊG@G\@Be n. pl.B]ÊG@\@B

B<KEeQe 1st pers.c@Q

B]KĉI]K/B]ĉI]K~=B]\̂ÊI]K:EIKB]\̂ôT]N:

P]KĉI+Kprt.|

ĉI@F;R]V̂S#N

he/it was rejected; he/it was disqualified
P]KB@P̂Z]KR#Q:j+KG@QĉB]KĉIeB]KĉIe,Bfc]KN̂P@Bj+KG@Q

c#FzEeZFzEeZ?SGJFJG,C

Do we say: Once (the old vessels) have been
rejected (for this ritual use), they have been
rejected (i.e., they are permanently disqualified for
such use) – or since they have been restored (by
firing in a kiln), they have been restored (and thus
such use is permitted)?

P]teOc#FzG@FN+KdIfN&F,B]KĉI]KN+KdP]m̂s]KBe\+Kd?!

FGZKG\K,B

Because (the Nasi) was ill, has he been disqualified
from his position (of Nasi)?!

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of IHK in G for G, pp. 108-110.

SEE: ĉI@B

B]KE]KĜB]KE]Kpronouns

H&FG@H&F;HfG@Hf;B+keG@B+ke;j@BQĜM@BQ

this and that; these and those; here and

there

The Aramaic demonstrative pronoun B]KE]K

always occurs in duplicate, joined together

by the conjunction vav. In effect, the expres-

sion usually means both (of the sources or cases

under discussion).

B]KE]KĜB]KE]Ka]ĤP#Qr&a+K\F#l]ŶE@rY#i@O.SGMFPE,ZT"B

(Both) this (mishna) and that (mishna) are (talking)
about a time when the Beth HaMikdash (was)
standing.

This word is popularly pronounced B]KE]K , but according
to J. N. Epstein (Grammar of Babylonian Aramaic, p. 23), it
should be vocalized B]Kc+K (with a tzerei under the daleth)
since the form is related to the common demonstrative
c+KQ , this.

B+Kc+KQ~=B+K+c+KQ|interrogative pron.

B+KH&Fe?P]K?which one? who?
B+Kc+KQP]\̂ŶZ+KI#j]KO?\PKENC,BGZ["K[OE"F"BKEKQ"

Who is called wise?

B+Kc+KQP]m̂MfQI#j]KOK#v]KZ?[OGZ["K[OE"F"BKEKQ"

Which one of you is the most wise?

Rashi points out that this Aramaic interrogative pronoun
is used in two slightly different senses: He renders the
first – which introduces a broad, general question – as
P]K? , (who?), and the second as B+KH&F)P]j&O(? (which one [of

you]?), since it seeks to select one member of a group.

B]KE@x~B]KR@xpl.|pron./adj.

B#I+Z/B#I&Z&\;FzN@F;F#t̂B@Z

the other one (usually: the other opinion

or the other h.akham); the rest
F@R+Kv̂N@\P]Kk+Kr#e]KR̂FeZ#a@R#QĵF]N̂M@\@BâN@BJ#T̂P@B:

IzE@B{F@B,B]KE@x...,B]KE@x....CCBC\ZBYPE,B

The following three things the h.akhamim have
enacted as halakhoth without (giving) a reason: one
is this (=the halakha previously quoted in the
Talmud), another is ... , (and) another is ....

âB]KE@xb]Kn@BVSIKOYKB,BGTGEon the other side

c#TzN@xŜR+KN̂I#ĈZ@xN@Bv#TzC+KE{HfF]KBj@NF#vfZ@F

Mek@d,ĜB]KE@xo+KZer#dFeB;H]KNb̂PfZ![C\NB,B

That which is hateful to you, do not do toward your
fellow man – this is the whole Torah, and the rest
(of the Torah) is the explanation of it (=this rule); go
(and) study (it)!

v̂N@\@B{F@R+Kc#BzP#Z#Q;B]KR@x...M\GCG\YKB,B

Three (of the six oaths) are these that we have (just)
stated; the others are ...

See the Table of Demonstratives in G for G, p. 235.

For an expansion of the second example, see b]Kn@B .

This Aramaic word has also entered Hebrew, and it is still
used today – especially in the expression P+B]KE@xb]Kn@B (or

P+B]KE@x alone), on the other hand, which is often

49B]Kc#b#Q{B]KE@x



contrasted to the previously mentioned P+I#Eb]Kn@B , on
the one hand.

The plural B]KR@x must not be confused with the common
Hebrew form B+KR̂y (or B+KR@x ), you are not, or the rare
Hebrew noun (of Greek origin) B]KR@x , a gemstone (perhaps
ruby or onyx), which appears once in the Talmud (in

TCGEFHZFI,CG’NTHKZ["K’[O ).

SEE: )Ĝ(B]KE@x,)Ĝ(v#R̂K@BB]KE@x

B]KĉM#Z/B]ĉM#Z~=B]\̂ĉM#Z:EMZB]\̂ôT+N:

P]KĉM#Zprt.,R]KĉM#Zfut.,B]KĉM#Zimp.,B]ĉMfZ+Kinf.|

R]Ĥj#Z;T@N@FâH]M̂ZfRf

‘‘he reminded himself’’; he remembered
B]ĉM#ZYfE&O"rfP+T#v̂V]k@F"CZMG\MJ,ST"T

he remembered (his omission) before (he recited
the berakha) ‘‘shome’a tefilla’’

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .

SEE: ĉM#Z,B#Êj#Z

B]KÊj#ZeB#Êj#Z

B]KĉN]K~=B]\̂ĉN]K:ENKB]\̂ôT+N:P]KĉN+Kprt.|

.1FAD̂a#d;FeZ#Oit was lifted; it was raised
)E(M@NJeR@BĉP]KĉN+KâPfJf\[C\XC,B

every burden that is lifted up on poles

.2F]\̂ZfP+Oit rose; he arose
B]KĉN]KKfP@B,B]KĉN]KŶX]KZ@B.CCBC\ZBJH,CGFPKGIS

NZ’DZ[GO[OGZ["K)C’TKQKTYC’([O

(When) the sun rose, the patient arose (i.e., he
recovered).

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of IHK in G for G, pp. 108-110.

SEE: c#k]K,ĉN@F

B]KĉP]K/B]ĉP]K~=B]\̂ĉP]K:EPKB]\̂ôT+N:

P]ĉP+Kprt.,B]KĉPfK+Kinf.|

.1R]ÊP@F;R]ẐB@F

he appeared (like or in the guise of)
IzN#UB+N]i@Fe,I#ĤK+Kd;B]KĉP]KN+KdĵJ#i@KT@BCZMG\G,C

Eliyyahu passed by, (and) he saw him; (Eliyyahu)
appeared to him in the guise of a Bedouin.

.2R]ÊP@F;R&Îr#C

it seemed; it was considered
âR@\@x...P]c#P̂K@KQâB#o@xj]ÊY@BB@ĤN@Qâr]ĈK@FCZMG\RG,B

your daughters ... will seem to you as if they were
going into captivity

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of IHK in G for G, pp. 108-110.

B]KÊZeR@B/B]ÊZeR@Be n.B]KR̂ĉZeR@B

B]KĉZ]K~=B]\̂ĉZ]K:EZKB]\̂ôT+N|

F]D̂a]KF#B&\T#X̂Pf;Y@V#Whe jumped up
F#FeBB&\̂ZfD@Bc]R̂V#NN#IzC]K\@BĉI#P̂Z@B{B]KĉZ]K

TfC+EjfM@C]KOĜr#ŶN+Kd.TCGEFHZFRJ,CGZ["K[O

(As for) the ethrog that fell into a barrel of wine – a
‘‘star-worshipper’’ jumped up and took it.

For the use of TfC+EjfM@C]KO as a substitute for bfK or R@M̂Z]K –
see TfC+EjfM@C]KO .

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of IHK in G for G, pp. 108-110.
SEE: ĉZ@B

B&KÊZ+K1st pers. s. fut.~EZK:P]KÊZ@Binf.|

B&ĤZ&FI will winnow
B&ÎXfEG#BzT#l+ZG#BzEerĜB&KÊZ+KCCBPXKTBYF,B

I will reap and pile up and thresh and winnow

This Aramaic verb is the equivalent of the Hebrew verb
HZF (as in the Mishna [ [C\TD,B ]), with the Aramaic

daleth parallel to the Hebrew zayin. See G for G, pp. 11-
12. Cf. the Aramaic noun B]ÊZ@B , threshing floor, in
Targum Onkelos – the standard translation of the
Biblical Hebrew b‘Z&Q , e.g., in Bemidbar 15:20.
SEE: a+Kc@Z+K,P]KÊZ@B DIFF: ÊZ@B

B&KF̂c#Z/B&F̂c#Ze fut. 1st pers.FzE#Z

B]KFzE#Z~=FzE#Z|eFzE#Z

B]KFe~B]KF]Kf.|pron.

FeBhe
Y@OB]KFea#IzE@BH@G]K\@BĜB]KF]Ka#IzE@BH@G]K\@B\TRK\MD,C

He stood in one corner and she in another corner.

For a full listing of the independent personal pronouns in
Babylonian Aramaic, see G for G, p. 236.

B]Kg#a#Q~=B]\̂H#a#Q|eB]KĤc#a#Q

B]KĤc#a#N~=B]\̂H#a#N:HCNB]\̂o#T#N|

"F]Ĥc#a+N";cAt#Q)âH&C&N(;FAr̂a#IT#NK̂E+KH]aeN

it was fertilized (with manure)
F#FeBb]Km̂\@BĉB]KĤc#a#NâH]KĈN@Bc#TzCfE#\jfM@C]KO

TCGEFHZFPJ,ST"B

a certain garden that was fertilized with the manure
of idolatry

For the use of the phrase TzCfE#\jfM@C]KO as a substitute
for TzCfE@FH@Z@F , see TzCfE#\jfM@C]KO .

The noun b]KR̂\@B is feminine and, in manuscripts of this
passage, the preceding word is the feminine form, F#F]KB .
For the use of a masculine verb ( B]KĤc#a#N ) with a feminine
subject, see B]Kb#N̂b#NP]Kk̂\@B and its note.

For the switching of the initial, sibilant root-letter (zayin)
with the thav from the B]\= prefix and the thav becoming
a daleth, see the next entry, B]KĤc#a#Q .
SEE: P̂H#âN]K
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B]KĤc#a#Q/B]Ĥc#a#Q/B]Kg#a#Q~=B]\̂H#a#Q:HCQ

B]\̂o#T#N:P]KĤc#a#Q,prt.,N]KĤc#a#Qfut.,B]KĤc#afR+Kinf.,

B]KĤc#a#Qimp.|

R]P̂j#Zit was sold
B]i#Kq#ZI#k@B,ĜB]KĤc#a#Qa]ÊP+KĉI#P̂Z@B.CZMG\F,C

The vinegar became expensive and was sold at the
price of wine.

When verbs whose initial root-letter is zayin appear in
either binyan B]I]ôT+N or binyan B]\̂o#T#N , the thav (from the
prefix representing the binyan) and the initial sibilant
root-letter (in this case, zayin) switch places (‘‘metath-
esis’’) because of phonetic considerations, and the thav
becomes a daleth through assimilation, i.e., the voiced
consonant zayin causes its ‘‘neighbor’’ (the unvoiced
consonant thav) to become the voiced consonant daleth.
To summarize: B]\̂H#a#Q > B]Ĥv#a#Q > B]Ĥc#a#Q .

For the full conjugation, see G for G, pp. 53-55.
SEE: H#a+KQ,ĤC#Q

B]KĤĉF#Z~=B]\̂ĤF#Z:HFZB]\̂ôT+N:P]KĤĉF#Z

prt.,R]KĤĉF#Zfut.,B]KĤĉF#Zimp.,B]KĤĉFfZ+Kinf.|

R]ĤF#Zhe was careful; he took care
ĴG+KN]Ka#ZB#ĜGH@B,ĜB]ĤĉF#ZP+IzZfM@B!CKXFNC,C

Roast a duck for me, and be careful not to burn (it)!

R̂F]KĉB]KĝFeZa#ôSeN]KO,a#ĵr+KZ]KON@BB]KĤĉFeZ.

YKEG[KQSJ,C

Even though they had been careful with the unfit
ones (i.e., the people with ‘‘inferior’’ lineage), they
had not been careful with the fit ones (i.e., those
with proper lineage).

The two reflexive verbal forms in the latter example are
not identical: In the first form B]KĝFeZ the initial root-letter
zayin is treated like an ordinary consonant, while in the
second form B]KĤĉFeZ the thav, which is inserted after the
initial root-letter zayin, becomes a daleth (as explained in
the note on the previous entry). Cf. the note on B]Kg#qeQ .

In our editions, both forms are plural because of the
infixed -e- (G for G, p. 26, note 14), but Vatican
Manuscript 111 of this passage has the singular form

B]KĤĉF#Z , he (Ezra) had been careful, in both instances.

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .
SEE: B#ĤF#Z,ĤF]KZ

B]KĤc#qeZ~=B]\̂H#q#Ze|pl.~HYZB]\̂o#T#N|

"R]Ĥc#ŶZe";Y@V̂Xe

they jumped up; they leaped
B]KĤc#qeZG#BzM#Neer̂\eĜB#ÊN]KYer̂Z@D+KDKJKQRH,BGZ["K

[O)T"VM\"K(

they jumped up (with joy) and ate and drank and lit
candles

Rashi (according to manuscript versions of his commen-
tary) translates this Aramaic verb by its Hebrew parallel

R]Ĥc#ŶZe , they jumped up, but he adds the word N]ŝPfI , to

rejoice, in order to explain the context of this passage.
Cf. Sokoloff, p. 420.

For the ‘‘infixing’’ of -e- to form the 3rd-person,
masculine plural – see G for G, p. 26, note 14.

For the switching of the initial, sibilant root-letter (zayin)
with the thav from the B]\= prefix and the thav becoming
a daleth.

SEE: ĤY]KZ@B,B]Ĥc#q̂Z@F

B]KĤĉY+KY~=B]\̂ĤY+Y:HYYB]\̂ôT+N:

P]ĤĉY+KYprt.,B]KĤĉYfY+Kinf.|

"R]ĤY#YN-";F]\̂o#m@FN̂J#o+N)a-(

he attended (to)
B]KĤĉY]KYeN+KdZ#a@R#QN]ĈZ+KdĉZ#CFeR@Ba#ZB@C]KQer̂Zf

N+KdR]ÊZ+KdREZKOTH,C

the h. akhamim attended to the son of Rav Huna b.
Avin and absolved him of his vow

For the switching of the initial, sibilant root-letter (zayin)
with the thav from the B]\= prefix and the thav becoming
a daleth, see B]KĤc#a#Q .

SEE: H@YeY

B]KĤĉZ+KY~=B]\̂ĤZ+Y:HZYB]\̂ôT+N:

P]KĤĉZ+KY/P]KĝZ+KYprt.|

R]ĤZ#Y;FAr̂N#x;FAg@F

it was thrown; it was flung
)E(M]KB]KĤĉZ+KYc@O,r#o]KZB]KĤĉZ+KYVSIKOVB,C

when (the) blood was flung, it was flung properly

)E(B#Ẑa#TâN@Bv#Ẑv+KN@BP]KĝẐY@BN+Kd[C\TD,B

it cannot be thrown by him four (cubits) without
(being thrown) two (cubits)

For this form of the participle, P]KĝẐY= in printed editions,
in which the initial zayin is treated like an ordinary root-
letter, see the first note under B]Kg#qeQ . In manuscripts,
however, the form is spelled P]Ĥc#ẐY- – with a daleth
between the initial zayin and the second root-letter resh
– as explained in the note on B]KĤc#a#Q .

SEE: ĤZ#Y

B+KH&F~B+KHff.,B+kepl.|pron./adj.

.1P]KFeB;P#FFeBwhich (one); who
B+KH&FP+F&OYfE+O?CZMG\SE,B

Which one of them takes precedence?

ĜB+KQK@EeT#B+KH&FP+F&OP+\Z]BrfQKCPG\NB,B

and it is not known which of them died first

ĜB]OB+KRfK@EeT#B+KH&FP+F&QR]r̂I#JZ]BrfQVSIKOXI,C

and if it is not known which of them (=the
animals) was slaughtered first

In the second and third examples, the word B+KH&F , which,
is a relative pronoun – rather than an interrogative one,
as in the first example.

Cf. H&F + B+K in Biblical Hebrew (always written as two

51B]KĤc#a#Q{B+KH&F



separate words), e.g., in Yeshaya 66:1 and Esther 7:5. In
Mishnaic Hebrew, not only are the elements B+K and H&F

usually combined into one word, but the personal
pronoun Fe)B( is sometimes appended as well (without
the alef), producing the interrogative form B+KH&Fe , which
one is, as in the Mishna ( BCG\E,B ). Similarly, the parallel
feminine form B+KHfF]K also occurs in the Mishna ( BCG\C,B ).

InMishnaicHebrew the plural of this pronoun is B+ke ,which
(ones), e.g., in CCBPXKTBMB,B)P[RF( ; in later Hebrew,
however, the form B+KH&F is used for the plural as well.

.2P]Kr&Fe)Ŝ\@P]K(;P#t&Fe)Ŝ\@P]K(

whoever; whichever
P̂C@Z+xT#NB+KH&FP+F&Or&i]ẐX&FCZMG\P,C)P[RF(

he recites a berakha on whichever one he desires

SEE: B+KE+KQ

B]KĤFeZ~=B]\̂ĤF#Ze|e pl.B]KĤĉF#Z

B+KHfe pron./adj. f.B+KH&F

B]KHfe adv.B]KH]K

B]KgfJ#Z~=B]\̂HfJ#Z:HGJZ"B]\̂o#T#N"|

R#Tzs@FY@J@Q;R#Tzs@FôIe\T+Z&x

it became small; it became insignificant
j]KI#ĤK#Kd,B]KgfJ#ZâT+KR+Kd.BzP#Z:...FzN@BF]KBĤT+KZ@B

ĜI#k@r@BP]j@Nj#Ẑj+KT#P̂P#i@B!SRFEZKQXF,B

When he saw it (=Jerusalem), it became insignif-
icant in his eyes. He said: ... Behold it is smaller and
weaker than all the cities of the nations!

The binyan of this verb – whose four-letter root is
derived from the adjective HfJ#Z , small – is analagous to
the B]\̂o#T#N . For the initial root-letter zayin being treated
like an ordinary consonant, see the first note on the
entry B]Kg#qeQ below. For more about four-letter roots, see
G for G, p. 279 (p. 289 in the 2011 edition), note 10.

SEE: HfJ#Z,HeJ@B

B]KH]K/B]KHfadv.

B+VfB;T#v@F;B@M+Qthen; now; really
B+KP@BN]K,B]KH]K,beV@BĉTeC@E@BF+KM]KFzG@F?DKJKQNJ,C

Tell me, then, how was the incident itself (=what
really happened)?

Rashbam on Bereshith 27:33 equates this Aramaic word
with the Biblical Hebrew B+VfB .

Some manuscripts read BKHK even in the two instances
where the spelling BKHG is found in our editions.

T’C"PT,ZT"BGPFZ["N[OGSRFEZKQN,CGFDF\KTC"W[O.

B&KĤj+K/B&Ĥj+K/B&Ĥj&Fe fut. 1st pers.ĤM@F

B]KĤN@B~B]KĤN+K/BfĤN+Kpl.|n.

Z&r&\)N̂X#K]E(net (for trapping)
B]KĤN+K...P#Tzs+FBeP@QFeB.PGTEYJQKB,ZT"BG’Z["K’

[O(Weaving) nets is an activity of a craftsman.

Some manuscripts read B]KĤN+K as the plural form – even
in passages where our editions spell it BfĤN+K (Rav EZM).
SEE: B@ĤN]K,B@ĤNfK+K

B]Kg#qeQ~=B]\̂H#q̂Re|pl.~HYQB]\̂o#T#N:P]Kg#q#Qprt.|

F]Ĥc#q̂Rethey became old
F@BB]Kg#qeQN̂Fe!HCIKORJ,B

Behold (the animals) themselves have become old!

The verbal form in our editons is surprising, since the first
root-letter zayin is treated like an ordinary consonant,
i.e., the thav from the prefix B]\- from binyan B]\̂o#T#N does
not appear at all. Usually (as in the verbal entry B]KĤc#a#Q

above, whose B]\̂o#T#N conjugation appears in G for G, pp.
53-55) the zayin and thav switch places (‘‘metathesis’’)
and the thav form becomes a daleth (through ‘‘assimila-
tion’’). Most manuscripts, however, read B#ĤY]KRe in binyan

B#V̂T+N , a form that is parallel to the Hebrew F]ĤY]KRe .

For the ‘‘infixing’’ of -e- to form the 3rd-person, masculine
plural – see G for G, p. 26, note 14.
SEE: B#ĤY-

B]KĝZ]KY~=B]\̂ĤZ]KY|eB]KĤĉZ]KY

B]KI#afZ+K~=B]\̂I#afZ+K|e inf.P]KI#a#Z

B+KIf\e 1st pers. fut.R̂I#\

B]KIzH]K/B]IzH]K~=B]\̂IzH]K|eB]K\̂IzH]K

B&KÎH+K/B&ÎH+Ke fut. 1st pers.IzH@B

B]KIzH+Y~=B]\̂IzH+Y|eB]K\̂IzH+Y

B+KI+Ke 1st pers. fut.IzK@F

B]KI#i#KC/B]I#i#KC/B]K\̂I#i#KC/B]\̂I#i#KC

~IGCB]\̂o#T#N:P]KI#i#KC/P]K\̂I#i#KCprt.,N]KI#i#KCfut.,

B]KI#ifC+Kinf.|

.1F]\̂I#i+C

he was obligated; he became obligated
B]KI#i#KCN+Kda@T]KZCCBPXKTBN,ZT"C

he became obligated (to return it) to him in the city

.2R&T<R#rhe was punished
B]KI#i#CP#BQc]ŜR]KN#Qj]P̂I#k̂N+Kr#a@\f\eM̂TfĈE+K

jfM@C]KOCCBC\ZBK,BGZ["K[O
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‘‘the one who is hated by us’’ (a euphemism for
‘‘I’’) would have been punished like Sabbath
desecrators and star worshippers

For the use of TfĈE+KjfM@C]KO as a substitute for TfĈE+K

TzCfE@FH@Z@F , see TfC+EjfM@C]KO .

Cf. the B]\̂o#T#N conjugation of YGO in G for G, pp. 132-135.

SEE: I#i+KC

B<KI#îKJ-e fut. 1st pers.I#i+KJ

B]KI#k#J~=B]\̂I#k#J:INJB]\̂o#T#N:P]KI#k#Jprt.,

N]KI#k#Jfut.|

"R&ÎN#J";R]ŶR@FN]X̂P]K\e\

it has been permanently transferred
B]KN̂C@v+KT@Z+KIfP@FP̂E#l+K\N+Kd,B]KI#k#JN+KdN#kfY+I#.

TZMKQND,B

If you compare it to (the case of) the houses of
walled-cities, it has been transferred to the
purchaser permanently.

The parallel Hebrew verb also appears in the same sense
in the Talmud (e.g., in SGMFD,ST"B ). Today the verb

F&ÎN]KJ , he decided, is very common – and, to a lesser
extent, so is the adverb N#IzNeJ]KQ , absolutely (the Aramaic
translation of the Biblical Hebrew N]X̂P]\A\ in Targum
Onkelos of VaYikra 25:23).

SEE: N#ÎN̂J- DIFF: I#N̂J-

B]KI#k#U~=B]\̂I#k#U:INUB]\̂o#T#N:P]KI#k#Uprt.,

N]KI#k#Ufut.,B]KI#kfV+Kinf.|

F]\̂I#k+U)âJ@Te\(

it was interchanged (by mistake)
I&C&NâI&C&N{P]KI#k#U;TzR]KC@Fa]Ŷr]KZ@F{N@B

P]KI#k̂V@B.[C\YKD,B

(One) rope may be interchanged (by mistake) for
another (rope); (whereas) looping cannot be
interchanged for tying (a knot).

B@\+KN̂B]KI#kfV+KKCPG\YI,ZT"BGTGE

it is liable to be switched (by mistake)
SEE: I#k+KU DIFF: B#ÎN̂Ve-,IzN#U

B]KI#k#r~=B]\̂I#k#r:INrB]\̂o#T#N|

R&I<N#r;I@N@Fhe became weak; he took ill
N̂SfUB]KI#k#rZ#CK̂FeE@F.PGTEYJQKH,B

Eventually Rav Yehuda took ill.
SEE: IzN#r

B]KI#l#O~=B]\̂I#l#O:IPOB]\̂o#T#N:

B]I#lfP+Kinf.|

F]\̂I#l+Oit became heated
j#EB]KI#l#OĜY@O,R̂V#NoeẐv@BofẐv@BP]Km+Kd.[C\YK,C

When he became heated and arose, it (=the cloak)
fell off him little by little.
SEE: I@O

B&KÎP+K-e fut. 1st pers.IzP@B
1

B]KIzRfM+K~=B]\̂IzRfM+K|e inf.P]IzR#x

B]KI#m̂R@B~=B]\̂I#m̂R@B|f.~IRQB]\̂o#T#N|

F]\̂I#m̂R@Fshe pleaded
R̂V#Y@B,B]KI#m̂R@BN+KdDKJKQSI,ZT"CGZ["K[O

she went out (and) pleaded with him
SEE: IzR#R-

B]KI#p#U~=B]\̂I#p#U:IXUB]\̂o#T#N:P]KI#p#Uprt.|

F]\̂I#p+U;F]\̂R#F+DâIAX̂o@F

he was impudent; he behaved with

hutzpa
j+KG@QĉB]KI#p#UN+Kd,F@BB]KI#p#UN+Kd.REZKOSE,ZT"C

Since he was impudent (towards his parents in
formulating the vow), he has clearly behaved with
hutzpa (so that he is not likely to seek absolution of
that vow on the grounds of devotion to his
parents).
SEE: IzX]KU,P#ÎX]KU and its note

B]KI@Z#x~=B]\̂I@Z#x:IZLB]\̂o#T#N:P]KI@Z#xprt.,

B]KI@ZfM+Kinf.|

R&I<Z#x;R]ŝZ#UP̂T#Jit was singed
ŝT#ZB]KI@ZfM+KP]KI@Z#x.[C\M,C

Hair is merely singed.

For the use of this verb in Biblical Aramaic, cf. Daniel 3:27.
SEE: I@Z+Kx,IzZ]Kx

B]KIzr#E~=B]\̂Izr#E:IrEB]\̂ôT+N|

R&Îr#Ehe was suspected
G#FzE#ZB]KIzr#EB#I#EP]Km#K̂KFeCMGZG\N,B

and subsequently he was suspected (concerning)
one of them (i.e., of the two halakhic categories)

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .
SEE: Izr#E-,Izr@E@B

B]KI#t#x~=B]\̂I#t#x:IrLB]\̂o#T#N|

F&I<r]Kxit became dark
T#Ec#Bz\@B,B]KI#t#x.SRFEZKQXG,ZT"B

By the time he arrived̃ it had become dark.
SEE: I#t+KM-

B]KIz\eO~=B]\̂Iz\eO|pl.~I\OB]\̂ôT+N:

P]KIz\#Oprt.|

R&Îv#Oit was signed
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ĵ\ea@\+KdĉZ#a]KI]i@KBa#ZZ#CB]KM̂veCa#ifOĜB]KIz\eO

a#k#K̂N@F.DKJKQKI,B

The kethuba of R. H. iyya the son of Rav was written
during the day and signed at night.

Both verbal forms are in the masculine plural of the past
tense because of the -e- infix (G for G, p. 25, note 13) – in
spite of the feminine-singular subject! The Munich
manuscript, however, reads BKI\KP’ and BKM\KC’ ,
respectively, probably contractions of the feminine-
singular forms, B]KIz\]KP@B and B]Kĵ\]KC@B (Rav EZM).

SEE: Iz\#O

B]KI#v#R+K~=B]\̂I#v#Re|pl.~I\QB]\̂o#T#N:

P]KI#v̂R+Kprt.,B]KI#vfR+Kinf.|

"F]\̂I#v̂Re";F]\̂Y#t̂ZeT]OP]r̂o@I@FBzI&Z&\

âY]r̂Z+KR]ueB]KQ

they formed a relationship through mar-

riage (of their children)
ĉP]teOB]KI#vfR+KFeB,ĜF@BB]KI#v#R+KN̂Fe!M\GCG\PH,C

because it was in order to form a relationship
through marriage (that the commitment to provide
a dowry was undertaken), and behold (via the
betrothal) they (really) did form a relationship
through marriage!

The third-person-plural form B]KI#v#R+K in the past tense in
ordinary printed editions is problematic because of the
final yod. The Munich manuscript, however, has the
reading B]\̂I#v#Re , with the standard -e suffix (Rav EZM).

This Aramaic verb refers to parents allying themselves
with each other through the marriage of their respective
children, like the Biblical Hebrew prohibition in Devarim
7:3 – N‘B\]\̂I#v+Qa@O:a]v̂yN‘B\]v+QN]ĈRf,eC]vfN‘B\]q#IN]ĈR&y ,
Do not ally yourself in marriage with them: do not give
your daughter (in marriage) to his son, and do not take his
daughter for your son.

In contemporary Israeli Hebrew, however, the verb
means getting married – with the subject either the bride
or the groom. The latter usage does have a precedent in:

R]\̂I#v#Qr̂N‘P‘FN̂C#\o#ẐT‘F)[KZF[KZKOZCFB,E( , Shelomo
became married to the daughter of Par’o.

Cf. 1 Melakhim 3:1 and its quotation in the Talmud (in
KCPG\TGST"B ).

SEE: I#\̂R@B

B]KIz\#Ze~=B]\̂Iz\#Ze|pl.~I\ZB]\̂ôT+N|

"R&Îv̂Ze";R]V̂ẐXe;aAp̂Tea@F&OP#Tzs+Kb̂R+C@F

they were broken into; they were entered

by force
B]KIz\#Zer#ĈT]KQP#Îv̂Z@\@BPGTEYJQMF,ST"C

seventy break-ins were carried out (lit. ‘‘were
broken into’’)

SEE: P#Îv#Ẑv@B and its note

B]KĥC+KN~=B]\̂ĴC+N:JCNB]\̂ôT+N|

R#Tzs@FJ&C&N;I@NT@N@KGc]KQF#V̂Z@r#\v̂ZePf\

eP#T#ŝZf\

it became tevel (subject to the setting

aside of terumoth [priestly shares] and

tithes)
)E(B]KĥC+KNN̂FeN̂P#Tzs+ZCCBPXKTBVJ,ST"C;XC,C

it has been become ‘‘tevel’’ for them with respect
to the tithe
SEE: ĴC#N,J&C&N

B]KĥF#Z~=B]\̂ĴF#Z:JFZB]\̂ôT+N:P]ĥF#Zprt.|

R]ĴF#Zhe became purified
j+KG@Qc]ĴC+KNIzE@BH]KP̂R@B,B]KĥF#ZMZK\G\I,ST"BGZ["K

[OE"F"PBQ"

since he immersed himself once, he became
purified

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .

SEE: J#F#Z,ĴF#Z

B]KĥG@GB~=B]\̂ĥG@GB|f.~JGKB]\̂ôT+N|

R]X̂N@Fit was roasted
F#F]KBa]KR]K\@BĉB]KĥG@GBa#FzE+Ka]KŝZ@BVSIKOTG,C

GZ["K[OE"F"BKJGK"

a certain fish that was roasted together with meat

The absence of the final root-letter yod from the 3rd-
person-feminine form B]KĥG@GB in our ordinary editions
differs from the usual patterns B]K\̂IzH#K or B]KI#ĤK@B in G for
G, p. 108. Some manuscripts, however, have either the
reading B]Kh#ĜGK@B or B]KĥG#BK .

SEE: ĴG]K-

B]KheO~=B]\̂JeO:JPOB]\̂ôT+N:v]KheOfut.|

R]\̂j#n@Fit was covered
K̂F+BZ#TzG@Bĉ\]KheOâr]KZ@B+K.PDKNFMH,CGZ["K[O

May it be the Will (of the Almighty) that you be
covered with garments of silk.

According to Rashi ad loc. (and in his commentary on
Iyyov 18:3), this Babylonian Aramaic verb is related to the
verb J@PeReQ , they stopped them up, in Targum Onkelos to
Bereshith 26:15.

For the special conjugation of certain verbs in this
binyan whose second and third root-letters are identical,
see B]KbeO and Morag, pp. 240-241.

SEE: J@O

B]Kh#k#N-~=B]\̂J#k#N:JNNB]\̂o#T#N:

P]Kh#k#Nprt.|

s]I+Y;F]r̂v#T̂r#T

he played; he enjoyed himself
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j]KFzG]K\ea+KP@Zr̂PeB+N,âB]KŜYfP̂ÊZ+KB]Kh#k#N]K\e?

YKEG[KQMB,C

When we were at Shemuel’s home, did we play (a
game) with cubes?

SEE: P̂J#i+KN,B]ĥNeN@B

B]KĥN#T~=B]\̂ĴN#T:JNTB]\̂ôT+N,P]ĥN#Tprt.|

"R]X̂N#T";R#Tzs@FXfN+T#

he became lame; he was limping
N+G]KB#ÎG]KY]KE@FY#l+KdĉZ&a]K,ĜB]KĥN#T.SGMFRD,B

Levi demonstrated (a form of) bowing in front of
Rebbi, and he became lame.

This Aramaic root is parallel to the Hebrew root XNT

because of the consonantal shift between the letters tet
and tzadei in the two languages. See G for G, pp. 11-12.

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .

B]KĴN#T~JNTB#V̂T+N:B]KĴN#Timp.|

X]c+E)=F]h@FF#p]c@F(he bent; he turned
B]KX@C]K\N̂K#a+O,K#a+O;ĜB]KN@B,B]KĴN#TN#dZ#D̂N]Kx

ĉK#l]KR@B...KCPG\NJ,CGZ["K[O

If you are willing to perform a levirate marriage,
do so; but if not, turn your right foot towards
her ...

For this unusual form of binyan B#V̂T+N , see B#Êj#Z and its
notes. Some manuscripts, however, read B#ĴN#T .

B]Kh#l]K/B]Kh#P@B~=B]\̂h#l]K:JPKB]\̂o#T#N:

P]Kh#l+Bprt.,N]Kh#l+Bfut.,B]Kh#lfK+Kinf.|

R]ĴP@Bhe/it became (ritually) unclean
B]Kâr&Z&WB]h#l]K,B]Ka]R̂C+N@FB]h#l]K[CGTG\KI,C;

REFMI,C

whether it became unclean by contact with a
creeping creature or with an animal carcass

N@BN]Kh#leP]b#a#Q![C\JH,ZT"BGZT"C

let (the vessels) not become ritually unclean
through (contact with) their backs!

Cf. the B]\̂o#T#N conjugation of DNK in G for G, pp. 111-113.

SEE: J#l]K

B]KĥP]Kr@B~=B]\̂ĴP]Kr@B|f.~JPrB]\̂ôT+N:

P]ĥP]Krprt.|

FAr̂Ẑ\@F;R]ẐĴC@F

it was soaked; it became wet
B]KĥP]Kr@BN+Kdj]veR̂\@BâP#i@BSGMFK,C

his cloak was soaked in water

SEE: ĴP#r

B]Kh#l#Z~=B]\̂J#l#Z|imp.~JPZB]\̂o#T#N:

P]Kh#l#Zprt.,B]Kh#lfZ+Kinf.|

F]\̂I#a+B!F]Ŝv#v+Z!

hide yourself! conceal yourself!
H]KN,B]Kh#l#Z!KCPG\PF,ST"BGZ["K[O

Go (and) conceal yourself (i.e., your identity)!

)E(BzV]KkeP]Kk+KĉP]h#l̂Z@QB]Kb#k̂K@BN̂FfQDKJKQRG,C

even matters that were hidden were revealed to
them

See also Targum Onkelos to Devarim 33:19.

SEE: J#l#Z,ĴP]KZ

B]KĴP̂Z-eB#ĴPZ-

B]Kh#o#N/B]Kh#o+KN/B]h#o#N~=B]\̂J#o#N:JVN

B]\̂o#T#N:P]h#o#Nprt.,B]Kh#o#Nimp.|

.1J]o+N)C-(

he attended (to); he took care (of)
Z#CB#I@Ba#ZK#TzY‘CB]Kh#o#Na+Kd,âZ#CK#TzY‘Ca#ZâZ#v+Kd.

SGJFPJ,BGZ["K[O

Rav Ah. a the son of Ya’akov took care (of him, i.e.,
of Rav Ya’akov), his daughter’s son.

For the use of the apparently redundant a+Kd , of him –
see ‘‘The Anticipatory Pronoun Suffix’’ in G for G, pp.
253-254.

oeY,B]Kh#o#Na]ŶZfCf\@Kx!M\GCG\MD,ST"BGZ["K[O

Go out (and) take care of your female relatives (i.e.,
marry one of them)!

The noun ŶZfCf\&Ky appears to be a Hebrew form in
an Aramaic context. The Munich manuscript, how-
ever, reads YZKC\KL , apparently the Aramaic form,

ŶZ]KC@\@Kx .

.2R]Ĵo#N;R]N̂G@F;F]X̂J@Z+U

he accompanied; he joined
ôD#TâFeZ+KrN@Y]Kr,B]Kh#o+KNa#FzE#K̂KFe,BzP#Z...

SRFEZKQMG,B

Resh Lakish met them, accompanied them (and)
said ...

The Munich manuscript of this passage reads BKJVN

(without the second yod), the usual form in binyan
B]\̂o#T#N . Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .

SEE: J@V+N,R]KĴo#N

B]KĥZ]KE/B]ĥZ]KE~=B]\̂ĴZ]KE:JZEB]\̂ôT+N:

P]KĥZ]KEprt.,N]KĥZ]KEfut.,B]KĥZfE+Kinf.|

.1R]ĴZ#E;F@K@FJ@ZeEhe was upset;

he was distracted; he was preoccupied
B@\+KN̂B]ĥZfE+K.CZMG\MJ,BGZ["K[O

He might become upset (and err in his prayer).
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R̂F]Kc#BzR]KRe\N@BI@K+KNTzN+Kd,B]ĥZfE+KP]KN@BP]KĥZ]KE?!

KGPBKE,B

Even though (the obligation of) mourning does not
apply to him, would he not be significantly
distracted?!

j@NKfP@BFzG@FP̂N#e+KN+KdP@ZTeŶC@BN]r̂PeB+NT#E

Ber̂o]KH+Kd.KfP@BI#EB]KĥZ]KEâE]KR+KdFzG@FB@H+KN

r̂PeB+Na@\̂Z+Kd...PGTEYJQJH,C

Every day Mor Ukva would accompany Shemu’el to
his lodging place. One day (Mor Ukva) was
preoccupied with his legal judgment (and) Shemu’el
was walking behind him ...

Cf. Mishlei 19:3 and Rashi and Ibn Ezra ad loc.

.2R]ĴZ#E;b‘Z#r;SAk#Y

he was driven away; he was expelled
FfB]KNĜB]KĥZ]KEF#FeBb#ĈZ@BP+F#FeBT@N̂P@B

IDKDFJG,B

since that man (=I) has been expelled from that
world (=the world-to-come)

For a similar form in Biblical Aramaic, see Daniel 4:22.
SEE: ĴZ#E,ĴZ]KE

B]KĥZ+KU~=B]\̂ĴZ+U:JZUB]\̂ôT+N:P]KĥZ+KUprt.|

.1R&ÎJ#U;R]N̂Y#IâM‘I#

it was seized; it was taken away by force
B]KP]h#ẐV@B,N@BP]r̂v#k̂P@BN@xP]Kc]KP]Km#BK!C"YJ,B

if it be seized, you will not be compensated at all by
me!

c]N̂P@BP]Kh#ẐV@BN+Kdr#T̂v@BCZMG\MJ,C

perhaps the time for him will be taken away (=he
will miss his opportunity)

.2I@C#J)T#X̂Pf(a]M̂R@V@KGP]vfxP̂XeY@F

)F]r̂vfN+N(

it flapped its wings in distress (it went

berserk)
Bz\@BKfR@FB]KĥZ+KUY#l+Kd.SRFEZKQXF,BG’Z["K’[O

A dove came and flapped its wings in distress
before him.

.3R]ĴZ#U;R#Tzs@FJ@Z+Uit became trefa
j+KG@QĉN@BGP]Km+KdP]Kh#ẐV@BIGNKQPI,B

since it will not become trefa from it
SEE: ĴZ+KV@F,ĴZ#U

B]Kĥr@B~=B]\̂Ĵr@B:J[KB]\̂ôT+N|

R&Îa@Bhe hid himself
j]KF+KM]KĉJ@r+KR@BBzR@B,B]Kĥr@BR#l]KK]ŝZ@B+NBzIfZ#KK

TCGEFHZFT,B

just as I am hiding, an Israelite could also have
hidden himself behind me

The final consonant of the third-person-masculine form

of the past tense of this binyan is usually yod, as in B]KIzH]K

in G for G, p. 108. Indeed, according to Rav EZM, the
Munich manuscript does have B]ĥr]K , and a Spanish
manuscript reads Ĵr@B , the standard form for the past
tense of binyan YN .

SEE: Ĵr@B

B]i#KB#r~=B]\̂K#B#r:KBrB]\̂o#T#N:P]i#KB#rprt.,

B]KBfr+Kinf.|

F]\̂K@B+r)P]k̂Y#a+NB&\ẐMerf(

he gave up hope; he despaired (of

recovering his property)
ĜE]N̂P@BN@BB]i#KB#r!CCBYPBSI,ZT"C

But perhaps (the owner) did not give up hope?

ĵN@N@Bc#BzC+KÊ\@B:j+KG@Qc#BzP#Z:"G#GKN+KdN̂I&ŜZfQj]KS",

P]i@B#rN+KdP]KR#d.CCBPXKTBMD,ST"B

(This is) the rule of a lost article: Once he says:
‘‘Woe is me over the loss of money,’’ he is giving
up on it.

Hebrew verbs from this root occur in Yirmeyahu 2:25
( RfB#r , it is hopeless), Koheleth 2:20 ( N̂K#B+r , to despair) and
in the Mishna ( R]\̂K@Bzre , they despaired, e.g., in MNKOMG:I ),
and these verbs are still in use today.

B#îKE+K~B+K̂E+K|prep.

T#NK̂E+Kby means of; through
B]KneZ@BB#îKE+KĈF+P@FFeBĉB@\+KRHKZC,ST"B

it is through the animal that a prohibition comes
about

SEE: B#=

B#îKE+Kc-conj.

"T#NK̂E+Kr&-";FfB]KNĜ-;j+KG@Qr&-

since; because
B#îKE+KĉB@\̂K@BN+KdP]ĉZ@r@BI#a]KC@BN+KdC"CYI,ZT"C

since (the tanna) derived it from an interpretation, it
is dear to him (and he taught it first)

For another example, see the next entry.

B#îKE+KĉC@T+KN̂P]K\̂R+K/N̂P]K\̂R@BS+KV@B

...v̂R@BR#l+KZ+Kr@B....

j+KG@Qr&ZfX&FN]r̂Rf\SfV@d...,r@R@FB#U

Z‘Br@d....

Since (the tanna) wants to state ... (in) the

latter clause, he has also stated ... (in) the

first clause
For an example – see [C\N,ZT"B .

SEE: P]teOĉC@T+KN̂P]\̂R+KS+KV@B

56 B]KĥZ+KU{B#îKE+KĉC@T+KN̂P]K\̂R+K...v̂R@BR#l+KZ+Kr@B...



B]îKH@Q~=B]\̂H@Q|f.~HRKB]\̂ôT+N|

H@R̂\@Fshe prostituted herself
B]îKH@QN̂D#ĈZ+KR#b@Z+KSRFEZKQYG,ST"BG’Z["K’[O

she prostituted herself to men (who were mere)
carpenters

The precise meaning of this word is uncertain. According
to the commentary attributed to Rashi, it appears to be
a reflexive verbal form (perhaps from the root HRK ), but
Rav EZM suggested that it may really be a noun, the
equivalent of the Hebrew HfR@F , a prostitute. In
manuscripts, the word is either spelled differently
( BKHBQ or BKHQ ), or it is missing altogether.

B#i@KNY#P̂X@Be n.B#i@NY#P̂X@B

B#K̂KNfR]K\e n.B#K̂NfR]K\

B#i#KN̂v@B/B#i#N̂v@Be n. f.B#i@N@B

B]i#KT#E~=B]\̂K#T#E:KTEB]\̂o#T#N:P]i#KT#Eprt.|

FeT#E;Fe\̂Z@F;FAĤF#ZP+Z‘Br

he was forewarned (that his property

might cause damage)
N]r̂G@GZ]KOFeBĉB]i#KT#E,N̂P]Kc]KB#IzZ]KR@BN@BB]i#KT#E

CCBYPBNH,C

with respect to (harming other) oxen, he (the
owner of the ox) was forewarned; (but) with
respect to (harming) something else (e.g., other
animals) he was not forewarned

Cf. the Biblical Hebrew ĜFeT#Ea]ĈT@N@KG , and its owner has
been forewarned, in Shemoth 21:29 and Rashi ad loc.

SEE: K#KTzEe-

B]i#Kq#Z/B]\̂K#q#Z~KYZB]\̂o#T#N:

P]i#Kq#Z/P]\̂K#Kq#Zprt.,B]\̂K#KqfZ+Kinf.|

.1F]\̂K#q+Z;T@N@FP̂I]KZf

it became dearer; it rose in value
B]i#Kq#ZI#k@BĜB]Ĥc#a#Qa]ÊP+KI#P̂Z@BCZMG\F,C

Vinegar became dearer and sold at the price of
wine

.2jAa#E;R]Kv#QNfj@CfEhe was honored
s@Z@FbeV#dR]KI@BN#d,j]KF+KM]KĉP]i#KY#Za#dB#ĈZ@F@O.

SRFEZKQPG,C

It would have been pleasing to Sara herself (that
her funeral be postponed), so that Avraham would
be honored on her account.

.3FAM̂a#E;R#Tzs@Fj@C+E;R#Tzs@FY@r&F

it became heavy; it became difficult
B]i#Kq#ZN̂Fev#N̂PeE#K̂KFeCZMG\KI,CGZ["K[O

their learning ‘‘became heavy’’ for them (=it was
forgotten)

The forgetting of learning is expressed in this passage by
the verbal form B]i#Kq#Z , but elsewhere two other spellings
occur: B]\̂K#q#Zv#N̂PeE+Kd (in CCBC\ZBJ,C ) and

B]KT#q#Zv#N̂PeE+Kd (from the root TYZ ), ‘‘his learning was
uprooted‘‘ (in [C\YPH,C ).
SEE: K@ŶZ@B,K#qKZ@B,K̂Y@Z@B,B]KT#q#Z

B#K̂KZ]K~BZKB#V̂T+N:P#K̂KZ+Kprt.|

"F@K@FP̂T‘Z&F)a-(";T@S#Y)a-(;c@Q)a-(

he was connected (with); he was dealing

(with); he was speaking (of)
B#îKE+KĉB#K̂KZ]KâB]KneZB#ÎG@G\@B,v̂R@B"BzIf\B]r̂vf"

KCPG\D,B

since (the tanna) was dealing with a prohibition
due to sisters, he (also) stated ‘‘his wife’s sister’’

a]V̂NeD̂v@BN@BY@BP#K̂KZ]K.SRFEZKQPJ,C

He is not dealing with controversy.

According to Rav Hai Gaon, the Aramaic root BZK is
equivalent to the Hebrew TZK . For example, P̂TfZ&F ,
connected, occurs in the Mishna ( JCGNKGOV"DP"B ).

For the Yemenite vocalization and interpretation – see
Morag pp. 85, n. 37, and 282, n. 24.
SEE: )e(ÊY@B@Z+KN#dP#BKY@B@Z+KN#d,B]KẐK@B

BzK#Kt#Z1st pers. fut.~KrZo#T+N|

BzI#g+Y;B#IzH]KY

I will strengthen; I will wield
B]KBzK#Kt#ZI+KN,BzC#ĥN]KR+Kd.DKJKQNG,CGZ["K[O

If ‘‘I could wield power’’ (=if I had the authority), I
would abolish it.

For a different analysis of this form – see Morag, p. 206.
SEE: K]Kr#Z,B#t#Z=

B#K̂K\]K~B\KB#V̂T+N:P#K̂K\+Kprt.,N#K̂K\+Kfut.,

B#K̂K\]Kimp.,N̂B@\fK+K/N̂B#K̂\fK+Kinf.|

.1F+C]KBhe brought; he presented
R#K̂\+KS+V&ZvfZ@FĜB]KP̂R]KR̂Fe!YKEG[KQN,B

Let’s bring out a Torah scroll, and I will count them
(=the letters).

a#T#NP#K̂K\+KẐB@K@FM\GCG\TG,ZT"C

the husband presents a proof

For an additional example, see Bz\@BĜB#K̂K\]KP#\̂R]K\@Ba]KE+Kd .

.2F+C]KB;Z]a@Fhe included; he extended

This verb is often used to mean include in the

following context: A general term (e.g., j@N , all,

every) or a superfluous word in a mishna, a

baraitha, or in a pasuk is usually interpreted as

including borderline cases into a halakhic

57B]îKH@Q{B#K̂K\]K



category. Sometimes, the Talmud explicitly

asks the question N̂B@\fK+KP#BK? , (the expression

comes) to include what?, and responds with an

explanation beginning with the infinitive N̂B@\fK+K

(to include ...), as in the example below. In other

instances (e.g., [C\MH,ST"B ) that question is

implicit.

j@NP@YfOr&B+KQP#M̂R]KS]KQ)afI@P+WB+KQX@Z]KxâE]KY@F.(

"j@NP@YfO"{N̂B@\fK+KP#BK?N̂B@\fK+KF@Bĉ\@ReZ#a@R#Q:

IfZ+Ka#K]\F@T&N̂KfR]KOĜF#v#ÎvfR]KO,ĜD#DF#i@X]KT#...B+KQ

X̂Z]KM]KQâE]KY@F.VSIKOI,B

Every place (into which h. ametz) is not brought
(need not be searched)...
What (does) ‘‘every place’’ (come) to include? (It
comes) to include this (baraitha) that the h. akhamim
taught: The very high and low holes in the house,
the roof of the balcony ... need not be searched.

.3N@P#Ehe deduced
P#K̂K\+KN#dâY#NĜIfP&ZVSIKOMD,C

he deduces it by means of an argument a fortiori

For the full conjugation, see G for G, pp. 123-125.

SEE: ĜF#BKv#m@BP#K̂K\+KN#dP+F@M@B,)Ĝ(\#m@BP#K̂K\+KN#dP+F@M@B,

Bz\@B,Z]Ka@F,Z#a]K

DIFF: )N̂(B#ofY+K,)N̂(P#TfJ+K

B]îK\#Z~=B]\̂K̂\#Z:K\ZB]\̂ôT+N|

Rf\#Z;R]r̂B#Zit was left over
)E(P@N̂K@KQN̂P@R@BĜB]îK\#ZTKZGCKQPJ,B

he filled the vessel (with food for an ‘‘eruv’’), but (an
overflow) was left over (and placed into a second
vessel)
SEE: B]Kvf\#Z

B]i#Kv#Z~=B]\̂K#v#Z:K\ZB]\̂o#T#N|

R#Tzs@FP̂KAv@Zit became superfluous
B]i#Kv#ZN+KdI#E"F]KkeN"N]ĈZ@M@F.CZMG\NF,BT"V

GKYZBKJ:ME

One (of the two mentions of) ‘‘praising’’ (that are
implied by the plural form F]keN]KO ) became
superfluous (and hence available) for (requiring
the recitation of) a berakha (before eating food).
SEE: P̂K#Kv#Z

B+Kxconj.

r&-that
)E(B#\̂Y+KQZ@C@BâD]Kh+KB+KxôN@R̂K@Ba#ZôN@R̂K@BôJ#Z

Ĝ\@Z+KxK@\ôNfR]K\@BB]KR̂v̂\+Kd...DKJKQVF,ST"C

Rava instituted (the following formula) in bills of
divorce that (they state:) Mr. So-and-So, son of Mr.
So-and-So, has dismissed and divorced Mrs. So-
and-So, his wife ...

This conjunction does not have the same meaning as
the Biblical Hebrew word B+Kx (how). Since it is used to
introduce an indirect quotation, it is best translated that.
Rav Yosef Karo, however, warns against including the
conjunction B+Kx in the text of the divorce document

)[NIQTZGL,BCQFTHZ:YMG,I( , because Rava was not
proposing a precise, literal text for a divorce document.
The text itself must be formulated as a first-person
declaration of the husband, with I, Mr. So-and-So ... Mrs.
So-and-So, my wife ... – instead of Mr. So-and-So, Mrs. So-
and-So, his wife.

But the text of a kethuba (marriage document) should
include this conjunction since a kethuba comprises the
testimony of witnesses who assert that ( B+Kx ) the groom is
making a formal commitment to the bride (R. Mordekhai
Yafe in NCG[,BCQFTHZ:SG,B ).

Cf. Rav Yitzh. ak Alfasi ( FNMG\PF,C ) and also Rambam
( FNMG\DKZG[KQ,E:KC ), who have apparently interpreted
the word BKL differently, since they included it in the
divorce document as well.
DIFF: B+KM̂c+KQ,F+KB#x,F+KM]K,j+KX#E

B]Kj@B~]B]K\+j@B|

.1K+r;R]P̂X@B;Y#i@O/Y#i@P]KO

there is/are; it exists; they exist
B]Kj@BS@C+KâC@C&N.CZMG\I,B

There are elders in Babylonia.

)E(B]Kj@BĉE@P+KN+KdKGPBC,CGTGE

there is (a Biblical passage) that is like it

For additional examples, see the next five entries.

.2B&V̂r@Z)N-(;R]Kv@Q)N-(

it is possible (to); there are grounds (to)
v#ẐbeOB]Kj@BN̂P]KĴT+KPDKNFNC,B

(with respect to) the Targum, there are grounds to
err (and think that the translation is written in the
Torah scroll)
SEE: B]K\

B]Kj@Ba+KR#K̂KFe

K+r)F&Ĉc+NF]N̂M@\]K(a+KR+KF&O

there is (the following halakhic differ-

ence) between them

This expression introduces a response – usually

to the question P#BKa+KR#K̂KFe? , what is (the

halakhic difference) between them, or to a

difficulty expressed by a formula containing the

word F#K̂KRe .

For examples, see P#BKa+KR#K̂KFe and F#K̂KRe...F#K̂KRe... .

ĜB]Kj@BĉB@P̂Z]K

K+r)IzM@P]KO(r&BfP̂Z]KO

there are (some authorities) who say;

some say; others say
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This formula is used by the Talmud to

introduce alternative material of different kinds.

Here are a few of the more common ones –

with examples.

1. The two versions differ – not about the

content of the amora’s statement – but about

its authorship, as in the formula )Ĝ(B]Kv+KP@B :

ĜM#l@F?BzP#ZZ#CK̂FeE@Fa#ZI#a]KC@BBzP#Zr̂PeB+N:

r̂N‘r@FK@P]KO.B]Kj@BĉB@P̂Z]K:v@R+KZ#CK̂FeE@Fa#Z

I#a]KC@BY#l+Kdc]r̂PeB+N:r̂N‘r@FK@P]KO.M\GCG\S,

ST"BGZ["K[O

And how long (is an interruption of the infant’s
nursing to be regarded as a significant interruption)?
Rav Yehuda b. H. abiva (was) teaching a (baraitha)
before Shemu’el (which says): Three days.

Although the content of the statement is the same, one
version ascribes it to the amora Shemu’el himself, while
the other says it was stated in a baraitha that was recited
before Shemu’el.

2. The two versions differ about the substance

of the amora’s statement:

BzP#ZZ#Co@o@B...:rfB+Nr&BfP+Z"FzZ+KR]KP̂r#k+O"N@B

P#ŶR+KN+KdĵV+KN@B.B]Kj@BĉB@P̂Z]KBzP#ZZ#Co#o@B:rfB+N

R#P]K,j+KG@Qr&B@P#Z"FzZ+KR]KP̂r#k+O"P#ŶR+KN+KdĵV+KN@B.

CCBPXKTBNE,B

Rav Pappa said: (If) a borrower (of the animal) says:
‘‘I am ready to pay (for the missing animal),’’ (the
owner) does not transfer (the rights to receive) a
double payment (from the thief) to him. Some say:
Rav Pappa said: Even (with respect to) a borrower,
once he says: ‘‘I am ready to pay,’’ the owner does
transfer (the rights to) a double payment to him.

The Torah (Shemoth 22:3) requires a thief to make
double payment ( j+V&N ) of the goods he stole to the
owner. According to the Mishna (ibid., on the previous
page), if the goods were in the custody of another
person (i.e., a rfP+Z ) when they were stolen who had
reimbursed the owner for the stolen goods, he thereby
acquires the rights to receive the double-payment for
them from the thief. The issue debated in this passage in
the Talmud is whether a verbal commitment to pay the
owner for the stolen goods suffices for him to acquire
rights to the double-payment.

3. This formula presents a different version of

the course of a Talmudic debate:

B+K\]KC+KdZ+KrN@Y]KrN̂Z’KfI@R@Q...B]Kj@BĉB@P̂Z]K:

B+K\]KC+KdZ’KfI@R@QN̂Z+KrN@Y]Kr...SGMFPG,C

Resh Lakish raised an objection against (the
opinion of) R. Yoh. anan .... There are (some
authorities) who say: R. Yoh. anan raised an
objection against (the opinion of) Resh Lakish ...

4. This formula presents a different interpreta-

tion of a controversy between two amoraim:

BzP#Z...Z#C:r̂P]KR]KS@V+Y-r̂C]KT]K{r̂C]KT]KN#nej@F

er̂P]KR]KN#âZ@M@F,ĜZ’KfI@R@QBzP#Z:r̂P]KR]KN@H&FĜN@H&F.

P+K\@C{jek+KT@N̂P@BN@BôN]KD]KĉK@\̂C]KR#Q,j]KôN]KD]K{

N̂C@ZfM+K:N̂P#BQĉB@P#Zr̂C]KT]KN#nej@F,a@ZfM+KR#P]K

P̂C@ẐM]KR#Q;N̂P#BQĉB@P#Zr̂P]KR]KN@H&FĜN@H&F,a@ZfM+KN@B

P̂C@ẐM]KR#Q.

...B]Kj@BĉB@P̂Z]K:a@ZfM+K{jek+KT@N̂P@BN@BôN]KD]KĉN@B

P̂C@ẐM]KR#Q.j]KôN]KD]K{N̂P+K\#C:N̂P#BQĉB@P#Zr]ĈT@F

N#nej@F,P+K\@CK@\̂C]KR#Q;eN̂P#BQĉB@P#Zr̂P]KR]KN@H&FĜN@H&F,

P+K\@CR#P]KN@BK@\̂C]KR#Q.SGMFPG,C{PH,B

... Rav said: (The) eighth (day of the Sukkoth festival
in the Diaspora – which) may (actually) be (the)
seventh – (should be regarded as the) seventh with
respect to the sukka and (as the) eighth with
respect to the berakha, and R. Yoh. anan said: (It is
regarded as the) eighth for both.

(Regarding) dwelling (in the sukkah on that day) –
all the disputants do not disagree (i.e., they both
agree) that we must dwell (in a sukkah), about what
circumstances do they disagree – (about) reciting
the berakha (of the sukkah): According to the one
(=Rav) who says ‘‘seventh with respect to the
sukkah,’’ we certainly recite the berakha as well;
according to the one (=R. Yoh.anan) who says
‘‘eighth for both,’’ we certainly do not recite the
berakha.

... There are (some authorities) who say: (With
respect to) reciting the berakha – all the disputants
do not disagree that we must not recite a berakha.
About what circumstances do they disagree –
(about) dwelling (in a sukkah): According to the
one (=Rav) who says ‘‘seventh with respect to the
sukkah,’’ we certainly must dwell (in a sukkah); but
according to the one (=R. Yoh.anan) who says
‘‘eighth for both,’’ we certainly do not have to dwell
(in the sukkah).

5. The formula introduces different reasons for a

restriction:

ĵr&B#v&OIf\̂M]KQa@s@Z,B#Nv#Îv̂MeT#Nb#CF#i@E{

B]Kj@BĉB@P̂Z]K:P]teOS#j@R@F,ĜB]Kj@BĉB@P̂Z]K:P]teO

Y]N̂YeNŜTeE@F.CZMG\I,CGZ["K[O

When you slice meat, do not slice (it) on (your)
hand – some say: on account of danger (i.e., of
cutting the hand), and others say: on account of
(the probability of) spoiling the meal (by soiling the
food with blood so that it becomes unappetizing).

As in the last example, the formula B]Kj@BĉB@P̂Z]K

sometimes introduces both alternatives.

Occasionally, B]K\ occurs instead of B]Kj@B (e.g., in [C\VH,

B) or the singular form ĉB@P#Z occurs instead of the plural
ĉB@P̂Z]K (e.g., PDKNFF,ST"C ).

SEE: )Ĝ(B@P̂ẐKN@d,N]Kr@R@BB#IzZ]KR@B
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ĜB]Kj@BĉP#\̂R+KN#d/N̂F@BB#-

ĜK+rr&l̂N#l+EBf\@d/H‘B\T#N...)=K+r
r&l̂Y#t+ZB&\c]ĈZ+KF@B@PfZ@B/F@B@PfZ@B]KO

N̂P]r̂R@FBfN̂C@Z@K̂K\@BB#I&Z&\(

and there is someone who teaches it/this

as referring to ...

After the Talmud has presented a statement of

an amora as referring to a mishna or a baraitha,

this formula is used to introduce a different

tradition that contends that the same amoraic

statement refers to a different mishna or

baraitha.

P[RF:N̂I@K#K]Qr&B@P̂Ze...Z@Îa@Qj@Nr&FeB.Z’KfS+K

BfP+Z:Z@Îa@Qr̂N‘r@FĴV@I]KO.TKZGCKQV"BP"D

\NPGE:BzP#ZN+KdZ@C@Ba#ZZ#CI@R@QN̂B#a#K+K:F]KN̂M̂\@B

P#BK?BzP#ZN+Kd:oeY,IzH]KP#BKT#l@Bc@C#Z!

ĜB]Kj@BĉP#\̂R+KN#dB#F@B:

P[RF:F#tf\&FP#K]ON]X̂P@BfBfP+Zr&F#j‘N...Z’J#ẐVfQ

BfP+Z:afZ+BR̂V@rf\...P[RFV"GP"I

\NPGE:BzP#ZN+KdZ#CI@R@QN̂B#a#K+K:F]KN̂M̂\@BP#BK?

BzP#ZN+Kd:oeY,IzH]KP#BKT#l@Bc@C#Z!TKZGCKQKE,C

MISHNA: The side-posts of which (the earlier
h. akhamim) have spoken may be of any width. R.
Yosei says: Their width must be (at least) three
handbreaths.

TALMUD: Rava b. Rav H. anan said to Abbayei: What
is the halakha? He (=Abbayei) said to him: Go out
(and) see what people do!

There is someone who teaches it (=the dialogue
between Rava b. H. anan and Abbayei) as referring
to the following:
MISHNA: (If) one drinks water to (quench) his
thirst, he recites r&F#j‘N . R. Tarfon says: afZ+BR̂V@rf\ .

TALMUD: Rav H. anan said to Abbayei: What is the
halakha? He (=Abbayei) said to him: Go out (and)
see what people do!
SEE: P#\̂R+KB#-,...P#\̂R+KN#d/N̂F@B...âF#BKN]Kt@R@B

ĜB]Kj@BĉP#\̂R+KN#d/N̂F@Br̂P#T̂v@B

âB#o+K/âB#R̂o+KR#V̂r#d

ĜK+rr&l̂N#l+EB&\F#FzN@M@FF#g‘B\a]V̂R+KT#X̂P@d.

And there is someone who teaches this

halakha independently (usually as a

controversy not connected with our

mishna).
P[RF:ĵZ]KMf\a]Ẑre\F@Z#a]KOFzZ+KB+ker&kf.

\NPGE:BzP#ZZ#a@F:G#BzV]KkeâE@C@Zr&i+rafS]KP@Q{

B#N̂P@BY@S@C#ZZ#a@F:S]KP@QF&T@seKN]Kc@Z+SN@BF@G+KS]KP@Q.

Z@C@BB@P#Z:N‘Br@ReB&k@BâE@C@Zr&B+KQafS]KP@Q,BzC@N

âE@C@Zr&K+rafS]KP@QI#i@KCN̂F#M̂Z]KH{B#N̂P@BY@S@C#Z

Z#C@B:S]KP@QF&T@seKN]Kc@Z+SN@BF@G+KS]KP@Q.

ĜB]Kj@BĉP#\̂R+KN̂F@Br̂P#T̂v@BâB#R̂o+KR#V̂r#d:S]KP@Q

F&T@seKN]Kc@Z+S{Z#a@FB@P#Z:N@BF@G+KS]KP@Q,ĜZ@C@B

B@P#Z:F@G+KS]KP@Q.CCBPXKTBMC,C

MISHNA: Small sheaves (found) in a public
thoroughfare belong to him (=the finder).
TALMUD: Rabba said: Even something that has an
(identifying) mark – it follows that Rabba must hold
that a mark that is liable to be trampled is not
(considered) an (identifying) mark. Rava said: (The
mishna) refers only to something without an
(identifying) mark, but he must announce (an
object) that has a mark – consequently, he (=Rava)
must hold that a mark that is is liable to be
trampled is (considered) an (identifying) mark.

And there is someone who teaches this halakha
independently: A mark that is liable to be
trampled – Rabba says it is not (considered) an
(identifying) mark, (while), Rava says it is (con-
sidered) an (identifying) mark.

The word N#d is sometimes omitted from this formula.

ĜB]Kj@BĉZ@P+KN̂Fe/N#d/N+KdP]KẐP@B

ĜK+rr&l#h]KNBf\@O/Bf\@d/Bf\fF@J+N)=K+r
r&l#p]KDB&\c]ĈZ+KF#v#m@B]KOĵSf\̂Z]KOB+keB&\

B+ke,ĜB&\c]ĈZ+KF@B@PfZ@BĵK]teCN#n̂\]KZ@F(.

And there is someone who ‘‘hurls’’ them/it

(=pits the two tannaitic texts one against

the other as a contradiction and resolves

it by means of the amora’s statement).

An amora’s statement has been presented as

an interpretation oft he mishna – an interpreta-

tion that is subsequently confirmed because it

resolves a conflict with another source (usually

a baraitha). This Aramaic formula then presents

a different scenario: namely, that it is the

contradiction between those two tannaitic

sources that provided the impetus for the

amora’s statement.

P[RF:N‘BK]h#TB@E@OB]KN@QS@PexN]ŝE+FIzC+KZf,B&k@B

B]Oj+QF]ẐI]KYP]l&ReB#Ẑa#TB#lf\.

\NPGE:BzP#Zr̂PeB+N:N‘Br@ReB&k@BâB&Z&WK]ŝZ@B+N,

BzC@NâC@C&Nr̂v+KB#lf\.

v#R̂K@BR#P]KF@M]K:N‘BK]h#TB@E@OB]KN@QS@PexN]ŝE+F

IzC+KZf{B&k@BB]Oj+QF]ẐI]KYP]l&Rer̂v+KB#lf\.

ĜF@BBzR#Qv̂R#Q:B#Ẑa#TB#lf\?!B&k@BN@BGj]E]r̂PeB+N!

r̂P#TP]Km#d!
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ĜB]Kj@BÊZ@P+KN#dP]KẐP@B:v̂R#QN‘BK]h#T...B#Ẑa#TB#lf\,

ĜF@\#R̂K@B:r̂v+KB#lf\!BzP#Zr̂PeB+N:N@BY#r̂K@B{

j@BQâC@C&N,j@BQâB&Z&WK]ŝZ@B+N.CCBC\ZBMG,B

MISHNA: One should not plant a tree (in his own
field) close to his neighbor’s field unless he keeps
(the tree) at a distance of (at least) four cubits from
it (=the border of his neighbor’s field).
TALMUD: Shemu’el said: They taught (this) only
with respect to Eretz Yisrael, but for Babylonia (a
distance of) two cubits (is sufficient). (A baraitha) is
also presented thus: One should not plant a tree (in
his own field) close to his neighbor’s field unless he
keeps (the tree) at a distance of two cubits from it
(=the border of his neighbor’s field).
But have we not learned (in our mishna): four
cubits?! Rather is it not like (the explanation of
Shemu’el (who limits the scope of our mishna to
property in Eretz Yisrael)! Deduce from it (a proof
for Shemu’el).
There is someone who ‘‘hurls’’ them (=who points
out a contradiction betweeen our mishna and a
baraitha): We have stated (in our mishna): One
should not plant ... (unless at a distance of) four
cubits, but (a baraitha) states: two cubits! Shemu’el
said: There is no difficulty – here (in the baraitha) (it
refers) to Babylonia, there (in our mishna) (it refers)
to Eretz Yisrael.

According to versions of of this formula that have either
N#d or N+Kd in the singular – instead of the plural N̂Fe , the

corresponding translation would be somewhat different:
There is someone who hurls it (=this text or its author)
against another one. However, the plural reading is
probably preferable because the verb ZPK (when used in
this sense) consistently takes a plural object.

In one case ( CCBC\ZBMG,B ) the infinitive form P]KẐP+K is
found in our texts instead of P]KẐP@B .

SEE: )N̂(P]KẐP@B,)eẐP]KR̂F]K,ẐP@B

B]Kj@BN̂P+KP#Z

K+rNfP#Z;B&V̂r@ZNfP#Z

it is (possible) to say
F@\@OG#c#BKB]Kj@Br̂CeT#\r@ĜB;F@M@BB]Kj@BN̂P+KP#Z

ĉN+Kj@Br̂CeT#\r@ĜB.CCBPXKTBC,C

In that case there is certainly a false oath; in this
case it is (possible) to say that there is no false oath.
SEE: P#BKB]Kj@BN̂P+KP#Z DIFF: B]Kj@BĉB@P̂Z]K

B]Kj@BN̂P]KV̂Z#x/N̂P]V̂Z#x

K+rN̂F#Ŷrf\,B&V̂r@ZN̂F#Ŷrf\

there are grounds to refute (the Y#N-G@I‘P&Z

analogy)
For an example, see P#Fk-...r&-...v‘BP#Zâ-...r&- .

SEE: Y#NG@I‘P&Z

B+KM̂E+KQadv.

B+Kxhow
For an example, see B]K\̂âN]Kr .
SEE: F+KB#x,F+KM]K,j+KX#E

B]Kjeconj.

.1B]Kkea&B<P&\if (indeed)
B]KjeF#r̂v@BN@BBz\#BK,S#j#R̂veQN]ĈZ]K.CZMG\MF,ST"C

If (indeed) I had not come now, you would have
endangered my son.

.2P]KK]v+Q!F#N̂G#BK!if only! would that
B]KjeĤP@P@BR̂V#NâVeP+KdĉP#BQĉS@R+KN]K,ĜN@BBzP#Zj]K

F@BP]Kk̂\@B!SRFEZKQYH,BG’Z["K’[O

If only a muzzle had been placed in the mouth of
‘‘the one who hates me’’ (=myself) and ‘‘he’’ (=I)
had not uttered that word!

The phrase P#BQĉS@R+KN]K in the example is
used euphemistically. For other euphemisms, see:

sfR̂B+KF&Qr&NKŝZ@B+N and b#ĈZ@BF#FeB .

In both senses, B]Kje introduces a contrary-to-fact
condition.
SEE: je

B]Kj#e#GQ/B]Kj#e+KQ/B]Kj#e+GKQ~=B]\̂j#e#Q:MGQ

B]\̂o#T#N:P]Kj#e+KQ/P]\̂j#e+KQprt.|

F]\̂j#e+Q;c#T̂vfF@K̂\@FP̂MAe&R&\)N-(;T@s@F

âM#e@R@F;v]M̂R+Q)N-(

he intended; he acted intentionally (to)
N@BB]Kj#e#GQN̂P@ZfZVSIKOYKE,ZT"C

he did not intend to (fulfill the mitzva of eating) a
bitter herb

BzR@BN]ẐBeC+QY@BP]Kj#êGR@B;N̂r]P̂TfQN@BY@BP]Kj#êGR@B.

SRFEZKQTJ,B

I intend to (kill) Re’uven; to (kill) Shim’on I do not
intend.

Re the yod after the middle root-letter, see the note on
B]KTzR#r .

SEE: B]Kv̂M@Q,j#e+KQ

B+KMeNe 1st pers. fut.BzM#N

B]Kj#k#N~=B]\̂j#k#N:MNNB]\̂o#T#N|

"R]M̂R#SN#IAo@F";R@s@BB]t@F

‘‘he entered the h.uppa’’; he got married
j]KB]Kj#k#NZ#a@FâZ+KdPDKNFMH,CGZ["K[O

when Rabba, his (=Rav Huna’s) son, got married

According to Rashi’s explanation of Yirmeyahu 2:2, the
noun ĵNeN‘\@K]x , derived from the Semitic root MNN , means
literally ‘‘your bringing to’’ (i.e., to the h. uppa, the wedding
canopy). Similarly, in his commentary on the Talmudic
passage above, Rashi explains this Aramaic verb B]Kj#k#N
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from the same root as he entered the h. uppa, i.e., he got
married.

SEE: j#k̂N-,j#N̂\@B

B]KĵR+KUprt.~=B]\̂ĵR+KU:MRUB]\̂ôT+N:P]KĵR+KU|

F]\̂j#m+Sit (i.e., a group) assembled
B]KĵR+KUa+KT&ŝZ]KQe\̂N@\@B...ĜB]Ka#ceZSRFEZKQI,ST"B

a group of twenty-three (judges) assembled ... and
(subsequently) disbanded

In our editions of the Talmud, since the ‘‘assembling of a
group of twenty-three’’ is regarded as a collective action,
the verbal form ( B]KĵR+KU ) is in the singular. Some
manuscripts, however, have a plural form, e.g., B]KĵReU

(with a vav ‘‘infixed’’ to indicate the plural), matching the
second verb B]Ka#ceZ .

SEE: ĵR#U

B]Kj#R̂T@F~=B]\̂j#R̂T@F|e f.B]K\̂ĵR#Te

B]Kj#n]K~=B]\̂j#n]K:MSKB]\̂o#T#N:

P]Kj#n+K/P]\̂j#n+Kprt.,B]Kj#n]Kimp.,B]Kj#nfK+Kinf.|

.1F]\̂j#n@Fhe covered himself
r#ŶN+KdN]ŜE]KR+KdĉF#FeB,ĜB]Kj#n]Ka+Kd.CCBPXKTBVB,C

He took the other one’s garment, and covered
himself with it.

.2F]\̂I#a+Bhe hid himself
B]Kj#n]KP]Km+Kdv̂N@\@BKfP+KSRFEZKQYKD,ZT"CT"VM\K"P

he hid himself from him three days

.3FAŜv#Zit was covered; he was hidden
)E(B]Kj#n]KN+Kdo]K\̂I@BKGPBJH,ST"BGZ["K[O

the opening (to that area) was hidden from him

B]Kj#n]KP+T+KR@B\TRK\MD,BG’Z["K’[O

(H. oni) was hidden from sight

Cf. the B#\̂o#T#N conjugation of the of DNK in G for G, pp.
111-113.

SEE: j#n]K,j@S+K

B]KĵS]KU~B]\̂ĵS]KU:MSU...B]\̂ôT+N:

P]KĵS]KUprt.N]KĵS]KUfut.|

F]N̂a]KQ;F]\̂a#i+r

he grew pale like silver; he was embar-

rassed
B+K\]KC+KdZ#a]KR@BN̂Z@C@B....B]KĵS]KU.TCGEFHZFMC,B

Rabina refuted (the halakha of) Rava (from a
baraitha) .... (Rava) was embarrassed (by the
refutation and unable to respond).

This verb is popularly pronounced B]KM̂S]KU (without the
dagesh in the khaf).

SEE: ĵS]KU,j]SeV@B,ĵS]KVe\@B

B]Kj#o#N~=B]\̂j#o#N:MVNB]\̂o#T#N:P]Kj#o#Nprt.,

B]Kj#o#Nimp.,B]Kj#ofN+Kinf.|

.1FAM̂o#N;R]r̂R@F;FAĤj#Zo#TzP#K]O

it was repeated; it was mentioned twice
"eP]ŶX+FB&I@KGN@Y#IIzP]t@FBzR@r]KO".P#BQR]KR̂Fe?...

Bf\@Qr&FeM̂ôNeâr+Pf\.K̂FeE@FR#P]KB]Kj#ofN+K

P]Kj#o#N!CCBYPBXC,BT"VCZB[K\PH:CGECZKOND:H,

M,MC=ME

‘‘And from among his brothers he took five men.’’
Who are they?... Those (brothers) who were
repeated by name (in the Torah). (But is not the
name of) Yehuda clearly repeated as well?!

.2J@Z#I;F]\̂B#l+W

he took pains; he made an effort
B]Kj#oeNK̂FfrAT#ĜM@N+CĜK@Ẑ\eN̂MeN#dB&Z&WK]ŝZ@B+N?

CCBC\ZBYKI,C

Did Yehoshua and Calev take pains to inherit all of
Eretz Yisra’el?

For an additional example, see the next entry.

SEE: ĵV+KN@B,ĵV#NN

ĜB]Kj#o#Nv#m@BN̂B#r̂PfT]KR#Q/N̂B#r̂P̂T]KR#Q

ĜM]KJ@Z#IF#v#m@BN̂F#r̂P]KT+Re...?!

But did the tanna take pains to teach us (a

case of) a naked man who possesses

nothing at all?!

This formula raises a difficulty against an

explanation of a mishna or a baraitha on the

grounds that the explanation is far-fetched.

ĜB]Kj#o#Nv#m@BN̂B#r̂PfT]KR#Qb#ĈZ@BT#ẐJ]KN#BKĉN+K\N+Kd

ĜN‘BM̂NeO?!CCBPXKTBPG,ZT"B

But did the tanna take pains to teach us (a case of) a
naked man who possesses nothing at all?!

B]Kj#o#Z~=B]\̂j#o#Z:MVZB]\̂o#T#N:P]Kj#o#Zprt.,

R]j#o#Zfut.|

R]\̂j#o+Z;R]P̂I#NNf

he was granted atonement
F#BKc]D̂N@FB]Kj#o#ZN+Kd.PMG\KB,C

One who has been exiled has been granted
atonement.
SEE: P̂M#o#Z,ĵV#Z

B]KM̂o#\/B]M̂o#\)N-(~MV\P]KM̂o@\inf.|

I@r#r;R@D#T)Nf(it concerned (him);

he was concerned; he cared
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This verb is always follwed by N= with a

personal-pronoun suffix.

F#K̂KReF#BKĉN@BB]KM̂o#\N+KdB#l@PfR@BĉI#ĈZ+Kd!

CCBPXKTBME,B

This is the one who was not concerned about the
property of his fellow man!

ĜN+KIerc]KN̂P@BN@BB]KM̂o#\N+Kd?F#r̂v@BN̂\#qfR+KY@B

P]Kj#e+KQ,P]KM̂o@\N@BB]KM̂o#\N+Kd?!DKJKQSC,B

But let us suspect that he was not concerned
(about the warning that had been issued)? Since he
is intending to remedy (the situation), would he
really not be concerned?!

The etymology of this word is obscure. It is presented
here as an Aramaic verb from the YN binyan, since the
form P]KM̂o@\ in the second example is clearly a YN

infinitive (as explained in G for G, pp. 45-46), and the
initial alef in B]KM̂o#\ is apparently prosthetic (as in G for G,
pp. 89 and 120). Cf. the Yemenite pronunciation B]KĵV#\ ,
as explained by Morag in his Babylonian Aramaic: The
Yemenite Tradition, p. 126, n. 14.

The verb B]KM̂o#\ also appears in Hebrew – once in the
Mishna ( CCBPXKTBP,B ) and occasionally in other
Rabbinic sources. Contemporary Israeli Hebrew uses this
word frequently, as well as the modern adjective B]M̂o#v]K ,
concerned, and the modern noun, B]M̂o#v]ie\ , concern.

B]Kj@Z+Kn. pl.

B]j@Z]KO;I#ŶN@B]KOfarm workers; peasants
Z["KTKZGCKQMI,ST"CE"F"BGHKN\B"

This Aramaic noun denotes workers who raise either
crops or livestock (or both), as the English translation farm
workers implies. See Rashi’s comment (ad loc.) and his
comment on the passage quoted in the next entry. The
parallel Hebrew noun B]j@Z]KO , which occurs in Yirmeyahu
14:4 (see commentaries ad loc.), is still in use today.

B]Kj@ẐK@K\@Badj. f. pl.

"B]j@Z]if\";r&NB]j@Z]KOof farm workers
v#Ẑv+KZ]KV@\@BB]Kj@ẐK@K\@BTKZGCKQVC,CGZ["K[O

two farm-workers’ loaves

B]KĵZ#x~=B]\̂ĵZ#x:MZLB]\̂ôT+N:P]KĵZ]Kxprt.|

.1"R]M̂Z#x";F]\̂T#h+U

he wrapped himself; he covered himself
B]KĵZ#x,b̂R@Ba+Kd.[C\YK,CGZ["KE"F"BKMZKL"

He wrapped himself (in the cloak and), he slept in it.

.2R]M̂Z#x)B#I#Z(;R]Êa#Y;F]\̂I#a+Z

he attached himself (to); he was close (to)
Z’K̂FfrAT#a&QN+G]KP]KĵZ#xâFeM\GCG\TH,CGZ["K[O

R. Yehoshua b. Levi used to be close to them (even
though they were suffering from a contagious
disease)

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .
SEE: ĵZ#x

B]Kj#ẐVe~=B]\̂j#ẐVe|pl.~MZUB]\̂ôT+N|

F]\̂I]KNeN]D̂cfNthey have begun to grow
Z["KREFPI,ZT"C)CVKZG[GFZB[GQ(

Cf. Sokoloff, pp. 604-605, s.v. MZV\ .

B]Kĵr#Z~=B]\̂ĵr#Z|eB]K\̂ĵr#Z

B]Kĵ\]KC/B]Kĵ\#C~=B]\̂ĵ\]KC:M\CB]\̂ôT+N:

P]ĵ\]KC/P]Kĵ\#Cprt.|

R]M̂v#Cit was written
...o#N̂b@BB]Kĵ\#CY#l+Kd,eV#N̂b@BN@BB]Kĵ\#CY#l+Kd

DKJKQF,ST"C

... half (the divorce document) was written in his
presence, and half was not written in his presence
SEE: ĵ\#C

B#i@N/B#i@KNY#P̂X@B

P]KQI@D@Cspecies of grasshopper
Z["KTCGEFHZFNH,B;ZPC"OP[RFTEKG\I:E

B]KN@Bn.

vfN#T#\worm
B]KN@BĉT]KR̂a+K[C\X,Ba worm (found) in grapes

Rav EZM vocalizes this noun B#i@N@B like the next entry
item.

B#i@N@B~B#i@KN̂\@B/B#i@N̂\@Bf.|n.

B#i@Ndeer
H#ẐT@BĉB#i@N@BFeBCMGZG\H,C

(that substance) is the seed of a deer (that
congealed)

B#i@N@Bc]ŜV]KR̂v@BREZKOR,BGZ"Q[OBCNT’ZB"[[O

the (image of a) deer on a ship

The English translation of this Aramaic noun in the
second example as a deer follows the commentary of
Rabbenu Nissim ad loc. (like the Targum’s rendering of
the Biblical Hebrew B#K@N , e.g. on Devarim 12:15). Rabbenu
Asher, however, explains it as a ram (i.e., the image
thereof) – a noun that should probably be vocalized

B#K̂N@B . This Aramaic noun would be parallel to the Biblical
Hebrew B#K]N – even though the Targum always uses

c]KM̂Z@B not B#i@N@B to translate B#K]N (e.g., in Bereshith 22:13).

Sokoloff (p. 113) also understands this Aramaic noun to
mean a ram (rather than a deer), but he identifies B#K̂KN@B

c]ŜVKR̂v@B (with the yod doubled, as in manuscripts) as a
ship’s ram – the equivalent of the medieval Hebrew

B+KNa#ẐH&N , ram of iron, which was used in naval warfare.
Cf. the English verb, ram.
DIFF: c]KM̂Z@B
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B]Kkeconj.~=B]O+Ne|

.1Ne;B]Oif; were
B]KNeBz\@BB<KR]KrG#BzP#ZN̂MfQĉI@Z+Ca+K\F#l]Ŷc@r,P]K

FzG@FR@ÊZ]K\eQ?!RHKZNC,C

If a person came and told you that the Beth
HaMikdash (the Holy Temple) had been destroyed,
would you have uttered your vow?!

This conjunction, which introduces unreal (contrary-to-
fact) conditions, is used in Hebrew as well, e.g., in Esther
7:4 and in the following Talmudic passage (which also
appears in the R]r̂P#\ prayer, recited on the Sabbath et
al):

B]KkeV]KReP@N+Br]KZ@Fj#i@O...,B+KQB@ReP#Ŝo]KY]KQ

N̂FfEf\N̂yF’....CZMG\RJ,C

Were our mouths (as) full with song as the sea (is
with water) ..., we could (still) not thank You
sufficiently, O God ....

In one instance ( CZMG\PH,B ), this word appears as B]ke in
our editions (without the vowel-letter yod)̃ but both in
Rashi’s commentary (ad loc.) and in manuscripts of the
passage it appears with the yod, i.e., th usual spelling.

.2âR]beEN̂M@x;P#Ft&B+KQj+Qwhereas; but
P+T]Kq@Z@Bĵ\]KC:"s]P̂I@FeP]r̂\&FĜKfOJfC",eN̂C#SfU

ĵ\]KC:"N#Tzsf\Bf\@OK̂P+KP]r̂v&FĜs]P̂I@F"{ĜB]Kke

"KfOJfC"N@Bĵ\]KC.PDKNFF,CT"VBS\ZJ:KJ,MC

First it is written (about the celebration of the
miraculous Jewish victory on Purim): ‘‘Rejoicing
and drinking and a holyday (implying abstaining
from work),’’ and later (in Mordechai’s letter
regarding the establishment of Purim) it is written:
‘‘To make them days of drinking and rejoicing’’ –
whereas a ‘‘holyday’’ is not written (and so it is
permitted to do work).

"G#v]r̂N#IG#v]ŶZ@BN̂C@Z@Y"{ĜB]KkeB]KF]KN@BBzH#N@F

N̂D#a+KdPDKNFKE,CT"V[GVJKOE:G

‘‘and she sent (a messenger) and summoned
Barak’’ – but she did not go to him

This conjunction may have a precedent in Biblical
Hebrew, although the vocalization is different:

j]KB]OK]o‘Ne,F@B&I@EK@Y]KOB&\IzC+Zf;ĜB]KNfF@B&I@E

r&K]o‘N,ĜB+KQr+R]KN#FzY]KPf.YFN\E:KG\ZDGO[O

DIFF: B+ke

B]KN̂G@GBn.

P]KQX&P#I:B@F@Nspecies of plant: aloe
’NTHKZ["K’DKJKQSJ,CE"F"BKNGB"

B#K̂NfR]K\/B#K̂KNfR]K\

B]r@Fr&B+KR@FP̂SAb&N&\N@N&E&\

a woman who is incapable of bearing

children

B#K̂KNfR]K\ceM̂Z@R]K\,ĉN@BK@N̂E@F.M\GCG\KB,ZT"B

GZ["K[O

‘‘Ailonith’’ (means) ‘‘like a male,’’ for she does not
give birth.

ĜB+KHfF]KBB#K̂NfR]K\?j@Nr&F]KBa#\T&ŝZ]KOĜN‘B

F<CKB@Fr̂v+KŝT@Zf\KCPG\V,C

and what is an ‘‘ailonith’’? Any woman who is
twenty years old and has not produced two (pubic)
hairs

According to Rashi, this noun is derived from the Biblical
Hebrew B#K]N , which is translated into Aramaic as ĉM#Z ,
male (sheep), e.g., in Targum Onkelos to Shemoth 29:22.

B]Kk̂I]Kr@B~=B]\̂N̂I]Kr@B|f.~NIrB]\̂ôT+N|

Y]âN@FB&\F#k̂I]Kr@F;F]\̂Z#p̂\@FT#NK̂E+K

F#k̂I]Kr@F

she was relieved by the whispering
H]KNe,N̂IereN#dĉKfP@BĉM]KoeZ+KFeB.N̂Ie[eN#d,

ĜB]Kk̂I]Kr@B.KGPBVC,ST"CGZ["K[O

Go and whisper to her that it is Yom Kippur! They
whispered to her, and she was relieved by the
whispering.
SEE: N̂I+Kr

B]KN̂K@KBn.

Y]KR@Fdirge; lamentation
Z["KTZMKQKB,CT"V\"KNKZPKFGH:MJ

B]KN+KP@B;B]KN+KP@B;B]KR+KP@B

B]OR‘BP#Z...if we say ...

This term introduces a tentative interpretation

that is immediately refuted and then replaced

by a different interpretation.

B]KN+KP@BB#Z+Kr@B,ôr]KJ@B!B&k@BB#S+KV@B.

CZMG\KI,B

If we say (this statement refers) to the first clause, it
is obvious (and hence superfluous)! Rather (it
refers) to the latter clause.

For an additional example, see B#F+K@KB .

The same notion is sometimes expressed by two
separate words: occasionally by B]KN+KP@B and more
frequently by B]KR|KP@B .

B]Kk+KQe adj. pl.B]k+KQ

ĜB+KN@xadv.

ĜF@N̂B@Fand onwards; and henceforth
r&C#TP+T&ĤZ@BĜB+KN@x.P[RFVZFV"DP"F
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There were seven (red heifers prepared) from (the
time of) Ezra and henceforth.

ĜB]Kĵ\#CZ#IzP@R@B"TzZ]KZ]KOK@Pe\e",FzG@FBzP]KR@B:

P+I&ĴB+KdĜB+KN@x,BzC@NP+T]Kq@Z@B{N@B!KCPG\RF,ST"B

T"VGKYZBM:M

And had the Merciful written (only): ‘‘they shall die
childless,’’ I might have thought: (This punishment
applies only to children born) from (the time of) his
sin and henceforth, but not (to those who were
born) previously!

This is apparently the only Aramaic passage in the in the
Babylonian Talmud in which this word occurs.
SEE: )P](j@BQĜB+KN@x

B+KN@xĜB+KN@xadv.

N̂M@BQeN̂M@BQ;P]t̂R+KF#p̂E@E]KO

in both directions; on both sides
eV]m@Fb&I@N]KOB+KN@xĜB+KN@xKGPBPD,C)P[RF(

and he cleared away the coals to both sides

F@KeNfa]r̂R+KT&ĈZ+KF#i#Ẑc+QB+KN@xĜB+KN@xCMGZG\RF,C

(if) he had (animals) on the two banks of the Jordan
(River), on both sides
SEE: )P](j@BQĜB+KN@x

B]Kk+O~B]Kk&P&\f.,B]Kk̂P]KQ/B]Kk̂P]KOm. pl.|

eB]k+O

B]KN̂P@N+B/B]KN̂P@N+Ke prep./conj.

B]N̂P@N+B/B]N̂P@N+K

B]KN@R@B~B]KN@R+K/B]KN@R#i@Bpl.|n.

B]KN@Qtree
DIFF: B@T@B

B]KN̂V@Bn.

B>R]i@FZ["KNTKZGCKQRD,Cship
One of the early amoraim in Eretz Yisra’el was named

B]KN̂V@B (e.g., M\GCG\SJ,CGZ["K[O ). For an explanation
of the origin of his name, see R. Re’uven Margoliyoth,

N̂I+Y&Zr+Pf\ĜM]KReK]KOa#v#N̂PeE , p. 9.

B#i#N̂v@B/B#i#KN̂v@Be n. f.B#i@N@B

B+KP@B
1

/B+KP#Z
1

/B+KPeZimp.

B<P‘Z!say!
YeO,B+KP@BP]Kk̂\@B!PGTEYJQMF,B

Get up (and) say something!

This verb often introduces a resolution of a difficulty
(especially with the formula B&k@BB+KP@B ), or a rejection of a
proposal (especially ĜB+KP@B ). The goal is achieved either by

reinterpreting the tannaitic source or by altering its text.

G#BzP#ZZ’K̂FfrAT#a&QN+G]K:N̂TfN@OK#r̂j]KOB@E@ON̂C+K\

F#ĵR&S&\ĵE+Kr&i]Ĥj&FĜK]l@R&FT]OTzs@Z@FF@Z]BrfR]KO;

r&BzV]KkeP+B@Fa@B]KOB#IzZ@KG,RfJ+NŝM#Zjek@Q."RfJ+N

ŝM#Zjek@Q"S@N̂Y@Bc#T̂v@x?!B&k@BB+KP@B:Rf\̂R]KQNf

s@M@ZĵR&D&Ejek@Q.CZMG\PH,ST"CT"VM\"K

And R. Yehoshua b. Levi said: A person should
always come early to the synagogue so that he
merit to be counted among the first ten; for even if
one hundred (more) come (to the synagogue) after
him, he takes (for himself) the reward of all of them.
Do you (really) think ‘‘he takes (for himself) the
reward of all of them (thus depriving them of their
reward)’’?! Rather say: ‘‘They’’ give him (=he is
given) a reward equal to (the rewards of) all of
them (=those who came to the synagogue later).’’

P]m#K]KQN̂P]KN@Fr&âBf\fP@YfO?...B+KP@B:N]af,c]M̂\]KC:

"eP#N̂v&OB&\T@ẐN#\N̂C#ĈM&O"![C\YI,BT"VECZKO

K:JH

From where is it derived that circumcision must be
in that place (i.e., the penis)?. ... Say: His heart
(should be circumcised), since it is written: ‘‘and
you shall circumcise the foreskin of your heart!’’

For additional examples – see: B]Ka@T+K\B+KP@B,)G(B+KP@BF@M]K

R#l+K,)G(B+KP@BjeN+KdN̂F@M]KFeBc#Bz\@B,B+KP@BS+KV@B,B+KP@BZ+Kr@B

SEE: B+KP#Zc-,BzP#Z

B+KP@B
2

/B+KP#Z
2

fut. 1st pers. s.~BPZ|

B‘P#Z;F@K]K\]KBfP+ZI shall say; I would say
K̂F+BZ#TzG@BĉB+KP@BP]k̂\@Bĉ\]\̂Y#a#N.CKXFNI,B

May it be the will (of God) that I shall say a word (of
Torah) that will be acceptable (to the local
h. akhamim.

For additional examples, see N̂TfN@OB+KP@BN@x and
B+KP@BN@B .

SEE: BzP#Z

B]Kl@Be f.B]l@B

ĜB+KP@BF@M]KR#l+K

G&B<P‘Zj@xa&B<P&\!BeN#KâM@NH‘B\F#F#p@T@F

r&m]ÊIz\@FF]KBF#m̂MfR@F!

But say so indeed!

After a proposal has been put forward as a

hypothesis for what a specific tanna (or amora)

had rejected, the Talmud now suggests that

the rejected proposal be accepted after all.

CZKK\B:a+K\F@B]r@F...I#i&KC&\a]P̂HeH@F.

\NPGE:ôr]KJ@B!P#Feĉ\+KP@B"a+K\̂y"{ĜN‘B

"a+K\@d"...?Y@P#r̂P#TN#Q.ĜB+KP@BF@M]KR#l+K?KGPBKB,C

T"VECZKOKB:M
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BARAITHA: A woman’s house ... must have a
mezuza.
TALMUD: It is obvious! (Why, then, does the
baraitha need to state it?) What is it that you would
have supposed: (the Biblical precept requiring a
mezuza on the doorpost of) ‘‘your (m.) house’’
(implies) ‘‘not her house’’ (thus exempting a
woman’s house from this precept)?
(Hence the baraitha is needed to) teach us (that a
woman’s house does need a mezuza.)
But say so indeed (that a woman’s house really is
excluded from the obligation of mezuza)!
SEE: B+KP@B

1

ĜB+KP@Bjek+KdN̂F@M]KFeBc#Bz\@B

G&B<P‘Z:jAkf)=F#j@\eC(N̂M@x)=N̂N#l+Ec@C@ZH&F
a]N̂C#E(FeBa@B!

But say: All of it (=the Biblical word or

phrase) has come for that (point alone)!

After a Scriptural passage has been explained

as a source for one halakhic point, the Talmud

sometimes raises a difficulty: Perhaps the whole

passage is needed for that point alone –

leaving another point, for which the passage

was supposed to provide a Scriptural source,

without any basis whatsoever.

1("N‘B\]\̂bfÊEe"{N‘Bv+T@seBzDeEf\BzDeEf\.

2(F#BK"N‘B\]\̂bfÊEe"P]Ka@T+KN+KdN̂DeV+Kd,c#BzP#Z

Z#IzP@R@B:N‘Bv#TzseI#aeZ@FT#NP+\!

3(B]Oj+Q,N+KP@BŶZ@B:"N‘B\̂DfÊEe"{P#BK

"\]\̂bfÊEe"?

4(r̂P#TP]Km#d:N̂F@M]KFeBc#Bz\@B.

5(ĜB+KP@B:jek+KdN̂F@M]KFeBc#Bz\@B!KCPG\KD,ST"C

)T"VECZKOKE:B(GZ["KGZKJC"B[O

1) ‘‘ N‘B\]\̂bfÊEe ’’ – do not make yourselves into
separate sects.
2) (But) this (phrase) ‘‘ N‘B\]\̂bfÊEe ’’ is needed for
itself (i.e., the context of the pasuk: regarding
mourning prohibitions) as the Torah has stated: Do
not make any wound (upon your bodies to express
mourning) for the dead!
3) If so, let Scripture state: ‘‘ N‘B\̂DfÊEe ’’ (do not cut
[your bodies in mourning for the dead]) – why
‘‘ \]\̂bfÊEe ’’ (with a double-tav prefix, which
indicates a reflexive meaning)?
4) Deduce from it: It is for this (prohibition of
making yourselves into separate sects) that (this
spelling) has come.
5) But say: All of it (=the pasuk) has come
(exlusively) for this (prohibition of making separate
sects)!
SEE: B+KP@B

1

B+KP@BN@B

"B‘P#Z":N‘B!F@K]K\]KBfP+Z:N‘B!

I would have said: No!

This expression is frequently used in the course

of a X̂Z]KMe\@B argument that seeks to show that

both of the elements stated in the text under

discussion are necessary, because without one

of them I would have reached the opposite

conclusion.

For an example, see X̂Z]KM@B .

SEE: B+KP@B
2

B+KP@BS+KV@B

B<P‘ZB&\F#nfU!;T#i+QâSfUF#l@YfZ)eP]l&me

PeM#Ir&k‘BĵV#Ẑr@Re\̂y(!

Say the end! Take note of the latter clause

(of the mishna, baraitha, or of the amora’s

statement)!

After the Talmud has just presented an

interpretation or a comment about an earlier

clause in the text under discussion, this

expression is often used to introduce a later

clause in the same text that seems to be a

contradiction to that intepretation or comment.

P[RF:âB&I@EâR]KS@QZ‘BrF#t@R@F...N@ẐD@N]KO.âB&I@E

a&B<NeN,Z‘BrF#t@R@FN̂P#T̂s#ZâF+P@F.Z’B&N̂T@H@ZĜZ’

r]P̂TfQBfP̂Z]KO:âB&I@Eâ\]r̂Z]K.ZB[F[RFC,ZT"B:

P[RFV"BP"B

\NPGE:N@ẐD@N]KO.P#m]K?Z’r]P̂TfQF]KB.B+KP@BS+KV@B:

Z’B&N̂T@H@ZĜZ’r]P̂TfQBfP̂Z]KO:âB&I@Eâ\]r̂Z]K.

[OH,CGZ["K[O

MISHNA: On the first of Nisan it is the New Year ...
for festivals. On the first of Elul it is the New Year for
the tithe from cattle. R. El’azar and R. Shim’on say:
On the first of Tishri.

TALMUD: (The first of Nisan is the New Year) for
festivals. Whose (opinion) is it? It is R. Shim’on. (But)
take note of the latter clause: R. El’azar and R.
Shim’on say: On the first of Tishri (is the New Year
for the tithe from cattle, indicating that the
anonymous author of the earlier clause in the
mishna is not R. Shim’on!

Occasionally the term refers to a pasuk, as Rashi points
out ( Z["K\PGZFI,B,E"F’BKPBSKVB’ ).

SEE: B+KP@B
1

,r#o+KNN̂S+KV+Kdc]ŶZ@B
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B+KP@BZ+Kr@B

B<P‘ZB&\F@Z‘Br!T#i+Qa]\̂I]KN#\F#l@YfZ

)eP]l&mePeM#Ir&k‘BĵV#Ẑr@Re\̂y(!

Say the beginning! Take note of the earlier

clause!

This entry – which is parallel to the previous

entry, B+KP@BS+KV@B – introduces a contradiction

from an earlier clause in the same text to the

interpretation or comment that has just been

proposed.

For an example – see CCBPXKTBNG,ST"C .

B]Kl̂B]KS~=B]\̂P̂B]KS:PBSB]\̂ôT+N:

P]l̂B]KSprt.,N]Kl̂B]KSfut.|

R]P̂B#S;R]F̂K@FP@BeS

it was repugnant; it became disgusting
F@BâP]Kc]KĉP]l̂B]KS;F@BâP]Kc]KĉN@BP]l̂B]KS.

CZMG\R,C

This (rule, that food not be thrown, applies) to
something that would become disgusting; that
(rule, that food may be thrown applies) to some-
thing that would not become disgusting.
SEE: P̂B]KS,P̂B]KSe\@B

B+KPeZe imp.B+KP#Z,B+KP#Z)c-(

B]Kl#I@B~=B]\̂P#I@B:PIKB]\̂o#T#N|

P@I@F;F]a]KT#P̂I@B@Fhe protested
B]Ka@T]KN+KdN̂P#IfK+K.N@BB]Kl#I@B{P#BK?C"PYK,B

He should have protested (that the land still
belongs to him)! (But) if he did not protest – what
is the halakhic ruling?

According to ordinary editions, the verbal form is B]Kl#I@B

apparently in binyan B]\̂o#T#N , even though two words
earlier in this passage the infinitive N̂P#IfK+K in binyan o#T+N

is used for the same action. In some manuscripts,
however, the o#T+N form P#I]K appears – instead of B]l#I@B .
SEE: P̂I@B DIFF: P#I]K

B]Kl̂I]KY@B~=B]\̂P̂I]KY@B|f.~PIYB]\̂ôT+N|

R]P̂IzY@Fit (f.) was erased
...P̂D]Kk@F,F@BB]Kl̂I]KY@BN#dSGJFKE,ZT"C

... (as for the) scroll, it (=the writing) has been
erased

In our versions of SGJFKJ,ST"C , this verb is spelled
BPIGY – a form which is difficult to fathom; some

manuscripts, however, read B]Kl̂I]KY@B , just as it is spelled
in our example.

SEE: P@I+KY,P̂I@Y@B

B]Kl̂N#I~=B]\̂P̂N#I:PNIB]\̂ôT+N|

R]P̂N#I;oAg#ZT@N@KGP&N#Iit was salted
B]Kl̂N#IN+Kdâs#Zr̂IeJ@Fa#FzE+Kâs#ZĴZ+V@F.

IGNKQYKC,ST"C

The meat of a (kosher) slaughtered animal was
salted for him together with the (non-kosher) meat
of a terefa animal.

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .

SEE: P̂N#I

B<KP#k+Ke 1st pers. fut.P#k+K

B]Kl#k̂K@B~=B]\̂P#k̂K@B|f.~PNKB]\̂o#T#N|

F]\̂P#k̂B@Fshe became full
B]KP#k̂K@BH]KFzZ@B;r̂Y#N@B,r̂E]\]KR̂FeâR#FzZ@B.

DKJKQPF,CGZ["K[O

She became full of anger (lit. ‘‘venom’’); she took
(the tefillin, and) cast them into the river.
SEE: P#k]K,P̂N@B

B]Kl̂N]Kx/B]l̂N]Kx~=B]\̂P̂N]Kx:PNLB]\̂ôT+N:

P]Kl̂N]Kxprt.,B]l̂N]Kximp.,B]Kl̂NfM+Kinf.|

.1R]P̂N#x)a]V̂NfR]K(;F]\̂K#T+W

he consulted (with); he sought advice

(from)
BzH#NĜB]l̂N]Kxa]ÊC]K\̂Fe.CZMG\MH,ST"C

He went and consulted with his wife.

.2R]P̂N#xâE#T̂vf;F]\̂I@Z+J

he reconsidered; he changed his mind
j#\̂a#dP+T]Kq@Z@BN̂F#BKĜB]l̂N]KxĜN@BK#F̂a#dN+Kd.CCB

PXKTBKJ,C

He originally wrote it (=the document) for this
(person) but reconsidered and did not give it to
him.

This root is also found with a similar meaning in the
Aramaic of Targum Onkelos (e.g., Shemoth 18:19). The
parallel Hebrew verb is found in Neh. emia 5:7 and in
Mishnaic Hebrew (e.g., EPBKD:C=D ). The verb R]P̂N#x is still
in use in Hebrew today.

SEE: P]N̂j DIFF: P̂N#x

N̂B]Kl̂RfT+K/N̂B]l̂RfT+K~=B]\̂P̂RfT+K|e inf.

P]Kl̂R#T

B]Kl̂R]K~=B]\̂P̂R]K:PRKB]\̂ôT+N:P]Kl̂R+Kprt.,

R]Kl̂R+Kfut.|

.1R]P̂R@F;R]Ŝo#Z

he was counted; he was enumerated

67B+KP@BZ+Kr@B{B]Kl̂R]K



B@I@HR#P]KN@BB]Kl̂R]KSRFEZKQYE,B

(King) Ah.az was also not enumerated

.2R]v#QYfNfN̂P]R̂K@QâF#X̂a@T@F;F]X̂a]KT#

he voted
Z’B#a@Fe{B]Kl̂ReZ#a@R#QTzN+KdN̂P]P̂R̂K+KdâZ+Kr@B

SGJFP,B

(as for) R. Abbahu – the h.akhamim voted (with
regard to him) to appoint him as the head

Cf. the Mishnaic Hebrew expression R]P̂ReĜD@P̂Ze

)P[RFKEKOE:B,D( , they decided by vote (literally: ‘‘they
voted and decided’’).

.3R#Tzs@FP@ReK)ĵB&I@EP]âR+KIzCeZ@Fr&NY@Ẑa#Q

o&S#I(

he was enrolled (as a member of the

company for the paschal lamb)
c]KN̂P@BP]Kl̂r̂M]KF@R+K,ĜB@\]KB#IzZ]KR+KeP]Kl̂R+KT]k@G+Kd

VSIKOS,C

perhaps these will withdraw (from their participa-
tion in the Paschal offering), and others will come
and be enrolled for (eating) it

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of IHK in G for G, pp. 108-110.
SEE: P@R+K

B]Kl̂S#Z/B]l̂S#Z~=B]\̂P̂S#Z:PSZB]\̂ôT+N:

P]Kl̂S#Zprt.|

R]P̂S#Z;R]v#Q;FAŜb#Z

it was given over; it was transmitted; it

was delivered
P]Kk+KP]Kl̂ŜZ@QN]r̂N]KI#DKJKQTB,C

words (=verbal instructions) may be transmitted to
an agent

FfB]KNĜT+\Z@XfQFeB,R]KĈT+KZ#IzP+KB#i]X̂Z@Bc#TzC+KZ@F.

âTeZ#IzP+K,B]Kl̂S#Za]KE#K̂KFe.SRFEZKQSE,B

Since it is a time of (Divine) good will, let us ‘‘ask for
mercy’’ (=pray) for the passion for (sexual) sin (to
be overcome). They prayed, (and the evil passion)
was delivered into their hands (i.e., people were no
longer overcome by illicit sexual passion).

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .
SEE: P̂S#Z

B]Kl#T#J/B]Kl#T+KJ/B]l#T+KJ/B]K\̂P#T+KJ

~PTJB]\̂o#T#N|

.1R]\̂P#T+J;FAŶJ#Q

it was reduced; it became smaller
)E(B]Kl#T#JP+B&\̂PfNTKZGCKQTJ,C

(the height of the pile of straw) was reduced from
yesterday

.2R]\̂P#T+J;FeX@BP]QF#ĵN@N

it was excluded (from a category)

)E(B#UT#Nb#CĉB]Kl#T#Jj]N̂B#K]OCCBYPBTI,B

even though a hybrid (of different species) has
been excluded (from animals that may be offered
as sacrifices)

)G(B]K\̂P#T+KJc@OP]heP̂B@FMZK\G\E,C

blood (of a reptile) was excluded from (the law of)
impurity

Re the yod after the middle root-letter, see the note on
B]KTzR#r .

SEE: P]KTeJ,P#T+KJ

B]Kl̂X]K/B]l̂X]K~=B]\̂P̂X]K:PXKB]\̂ôT+N|

K@MfNhe was able; he could
N@BB]l̂X]KTfC+EjfM@C]KON̂S#bfK+Ka#FzE+KK]ŝZ@B+NM\GCG\

SC,BGZ["K)PFEGZBYPB([O

The non-Jew was not able to keep pace with the
Jew.

For the use of TfC+EjfM@C]KO as a substitute for DfK – see
TfC+EjfM@C]KO .

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of IHK in G for G, pp. 108-110.

SEE: P@X+K

B]Kl#pfZ+K~=B]\̂P#pfZ+K|e inf.P]l#p̂Z@B

B+KP#Ze imp.B+KP@B

B+KP#Zc-;B+KPeZc-;B+KP@Bc-...

B<P‘Zr&-)B&V̂r@Zr&F&q+UF#q̂C]KT@FF#qfE&P&\

B+KRfbfZ+U(‘‘say that ...’’; one could say that

This formula proposes to limit the application

of a tanna’s statement that is under discussion

in order to resolve a difficulty or to refute an

argument.

ĜN‘BK]v+QN̂\fMfP#K]O,P]ôR+Kr&FeBP̂M#a&F.

N+KP@Bv̂R#QŜ\@P@BĵZ’KfS+KE@BzP#Z:bfZ+ON̂M]KaeKB@SeZ?

Ĝ\]ŜâZ@B?!B+KPeZc#BzP#ZZ’KfS+Kâr#a@\{âT&Z&C

r#a@\P]KBzP#Z?![C\PH,CT"VP[RFrO

But (even on Friday) one must not pour water into
it (=a vessel placed under a lamp to catch sparks),
since he would be extinguishing (and thus
desecrating the Sabbath).
Shall we say we have learned an anonymous
mishna in accordance with (the halakha of) R.
Yosei, who said: Indirect extinguishing is forbidden?
But does it make sense?! One could say that R.
Yosei stated (his halakha) about (an act done on)
the Sabbath (itself, but) did he state (it) about (an
act done on) the eve of the Sabbath (=Friday)?!

Z’K‘Br]i@F...S@C#ZN#dĵZ’K̂FeE@F,c#BzP#Z:r]ĈT]KO,

c]\̂R#Q:S#R̂F&ÊZ]Kb̂EfN@FF@K̂\@Fr&Nr]ĈT]KOĜB&I@E;Z’

K̂FeE@FBfP+Zr]ĈT]KO.
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B+KP#Zĉr@P̂T#v̂N+KdN̂Z’K̂FeE@FâS#R̂F&ÊZ]Kb̂EfN@F,

c]M̂\]KC]KŶZ@B+K{a]r̂B@Za+Kc]KR@B,P]Kr@P̂T#v̂N+Kd?

SRFEZKQD,C

R. Yoshiyya (who does not require an odd number
of judges) understands it like R. Yehuda, who said:
Seventy (judges), as we have learned (in the
Mishna): The great Sanhedrin consisted of seventy-
one (judges); R. Yehuda says: Seventy.
Say that you have heard him (i.e.,) R. Yehuda with
regard to the great Sanhedrin, because there are
pesukim written (that mention the number
seventy) – with regard to other courts (e.g., of
three judges), have you heard him (not requiring
an even number of judges)?

Sometimes it is clear from the discussion in the Talmud
that the proposal introduced by this formula is tentative,
e.g., TKZGCKQXD,C : N@BN+KP@BP@Z"B+KP#Z"B&k@B"G#c#BK"...! – Let
the master not say ‘‘one could state’’ but ‘‘definitely’’ ...!
SEE: B+KP@B

1

B]KP̂Z@B~BfP̂Z]if\pl.|n.

s@V@F;Y@X&F)r&NF#a&D&E(

edging; border (of a garment)
)C(I@NeYr&B+KQafB]KP̂Z@BTCGEFHZFNE,BGZ["K[O

a garment that has no edging

According to the Arukh (s.v. BPZ
3), this edging had an

ornamental function.

The final alef (rather than the hei in B]P̂Z@F , the modern
Hebrew spelling) may indicate that this noun entered
Hebrew from Aramaic. In Aramaic, it appears in ‘‘Targum
Yonathan’’ of Shemoth 26:4. A plural form, whose
spelling and vocalization are uncertain, appears in the
Mishna ( RDTKOKB:K ). Cf. Rashi to Vayikra 13:52.

B]Kl̂Z@B
1

~B]Kl#Zcnstr.,B]Kl̂Z+K/B]Kl̂Z#i@B/

B]l̂Z#m@Bpl.,B]Kl#Ẑv@Bf.|n.

j&C&s;J@N&Fsheep; lamb
TfĈZ]KQN̂V@R@KGj]ĈR+KP@ZfQ.P#BK"j]ĈR+KP@ZfQ"?F@M@B

v#Ẑb]KPej]ĈR+KB]l̂Z#m@B.ZB[F[RFKI,B

(On Rosh HaShana, all mankind) pass before Him
like the children of Maron. What is (the meaning
of) j]ĈR+KP@ZfQ ? Here (=in Babylonia) they translated:
‘‘like a flock of sheep.’’

In Targum Onkelos this Aramaic noun is the standard
translation of the Biblical Hebrew s&F , j&C&s and j&s&C , e.g.,
in Bereshith 30:32, Shemoth 29:39 and VaYikra 3:7.
SEE: ẐI+KN@B

B]Kl̂Z@B
2

~B]\̂P̂Z@B:PZKB]\̂ôT+N|e f.

B]KP̂Z]K,B]Kl@Ẑc@B

B]Kl@ẐE@B/F~=B]\̂P@ẐE@B|f.~PZEB]\̂o#T#N|

F]\̂P@ẐE@F;P@ẐE@Fshe rebelled

j#k̂\+KdĉZ#CĤC]KEB]Kl@ẐE@BM\GCG\SD,CGZ["K[O

the daughter-in-law of Rav Zevid rebelled (against
her husband)

This very passage appears in Rashi’s commentary on
Iyyov 39:18, but there the verb quoted is B]Kl̂Z#BK (from
the root PZK ), she broke away (from her husband), the
feminine form of the entry B]Kl̂Z]K below. The two verbs,
whose first two root-letters are identical, are similar in
meaning. See G for G, p. 272, note 3.
SEE: P̂Z#Ee

B]Kl#ẐJ#J~=B]\̂P#ẐJ#J:PZJJ"B]\̂o#T#N"|

R]\̂P#ẐJ+J;R]ŶZ#TN]D̂H@Z]KO

it was torn to pieces; it was dismembered
F#FeBB]Kl#ẐJfJ+KB]Kl#ẐJ#J.TCGEFHZFSJ,ZT"B

That (mouse) was completely dismembered.

This quadriliteral Aramaic verb (four-letter root) is
apparently an expansion of the root PZJ , and the
binyan is the equivalent of the B]\̂o#T#N . Cf. G for G, p. 279
(p. 289 in the 2011 edition), note 10.
SEE: P̂P#ẐJ+J,P̂Z#Je

B]Kl̂Z]K~=B]\̂P̂Z]K:PZKB]\̂ôT+N|

.1"F]P̂Z@F";I@H#Zaf

he broke away (from a commitment); he

backed out; he balked
)E(H@NTzC]KÊv@B,ĜB]Kl̂Z]Ka#T#NF#a#K]\CCBPXKTBTH,B

T"VM\K"PGZ["K[OE"F"GBKPZG"

labor became cheap, and the owner backed out

Since the verbal form BKPZ in ordinary editions of this
passage is problematic, the spelling in the Munich
manuscript B]Kl̂Z]K (with a final yod from the root PZK ) has
been substituted. According to Rashi, in his commentary
on Iyyov 39:18, this Aramaic verb is related to the Biblical
Hebrew verb v#P̂Z]KB in that pasuk. See also his
commentary on IGNKQRI,ZT"CE"F"BKPZB" .

.2F]\̂Z#b+H;j@T#S

he became upset; he got angry
P#BQB#P̂ẐK@xĉB]Kl#ẐK#Kv̂?SGJFNF,ZT"CGZ["K[O

Who provoked you that you became angry?

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of IHK in G for G, pp. 108-110.
SEE: B#P̂Z]K-

B]Kl#Ẑv@Be n. f.B]Kl̂Z@B

B]Kl̂r#I~=B]\̂P̂r#I:PrIB]\̂ôT+N|

R]P̂r#Ihe was anointed
ĜF#BKN@BGH@ZFeB,ĉF@BB]Kl̂r#IPTKNFKJ,B

but this (man) is not an ordinary person, for he has
been anointed

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .
SEE: P̂r#I
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B]Kl̂r]Kx~=B]\̂P̂r]Kx:PrLB]\̂ôT+N:P]Kl̂r]Kx

prt.,B]l̂rfM+Kinf.|

.1R]P̂r#x;R]D̂Z#Zhe was drawn into;

he was attracted; he was led astray
c]KN̂P@BB@\+KN̂B]Kl̂rfM+K?KGPBNB,B

perhaps he would come to be drawn (into the
sacred place)

B]Kl̂r]Kxa@\̂Z#K̂KFe,B]KTzY#Zv#N̂PeE+Kd[C\YPH,CGZ["K

[O

he was attracted by them (=wine and bathing),
(and) he forgot his learning

.2R]P̂r#x;H@Z#Oit flowed
F@R+KP]Kl#r̂M]KâT+KR#K̂KFe[C\MB,BGZ["K[O

these (oils) flow (to the wick) by themselves (i.e.,
without any admixture of other oil)

.3F]P̂r]Kx;F&B<Z]Kx)a]ĤP#Q(he continued
c]KN̂P@BB@\+KN̂B]l̂rfM+K[C\J,C

perhaps he would come to continue (to eat
beyond the deadline)

.4P@r#xB&\K@Ef;F]Ŝv#k+Y

he pulled himself away; he withdrew
c]KN̂P@BP]Kl̂r̂M]KF@R+KVSIKOS,C

perhaps these will withdraw (from their participa-
tion in the Paschal offering)

SEE: P̂r#x

B+KP#\adv.

B+KP@\#K;P@\#Kwhen
ĤP#QŶZ]KB#\r̂P#Tc]"r̂M]KC@F"{B+KP#\?CZMG\C,B

When is the time for reciting the Shema of ‘‘lying
down’’ (=of the night)?

SEE: j@NB+KP#\

B+KP̂\@Bn.

B+KP@F;PfZ@Bfear; awe
B+KP̂\@Bc]r̂P#i@B[C\YRG,Cthe fear of Heaven

B]Kl̂\]KN@B~=B]\̂P̂\]KN@B|e f.B]l̂\]KN

B]KQinterjection

F+Qa&B<P&\;j+Qa&B<P&\yes; indeed

This affirmative word is often used in contrast

to the negative N@B .

F@R+K{B]KQ;BfZ&HĜEfI#Q{N@B!VSIKONF,B

these (=species of grain) – yes; rice and millet – no!

SEE: B]KQF@M]KR#l+K,B]KQĜN@BGĜZ#V̂K@BC]KE+Kd,B]KR]K

B+KQ...B&k@B...

Z#Ynot ... but; not ... except; only

This formula may be rendered into English

affirmatively as only (like the French ne... que...).

B+KQK̂r]KC@FB&k@BN̂rfQT#j@C@F,r&m&B<P#Z:"G#v+r̂CeĈY@E+r

K@P]KOZ#a]KO".PDKNFMB,ST"BT"VECZKOB:PG

(The verb) K[C (in this context) is only an
expression of ‘‘staying,’’ as it is written: ‘‘And you
stayed in Kadesh many days.’’

This formula does not necessarily denote exclusiveness.
Here, for example, it is not claimed that the verb K[C

always means staying, for sometimes it does mean sitting
as in GKYZBJG:G . See also the commentary of R. Eliyahu
Mizrahi on Bereshith 22:2 and Shemoth 11:2.

Z+Br]K\F#b+HB+KRfRfF+DB&k@Ba@B@Z&W.

CZMG\MC,B;IGNKQYNG,B

(The law of) the first shearing does not apply except
in Eretz Yisrael (=It applies only in Eretz Yisrael).

As in the second example, this formula sometimes uses
an inflected form of the word B+KQ , e.g., B+KRf or B+KR@d .

SEE: B&k@B,B#v@FBfP+Z...Bfr&B+KReB&k@B...,B+KQP]KTeJB#I#Z

P]KTeJB&k@BN̂Z#af\

B+KQa+KQ...N-...B&k@B...

F#F&Ĉc+NF#i@I]KEa+KQ...N-...FeB...

There is no (difference) between ... and ...

except ...
B+KQa+KQKfOJfCN#t#a@\B&k@BBfM&NR&V&ra]N̂C@E.

PDKNFH,C)P[RF(

There is no (difference) between a festival and the
Sabbath (with regard to forbidden labors) except
for (the preparation of) food for people. (which is
forbidden on the Sabbath, but permitted on a
festival).

See Shemoth 12:16.

B]KQF@M]KR#P]K

"j+Q,b#Oj@x!";B@M+Q,b#OF#m̂YeE@Fr&F&T<N+K\@

F]KBR̂MfR@F!

Indeed, such (=your contention) is also

(correct)! Your specific point is well taken!

With this conciliatory response, the Talmud (or

a specific h.akham) concedes the point that has

just been stated, but usually he still maintains

his original (halakhic) position.

CZKK\B:"j@NĤMeẐy"{N̂Z#af\B&\F#q̂J#m]KO.

\NPGE:Y@J@Qr&F]b]KT#N̂I]KmexĉZ#a@R#QF]KB!B]KQ,F@M]KR#l+K,

eŶZ@BB#ŜP#M̂v@BâT@N̂P@B!IDKDFE,BT"V[PG\MD:KH

BARAITHA: ‘‘All your males (must appear before
God on the three pilgrim festivals)’’ – including
children.
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TALMUD: A child who has reached (the age of)
education is (obligated only because of) an
enactment of the h.akhamim (so how can this
obligation be derived from a Biblical passage)!
Indeed, (that contention) is also correct (that the
obligation has been enacted by the h. akhamim),
and (thus) the Biblical passage is merely a support
(for that rabbinic obligation); nevertheless, children
are indeed obligated to participate in the pilgrim
festivals as stated originally.

This expression is still in use today – especially, in the
beth haMidrash.

B]KQĜN@BG/ĜN@BĜZ#V̂K@Ba]KE+Kd

’j+Q’Ĝ’N‘B’{e"ẐVeK@FâK@Ef".)F#F#M̂Z@T@Fr&kf

B+KR@dT]ŶC]K\:N]V̂T@P]KOF]M̂Z]KT#"j+Q"

ĜN]V̂T@P]KO"N‘B".(

‘Yes’ and ‘No’ – for it was ‘‘loose in his

hand.’’

In response to a problem that was posed to

him on several occasions, the amora some-

times answered ‘‘yes’’ and sometimes ‘‘no.’’ He

did not reach a clear-cut decision.

BzP#ZZ#CK̂FeE@F:F#l̂Y#c+râT+EB&I@E{B+KQIfr̂r]KQ

N̂Y]Kcer@KG.

âTeP]Km+KdP+Z#CK̂FeE@F:r̂R+KF&OPfE]KO{P#BK?

"B]KQ"Ĝ"N@B"{ĜZ#V̂K@Ba]KE+Kd.YKEG[KQSF,BGZ["K[O

Rav Yehuda said: (If a man) betroths (a woman) in
the presence of (only) one witness – we do not
take his betrothal into consideration.
They asked (a question) of Rav Yehuda: (If) both of
them (=the would-be bride and the would-be
groom) admit (that he betrothed her), what is the
law?
(Rav Yehuda replied:) ‘Yes’ and ‘No’ – for it was
‘‘loose in his hand.’’

According to Rashi’s commentary on this passage, the
phrase Z#V̂K@Ba]KE+Kd refers to Rav Yehuda’s different
responses to the same question that he was asked on
more than one occasion, which indicate the underlying
uncertainty he felt about the issue at hand. Cf. Rashi’s
commentary on ( [C\YKD,BE"F"GZVKBCKEKF" ).

B+KQN]KB&k@B...P]m#K]Q/P]m#K]KQ

K+rN]K)P@YfZP]QF#j@\eC(Z#Y)N#c]KQâP]ŶZ&F

H&F(,)BzC@N(P#FeF#l@YfZ)N#c]KQâP]ŶZ&FB#I+Z(?

I have established only ..., from where

(can I derive) ...?

This formula, which is common in baraithoth of

Midrash halakha, presents the following diffi-

culty: Whereas the Biblical passage quoted

previously is a source for one halakhic point, it

does not appear to be a source for a related

point or another case. What, then, is the

source for the latter?

"T#NP#pf\eP̂ZfZ]KOK‘BM̂NeFe"{B+KQN]KB&k@Ba]ĤP#Q

r&a+K\F#l]Ŷc@rY#i@KO.a]ĤP#Qr&B+KQa+K\F#l]Ŷc@rY#i@KO,

P]m#K]Q?VSIKOYM,ST"BT"VCPECZJ:KB

‘‘They shall eat it (=the Paschal offering) with
unleavened bread and bitter herbs’’ – I have
(established the obligation to eat unleavened
bread) only at a time when the Beth HaMikdash
is in existence. From where (can I derive that
obligation) for a time when the Beth HaMikdash is
not in existence (and there is no Paschal offering)?

ĜB+KQP]KTeJB#I#ZP]KTeJB&k@BN̂Z#af\

eM̂r&a@Ba#j@\eCP]TeJĜB#IzZ@KGa@BP]TeJ

RfS@U,)c#ĜY@B(K+rN]M̂NfNB&\F#ôZ@JF#l̂EAa@Z

â\fLF#ĵN@N.

and (one) limitation (that occurs in the

Torah) after (another) limitation (really

comes) to extend the scope of the law).

The rule of Biblical interpretation, which seems

to defy logic, is probably a received tradition. It

interprets the occurrence of two limiting words

regarding the same point as extending the

halakhic category to include that point.

"ĜM]KK̂F]K&FĈB]KrI+ĴB)P]r̂o#JP@G&\ĜFeP@\,Ĝ\@N]K\@

B‘\fT#NT+W(."...BzP#ZZ#CR#ÎP@Qa#ZK]X̂I@Y:N̂Z#af\"a+Q

SfZ+ZePfZ&F".P#BKJ#T̂P@B?E#BzP#ZŶZ@B:"ĜM]KK]F̂K&F

ĈB]KrI+ĴB{B]KrĜN‘BC+Q."I+ĴB"{P]Kr&T#N

I&ĴBfR&F<Z@D,K@X@Ba+QSfZ+ZePfZ&F,r&T#Nr+OSfVf

R&F<Z@D.F@G+KP]KTeJB#I#ZP]KTeJ,ĜB+KQP]KTeJB#I#ZP]KTeJ

B&k@BN̂Z#af\.SRFEZKQPG,BT’Z["KGKEZP"F[OT"V

ECZKOMB:MC

‘‘And if a man has (committed) a sin (subject to the
death penalty and is executed, you shall hang him
on the gallows).’’ ... Rav Nah.man b. Yitzh. ak said:
(This is) to include ‘‘the stubborn and rebellious
son’’ (in the law of hanging). What is the source?
Since the pasuk stated: ‘‘And if a man has
(committed) a sin’’ – ‘‘a man,’’ not a son (excluding
the case of ‘‘the stubborn and rebellious son,’’ who
is too young to be called ‘‘a man’’); ‘‘a sin (subject
to the death penalty),’’ (implying) one who is
executed on account of a sin – excluded is ‘‘the
stubborn and rebellious son,’’ who is executed on
account of his (criminal) destiny. (Thus) there is
(one) limitation after (another) limitation, and (one)
limitation after (another) limitation really (comes) to
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extend (the scope of the law, so as to include ‘‘the
stubborn and rebellious son’’ in the law of hanging,
and he may be executed).

SEE: P]KTeJ,)Ĝ(B+KQZ]KaeKB#I#ZZ]KaeKB&k@BN̂P#T+J

ĜB+KQ/B+KRfX@Z]KxNfP#Z

ĜB+KQX‘Z&xN̂N#l+E)B&\F#c@C@ZF#g&FP]teO

r&FeBPeC@QP+B+N@KG(

‘‘and there is no need to say/speak of’’;

and it goes without saying

This expression usually introduces the most

obvious case where a particular halakha

certainly applies – in contrast to a case where

we need to be taught that the halakha applies.

F#m]M̂R@SN̂C+K\F#l&ẐI@W,P@YfOr&âR+KB@E@OTfP̂E]KQ

N̂Cer]KQ...P+R]KI#v̂V]Kk]KQ{ĜB+KQX@Z]KxNfP#Zr&B+KRf

IfN+W.[C\K,B

One who enters the bathhouse, (if it is) an area
where people stand dressed ... he may put on
tefillin – and there is no need to say that (if he was
already wearing tefillin) he need not remove
(them).

"Ĝr‘I#EN‘B\]q@I"{B+KRfX@Z]KxNfP#ZrfI#EP@PfQ,

B&k@BBzV]KkerfI#EĉC@Z]KOR#P]KB@SeZ,P]ĉN@Bĵ\]KC

"a&X#TN‘B\]q@I".M\GCG\YF,CT"V[PG\MD:I

‘‘And you shall not accept a bribe’’ – there is no
need to speak of a bribe consisting of money, but
even a bribe of (receiving other) benefits is
forbidden as well, since it is not written (in the
Torah) ‘‘and you shall not accept monetary gain.’’

The Aramaic word R#P]K , also, as well, which appears in this
largely Hebrew text, seems redundant, and it is missing
in some editions.

SEE: HfĜB+KQX@Z]KxNfP#ZHfY@\@R+K

ĜB+KQZ]KaeKB#I#ZZ]KaeKB&k@BN̂P#T+J

eM̂r&a@Ba#j@\eCZ]aeKĜB#IzZ@KGa@BZ]aeKRfS@U,

)c#ĜY@B(K+rN̂FfX]KBB&\F#ôZ@JF#l̂EAa@ZP]vfx

F#ĵN@N

and (one) extension (that occurs in the

Torah) after (another) extension – really

(comes) to limit (the scope of the law)

This rule of Biblical interpretation, which

seems to defy logic, is probably a received

tradition. It is in effect a mirror image of the

rule: B+KQP]KTeJB#I#ZP]KTeJB&k@BN̂Z#af\ .

For examples, see VSIKOMD,B and CCBYPBPF,C .

SEE: B+KQP]KTeJB#I#ZP]KTeJB&k@BN̂Z#af\

r&B+KQv#N̂PeENfP#Z

"r&B+KQ)N#l]k@FBfN#a]heKa#j@\eCreO(N]leE

N̂N#l+E";F#j@\eCBfI+N&YP]l&meP̂KAv@Z

N]M̂BfZ@F

‘‘For there is no teaching that (the Biblical

passage comes) to say ...’’; It was not

necessary for the Torah to state ...

This formula indicates that there seems to be a

superfluous word or expression in the pasuk

that was just quoted. It is always followed by

the question )e(P#Fv#N̂PeENfP#Z? , what does ...

(come) to teach?

c@Z#rZ’TzY]KC@B:"B@HK@r]KZP‘r&FeĈR+KK]ŝZ@B+NB&\

F#t]KZ@FF#g‘B\N#F’,G#i‘BP̂ZeN+BP‘Z."r&B+KQv#N̂PeE

NfP#Z"N+BP‘Z".eP#Fv#N̂PeENfP#Z"N+BP‘Z"?

SGJFMH,C)P[RF(

R. Akiva expounded: ‘‘Then Moshe and the
children of Yisrael sang this song unto God, and
they spoke saying.’’ It was not necessary (for the
Torah) to state N+BP‘Z (‘‘saying’’). But what does N+BP‘Z

come to teach?
SEE: v#N̂PeENfP#Z

B]KR̂a@Bn.

a+KX#\j]m@F’Z["K’RHKZNJ,Begg of a louse

B]Km#a]K/B]K\̂R#a]K~RCKB]\̂o#T#N:P]\̂R#a+Kprt.,

B]Km#afK+Kinf.|

F]\̂R#a+B;R]a@Bhe prophesied
F#BKj‘F+QĜR@C]KBFeBĉB]Km#a]KN̂FeN̂K]ŝZ@B+NâIeẐa@R@B

c]KZer̂N&O,ĜY#ĴNeFe.SRFEZKQXG,C

This is (the blood of) a kohen and prophet who
prophesied to them (i.e.,) the Israelites regarding
the destruction of Jerusalem and they killed him.

Cf. the B]\̂o#T#N conjugation of DNK in G for G, pp. 111-113.

SEE: R̂C]i@KB,R̂C]KBe\-

B]KR̂b#En.

P̂T#Ja little bit
BzP#Z:j#l@FP#ẐI]KŶR@BP]ceM̂v@BôN@Q?BzP#ZN+Kd:B]KR̂b#E

oêS@vBeV#N̂b@B.DKJKQRI,BGZ["K[O

(One boy) said: How far (in my Torah studies) am I
from that place? (Another) said (in response): A
little bit, (i.e.) a page and a halfl

This form occurs with this meaninig only in this passage,
but the word B]Km̂D#E in PDKNFJH,B is an abbreiviated form
of the verb in the next entry.

SEE: oeẐv@B,Y]KP̂T@B
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B]Km̂D]KE/B]Km̂D]E/B]m̂D]KE/B]K\̂R̂D]KE/

B]K\̂R̂D#E~RDEB]\̂ôT+N|

R&I<N#r;F]\̂T#k+Uhe felt faint;

he became weak; he lost consciousness
B]Km̂D]KEĜB]Kv̂R#IPDKNFJH,Bhe felt faint and sighed

See also Targum Onkelos, e.g., on Bereshith 49:33, and
Rashi’s commentary on CCBYPBSH,C)E"F"RDKEKO"( .

Re the pathah. vowel in B]K\̂R̂D#E , see the note on B]KTzR#r .

On several occasions, the form R̂D+KE or R̂D#E in binyan Y#N

appears in the Talmud with this same meaning.

SEE: R̂D#E- DIFF: P]Km#b#E,R#b+KE

B]Km#b̂T@F~=}B]\̂R#b̂T@F|f.~RDTB]\̂o#T#N|

F]X̂J@ẐT@F;N@Ŷ\@FâR&D#TF#p@Z#T#\

she became afflicted with tzara’ath
âT@BZ#IzP+KTzN#dĜB]Km#b̂T@FIGNKQS,B

he asked for mercy for her (=the emperor’s
daughter) and she became afflicted with tzara’ath
(a skin disease)
SEE: R]D̂T-,P̂R#b#T,R̂D#T and its note

B]Km#c#C~=B]\̂R#c#C:RECB]\̂o#T#N|

F]\̂R#c+Che donated
r#TzĤZ#YJ#i@KT@BB]Km#c#Cr̂Z@D@BN̂C+KĵR]Kr̂v@BĉZ#CK̂FeE@F.

TZMKQG,C

Sha’azrak, the Beduin, donated a candle to the
synagogue of Rav Yehuda.

B]KR̂ĉZeR@B/B]R̂ĉZeR@B/B]KĉZeR@B/

B]ĉZeR@Bn.

I&E&ZôR]KP]Kinner room; chamber

’NTHKZ["K’NPRIG\ND,C

B+KR@dP]r̂R@F

(it) is not an (authoritative) teaching
a+K\r#l#BKa]P̂YfOa+K\F]k+NB+KR@dP]r̂R@F.CZMG\NG,

ZT"CG["RGZ["K[O

(The opinion of) Beth Shammai when in conflict
with (that of) Beth Hillel is not an (authoritative)
teaching.
SEE: P]r̂R@F

B]KR̂Fe/B]KReQ~B]KR̂F]Kf.|pron. pl.

F+Othey
B]KR̂FeTzE]KV+KP]KR+KdPDKNFD,B

they are superior to him

eP#BQB]KmeQ?P‘r&FĜB#FzZ‘Q.CZMG\NB,C

And who are they? Moshe and Aharon.

For a complete list of independent personal-pronouns,
see G for G, p. 236.
SEE: R]KFe

B]KR̂FeFeBĉ-

F+OF+Or&-;F+O)â(T#X̂P@Or&-

‘‘it is they who’’; they are the (very) ones

who
B]KR̂FeFeBĉB#V̂S]KEeB#m#V̂r#K̂KFeM\GCG\XF,ZT"C

they are the (very) ones who have caused damage
to themselves

B]KR̂F]Ke pron. f. pl.B]KR̂Fe

B+KRfc]KQr&-

ĵNeOB+KQF#c#T#\Rf\&R&\r&-...?!

is it not logical that ...?!

This formula is often used to mark the

conclusion of a Y#N-G@IfP&Z argument.

For an example – see )e(P#F...B+KRfE]KQr&- .

ĜB+KRfIfr+r

ĜB+KRfX@Z]KxN]ÊBfD)r&i+râP#Tzs@KGB]neZ(

and he need not be concerned (that such

activity is forbidden)
P]Kr&m@r̂Zej+N@KGa#c&Z&xa#l#K]OP̂F#N+xa@F&QĜB+KRfIfr+r.

[C\YPG,ST"C)P[RF(

One whose clothes fell into water on the way may
continue walking in them (on the Sabbath) and he
need not be concerned (that people may suspect
that he washed the clothes on the Sabbath).

This expression also occurs as ĜB+KR@dIfr&r&\ in the
feminine singular and as ĜB+KQ/ĜB+KR@QIfr̂r]KQ in the
masculine plural.
SEE: I@r

B+KRfP]QF#r+Oer+O

B]KReQe pron. pl.B]KR̂Fe

B]Km̂JfZ+K~=B]\̂R̂JfZ+K|e inf.P]Km̂J#Z

B]KR]K~B]KQ+F]K|

"j+QF]KB?!"a&B<P&\?!‘‘is it true’’?! indeed?!

This term introduces a contradiction to the

statement just quoted in the Talmud.

BzP#ZZ#a]KR@B:r̂P#TP]Km#dF#P̂C#t+NâI#l+KĴC&ẐK@Fa#t#a@\

I#i@KC...B]KR]K?ĜF@BzP#ZZ#CI]Ŝc@B:F#P̂C#t+NâI#l+K

ĴC&ẐK@Fa#t#a@\o@JeZ![C\P,ST"C
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Rabina said: Listen (to the proof) from here that (if)
one cooks in the hot springs of Tiberias on the
Sabbath, he is guilty (of desecrating the Sabbath). Is
it so?! But did not Rav H. isda say: (if) one cooks in
the hot springs of Tiberias on the Sabbath, he is
exempt!

Another opinion reads this term B+KR]K , a combination of
the Hebrew B+KQ and F]KB , which means it is not so! (Rav
Yosef Karo in his commentary on Halikhoth Olam 2:10 [p.
25 in the Jerusalem 5756 edition]).

B]KR]KC@Be n.B]KR̂a@B

B<KR]Kre n.B<KR@r@B

B]KR@xe pron. pl.B]KE@x

B]Km̂M#Z~=B]\̂R̂M#Z:RMZB]\̂ôT+N:P]Km̂M#Zprt.|

R]j#Zit was recognizable
P]Km̂j#ZF&Kg+KY#dC"YXH,Bits damage is recognizable

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .
SEE: F&Kj+Z@B

B]Km̂S]KC~=B]\̂R̂S]KC|f.~RSCB]\̂ôT+N:P]Km#ŜC@B

prt. f.,v]Km̂S+KCfut. f.,B]Km̂SfC+Kinf.|

R]ûB@Fshe got married
r@PeN#dN̂B]t@d,ĜB]Km̂S]KC@BCCBPXKTBNF,ST"B

(if) they appraised (the estate) for a woman
(creditor), and she got married

)E(B]Km̂S]KCN̂M‘F+QKCPG\YM,B

she had been married to a kohen

)G(M]KFzGeP]Km#ŜC]K,Y@K̂KX]KN̂FeG#TzC#Eeb̂R@R@BDKJKQRH,B

when (the bride and the groom) would get married
(i.e., to each other), (the townpeople) would cut
them down (i.e., the trees) and make (them) into a
huppa (=a bridal canopy)

The form B]Km̂S]KC (in the second example) is apparently
masculine singular since it lacks a feminine suffix (i.e., -@B

or -@F ), nevertheless it is used here and in another
passage ( M\GCG\RDZT"C ) instead of one of the regular
feminine forms B]Km#ŜC@B/F or B]Km̂S]KC@B/F – even though
the context clearly indicates that the subject is a woman
(e.g., in this passage). For additional examples of this
surprising phenomenon, see the passages quoted in the
entries: B]Kb#N̂b#NP]k̂\@B , B]Kr̂v̂B#Z , b#S and r#a&r̂v@B . See also
Morag, p. 124(D).

In bothClassical Hebrewand inAramaic, the subject of the
passive verb referring toamarriage ceremony is usually the
bride (in Hebrew, e.g., B]t@FR]KûB+\~M\GCG\KE,B| , a woman
gets married, and in the first two Aramaic passages
quoted in this entry), while the subject of the active verb
is usually the groom (as in the entry R̂S+KC ).

The masculine-plural participle P]Km#ŜC]K (in the last
example), means: the bride and groom get married –

like the usage R]u@B]KO , in contemporary Israeli Hebrew.

SEE: R̂S+KC

B&KR̂S]KCe fut. first-person s.R̂S+KC

B]Km#n+Kx~=B]\̂R#n+Kx:RSLB]\̂o#T#N|

"R]\̂R#n+x";R&B<S#ZĵK+KQR&S&x)r&B@SeZP+Izr@r

r&t]l+rN#TzCfE@FH@Z@F(

it became forbidden as nesekh wine (wine

that an idolator may have poured as an

offering to an idol)
)E(Y#l@BY#l@BB]Km#n+KxN+KdTCGEFHZFTB,C

one (drop) after another, (the wine that was
poured) became forbidden as ‘‘nesekh wine’’

In this passage, the wine was not poured as an offering
to an idol; nevertheless, since the wine was handled by
non-Jews, it is forbidden by rabbinical decree. Such wine
is technically termed Ŝ\@OK+KR@O , their ordinary wine –
rather than K+KQR&S&x .

Re the yod after the middle root-letter, see the note on
B]KTzR#r .

Cf. the parallel Mishnaic Hebrew form R]\̂R#n+x (e.g., in
TEKG\G:B ).

SEE: R#n̂M-

B]Km̂VeN~=B]\̂R̂VeN|pl.~RVNB]\̂ôT+N|

R@V̂Ne;Y@ẐSethey fell; they collapsed
F@R+KPeY@Vf\IfP@FP]KPf\K̂FfrATa]QReQ...FzEeZ

B]Km̂VeNPDKNFE,B

these (cities) surrounded by a wall from the days of
Yehoshu’a, son of Nun... fell again

For the ‘‘infixing’’ of -e- to form the third-person,
masculine plural – see G for G, p. 26, note 14.

SEE: R̂V#N,B#o+KN

B]Km̂V#I~=B]\̂R̂V#I:RVIB]\̂ôT+N|

"RAo#I";Fer#Ca]R̂r]KC@F

it was blown (towards)
B#\̂N@Br̂Z@D@B,B]Km̂V#Ia#dReZ@BG#BzM#N̂v#d[C\MG,B

she lit a candle (and) the flame was blown towards
her and consumed her

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .

SEE: R@V#I

N̂B]Km̂XfK+K~=B]\̂R̂XfK+K|eP]Km̂X+K

B]Km̂YeJ~=B]\̂R#ŶJe|pl.~RYJB]\̂ôT+N|

R]\̂ôSe;R]\̂ŶTethey got stuck
B]Km̂YeJj#ẐT@BĉSeS@G@G\#K̂KFe\TRK\MD,C

the feet of their horses got stuck
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For the ‘‘infixing’’ of -e- to form the third-person,
masculine plural – see G for G, p. 26, note 14.
SEE: R̂Y#J,P̂R#q+KJ,B#R̂ŶJ-

B]KR̂YfZ+Kn. pl.

P]KQTfVf\P̂RAl@Z]KOZ["KNIGNKQRH,BT"VFDBGRKO

a species of spotted fowl

B]Km̂Y]KC/B]Km̂Y#C/B]m̂Y]KC~=B]\̂R̂Y]KC:RYC

B]\̂ôT+N:P]m̂Y]KCprt.|

R]q#C;IfZ#Zit was perforated/pierced
F#BKS]P̂ofR@BĉZ+KB@FĉB]Km̂Y]KCIGNKQPI,C

a bronchial tube leading to the lung that has been
perforated

Re the pathah. vowel in the form B]Km̂Y#C , see the note on
B]KTzR#r .

SEE: R̂Y#C

B<KR@r@B/B<R@r@B~B<KR]Kr/B<KR@r/B<R@rabs.,

B<KR@r+K/B<R@r+Kpl.|n.

.1P]Kr&Fesomeone; a person
B<KR]KrĉT@N̂P@BVSIKORC,BGTGE

an ordinary person (i.e., rather than a scholar)

.2a&QB<Rfr;a&QB@E@Oa human being
B+N]i@FeB]Kĉl]KN̂FfQj&B<R@r@BREZKOR,B

Eliyahu appeared to them as a human being

Cf. the Biblical Hebrew use of the noun B<Rfr (which is
also the name of Adam’s grandson), e.g., in Tehillim 8:5.

.3B]Kr;P̂CAb@Zman; an adult
B<KR@r+KTzC#EeN+KdKGPBTI,CGZ["K[O

adults did (the task) for him (=the child)

The plural form is popularly pronounced: B]KR̂r]K .
SEE: B<KR@r@B,B@P̂Z]KB<R@r+K

B]Km̂r]K~=B]\̂R̂r]K:R[KB]\̂ôT+N:P]Km̂r+Kprt.|

r@M#Ihe forgot
r̂CeTz\+KdB]Km̂r]K[CGTG\MG,BGZ["K[O

he forgot (the wording of) his oath

Cf. the Biblical Hebrew verbal form R#t#R]K , he made me
forget, in connection with the naming of P̂R#t&F in
Bereshith 41:51.

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of IHK in G for G, pp. 108-110.
DIFF: R̂r@B

B<KR@r+Ka+K\+Kd/a+K\]K

"B#R̂r+Ka+K\f/a+K\]K";B]r̂vf/B]rv]K

‘‘the members of his household’’; his wife
Z["KT"HNJ,C

The parallel Hebrew expression B#R̂r+Ka+K\f is also used to
mean his wife in CZMG\RB,ST"B)GZ["K[O( , and,

according to R. Yoh. anan, this usage has a precedent in
Mikha 7:6 ( CZB[K\ZCFRE:B ). Cf. SGJFPJ,ZT"C .

SEE: ĉC]K\̂Fe

B]Km#r̂V@F~=B]\̂R#r̂V@F|f.~RrUB]\̂ôT+N|

R@r̂V@Fa@dF@ZeI#)ĜF]\̂K#âr@F(

it was windswept (and dried out)
ĜB]KBzV]KN#dP+B&\̂PfN,B]Km#r̂V@FN#dPRIG\R,ST"C

G’Z["K’[OE"F"BKR[VB")T"V[PG\JG:K(

and if one had baked it (=the meal offering) from
the previous day, it would have been windswept
(and dried out)

Cf. Rav EZM’s explanation on the basis of a parallel
Arabic root. Cf. Yeshayahu 40:24.

DIFF: R̂r#U

N̂B]KR̂ve/N̂B]R̂ven.

"N̂B]Kre\";ĵB]t@F

‘‘in matrimony’’; as a wife
FzZ+KB#v̂N]KN̂B]KR̂ve!YKEG[KQF,C

Here you are to me in matrimony! (=Be my wife!)

Cf. Targum Onkelos, e.g., on Bereshith 20:12.

SEE: B#P̂FA\@B,B]Kv̂\@B

B]Km̂\]KY~=B]\̂R̂\]KY:R\YB]\̂ôT+N:

P]Km̂\]KYprt.|

"R]v#Y";R]\̂K#I+E;KAT#E

‘‘it was detached’’; it was designated
j+KG@QĉB]Km̂\]KYN̂reOZ@I+N,N@BF@ÊZ@BP]Km#\̂Y@BN̂reO

N+B@FSGJFM,ZT"CGZ["K[O

since it (=the divorce document) was designated
for Rah.el, it may not be redesignated for Le’a

Rashi paraphrases this verb as: removed from a
connection with anyone else for the sake of this particular
woman.

SEE: R#v+KY

B]KR̂v̂\@B/B]R̂v̂\@Be n.B]Kv̂\@B

B]KS@E#Qadv.

P̂Z#Bzrf\+KRe;P̂YfOFzR@I#\Z‘Br+Re

at our heads; near our heads
IzH+KR#Qa#ZIzP@Z@BÊY@B+KB#B]KS@E#QCZMG\RG,BGZ["K[O

we saw a donkey colt standing near our heads

In the Munich manuscript, however, B]KS@E#Q is spelled with
one alef, i.e., without the prepositional-prefix B#- that
appears in our texts – like B]KS@EfF]K , at his head, in Targum
Onkelos, translating P̂Z#Bzrf\@KG in Bereshith 28:11.

SEE: a+KS#ÊK@B
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B]KneZ~B]KneZ]KOpl.|n.

.1X#GN̂F]l@R#TP]ĉC#ZP@Fprohibition
B+KQB]KSeZI@NT#NB]KSeZ.KCPG\KD,C;IGNKQYKD,C

A prohibition does not take hold where there is
already a prohibition.

For example, eating the meat of a pig does not entail an
additional punishment if the pig had not been
halakhically slaughtered.

.2c@C@ZF@B@SeZ;I‘P&ZP@ReT#P]t]lerN̂V]KX#G

F#vfZ@Fprohibited substance
j@NB]KneZ]KOr&a#vfZ@F{âr]t]KO.IGNKQXI,ST"B

All substances prohibited by Torah law (are
neutralized) by sixty (parts of permitted substance).

.3"Y]teZ";\fS&V&\extension; addition
F@Tfs&FB]KneZN&I@Da#BzM]KN@Fer̂\]i@FSGMFPF,ZT"C

GZ["K[OCVKZG[GF[RK

one who makes an addition to the festival by eating
and drinking

This passage refers to an additional day of celebration on
the day after Pesah. (Passover), Shavu’oth and Sukkoth,
known as B]ŜZeI#D (R. Moshe Isserles on Shulh. an Arukh,
Orah. H. ayyim 429:2. See also the entry B]ŜZeI#D in the
Encyclopedia Talmudit (Hebrew), Vol. 2 (or in the English
version of the encyclopedia).

.4P#BzS@Zimprisonment
ĜB]OBfŜZ+R]K,B]KneZf{B]KneZTfN@OCZMG\MIZT"C

GZ["K[OE"FBGSZRK

and if He imprisons me, His imprisonment (of me)
is an everlasting imprisonment

SEE: B]KneZ@B,BzS#Z

B]KneZN@BG

B]neZN‘Bv#Tzs&F)P]QF#vfZ@Fr&T@R̂rfF#l̂Z#a]K

FeBP#N̂Yf\(

a prohibition (expressed in the Torah) by

a negative commandment (whose max-

imum punishment is flogging)
r#a@\,ĉB]KneZŜY]KN@F,b̂H#ZeZ#a@R#Q;KfOJfC,ĉB]KneZ

N@BG,N@BD̂H#ZeC+KdZ#a@R#Q.KCPG\YKE,ST"B

(With regard to the) Sabbath, where the prohibi-
tion (of labor) is subject to (death by) stoning, the
h. akhamim issued a decree; (whereas with regard
to) a festival, where the prohibition (is forbidden)
by an (ordinary) negative commandment (whose
maximum punishment is flogging), the h. akhamim
did not issue a decree.

SEE: N‘B\#Tzs&F,N@BG

B]KneZTzs+F

B]neZF#l]r̂v#l+T#P]l]X̂G#\Tzs+F

a prohibition (expressed in the Torah by

implication) from a positive command-

ment
R̂s]KB#\j#o#K]O,ĉB]KneZTzs+FM\GCG\ME,CGZ["K[O

‘‘lifting up the hands’’ (=birkath Kohanim), which (if
performed by a non-kohen) constitutes a prohibi-
tion (forbidden by implication) from a positive
commandment

In his commentary on this passage, Rashi states that the
primary source for the halakha that this mitzva must be
performed by Kohanim exclusively is:

"j‘F\̂C@ẐMe")CPECZG:MD({B#v&OĜN‘BH@Z]KO!

‘‘Thus you shall bless’’ – you, but not non-
kohanim!

Aside from the example quoted above, this halakhic
term occurs once more in TKZGCKQVG,C – according to
our printed editions of the Talmud, but not according to
the Munich Manuscript. The term B]neZTzs+F is
sometimes used in Talmudic commentaries and in
halakhic codes, e.g., in ZPC"O:FN’BK[G\B:I;E:KE .

See also the entry B]neZTzs+F in the Encyclopedia
Talmudit (Hebrew), Vol. 2 (or in the English version of
the encyclopedia).

B]KneZ@B/B]neZ@B~B]KneZ+Kpl.|n.

.1B]neZ;X#GN̂F]l@R#TP]ĉC#ZP@Fprohibition
j]KFzG@FI@H+KN#dJ#TzP@BN̂B]KneZ@BSRFEZKQY,ZT"B

when he saw a reason for prohibition

.2c@C@ZF@B@SeZ;I‘P&ZP@ReT#P]t]lerN̂V]KX#G

F#vfZ@Fprohibited substance

F+KM@BĉB]K\+KdN̂B]KneZ@BâT+KR+KdCKXFE,C

where the prohibited substance is intact

.3c]KR+KB]neZĜF&Kv+Z)âR]beEN̂E]KR+KP@PfRf\(

ritual law (as opposed to civil law)
j]KB@ĤN]KR#Qa@\#ZZea@B{âB]KneZ@B;âP@PfR@B{N@B.

CCBC\ZBXC,ZT"CGZ[C"O[O

In ritual law we follow the majority (practice) – not
in civil law (where the status quo is the determining
factor).
SEE: B]KneZ,BzS#Z

B]KneẐK@K\@Bn. pl.

IzC]KNf\Z["KSGMFKD,ZT"Cbundles
SEE: BzS#Z,B]KS@Z+K

B]KŜĴP#BKn.

r+Or+Ename of a demon
ZCTX"OT"V[C\SH,B
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B]KŜĴR]KS/B]ŜĴR]KS/B]KŜv̂R]KSn./adj.

Z@D]KrâKf\+Z;P̂TAm@D;BzR]KQF#c#T#\;I#k@r

hypersensitive; delicate; frail
B+KR]Kj]r̂B@Zj@NB@E@O;B]ŜĴR]KSBzR]K.CZMG\JH,C)P[RF(

GZ["KGZPC"ONP[RF[OGZ["KSGJFKB,B

I (=Rabban Gamli’el) am not like everybody else; I
am hypersensitive (and hence I may bathe in spite
of my state of mourning).

This word, which may be of Greek origin, appears not
only in Hebrew (as in the mishna above) but in Aramaic
contexts as well, e.g., in VSIKOYI,C and in one version
of the Targum to Iyyov 6:7. According to Rambam, in his
Commentary on the Mishna ( CZMG\C:G ), it was derived
from the Biblical Hebrew noun X]m@F , coldness.

B]KŜJ#R̂ĉZ@Bn.

r#k]KJF@T]KZcity official; mayor
T"VZ["KDKJKQV,C

B]KŜĴZfD+Kn. pl.

P̂R#FzN+KP@IfH;s@Z]KOZ[C"OCCBC\ZBYPD,ST"B

E"F"BKSJZJKDK"local officials; ministers
Some manuscripts of this passage and Rashbam (ad loc.)
read B]KŜJ#ẐJ]KD+K , from the Greek strategoi (like the Hebrew

B#ŜĴZ@J&D and the English strategist).

B]KŜĴZ]KE@Bn.

J#a#T#\F#l̂r#l&r&\N#TzD]KR#\F#n̂V]KR@FeP̂IAa&Z&\

N̂Z‘Br@dT"VZ["K[C\YKB,C

a ring attached to the front of the ship

(used for anchoring)

B]KS#kY-e fut. 1st pers.S#k+Y

B<KS#l̂K#Kd/B<S#l̂K#Kd/B<KS#l̂K#d

~=BzS#l+K+-#d|fut. 1st pers.~SPKo#T+N|

)F#B]O(B&P̂I‘YBf\@d?Shall I erase it?

This question appears at the end of the

following scenario:

(1) An amora presented a mishna or a baraitha.

(2) Subsequently, a difficulty was pointed out

with regard to the halakha he had presented.

(3) The amora sometimes acknowledges the

difficulty and asks: Should I eliminate that

problematic halakha from my presentation.

)1(v@R+Kv#m@BY#l+KdĉZ#CR#ÎP@Q:B+KQFzN@M@FĵZ’K̂FeE@F.

)2(BzP#ZN+Kd:B&k@BĵP#BQ?ĵZ#a@R#Q?!ôr]KJ@B!K@I]KE

ĜZ#a]KO{FzN@M@Fj@Z#a]KO!

)3(BzP#ZN+Kd:B<S#l̂K#Kd?KCPG\P,BGZ["K[O

(1) A tanna teaches before Rav Nah.man: The
halakha is not like R. Yehuda.
(2) (Rav Nah.man) said to him: But like whom? Like
the H.akhamim?! (That is) obvious! (When) an
individual (opinion opposes) a majority (opinion)
– the halakha is like the majority!
(3) (The tanna) said to him: Shall I erase it (from my
teachings since it is superfluous)?

See also Rashi elsewhere ( CCBPXKTBMH,ZT"B;RI,ZT"C ).

SEE: S#l+K,SeP@B

B]KŜôN]KE+Ke n. pl.B]ŜôN]KE@B

B]KŜôN@R]K\@Bn.

"B]KŜôN@R]K\";P]r̂I@FN]ẐVeB@F

medicinal ointment; salve
ZPC"OVKZG[NP[RF[C\KJ:CGT’Z["K[C\YND,C

The Hebrew form of this noun (which is of Greek origin)
occurs in the Mishna, and it is occasionally used in
contemporary Hebrew today for an adhesive bandage (in
American English: a Band-Aid; in British English and in
informal Hebrew: a plaster).

B]KŜôY@Bn.

ĵN]K;b@C]KT#vessel; goblet
Z["KDKJKQKE,ST"BGZCTX"O

B]KŜo#ẐP@Y+K/B]Ŝo#ẐP@Y+Kn. pl.

âs@P]KOspices; fragrant herbs
Z["K[C\YMB,CE"F"CBSVZPYK"

B&Kn#Ye 1st pers. fut.ŜN+KY

B]KŜYeR̂ĉZ+K/B]KŜYeP̂ĉZ+Kn. pl.

Iz\]KMf\ŶJ#mf\r&NT+WN̂P]ŝI@Y

small pieces of wood used in a game
Z["K[CGTG\MJ,B

B]KŜY#ẐK@B/B]ŜY#ẐK@Bn.

v‘Z&Qmast (of a ship)
Z[C"O)G’NTHKZ["K’(C"CTD,B;P[RFRDTKOKC:BGZT"C[O

B]Kn@Z~B]Kn@Zf\/B]Kn@Z]KQpl.|n.

P#Ĵa+T#R̂Ifr&\

issar (copper coin worth eight perutoth)
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This noun, which is of Greek origin, is not related to its
Biblical Hebrew homonym B]n@Z , binding obligation, in
Bemidbar 30:3. A plural Aramaic form also occurs in the
Talmud: BKSGZK (in our editions of YKEG[KQKC,B , but B]Kn@Z+K

in manuscripts).

See the Table of Coins and Weights in Appendix II (4).

B]KS@Z@Bn.

P#N̂B@x;s#Zangel; governor
Z["KVSIKOYKB,C;TCGEFHZFPB,C

B]KŜZfI+Ke inf.B#ŜZ#I

B]KS@Z+Kn. pl.

IzC@N]KOropes
Z["K[C\YKC,ST"CE"F"\ZKBKSGZK"

SEE: BzS#Z,B]KneẐK@K\@B

B]KŜv@B#C~=B]\̂S@B#C:SBCB]\̂o#T#N|

R]ĴP@B;Y]a+NJAP̂B@F

he became (ritually) unclean (and barred

from contact with the Sanctuary, offer-

ings, etc.)
j+KG@QĉB#T+KNK̂E+Kd,B]KŜv@B#CRHKZPD,ZT"B

as soon as he put his hand inside (that house), he
became unclean

For the switching of the initial root-letter (samekh) with
the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .

SEE: S@B+KC

B]KŜv̂G]KJ~=B]\̂ŜG]J:SGJB]\̂ôT+N|

R]ĈF#Nit panicked
P̂J@Bv]KveZ@B,B]KŜv̂G]KJREZKOPB,BGZ"Q[O

(the donkey) reached the bridge (and) panicked

Rabbenu Nissim, in his commentary ad loc., translates
this verb as F]r̂v#b+T# , it went crazy.

For the switching of the initial root-letter (samekh) with
the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .

SEE: S]ieJ@B

B]KŜv̂G]KZ@Bn.

Y#ẐS‘Nankle
Z["KG’NTHKZ["K’KCPG\YD,BE"F"FBKBS\GKZB"

SEE: Y#ẐSeN-

B]KŜveP̂M@Bn.

o&\#Ian entrance
B]KŜveP̂M@BĉN]Ka@BTCGEFHZFMJ,BGZ["KG’NTHKZ["K’

[O

an entrance to the heart (perhaps the pericardium)

B]KŜveP̂M@BĉM#ẐS@BIGNKQR,CGZ["KG’NTHKZ["K’[O

an entrance to the stomach

According to both Rav EZM and Sokoloff (pp. 121-122),
this originally Greek noun means an opening or an
entrance, but it is difficult to pinpoint which part of the
animal is indicated by these two phrases. Cf. Rashi.

B]KŜv#ifT+Ke inf.B]Ŝv#îKT@B

B]KŜv]KZ@B/B]KŜv̂Z@Be n.B]Ŝv]KZ@B

B]KŜv#j]K~=B]\̂S#j]K|imp.~SMKB]\̂o#T#N:

v]KŜv#j+Kfut.|

X#o+F!expect!
T#EF@M@BN@Bv]KŜv#j+KN+Kd;P]j@BQĜB+KN@xB]KŜv#j]KN+Kd.

SRFEZKQXH,C

Until this time do not expect him (=the Messiah);
from here on, do expect him.

See Targum Onkelos, e.g., on Bereshith 15:5, where this
verb translates the Biblical Hebrew verb F#a+J , look (upon).

Cf. the B]\̂o#T#N binyan of SNY and DNK in G for G, pp. 74-77
and 111-113, respectively.

SEE: P̂S#ĵK@B

B]KŜv#j#N/B]Ŝv#j#N~=B]\̂S#j#N:SMN

B]\̂o#T#N:P]Ŝv#j#Nprt.,B]KŜv#j#Nimp.,R]KŜv#j#Nfut.,

B]KŜv#jfN+K/B]KŜv#j@N@Binf.|

F]Ŝv#j+N;X@V@Fhe looked upon; he gazed at
ĉN@BB]KŜv#j#NâXeẐ\@BĉHeH@BVSIKOYE,B

because he did not look upon the figure on a zuz

For the switching of the initial root-letter (samekh) with
the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .

B]KŜv#j#Q~=B]\̂S#j#Q:SMQB]\̂o#T#N:

P]KŜv#j#Qprt.,N]KŜv#j#Qfut.|

F]Ŝv#j+Q

he was in danger; he endangered himself
B]KN@BGc]KF#CN]K,B]KŜv#j#R]KM\GCG\SB,BGZ["K[O

if he had not given me (food), I would have been in
danger

For the switching of the initial root-letter (samekh) with
the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .
SEE: S#j#R̂veQ,S#j#R̂v@B

B]KŜv̂M#Z~=B]\̂ŜM#Z:SMZ:P]Kn̂M#Zprt.|

R]Ŝj#Z;R]Ŝv#O

it was stopped up; it was blocked
B]KŜv̂M#ZR̂F#ZP#N̂j@B.DKJKQTD,B;C"PYG,CGZ["K[O
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The River Malka was stopped up.

The Biblical Hebrew verb G#i]n@M̂Ze , and they were stopped
up (Bereshith 8:2), and is translated by Targum Onkelos
as ĜB]Ŝv̂M#Ze .

For the switching of the initial root-letter (samekh) with
the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .

SEE: ŜM#Z

B]KŜv#k#Y/B]Ŝv#k#Y~=B]\̂S#k#Y:SNYB]\̂o#T#N:

P]KŜv#k#Yprt.,B]KŜv#k#Yimp.,B]KŜv#kfY+Kinf.|

F]Ŝv#k+Y;F]\̂Z#I+Y;R]V̂J#Z)N̂E#Ẑjf(

he went away; he departed
j+KG@Qc#TzC#EF@M]K,B]KŜv#k#YM\GCG\YG,B

since (Rav Anan) acted in this manner, (Eliyahu)
went away (and would not appear to him)

b#k+K\B#c#T̂v@xc]N̂P]r̂Y#NĜB]Ŝv#kfY+KTzC#Êv̂C"PYJ,B

you have revealed your intention that you have
acted in order to take (what you have planted) and
to go away (=to disassociate yourself from the deal).

When verbs whose initial, sibilant root-letter (shin, sin or
samekh) appear in either binyan B]\̂ôT+N or binyan B]\̂o#T#N ,
the thav (from the prefix representing the binyan) and the
initial root-letter switch places because of phonetic
considerations. Through this process (‘‘metathesis’’),

B]\̂S#k#Y becomes B]Ŝv#k#Y . For the full conjugation of
this verb, see G for G, pp. 74-77.

SEE: S#k+KY,ŜN+KY

B]KŜv̂R]KSe n.B]KŜĴR]KS

B]KŜv̂V]K~=B]\̂ŜV]K|e imp.P]Ŝv̂V+K

B]KŜv#o#Y/B]Ŝv#o#Y/B]KŜv#o+KY~=B]\̂S#o#Y:

SVYB]\̂o#T#N:P]Ŝv#o#Yprt.,B]Ŝv#ofY+Kinf.|

.1F]Ŝv#o+Y;F@K@FĈS@V+Yhe was in doubt
Z’TzY]KC@Bb̂P@Z+KdB]Ŝv#o#YN+Kd,ĜN@BK̂E#TB]Ka+K\F]k+N

âB&I@Ea]r̂C@JBzP#ZeB]Ka#IzP]t@FT@s@ZBzP#Ze.ZB[

F[RFKE,C)CTKZGCKQH,B:B]KŜv#o+KY(

R. Akiva was in doubt with regard to his tradition,
and he did not know whether Beth Hillel had
spoken of the first of Shevat or of the fifteenth of
Shevat (i.e., ‘‘Tu BiShevat’’).

Re the yod after the middle root-letter in the form
B]Ŝv#o+KY , see the note on B]KTzR#r .

.2"F]Ŝv#o+Y";X@Z#x;R&F<R@F

he used; he derived benefit
ĜN]ÎH+KĵP@FB]Ŝv#o#Y?ĉN@BK@ÊT]KĵP@FB]Ŝv#o#Y.CCB

PXKTBP,B

But let us see how much he used? (This is a case)
where they do not know how much he used.

.3F]Ŝo]KYhe had enough time

ĜN@BB]KŜv#o#Y[C\YND,C

but he did not have enough time (to complete the
circumcision)

For the switching of the initial root-letter (samekh) with
the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .

SEE: S#o+KY

B&KŜv#Z-e 1st pers. fut.Ŝ\#Z

B]KŜv̂\]KO~B]\̂Ŝ\]KO:S\OB]\̂ôT+N:

B]Ŝv̂\fP+Kinf.|

R]Ŝv#Oit was blocked; it was stopped up
F#FeBTfC@E@Bc#FzG@FâVeP̂âE]K\@B,B]KŜv̂\]KObeĈv@B...

KCPG\TF,ST"C

There was an incident in Pumbeditha (in which)
the channel was blocked.

For the switching of the initial root-letter (samekh) with
the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .

SEE: Ŝ\#O

B]KŜv#v#O~=B]\̂S#v#O:S\OB]\̂o#T#N:

P]Ŝv#v#Oprt.|

R]Ŝv#v+Oit was closed up; it was stifled
j+KG@Qc#IzH@Ba#T#Nc]KR+KdK̂Y@Z@BĉY@BT@C+KEN+Kd,B]KŜv#v#O

J#T#R̂v+Kd.M\GCG\YG,B

Since his litigant saw the honor that he rendered
him, his claim was stifled.

For the switching of the initial root-letter (samekh) with
the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .

SEE: S#vfP+K,Ŝ\#O

B]KŜv#v#Z/B]Ŝv#v#Z~=B]\̂S#v#Z:S\Z

B]\̂o#T#N:P]Ŝv#v#Zprt.|

F]Ŝv#v+Zhe hid (himself)
H]P̂R]KQĉN@BB]KŜv#v#Z,ĜB@P#ZB]KŜv#v#Z.SGJFC,C

Sometimes he did not hide, but he says he hid.

For the switching of the initial root-letter (samekh) with
the thav from the B]\- prefix, see BK]Ŝv#k#Y .

SEE: Ŝ\#Z,P]Ŝv#\̂Z]K DIFF: P̂S#v̂Z@\@B

B&KT<C+KE/B&T<C+KEe fut. first pers. s.TzC#E

ĉB]KTzC#Eec]KTzC#E

B]KT#a#Z/B]T#a#Z@B/B]KT#a#Z@F~=B]\̂T#âZ@B|f.

~TCZB]\̂o#T#N:P]KT#a#Zprt.,B]KT#afZ+Kinf.|

.1R]\̂T#âZ@F;F@Ẑ\@F;R]M̂R̂S@FN̂F+Z@KfQ

she became pregnant; she conceived
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)E(B]KT#a#ZP]l#BQ?B]KN+KP@BĉB]KT#a#ZP]j‘F+QeP]k+G]K...

CMGZG\PH,B

she became pregnant from whom? If we say
that she became pregnant from a Kohen or a
Levite...

For the use of this masculine-singular verbal form in spite
of a feminine-singular subject, see B]\̂b#N̂b#N and its note.

.2F&T<C]KZ@FT#NP]cf\&KF@;F]\̂o#îS@F

she was appeased
P]\̂Y]KUv̂Y]KV@B,ĜT#afZ+KP]KT#âZ@BâP]k@F.KCPG\SD,

ZT"CGZ["K[O;GT’SRFEZKQMC,ZT"CGZ["K[O

(Your mother) gets very angry, but she is readily
appeased by a (kind) word.

Rashi notes that this Aramaic expression is parallel to the
Hebrew P#TzC]KZT#NP]cf\@KG (e.g., in ZB[F[RFKH,B ), which,
according to his commentary ad loc., means: ‘‘he is not
particular to exact retribution from those who offend him’’
(i.e., he overlooks his grievance and behaves indulgently).
SEE: T#aZ-,TzC#Z

B+KTfN1st pers. s. fut. eT@N

B]KT#j#C~=B]\̂T#j#C:TMCB]\̂o#T#N:N]KT#j#Cfut.,

B]KT#j#Cimp.|

F]\̂T#j+C;I]j@F;F]P̂v]KQ

he waited; he delayed
B]KT#j#Cr#ĈT@FKfP+Ka@\#ZF#FeBKfP@B.REFSG,B

He waited seven days after that day.
SEE: T#ĵC-

B]KT#j#N~=B]\̂T#j#N:TMNB]\̂o#T#N:P]KT#j#N/

P]\̂T#j#Nprt.,B]\̂T#jfN+Kinf.|

R]\̂T#j+N;TAj#N

it was digested; it disintegrated
j]KIzH]KR@Bc]ĈN#T,B@P̂Z]KR#Q:F#BKB]KT#j#NCMGZG\H,CT"V

Z["K[O

since we saw that (the non-kosher fish) swallowed
(the kosher fish), we say: that one (i.e., the kosher
one) had been digested

We have followed Rashi’s reading B]KT#j#N since the
subject of the verb is the masculine pronoun F#BK (that
one or this one) – rather than the form B]KT#ĵN@B (with the
feminine suffix -@B ), which appears in our printed editions.

The root TMN (which may be related to the root BMN , eat)
is regularly used in the post-Biblical Hebrew verbs T]j+N ,
he digested, and R]\̂T#j+N or TAj#N , it was digested.

B]KT#k#O/B]KT#k+KO~=B]\̂T#k#O:TNOB]\̂o#T#N:

B]KT#kfP+Kinf.|

R&T<N#O;R]r̂j#I

it was hidden; it was forgotten

"G#i‘BP&ZB&N̂T@H@ZF#j‘F+Q...:H‘B\IAq#\F#vfZ@FBzr&ZX]e@F

F’B&\P‘r&FGDG’"{P]ĵN@NĉP‘r&FB]KT#k#OP]Km+Kd.

VSIKOSG,CT"VCPECZNB:MB

‘‘And El’azar the Kohen said: ... This is the decree of
the Torah that the Lord commanded to Moshe ...’’
– by implication (it follows) that (as for) Moshe, it
was hidden from him (i.e., Moshe had forgotten
the halakha, as indicated by the fact that it was
necessary for El’azar to present it in Moshe’s name).

The word ‘‘Moshe’’ is placed at the beginning of the last
clause even though it is not its grammatical subject – a
usage that is explained in G for G, pp. 255-256.

Re the yod after the middle root-letter in the form
B]KT#k+KO , see the note on B]KTzR#r .

SEE: T#k+KO

B]KT#me~=B]\̂T#me:TRKB]\̂o#T#N:P]KT#m+Kprt.,

N]KT#mefut.|

F&T<Re;R]F̂KeTzR]i]KOthey became poor;

they were impoverished
BzP#ZN+Kd:T#v]KZ+KĉC+KI@P]KY@BP̂X#TzZeN]K.BzP#Z:

N]KT#me!ĜB]KT#me.\TRK\MD,C

He (=R. Manni) said to him (=R. Yitzh. ak b. Elyashiv):
The wealthy members of my father-in-law’s family
are irritating me. He (=R. Yitzh. ak) responded: May
they become poor! And they became poor.

Cf. the B]\̂o#T#N conjugation of DNK in G for G, pp. 111-113.

SEE: T#R̂K@B,P̂T#m]K-,P̂T#m]K DIFF: B]KTzR]K

B]KTzR]K~=B]\̂TzR]K:TRKB]\̂ôT+N:P]K\̂TzR+Kprt.,

N]KTzR]Kfut.|

R#TzR@F)âI]ieC(;a#q@r@\fF]\̂Y#âN@F

he was answered
b̂H#Zv̂N@\T&ŝZ+Fv#TzR]if\,ĜN@BB]KTzR]K.\TRK\KE,ZT"C

He decreed thirteen fasts, but he was not answered
(by the Almighty in spite of his fasting).

The Munich manuscript reads ĜN@BB]KTzRe , and they (=the
people who fasted) were not answered.

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of IHK in G for G, pp. 108-110.

SEE: T@R+K DIFF: B]KT#me

B]KTzR#r/B]KTzR]Kr/B]TzR#r~=B]\̂TzR#r:TR[

B]\̂ôT+N:P]KTzR#rprt.,N]KTzR#rfut.|

R&T<R#rhe was punished
ĜE@R]i+BNP̂R@N#QĉB]KTzR#r?...CCBC\ZBE,B

And how do we derive that Daniel was punished?

P#BKJ#T̂P@BB]KTzRer?...P]teOĉN@BB]KB#aeNT#N

K̂Zer@N#K]O.DKJKQRH,B

Forwhat reasonwere they punished? ... Because they
did not mourn over (the destruction of) Jerusalem.
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The crucial difference between binyan B]\̂ôT+N (the
reflexive/passive of the ‘‘simple’’ [i.e., the Y#N ]) and
binyan B]\̂o#T#N (the reflexive/passive of the ‘‘intensive’’
[i.e., the o#T+N ]) is the ‘‘doubling’’ of the middle root-letter
in the latter, which is marked by a ‘‘strong’’ dagesh.
Since, however, most reliable Talmudic texts do not
mark vowels or degeshim (and since, even in a vocalized
text, the middle root-letter may be one of the five
consonants that do not take a dagesh) – it is often
difficult to determine which of the two binyanim is the
more appropriate for a specific verbal form.

In binyan B]\̂ôT+N the basic form (i.e., third-person
masculine singular, past tense) often has a vowel-letter
yod – indicating a tzerei or a h. irik – between the 2nd and
3rd root-letter, e.g., B]\̂ĵ\+KC ; on the other hand, in the

B]\̂o#T#N binyan there is no yod and the vowel under the
2nd root-letter is a pathah. e.g., B]\̂Y#c#r (or a kamatz before
a guttural). There are exceptions, however, in both
directions: The yod is absent from some B]\̂ôT+N forms
that are vocalized with a pathah. , i.e., those whose
3rd root-letter is ayin, resh or h. eth and some others, e.g.,

B]KTzR#r (Morag, p. 140); and, conversely, in certain B]\̂o#T#N

forms a yod does appear as in the Hebrew F]\̂o#T+N , e.g.,
B]Kj#e+KQ (Morag, p. 153, top). Thus, this spelling factor is

hardly a foolproof guide for determining which binyan is
the better fit for a specific form.

The more significant consideration, however, is prob-
ably: which active binyan of the verb corresponds to its
reflexive or passive ( B]\̂- ) form. If the parallel active
binyan from the same root is the simple YN (e.g., TzR#r , he
punished) it stands to reason that the matching
reflexive/passive binyan should be the B]\̂ôT+N (e.g.,

B]KTzR]Kr or B]KTzR#r , he was punished); conversely, if the
parallel active binyan from the same root is the intensive
o#T+N (e.g., j#e+KQ , he directed), then the matching reflexive/

passive binyan should be the B]\̂o#T#N (e.g., B]Kj#e#Q or B]Kj#e+KQ ,
he concentrated). See also the addendum on p. 302 of
the 2011 edition of G for G.

SEE: TzR#r

B]KT#n#Y~TSYB]\̂o#T#N:P]KT#n#Yprt.,

B]KT#nfY+Kinf.|

F]\̂T#n+Y;J@Z#IeV@T#N

he occupied himself; he was involved
Z#Cr+r&\B]KTzS#Ya]M̂reZ+K.BzP#Z:b̂EfN@FP̂N@BM@F...

DKJKQSH,CGZ["K[O

Rav Shesheth occupied himself with wooden
beams (i.e., carrying them). He said: Great is
(physical) labor ...

.2T@s@FTzS@Y]KO;S@I#Zhe did business;

he had dealings; he traded
N̂B]KTzSfY+Ka+Kd,ĜN@BN̂P]r̂v+Ka+Kdr]M̂Z@BC"PYE,ST"C

to do business with it (=the merchandise, e.g.,
trade or investment), but not (to sell it and merely)
to drink beer from it (the proceeds)

.3F]\̂T#n+Y)a-(;J]o+N)a-(;c@B#D)N̂X@ẐM+K(

he attended (to); he took care (of)

B]KN@BB]KT#n̂Yea+KdK]ŝZ@B+N,a@R@KGN@BFzGeP]KT#n̂Y]K

a+Kd?!SGJFKD,ZT"B

If the Israelites had not attended to him (=Joseph,
i.e., his burial), would not his sons have attended to
him?!

Z#CB#I#BKB]KT#n#YN+KdN]ĈZ+Kd...:T#îKN+KdN̂Ieo@F...

CZMG\MF,C

Rav Ah. ai took care of [him, i.e.,] his son ...: He
brought him to the wedding canopy ...

In English syntax, the pronoun him (= N+Kd ) would be
superfluous. See ‘‘The Direct-Object Indicator’’ and ‘‘The
Anticipatory Pronoun Suffix’’ in G for G, pp. 251-254.

Cf. Biblical-Hebrew parallel F]\̂T#ûYe in Bereshith 26:20.
SEE: TzS#Y

B]KT#ofr+K~=B]\̂T#ofr+K|e inf.P]KT#o#r

N̂B]KT#pfN+K~=N̂B]\̂T#pfN+K|inf.~TXNB]\̂o#T#N|

N̂F]\̂T#p+Nto be lazy
)E(B@\]KN̂B]KT#pfN+Ka+KdVSIKOVF,B

they are likely to be lazy about it

Cf. the Biblical Hebrew adjective T@X+N , lazy, in Mishlei 6:6
(quoted in IGNKQRH,C ), and the parallel Hebrew verb

P]\̂T#p̂N]KQ in the Mishna ( PRIG\SI,B ).

B]KTzY#Z/B]K\̂TzY#Z~=B]\̂TzY#Z:TYZB]\̂ôT+N:

P]KTzY#Z/P]\̂TzY#Zprt.,B]KTzYfZ+K/B]K\̂TzYfZ+Kinf.|

.1R&T<Y#Z;RAv#Y)P]l̂YfPf(

it was uprooted; it was removed (from its

place); it was torn away
B]KTzY#Zej@NB]KN@R#i@BPGTEYJQMF,ST"C

all the trees were uprooted

)G(B]K\̂T#ŶZ@BN+Kdr̂Z@D@BVSIKOYB,BGZ[C"O[O

the lamp was removed (from its place and its flame
was extinguished)

B]KT#qeZB]KT#qfZ+KIGNKQPE,ST"B

they were completely torn away

)E(ĈT]KE@R@BĉP]\̂TzY#ZN@BG,Y@BPfY]KOTzs+F[C\YNC,

ST"CGZ["K[O

at the time when the negative commandment is
‘‘uprooted’’ (i.e., disregarded), he is fulfilling the
positive commandment

The verbal form PfY]KO (in binyan B#V̂T+N ) in our editions of
this Talmudic passage means he is fulfilling, as in
definition no. 5 in the entry BfY]KO . The Oxford
manuscript and Rashi (s.v. ‘‘ BNBBPZZCZ[K ’’) read

P̂Y#i+KO (in binyan o#T+N ), a form which often has this
meaning in both Aramaic and Hebrew.

.2R]r̂j#Iit was forgotten
B]KT#q#Zv#N̂PeE+Kd[C\YPH,C

his learning was forgotten

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .
SEE: TzY#Z DIFF: B]i#KY#Z
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B]KT#q#Z~=B]\̂T#q#Z:TYZB]\̂o#T#N|

R&T<Y#Z;R#Tzs@FT@Y@Z

he became sterile; he was infertile
B]KT#q̂Z@BĉC]K\̂FeM\GCG\SC,C

his wife had become sterile
SEE: P̂T#q#Z,T#ŶẐ\@B

B]KTzZ#C~TZCB]\̂ôT+N|

F&T<Z]KC)F#t&P&r((the sun) set
B]KT@Z#Cr]P̂r@B,ĜB]c#j]KKfP@B.CZMG\C,ZT"CGZ["K[O

The sun set, and (the light of) the sun was cleared
away.

Cf. Rashi’s commentary on Shemoth 12:6.

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .

SEE: T@ẐC@B

B]KT@Z#C/B]K\̂T@Z#C/B]KT@Z+KC~TZCB]\̂o#T#N:

P]KT@Z#C/P]K\̂T@Z#Cprt.,B]KT@ZfC+Kinf.|

.1TAẐa#Cit was mingled; it was mixed up
YfP&WĉP]R̂I#\IfJ+BĉB]KT@Z#CâYfP&WĉP]R̂I#\R̂E@C@F

PRIG\MD,B

a handful of the meal-offering of a sinner which was
mingled with a handful of the voluntary meal-
offering

For an explanation of YfP&W , see YePX̂- .

.2T‘Z#C)F#l@YfO(;R]M̂N#Nâ\fxT+ZeC

it was included within an eruv
eẐre\F@Z#a]KOP]KP]KT@ẐC@B?TKZGCKQG,ST"B

But may a public domain be included within an
‘‘eruv’’?

An eruv h. atzeroth is a halakhic device to make it
permissible to carry in certain areas on the Sabbath, as
explained by Rambam in his Mishnei Torah, at the
beginning of Hilkhoth Eruvin. For his explanation of the
term, see Chapter I:6-7 ibid.

Re the yod after the middle root-letter in the form B]KT@Z+KC

(attested only in HCIKOTE,C in our editions), see the note
on B]KTzR#r .

SEE: T@Z+KC,T+KZeC@B

B]KT#Ẑa#C~=B]\̂T#Ẑa#C:TZCC"B]\̂o#T#N":

P]KT#Ẑa#Cprt.,N]KT#Ẑa#Cfut.|

R]\̂T#ẐâC@Fc#T̂vf;F]\̂a#N̂a+N

he was mixed up; he was confused
j@Nr@R@Fr&B+KQvfŶT]KQN@da]\̂I]k@\@d...{N@B

B]KT#Ẑa#Cs@J@Q.ZB[F[RFJH,ZT"C

Every year at the outset of which we do not blow
(the shofar) for it ... – Satan has not been confused.

For quadriliteral roots (in this case: TZCC ) that are

expansions of three-letter roots (in this case: TZC ), cf.
B]Kb#R̂c#Z and its note.

SEE: T]ẐaeĈK@B

N̂B]KTzZfP+K~=N̂B]\̂TzZfP+K|e inf.

P]KT#ẐP@F,P#TzZ]KO

B]KT#ẐTzZ@B~=B]\̂T#ẐTzZ@B|f.~TZTZ"B]\̂o#T#N"|

TAẐTzZ@F;FAâT@FF]\̂R#b̂Ee\N-

it was challenged; it was contested
r̂M]KC@BB]Kl+Kd,ĜN@BB]KT#ẐTzZ@BM\GCG\XB,C

his mother died, and (the sale of the contract) had
not been challenged

Some manuscripts read ĜN@BT#ẐTzZ@F , and she had not
challenged (the sale of the contract).

For quadriliteral roots (like TZTZ ) that duplicate two-
letter roots (like TZ ), cf. B]Kb#N̂b#N and its note.
SEE: T#ẐT#Z

B]KT#v#Z~=B]\̂T#v#Z:T\ZB]\̂o#T#N|

F]\̂T#t+Zhe became weathy
P]Qr+K\P]Kk+KB]KT#v#ZZ’TzY]KC@B.REZKOR,ST"B

From six things (i.e., sources of income) R. Akiva
became wealthy.

For the parallel between the Aramaic tav and the
Hebrew shin, see G for G, pp. 11-12.
SEE: P̂T#v̂Z@B,T#v]KZ,B]K\̂T#t#Z

B]Ko#bfN+Ke inf.P]Ko#b#N

B]KôD]KO~=B]\̂ôD]KO:VDOB]\̂ôT+N:P]Kôb]KOprt.,

B]KôDfP+Kinf.|

R]V̂b#O;F]\̂Y#N̂Y+N

it was damaged; it was spoiled
âP#BKB]KôD]KO?IGNKQK,ZT"C

With what (=how) was (the knife) damaged?

ĜE#FzC@BN@BGa#ZB]KôDfP+KFeB?!PTKNFKJ,BGZ["K[O

But is gold (jewelry) not liable to be spoiled?!
SEE: ôD#O,ôD@P@B

B]Ko#b#Z~=B]\̂o#b#Z:VDZB]\̂o#T#N:P]o#b#Zprt.,

N]Ko#b#Zfut.|

F]\̂a#h+N;R&T̂c#Z;I]n+Z)P+TzCfE@\fBf

P]v#N̂PeEf(

he was idle; he absented himself
KfP@BĉP]o#b̂Z]Ka+KdZ#a@R#Q[C\YMJ,CGZ["K[O

a day on which the h. akhamim are idle

Z#CI]i@KBa#ZBzE@BP#ŶZ+Kc#ẐĉY+KĉZ+KrN@Y]KrFzG@F;

B]Ko#b#Zv̂N@\@BKfP+KĜN@BBz\@B.M\GCG\YKB,CGZ["K[O
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Rav H. iyya b. Ada was the teacher of Resh Lakish’s
children; he absented himself for three days (from
his duty) and did not come (to teach).
SEE: BzV#b̂Z-,o#D̂Z@B DIFF: P#V̂b̂Z@B

B+KV@Fefa
This measure of volume equals three se’as. See the Table
of Volumes in Appendix II (3).

B+KVex
1

imp.~BVL|

FzV‘x!F#IzN+U!reverse! interchange!

In order to resolve a difficulty, the Talmud

sometimes uses this term to introduce a textual

change in a baraitha or a mishna.

(1) In some instances, two elements within a

statement are reversed. Thus the predicates of

two clauses may be interchanged, so that what

was predicated at first about one subject is

now predicated about the other subject, and

vice versa.

CZKK\B:S#R̂J+ZB+KRfP@MeZ;B#R̂YfN̂PfSP@MeZ.

\NPGE:B+KVex!...S#R̂J+ZP@MeZ;B#R̂YfN̂PfSB+KRfP@MeZ.

CCBC\ZBSI,C

BARAITHA: (If one sells a town) the watchman is
not sold; the town clerk is sold (even though both
individuals are slaves who were not specified in the
transaction).
TALMUD: Reverse (the clauses)! ... The watchman
is sold; the town clerk is not sold.

(2) In other instances, the authorship of two

opinions in a controversy is reversed, so that

the opinion formerly attributed to one h.akham

is now attributed to his colleague and vice

versa.

CZKK\B:R@V#NN̂K#Ec#i@KQ,N‘BKfX]KBeTfN@P]K\.Z’KfS+K

BfP+Z:FzZ+KFeBâI&ĤY@\f.CCBPXKTBH,B

\NPGE:...B+KVex!R@V#NN̂K#Ec#i@KQ,N‘BKfX]KBe

TfN@P]K\{c]ĈZ+KZ’KfS+K;G#IzM@P]KOBfP̂Z]KO:FzZ+K

FeBâI&ĤY@\f.[OH,C

BARAITHA: (According to the H. akhamim, if a note
of indebtedness) had fallen into the hands of a
judge (and thus it now bears a judicial endorse-
ment), it must never be produced (for collection).
R. Yosei says: It retains its validity (and the debt may
be collected).
TALMUD: ... (Because of a contradiction between R.
Yosei’s statement here and his statement in
another baraitha:) Reverse (this baraitha so that it
will read: If) it had fallen into the hands of a judge
(and thus it now bears a judicial endorsement), it

must never be produced (for collection; this is) the
opinion of R. Yosei, but the H. akhamim say: It
retains its validity.

(3) Sometimes, the proposed textual reversal is

rejected with the exclamation: N̂TfN@ON@Bv+KVex! ,

in reality, do not reverse (them)! Then, the

difficulty is resolved differently, as in the

continuation of this passage:

Z#Co@o@BBzP#Z:N̂TfN@ON@Bv+KVex,Z’KfS+KN̂E]ĈZ+KF&O

ĉZ#a@R#QY@B@P#ZN̂Fe...CCBPXKTBH,C

Rav Pappa said: In reality, do not reverse (the
authorship), R. Yosei was speaking (only) in
accordance with the words of the H. akhamim
(but he himself does not subscribe to their view) ...

This imperative form has been vocalized B+KVex (after
Epstein, pp. 67-68), without a dagesh in the letter V after
the tzerei vowel (and so too the conjugation of the
future, e.g., in the next entry). Cf. the YN conjugation of
BMN in G for G, p. 101. The Yemenite tradition, however,

reads B]Koex , with a (strong) dagesh after a h. irik vowel
(Morag, p. 165). The popular pronunciation B+Koex , with a
dagesh in the o after a tzerei, does not conform to the
conventional rules of vocalization.

Cf. the imperative of BMN in G for G, p. 101.

Cf. PeÎN&V&\F#t]KJ@F .
SEE: N̂TfN@ON@Bv+KVex,B]KôM@B,BzV+Kx,FzV#x

B+KVex
2e past tense m. pl.BzV+Kx

ĜB+KVexBzR@B

B&F<V‘xBzR]K!Let me reverse (the order)!
Z]BrfR@FârfP+ZI]m@O;r̂R]i@KFârfP+Zs@M@Z.B+KVex

BzR@B!CCBPXKTBXE,CT"V[PG\MC:G=KC

The first (paragraph refers) to an unpaid guardian;
the second (paragraph refers) to a paid guardian.
Let me reverse (the order and explain that the first
paragraph refers to a paid guardian, and the second
to the unpaid guardian)!

B+KVeP@Bn.

"BzZAa@F";I#kfQ)a#(v]ŶZ@F

window (on the roof); skylight
Z["KTKZGCKQY,BGYKEG[KQVB,B;TZGLT’"BzZAa@B"

B&KofYe 1st pers. s. fut.R̂V#Y

B]KôI]K\/B]ôI]K\/B]ôIe\~=B]\̂ôI]K\:

VI\B]\̂ôT+N:P]KôI]K\prt.|

.1"R]V̂I#\";Y@Z#S;F]\̂PfJ+J;R]r̂a#Z

it collapsed; it broke down
FzG@FS@N+KYâE#Ẑb@B,B]KôI]K\c#Ẑb@BP]ve\+Kd

[C\N,ZT"C
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he was going up on a ladder, (and) the ladder
collapsed from under him

.2"R]V̂I#\";R]D̂Z#T;R]\̂P#T+J

it was diminished; it was lessened
a#K]\j+KG@QĉB]Kj@Bv]ŶZ@F{j]KP]KôI]K\,P]KR̂ĵZ@BN+Kd

P]k̂\@BTKZGCKQTJ,ST"B

(In the case of) a house since it has a ceiling – when
(the pile of straw on the floor) is diminished, the
situation is noticeable to him.
SEE: B#V̂Î\-,o@I+K\

B]KôJ#Z/B]ôJ#Z~=B]\̂ôJ#Z:VJZB]\̂ôT+N:

P]KôJ#]Zprt.,N]KôJ#Zfut.,B]KôJ#Zimp.,B]KôJfZ+Kinf.|

.1R]V̂J@Z)=R]F̂K@Fo@JeZ(he was exempt
c]N̂P@BPfE+KeP]ôJ#ZCCBPXKTBNE,ZT"B

perhaps he is about to confess and be exempt
(=free of liability)

.2R]V̂J#Z;R]V̂Z#E;F]Ŝv#k+Y

he departed; he took leave
Z’r]P̂TfQa&QIzN#V̂v@BB]ôJ#ZP]Km+KFĉZ#CPGTEYJQJ,C

R. Shim’on b. H. alafta took leave of Rav.

eP]bfP#ẐT+KdB]KôJ#ZN̂C+K\TfN@P+KdC"CYRD,ST"B

and on account of his illness ‘‘he departed to his
world’’ (=he died)

In Hebrew as well, the parallel verb R]V̂J#Z (in binyan R]V̂T#N )
is often used in the latter sense, in place of the full
expression R]V̂J#ZN̂C+K\TfN@Pf .

The consonant V is popularly pronounced without the
dagesh that characterizes this binyan.

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .

SEE: ôJ#Z

B]Ko#i#KS/B]o#i#KS~=B]\̂o#i#KS:VKSB]\̂o#T#N:

P]Ko#i#KSprt.|

F]\̂o#K+S;F]\̂Z#p@F

he was pacified; he was appeased
BzH#NZ#CN̂D#a+Kdv̂N+KS#ZP#TzN+KKfP+KĉM]oeZ+K,ĜN@B

B]Ko#i#KS.KGPBVH,C

Rav went to him thirteen (years, on) the day before
Yom Kippur (to beg for forgiveness), but he was
not appeased.

Cf. the B]\̂o#T#N conjugation of YGO in G for G, pp. 132-135.

SEE: o#i+KS

B]KôM@Bn.

F#F&V&xthe opposite; the reverse;

the other way around
j+KX#ES]ÊZ@Q?"Y#c&rN]K")[PG\KD:B=K("ĜF@K@FM]K

K̂C]KBzy")[OKD:KB=JH(P]i@P]KQ;"r̂P#T")ECZKOG:E=J(

"ĜF@K@FB]Or@PfT#")[OKB:KD=MB(P]ûP‘BN.

ĜF@\#R̂K@BB]KôM@B!PRIG\NE,ST"C

What is their order (i.e., the arrangement of the
individual parchments in the tefillin)? ‘‘Kadesh li’’
(‘‘sanctify for me’’) and ‘‘vehaya khi yeviakha’’ (‘‘and
it will be when I will bring you’’) on the right side;
‘‘shema’’ (‘‘listen [O Israel]’’) and ‘‘vehaya im
shamo’a’’ (‘‘and it will be if you will listen’’) on
the left side.
But the reverse (order) is stated (in a baraitha)!

Cf. Sokoloff on p. 156, where B]KôM@B is explained as a
verbal form, the imperative from the root BVL .
SEE: B#ĉZ#a@BB]KôM@BP]Ŝv#âZ@B,)Ĝ(F@BB]KôM@Br@P̂T]KR@QN̂Fe,

B+Koex,BzV+Kx

B]KôN]KD/B]ôN]KD~=B]\̂ôN]KD:VNDB]\̂ôT+N:

P]KôN]KDprt.,N̂B]KôNfD+Kinf.|

.1I@N#Y)T#N(;F]\̂R#b+E

he disagreed; he disputed
B]KôN]KDTzN+KdZ#CFeR@Ba#ZI]KR̂R@BTCGEFHZFRH,C

Rav Huna son of H. innena disagreed with him (i.e.,
Rava)

.2R]\̂I#k+Y;FAV̂Z#EN#IzN@Y]KOit was divided
B&Z&WK]ŝZ@B+NN#t̂C@J]KOB]KôNeD...?CCBC\ZBYMB,ST"C

Was Eretz Yisrael divided according to the tribes
(i.e., into twelve equal portions) ...?

The use of this verbal form, with an infixed -e- indicating
plurality (G for G, p. 50, note 3), is somewhat surprising
since its subject is the feminine-singular B&Z&WK]ŝZ@B+N ! The
verb matches the closest noun in number and gender –
rather than its grammatical subject – a phenomenon
that sometimes occurs in Biblical Hebrew as well (e.g., in
VaYikra 13:9). Some manuscripts of this passage,
however, have a singular verbal form instead.

For the full conjugation, see G for G, pp. 50-52.
SEE: )â(P#BKY@P]Ko#ND]K,)â...Y@(P]Ko#ND]K,)ĜY@(P]Ko#ND]Ka]V̂NeD̂v@B

ĉZ’...ĜZ’....,F@BB]KôN]KDea#dIzE@BH]KP̂R@B,ôN#D

B]KV̂N]KD~VNDB#V̂T+N:P#V̂N]KDprt.|

.1R]V̂Z#E;F]ẐI]KY

he separated; he was distant
N@BFzG@FP#V̂N]KDR#V̂r+KdP]Km+KdIGNKQF,ZT"B

he (=King Yehoshafat) would not separate himself
from him (=King Ah. ’av)

.2F]V̂N]KD)a]ŜV]KR@F(he sailed (in a boat)
B+KP@BĉP#V̂N]KDN#dN]ŜV]KR̂v+KdTCGEFHZFSJ,C

I would say that he sails his boat away

According to Rashi’s commentary on the Mishnaic
Hebrew parallel P#V̂N]KD]KQ (in [C\KJ,B ), this meaning is
actually based on the first definition, i.e., separating from
the shore.

.3"F]V̂N]KD";R]F̂K@FI@Z]KD;K@X@BP]QF#ĵN@N

he was extraordinary; he was exceptional
P[RF:F#l+C]KBb+JĜF]m]KIfH@Y+Q{BzV]Kkea&QP+B@F
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r@R@F{Rf\+QN@dâI&ĤY#\r&FeBY#i@KO....

\NPGE:j+KG@QĉB]KV̂N]KD,B]KV̂N]KD.DKJKQMI,BGZ["K[O

MISHNA: (If) one brings a bill of divorce and
deposited it (when the husband was) an old man –
even one hundred years old – he may hand it to
her under the assumption that he (=the husband)
is (still) alive....

TALMUD: Since he was extraordinary (in age), he
was extraordinary (in health, whereas an ordinary
eighty-year old is more likely to die).

Cf. this meaning of the Aramaic verb with the
expression H@Y+QPAV̂N@D , an extremely old man, in later
Hebrew (Rav EZM), e.g., in Rambam’s Mishnei Torah
( FN’\NPGE\GZFG:J ).

The prefix B]K- in the verb B]KV̂N]KD in our editions of this
passage is unusual in the B#V̂T+N binyan (Morag, p. 156; G
for G, p. 20), but one manuscript does have the
standard form B#V̂N]KD (without the first yod).

The parallel Hebrew verb is used in binyan F]V̂T]KN in all of
these senses.

For the full conjugation, see G for G, pp. 50-52.

SEE: B]Kv#V̂N#D,ôN#D

B]Ko#m]K~=B]\̂o#m]K:VRKB]\̂o#T#N|

.1oAm@F

it was cleared away; it was removed
R̂F]KĉB]Ko#m]KP]KZer@N#K]O,P]jek@dB&Z&WK]ŝZ@B+NN@B

B]Ko#R]K.HCIKOYKD,ZT"C

Even though it was cleared out of Yerushalayim, it
was not cleared out of all of Eretz Yisrael.

In our editions, these verbs are in the singular, in spite of
the fact that the subject appears to be the corpses.
Manuscripts, however, read B]Ko#me , in the plural.

.2F]\̂o#m@F;R]V̂R@FN#Tzsf\X̂Z@M@KG

he relieved himself; he eliminated his

bodily wastes
H]KP̂R@BIzE@BFzG@FB@H+KNXeẐa@BP+Z#a@R#QN̂B]o#mfK+K

VSIKOYKB,C

on one occasion a (young) Torah scholar was going
(out) to relieve himself

Cf. the B]\̂o#T#N conjugation of DNK in G for G, pp. 111-113.

SEE: o#m]K,B#V̂R]K-

B]KôS]KN/B]KôS#N~=B]\̂ôS]KN:VSNB]\̂ôT+N:

P]KôS]KNprt.,N]KôS]KNfut.,B̂KôSfN+Kinf.|

R]V̂S#Nit was disqualified; it became unfit
B@\+KN̂B]KôSfN+KDKJKQSH,C

the bill (of divorce) may come to be disqualified
SEE: ôS#N

B]KôS]KY/B]KôS#Y~=B]\̂ôS]KY:VSYB]\̂ôT+N:

P]KôS]KYprt.|

.1R]V̂S#Y;R&Îv#xit was cut; it was severed
B]KôS]KYN+KdẐXeT@Fc]\̂V]Kk+KPRIG\NF,ZT"C

a strap of his tefillin was cut

.2R]V̂S#Y;I@E#Nit was stopped; it ceased
ĜE]KN̂P@BB<KR]KrB#r̂ĵI+Kd,ĜB]KôS#Ya+Kd?[C\SG,ST"C

GZ["K[O

But perhaps someone found it (=the amulet), and
(his illness) was stopped by it?

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r . According
to manuscripts and Rashi ad loc., however, the reading
here too is B]KôS]KY (with a second yod), as in the other
two passages cited in this entry.

.3F]V̂S]KY;I@X#W

it separated; it formed a partition
j]KR@IR#V̂r+Kd,B]KôS]KYTzPeE@BĉReZ@Ba+KQc]KE+KdN̂Mek+K

T@N̂P@B.M\GCG\KH,B

When he (R. Shemu’el b. R. Yitzh. ak) died, a pillar of
fire formed a partition (in his honor) between him
and everyone (else).
SEE: B#V̂S]KY,ôS#Y

B]KôXfN+KeP]KôX]N

B]Ko#qeEpl.~B]\̂o#qeE:VYEB]\̂o#T#N:

P]Ko#q#Eprt.|

"oAq̂Ee";R]X̂J#eethey were commanded
B#t#a@\B]Ko#qeE;B#v̂IeP]KQN@BB]Ko#qeE.[C\VH,ZT"C

With regard to (refraining from work on) the
Sabbath, they were commanded; with regard to
(refraining from walking beyond the Sabbath)
limits, they were not commanded.

For the ‘‘infixing’’ of -e- to form the third-person,
masculine plural – see G for G, p. 26, note 14.
SEE: o#q+KE,ôY]KE

B]Ko#ŶT@F~=B]\̂o#ŶT@F|f.~VYTB]\̂ôT+N:

P]KôY#Tprt.,N]KôY#Tfut.|

"F]\̂o#q̂T@F";R]ĈŶT@F;R]ŜĉY@F

it was split; it was cracked
F#FeBIzC]K\@BĉB]Ko#ŶT@FN̂BfẐj#dTCGEFHZFS,ZT"C

(there was) a barrel that was split lengthwise
SEE: ôY#T

B]Ko@Z#E~=B]\̂o@Z#E:VZEB]\̂o#T#N|

R]V̂Z#E;R]Ĉc#N

it was spread apart; it became separated
"R]V̂ẐEe"{ĉB]Ko@ZeEB]o@ZfE+K.SGMFNC,BGZ["K[O

(The Mishna states: ‘‘If the leaves of the lulav) were
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separated’’ – i.e., they were completely spread
apart (but still connected at their base).

Ĝ\@Z+KN#dâD#e#K̂KFeP+BeẐv@BĜT#EN̂X#V̂Z@B,B]Ko@Z#E

I@He\+Kd{ôSeN@FPRIG\PD,ZT"BG’Z["K’[O

and he soaks it (=the dyed wool) in them (=the
elements in the solution) from evening until
morning – (if) its dye became separated (from the
fabric), it is unfit (to serve as ‘‘tekheleth’’ for
‘‘tzitzith’’)
SEE: o@ZfE-

B]KôZfT+K~=B]\̂ôZfT+K|e inf.P]KôZ#T

B]KôZ]Kx/B]ôZ]Kx~=B]\̂ôZ]Kx:VZLB]\̂ôT+N:

P]KôZ]Kxprt.,B]KôZfM+Kinf.|

.1F]\̂ofZ+Zit was broken; it crumbled
K̂C+Kr@FBzV]Kkea]M̂N]KR#P]Kr̂Z]K.P#BKJ#T̂P@B?B]KôZfM+K

P]Ko#ẐM@B.TKZGCKQYD,BT"VM\"K

(As for) a dry (wart) even with an instrument it is
permissible (for one to remove it on the Sabbath).
What is the reason? It (=the wart) would certainly
crumble.

Our editions of this passage read B]Ko#ẐM@B , it crumbled, in
the past tense, but the participial form P]Ko#ẐM@B , which is
found in manuscripts, better expresses the crumbling
that is likely to take place and thus fits the context.

.2FAV̂Z#x;R]Ŝv#]Z

it was refuted; it was contradicted
B]KôZ]KxN+KdY#NG@IfP&ZCCBYPBMF,B

his argument a fortiori has been refuted
SEE: ôZ#x,o]KẐM@B

B]Ko#ẐM+K/F]o#ẐM+Kn. pl.

Pfr̂N]KO;r#k]KJ]KOgovernors; rulers
B]KP]Km#QP#N̂M+K,P]Km#K̂KMeB]Ko#ẐM+K;ĜB]KP]Km#K̂KMeP#N̂M+K,

P]Km#QB]Ko#ẐM+K.PDKNFKC,B

If kings (will be) from us, governors (will be) from
you; and if kings (will be) from you, governors (will
be) from us.

A singular form of this noun, B]o#ẐMfS , which is of Greek
origin, appears in Hebrew contexts in the Talmud (e.g.,
in VSIKOYD,ZT"B ), as does the noun B]o#ẐM̂K@B , the entity
governed by such a ruler ( \TRK\KJ,C

G’Z["K’E"F"FKVZMK" ).

B]Ko#ẐŜP@B/B]o#ẐŜP@B~=B]\̂o#ẐŜP@B|f.

~VZSO"B]\̂o#T#N":P]Ko#ẐS#Oprt.|

F]\̂o#ẐŜP@Fit was publicized
FfB]KNĜZ@BeFea+K\c]KQĜM@NK]ŝZ@B+N,B]Ko#ẐŜP@B

ZB[F[RFME,B

since the court and all the Jews saw it (=the new

moon), it has been publicized (i.e., that the new
month has begun)

r@BR+KIzRej@FĉP]Ko#ẐS#OR]Kn@B.[OKI,C

H. anukka is different (from minor holidays) because
a miracle is being publicized (and therefore it is
improper to abolish such a holiday).

This quadriliteral root VZSO appears to be an expansion
of the root VZS . Cf. B]Kb#R̂c#Z and its note.
SEE: P̂V#ẐS#O,o#ẐF&ŜK@B

B&KV̂Z#T-/B&V̂Z#Te 1st pers. s. fut.ôZ#T

B]KôZ#Y~=B]\̂ôZ+Y:VZYB]\̂ôT+N:P]KôZ+KYprt.,

B]KôZfY+Kinf.|

R]V̂c@F;R]D̂B#N;R]p#Nhe was redeemed;

he was saved; he was spared
P]teOĉI#t+KCr]ĈT]KOr̂R]KQ,ĜN@BB]KôZeYPDKNFKJ,B

because he (=King Ah. ashverosh) reckoned seventy
years, but they (=the Jewish people) had not (yet)
been redeemed

)c](M̂\]KCeP#m#IN̂B]Ko#ZfY+KPDKNFMH,B

(the Torah scroll) is (already) written and is set aside
to be released (for sale)

N@BB]KôZ#YP+IeN̂r@BDKJKQNF,B

he was not spared from sickness

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .
SEE: ôZ#Y

B]ôẐTe~B]\̂ôZ#Te|e pl.P]KôZ#T

B]Ko@Z#Y/B]Ko@Z+KY~=B]\̂o@Z#Y:VZYB]\̂o#T#N:

P]Ko@Z#Yprt.,B]o@ZfY+Kinf.|

.1v‘Z#W;KAt#Cit was resolved
ĜN@BB]Ko@ẐY@FT#Ec]K\]KCZ#CKfS+UâZ+Kr@BeV#ẐY#d

CCBYPBSG,C

and (the issue) was not resolved until Rav Yosef sat
at the head (of the yeshiva) and resolved it

r̂P#T̂v]KQB]Ko@Z+KY.REFPC,ZT"C

Our received tradition has been resolved.

Re the yod after the middle root-letter in the form
B]Ko@Z+KY , see the note on B]KTzR#r .

.2R]V̂Z#Y;R]V̂Z#E;FeS#Z

it was removed; it was separated
F@\@OĉB]o@ZeYB]o@ZfY+KIGNKQPE,ST"B

there (the organs) was removed completely

.3F]\̂o@Z+Y;R@V#N;Y@Z#S

it fell (apart); it collapsed
)G(R̂V#NTzN+Kdb#P̂N@BôZ]KX@B;B]K\̂o@ẐY@BN+KdBzr]K\@B,

T@NN̂D#e#dCZMG\RE,BGZ["K[O

a wild camel attacked him; (then) a wall collapsed
for him, (so that) he went inside (thus escaping)

Only in this instance (the feminine form B]K\̂o@ẐY@B , it
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collapsed), does the fuller form of this Aramaic verb
occur, i.e., with the thav intact.

SEE: o+KZeY@B,o@Z+KY

B]KôZ#\~=B]\̂ôZ#\|eB]ôZ#\

B]Ko#r#I~=B]\̂o#r#I:V[IB]\̂o#T#N|

"R]V̂r#I";o]n+YB&\Z#D̂N@KG

he spread his legs apart
j]KP̂J@BN̂V#N̂b@Bc#Ẑb@B,B]Ko#t#I.ẐP@BY@N@B:"ReZ@Ba+K

T#P̂Z@O!".YKEG[KQVB,BGZ["K[OE"F"BV[I"

When (Rav Amram) had gone halfway up the
ladder, he spread his legs apart (in order to restrain
himself from proceeding further). He raised (his)
voice (and exclaimed): ‘‘There is a fire in Amram’s
house!’’

However, according to the Arukh (s.v. BV[I ), Rabbenu
H. anan’el (as quoted in Otzar HaGe’onim IX, p. 51) and
the Munich manuscript, this Talmudic text reads

B]Ko#t#IReZ@Ba+KT#P̂Z@O , i.e., without the phrase ẐP@BY@N@B .
Thus ReZ@B , fire (rather than Rav Amram) serves as the
subject of the verb B]Ko#t#I , and the clause means a fire has
broken out in Amram’s house (with a completely different
understanding of this verb, as in Sokoloff, p. 942).

SEE: o#t#I,v#V̂r]KI@B

B]Kôr#J~=B]\̂ôr+J:VrJB]\̂ôT+N:

P]ôr]KJprt.|

.1"F]\̂o#t+J";F]\̂K#t+Z;R#Tzs@FK@r@Z

it was straightened out
J#k]K\...B]Kôr]KJ@BPRIG\PB,B

a garment ... was straightened out

.2"R]V̂r#J";R]V̂v#Z;F]\̂a#F+Z

it was solved; it was clarified
ĜN@BB]Kôr#JN̂FeCZMG\RB,ST"B

and (the problem) was not solved by them

Re the yod after the middle letter, see the note on B]KTzR#r .
Manusscripts, however, have the standard form B]Kôr]KJ .

SEE: ôr#J

B&KV̂r]KeB]KB&V̂r]K

B&KV̂r#ZeB&V̂r#Z

B]Kô\#I~=B]\̂ô\#I|eB]ô\#I

B]Kp@Bn.

B#p@F;X&P#IP#i]Oa seaweed; an alga
Z["KGZ"I)CBGXF"D(DKJKQSJ,C

B&KX̂a+K\e 1st pers. s. fut.X̂C]K\@F

B]KX̂J#a@B/B]X̂J#a@B~B]KX̂J#a+K/B]X̂J#a@\@Bpl.|n.

P]ĈR&FB&C&QF#P̂r#l+rN]Kr]KC@F;S#V̂S@N

a ledge made of stone for sitting; bench
Z["KSGMFE,BE"F"TNVRKMGNF";CKXFNC,CE"F"BXJCB"

This noun, which is of Greek origin, appears in the
singular in Hebrew contexts and in the plural in Aramaic
contexts. In the Mishna (e.g., in VSIKOKB,C ) it refers to a
structure on the Temple mount. Cf. Rashi ad loc. and the
Arukh, s.v. BSJGGF

2 .

B]KX̂ĴN@B~B]KX̂ĴN+Kpl.|n.

b̂N]KP@F)N#BzR@r]KOP̂MAa@E]KO(

cloak (worn by people of the upper

classes) Z["KCCBPXKTBKH,ST"B;SRFEZKQPE,B

This (Greek) noun is probably related to the English
noun stole and maybe even to the Hebrew J#k]K\ . In
the Talmud it appears in the singular in both Hebrew
and Aramaic contexts – and once in the plural in
Aramaic. Cf. the Hebrew form B]KX̂ĴN]K\ , e.g., in the
Mishna ( KGPBSI,C ). The modern Hebrew B]X̂ĴN@F is
also used as a metaphor for a prestigious position and
status.

B&KX̂J#m#T~=B&\̂X#m#T|e fut.B]X̂J#mfT+K

B]KX̂ĴZfK+K~=B]K\̂X̂ZfK+K|e inf.B]X̂ĴZe

B]KX̂ĴZfâN@Bn.

F#lfr@CF&T@D‘Nr&NF@Z+I#K]O

the round base of a mill
Z["KM\GCG\SJ,B;Z[C"OC"CSF,BE"F"B]KX̂ĴZfa]KN"

This Aramaic noun and its Hebrew parallel B]KX̂ĴZfa@N are
of Greek origin. The Hebrew form is found in the Mishna
in this sense, e.g., in CCBC\ZBSF,ST"B , but elsewhere
(e.g., in TCGEFHZFKD,C ) and in modern Hebrew, it means
a pine cone.

B]KX̂J@ZfV+K/B]X̂J@ZfV+K~=B]\̂X@ZfV+K|e inf.

P]X̂J@Z#U

B]KX̂ĴZ]Kx~=B]\̂X̂Z+x:XZLB]\̂ôT+N:

P]X̂ĴZ]Kxprt.|

R]X̂Z#x;F@K@FX@Z]Kx)N̂F+B@P+Z(it was needed;

it was necessary (to be stated)
B]KX̂ĴZ]KLT@N̂P@BN̂P]KĴZ@B\TRK\MD,B

the world needed rain (because of a severe
drought)
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This verb is often used in the course of a

Talmudic discussion to indicate that a Biblical

passage or a halakhic statement (or any part of

either) is not superfluous – in spite of any

explicit or implicit arguments to the contrary.

FzN@M@FĵZ’K̂FfrAT#a&QY@ẐI@F{B]KX̂ĴZ]Kx.S@N̂Y@B

c#T̂v@xBzP]KR@B:K@I]KEĜZ#a]KOFzN@M@FĵZ#a]KO.Y@BP#r̂P#T

N#Q:FzN@M@FĵK@I]KE.TCGEFHZFH,B

(That) the halakhic ruling is in accordance with (the
opinion of) R. Yehoshua b. Korh. a, needed (to be
stated). You would (otherwise) think (that) I should
say: (When there is an opinion of) an individual
opposing (the opinion of the) majority, the halakhic
ruling follows the majority. (This statement) teaches
us that (in this case I do not invoke that rule, but)
the halakhic ruling (here) is in keeping with the
minority (view).

For the full conjugation, see G for G, pp. 56-58.
SEE: S+KV@BB]KX̂ĴZ]KM@BN+Kd

B]KX̂X@B~B]KX̂X+Kpl.|n.

.1cfI#Y;X̂V]KVe\pressure; congestion
N]V̂Y#Tj#c@B?!...P]teOB]KX̂X@B.CCBPXKTBP,B

Will (not) the barrel burst?! ... (It may not) because
of the pressure (of the tightly-packed fruit in the
barrel that have no room to expand).

.2ŜI]KJ@Fsqueezing
F@R+KR#l]KP]K\̂B#M̂N]KB#b#CB]KX̂X@B.PGTEYJQKB,BGT’

’Z["K’[O

These (preserved foods), too, may be eaten by
means of squeezing (which moves the salt away
from them).

B]KX̂X̂\@Bn. f.

.1cfI#Ypressure
)E(B@\+Ka@\#ZB]KX̂X̂\@BZ["K[C\YPE,C

(the juice) comes out as a result of the pressure

.2IzP]KXe\sourness
)E(R]V#Na+KdB]KX̂X̂\@BZ["KM\GCG\Y,CE"F"BKXX\B"

sourness has afflicted it (=the beer)

The differentiation between the masculine noun ( B]KX̂X@B ,
the previous entry) and the feminine form ( B]KX̂X̂\@B , in
this entry) is not clear-cut. Cf. Arukh, s.v. B]X@B .

B]KX̂Z@Bn.

P]KWjuice
B]KX̂Z@BĉM#Ẑ\+KDKJKQSJ,CGZ["K[O

juice (squeezed) from leeks (i.e., vegetables from
the onion family)

Although this Aramaic noun is spelled with an initial alef
in our editions, it is related to the verb TXZ , squeeze,

since in Babylonian Aramaic the consonant ayin is
sometimes weakened and becomes an alef (as in the
entry B#- ). In fact, the Arukh (s.v. TXZ ) and one
manuscript edition of this passage spell this noun with
an initial ayin – TXZB and TKXZB , respectively.

SEE: P̂T#p#Z,T#X̂Z@B,P#TzX#Ẑv@B

B]Kq̂CeZ~=B]\̂ŶC#Ze|e pl.B]Kq#ĈZ@B

B<KY#a+KNe 1st pers. s. fut.Y#a+KN

B]Kq̂C#T~YCTB]\̂ôT+N:P]Kq̂C#Tprt.,

B]q̂CfT+Kinf.|

R]Ŷa#T;FAÎN#Jit was established/determined
...BzP#ZZ#C:F@KeN̂V@R@KGr̂v+KIz\]KMf\,B#I#\r&NI+N&C

ĜB#I#\r&Nrel@Q,ĜB@M#NB#I#\P+F&QĜB+KRfKfE+T#B+KHfP+F&Q

B@M#N{I#i@KC;Iz\]KM@F,S@V+Yr&NI+N&CS@V+Yr&Nrel@Q,

G#BzM@N@d{o@JeZ.

BzP#ZZ#CR#ÎP@Q:P#BKJ#T̂P@BĉZ#C?Y@S@C#Z:r̂v+K

Iz\]KMf\{B]Kq̂C#TB]KneZ@B;Iz\]KM@FB#I#\N@BŶC#T@F

B]KneZ@B.MZK\G\KI,B

... Rav said: (If) there were two slices in front of him,
one of forbidden fat and one of permissible fat, and
he ate one of them but he does not know which
one of them he ate – he is obligated (to bring a sin-
offering); (if there was one) slice, (and there was) a
doubt (whether it was a slice) of forbidden fat (or)
of permissible fat and he ate it – he is exempt (from
a sin-offering).
Said Rav Nah.man: What is Rav’s reason? He holds:
(In the case of) two slices (the presence of) a
prohibition has been established; (but) one (doubt-
ful) slice did not establish (the presence of) a
prohibition.

Manuscript editions have the form B]Kq̂C#T , it was
established – rather than ŶC#T@F , it established – at the
end of Rav’s explanation as well.

Re the yod after the middle letter, see the note on B]KTzR#r .

SEE: ŶC#T

B]Kq#ĈZ@B~=B]\̂Y#ĈZ@B|f.~YCZB]\̂ôT+N:

ŶC#Zimp.|

R]ŶâZ@Fit was buried
Y#ĈZ#dĜN@BB]Kq#ĈZ@BSRFEZKQYE,B

he buried it (=the skull), but it was not buried (=it
did not remain buried)
SEE: ŶC#Z

B]Kq#c#r~=B]\̂Y#c#r:YErB]\̂o#T#N:P]Kq#c#rprt.|

.1F]\̂Y#c+r;R#Tzs@FY@Efr;FAĈc#NN]ŶEAt@F

he was sanctified
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K]ŝZ@B+NP]KR@V+KYP]ĵN#NâR+KR‘I#?j+KG@QĉB]Kq#c#rB#ĈZ@F@O

B]K\̂ŶZeT#Nr̂P+Kd.REZKONB,B

But does the Jewish people leave the category of
the sons of Noah. ? (Yes,) since Avraham was
sanctified, they have been called by his name.

.2FAŶc#r;R]\̂Z#ON̂F&Ŷc+r

it was consecrated; it was dedicated (to

the Beth HaMikdash)
P]teOĉB]Kq#c#r,o@Y#TN+KdB]KneZb]KEF#m@r&FP]Km+Kd?

IGNKQYNI,C

Because (the animal) was consecrated (to the Beth
HaMikdash), was the prohibition of (eating) the
sinew of the thigh vein removed from it?

.3F#q]cerR&B<P#Zthe kiddush was recited
c]KN̂P@BB#ĉB@ĤN]K\eN̂Ber̂o]KH@B{P]\̂T#ŶZ@BN̂Me

r̂Z@D@B,ĜN@BP]q#c#rN̂MeâC+K\BzM]KN@FVSIKOYB,B

perhaps by the time that you go to the inn – your
lamp may be extinguished, and kiddush will not be
recited for you in the dining room

.4"R]\̂o#m@F)F#t&P&r(";R&T<N#O)BfZF#t&P&r(

(the sunlight) is cleared away
P]q#c+KrKfP@BVSIKOYF,B

(the sunlight) is cleared away (i.e., it has become
dark so that the Sabbath has begun)

Manuscripts read Y@E+Kr , the participle from binyan Y#N (Rav
EZM). For a discussion of this usage, see Y@E+Kr and its note.

.5R]\̂Y#ĉr@F)B]t@FN̂B]Kr(

‘‘she was consecrated (for marriage)’’; she

married
B]Kq#ĉr@BN+KdâX]KR̂T@FĜr#c#Ẑv+Kd.M\GCG\SC,ST"C

(The daughter of Kalba Savu’a) married him (R.
Akiva) secretly and sent him off (to study Torah).

Z’TzY]KC@B{B]K\̂Y#c#t#\N+KdâZ#v+KdĉM#N̂a@Bs@CeT#

REZKOR,ZT"B

(As for) R. Akiva – the daughter of Kalba Savu’a
married him

Only in this instance (the feminine form, B]\̂Y#c#r#\ , she
has become consecrated), does the fuller form of this
Aramiac verb accur, i.e., with the thav intact. According
to manuscripts, however, the verbal form is B]Kq#ĉr@B , as
in the previous example.

For an explanation of this use of the term Y]Kcer]KQ ,
sanctification in this sense, see Tosafoth on YKEGrKQC,C .

SEE: Y@E+Kr,ŶEer

B]KqeJ~=B]\̂YeJ:YJJB]\̂ôT+N|f.

F]\̂YfĴJ@Fshe quarreled
N@BGF@M]KFzG@FTeC@E@Ba]ÊC]K\̂FeĉB#a@BP@Z]KZ+Kr

b@Ne\@BĉB]KqeJ!?REFSH,ST"CGZ["K[O

Was there not such an incident concerning the

wife of Abba Mori the Exilarch who quarreled (with
her husband)?!

In paradigms of both Aramaic and Hebrew verbs whose
2nd and 3rd root-letters are identical, one of those
consonants is often deleted (G for G, p. 129); hence only
one tet consonant appears in this verbal form.

According to Morag (p. 241), the subject of the verb
B]KqeJ in this passage is the wife of the Exilarch, even

though the verb does not have a feminine suffix. Rashi’s
comment ad loc. also appears to corroborate that
understanding. Re masculine-singular verbal forms with
feminine-singular subjects, see B]Kb#N̂b#NP]Kk̂\@B and its
note.

On the other hand, Rav EZM and Sokoloff (p. 1005)
explain B]KqeJ as a plural form, meaning they quarreled
among themselves. For the ‘‘infixing’’ of =e= to form the
3rd-person, masculine plural – see G for G, p. 26 note 14.

B]KYeN+Ke inf.B#q+KN

B<KYeOe 1st pers. s. fut.Y@O

B<KYeWe 1st pers. s. fut.Y@W
1

B<KYfr@Be adj.BzYfr@B

B]Kq#hfV+K~=B]\̂Y#hfV+K:YJUB]\̂o#T#N|e inf.

P]Kq#h#U

B]Kq̂J]KN~=B]\̂ŶJ]KN:YJNB]\̂ôT+N:

P]Kq̂J]KNpass. prt.,R]q̂J#Nfut.|

R&F<Z#D;FeX@BN̂F‘Z&D

he was killed; he was executed
c]N̂P@BB]Kq̂J]KNI#EP]i]ŝZ@B+N.KCPG\SB,ZT"B

Perhaps one of the Jews was killed.

j+KG@QĉB]Kq̂JeNF#ĜK@BN̂Fej#o@Z@FSRFEZKQPH,B

since they were executed, it was an atonement for
them

For the ‘‘infixing’’ of -e- to form the third-person,
masculine plural – see G for G, p. 26, note 14.

SEE: ŶJ#N

B]Kq̂J#Z~=B]\̂ŶJ#Z:YJZB]\̂ôT+N:P]Kq̂J#Zprt.,

N]Kq̂J#Zfut.|

R]Ŷr#Zit was tied; it was knotted
ĉBfZ@K̂K\@BN̂T#ifR+Kc]N̂P@BP]Kq̂J#ZCCBYPBVC,ST"B

according to Torah law (it is sufficient for a woman
who is about to immerse herself) to investigate
whether (some hair) is knotted
SEE: ŶJ#Z DIFF: B]q#h#Z

89B]KqeJ{B]Kq̂J#Z



B]Kq#i#KO/B]q#i#KO~B]\̂Y#i#KO:YGOB]\̂o#T#N:

P]Kq#i#KOprt.,B]Kq#KfP@Binf.|

.1F]\̂Y#i+O;F]\̂P#k+B;F]\̂b#t+O

it was established; it was fulfilled
N@BB]Kq#i#KOv̂R@B+KdDKJKQNE,ST"B

his stipulation was not fulfilled

.2F]\̂Y#i+O;F&ÎH]KYP#TzP@E;s@Z#E

he survived; it endured
ĜB&k@BT@N̂P@BB#l#BKY@BP]q#i#KO?SGJFPJ,B

But why does the world survive?

For the full conjugation, see G for G, pp. 132-35.

SEE: Y#i+KO,Y@O

B]Kq̂NfE+Ke inf.P]Kq̂N]KE

B]Kq̂NfV+Ke inf.B]Kq̂N]KU

B]Kq̂Ne~=B]\̂ŶNe|pl.~B]\̂ôT+NYNK:P]Kq̂N]Kprt.|

"R]ŶNe";R]ŝẐVethey were burned
B]KR̂FeB]Kq̂Ne;K̂FfrAT#j‘F+Qb@EfNB]KIzZfM+KP@BR+Kd.

SRFEZKQXD,B

They (the false prophets) were burned (to death);
(whereas only) the clothes of Yehoshua, the Kohen
Gadol, were singed.

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of IHK in G for G, pp. 108-110.

SEE: Y@N+K

B]Kq̂NfE+K~=B]\̂q̂NfE+K|e inf.P]Kq̂N]KE

B]Kq̂N#J~=B]\̂ŶN#J:YNJB]\̂ôT+N|

R]ŶN#Jit was caught; it was intercepted
R̂S@M]KO...a]ÊB]Kq̂N#JSGMFPJ,ZT"CGZ["K[O

libations ... where (the wine) was caught (in a
receptacle)

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .

SEE: ŶN#J

B&KŶN+K-e 1st pers. s. fut.Y@N+K

B]KŶN]KE@Be n.B#ŶN]KE@B

B]Kq̂N]KU~=B]\̂ŶN]KU:YNUB]\̂ôT+N:

P]Kq̂N]KUprt.,B]Kq̂NfV+Kinf.|

R]ŶN#Uit was peeled
j]KZ@V+K,B]Kq̂N]KUa]KE@BIGNKQSC,C

since it was soft, it was peeled by hand

Cf. the parallel Mishnaic Hebrew verb, e.g., in SGMFD:G .

SEE: ŶN#U,B]Kq̂V#N

B]Kq̂N#T~=B]\̂ŶN#T:YNTB]\̂ôT+N:P]Kq̂N#Tprt.|

.1R]ŶN#T;F]Ĥc#l+Q

he happened to come; he chanced upon
P@ZHeĴZ@BB]Kq̂N#TN̂C+KZ#CB#r]K.CZMG\PG,C

Mar Zutra happened to come to the home of Rav
Ashi.

.2I@Nit fell; it occurred
)E(B]Kq̂N#TZ‘BrIfE&rR]KS@Qâr#a@\PDKNFN,B

the first day of the month of Nisan fell on the
Sabbath

Re the yod after the middle letter, see the note on B]KTzR#r .

Cf. R]ŶN#T , the parallel Hebrew verb in R]V̂T#N , which is still
used today.

N̂B]Kq#N̂YfN+K~=B]\̂Y#N̂YfN+K|e inf.

P]Kq#N̂Y#N

B]Kq#m]K~=B]\̂Y#m]K:YRKB]\̂o#T#N:P]Kq#m+Kprt.|

"F]\̂Y#m+B";j@T#S)ĜZ@E#U(;F]\̂K#I+SâTfK̂Re\)N-(

he became enranged (against); he be-

haved antagonistically (towards)
B]Kq#m]Ka#dâG#r̂v]KĜY#ĴN#d.PDKNFJH,B

He became enraged against Vashti and killed her.

)E(P]Kq#m]Ka+KdI]KĜK@B[C\YK,BGZ["K[O

a snake behaved antagonistically towards him

Cf. Rashi’s comment (ad loc.): jfT+SĜZfE+U , (the snake) is
angry and pursuing (him).

Cf. the B]\̂o#T#N conjugation of DNK in G for G, pp. 111-113.

SEE: Y#m]K,Y]meK-

B&KŶR+Ke 1st pers. s. fut.Y@R]K

B&KŶR#S-e 1st pers. s. fut.ŶR#S

B]Kq̂V#E/B]Kq̂V]KE~YVEB]\̂ôT+N|

F]Ŷo]KE;j@T#S

he was annoyed; he became angry
r̂P#TZ’KfI@R@Q,ĜB]Kq̂V#E.ZB[F[RFMB,B

R. Yoh.anan heard, and he became angry.

Re the yod after the middle letter, see the note on B]KTzR#r .

This verb is often pronounced B]KŶo]KE , a variation of the
B#V̂T+N binyan, which is parallel to the Hebrew F]Ŷo]KE in

the F]V̂T]KN binyan even though the Aramaic form is
almost always spelled BKYVE , without a vowel-letter yod
between the 2nd and 3rd root-letters.

SEE: Y@V+KE
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B]Kq̂V#N/B]q̂V#N~=B]\̂ŶV#N:YVNB]\̂ôT+N:

B]Kq̂VfN+Kinf.|

R]ŶN#Uit was removed; it was peeled off
P+IzP#\IfZ+rFeBĉB]Kq̂V#NPGTEYJQG,BGT’’Z["K’[O

it was on account of plowing that (the lime) was
removed

According to the commentary ascribed to Rashi ad loc.,
the Munich manuscript, and the note of R. Yoel Sirkes (in

FDFG\FC"I ) and Rashi elsewhere ( IGNKQPE,ST"B ) – the
correct reading is B]Kq̂N#U , i.e., with the final two
consonants reversed, as in the parallel Hebrew verb.

Re the pathah. see the note on B]KTzR#r .
SEE: B]Kq̂N]KU,Y@V̂N]K,Y#ofN@B+K

B]Kq@ZfZ+K/B]q@ZfZ+Kinf.~=B]\̂Y@ZfZ+K:YZZ

B]\̂o#T#N|

N̂F]\̂Y@Z+Zto be cooled
P]teOB]Kq@ZfZ+Kc#T̂v@BM\GCG\J,C

on account of the cooling of (his) temper
SEE: N̂Y@ZfZ+K,P+KY#Z

B]Kq̂Z]K
1

/B]q̂Z]K~=B]\̂ŶZ]K:YZBB]\̂ôT]N:

P]ŶZ+Kprt.|

R]ŶZ@Bit was called; it was termed
Z‘BrIfE&rB]Kq̂Z]KPfT+EVSIKOTH,ZT"B

the first of the month has been termed a festival

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of IHK in G for G, pp. 108-110.
SEE: ŶZ@B DIFF: P#ŶZ+K

B]Kq̂Z]K
2

/B]q̂Z]K~=B]\̂ŶZ]K:YZKB]\̂ôT]N|

Y@Z@F;a@BâP]ŶZ&F

it occurred by chance; he happened (to)
ĜE]N̂P@BB]KŶZeG]KF#CeN+Kd?M\GCG\MG,B

But perhaps they happened to give (it) to him?

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of IHK in G for G, pp. 108-110.
DIFF: P#ŶZ+K

B]Kq@Z+KC~=B]\̂Y@Z#C:YZCB]\̂o#T#N:P]Kq@Z#Cprt.,

R]Kq@Z#Cfut.,B]Kq@ZfC+Kinf.|

.1FAŶZ#C;FeC@BN̂Y@Ẑa@Q

it was brought as an offering
)E(N&I&OâN‘BvfE@FN@BB]Kq@Z+KCPRIG\VB,ZT"C

bread without a thanksgiving offering could not be
offered

Re the yod after the middle root-letter, see the note on
B]KTzR#r .

Manuscripts of this passage read N@BY@Z+KC , may not be
offered – a version that fits the context better, with Y@Z+KC

serving as a binyan Y#N participle (=present tense), as in
G for G, p. 156.

.2F]\̂Y@Z+C;R#Tzs@FY@ZfC

he became close; it became well disposed
P#BKJ#TzP@BĉreÎE@B?j+KG@QĉY#a+KNN+KdreÎc@BP]Km+Kd,

B]Kq@ẐC@BN+Kdc#T̂v+KdN̂D#a+KdM\GCG\YF,C

What is the reason for (the prohibition of) bribery?
Once (the judge) accepted a bribe from him (=a
litigant), his mind became well-disposed to him.

For the full conjugation, see G for G, pp. 156-58.

SEE: Y@Z+KC

B]Kq̂Z#T~=B]\̂ŶZ#T:YZTB]\̂ôT+N:P]Kq̂Z#Tprt.,

R]Kq̂Z#Tfut.|

R]ŶZ#Tit was torn up; it was cut open
F#FeBKfP@BB]q#ẐT@Qj#l@Fĵ\ea@\@Ba]R̂F#ẐĉT@B.

YKEG[KQT,C

On that day several kethuboth were torn up in
Nehardea.

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .

SEE: ŶZ#T

B]Kq#t̂K@B~=B]\̂Y#t̂K@B|f.~YrKB]\̂o#T#N:

P]q#t̂K@Bprt. f.|

"F@Ŷr̂\@F";F@K̂\@FY@r@Fit was difficult
F@BP]Kk̂\@BB]Kq#t̂K@BN+KdN̂Z#Cr+r&\âBeẐv@B,Ĝr#m̂KzKd

âY#ÊPe\@BP]C@Z@K̂K\@B.CMGZG\NB,C

This matter was difficult (i.e., posed a difficulty) for
Rav Shesheth in the evening, but he resolved it
early (in the morning) from a baraitha.
SEE: Ŷr]]K

B]Kq#t+KJ~=B]\̂Y#t#J:YrJB]\̂o#T#N:

P]Kq#t#Jprt.,B]Kq#t+KJimp.|

F]\̂Y#t̂J@Fshe adorned herself
H]KN,B]Kq#t+KJâP]r̂I@Bc#BzV#ẐŜP@B!BzH#N@B,B]Kq#t+KJ.

[C\MG,B

Go (and) adorn yourself with persimmon oil! She
went (and thus) adorned herself.

Three of the four verbal forms in this passage appear to
be masculine, even though the context (a conversation
between two women) clearly indicates that the subject
is feminine. For the use of masculine-singular verbal
forms with feminine-singular subjects, see B]\̂b#N̂b#N and
its note. In the Munich manuscript, however, all of the
verbs are indeed feminine singular: the two imperatives
are H]KN]K and B]Kq#t̂J]K , and the two past-tense forms are

BzH#N@B and B]Kq#t̂J@B .

Re the yod after the middle root-letter, see the note on
B]KTzR#r .

SEE: Y#t̂J@F

B<KY#t+KJe 1st pers. s.Y#t̂J@F

B]KZ#a]KeB]\̂Z#a]K

B]KẐK@B/B]ẐK@Bn.

ẐB@K@F;J#TzR@F;FfZ@B@F;c]ieQ

proof; argument; teaching; discussion
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Z["KVSIKOS,BE"F"PKEKBKZKB"G"TZGL"T’"BKZKB"

This Aramaic noun is used only in these three important
Talmudic expressions – each of which is treated as a
separate entry in this dictionary:

1. B]KP]teOF@BN@BB]KẐK@B 2. P]KE]KB]KẐK@B 3. P#BKB]KẐK@B

See the explanations and examples at the individual
entries.

Cf. the Aramaic verbal root BZK and the Hebrew TZF

(e.g., in the forms P̂T‘Z&F , connected, in P[RFTGYXKQD:I

and P]\̂T@Z&F , deeply rooted, in Tehillim 37:35 [according
to Rashi ad loc.]).

SEE: B#K̂KZ]K,)eÊ(Y@B@Z+KN#dP#BKY@B@Z+KN#d

B]KẐM#S~=B]\̂ẐM#S:ZMSB]\̂V̂T]N:P]KẐM#Sprt.,

B]ẐMfS+Kinf.|

.1B@C#Eit was lost
r̂J@Z@BP̂T#k̂K@BFzG@FN]KĜB]KẐM#S!CCBC\ZBNC,ZT"C

I had a valid document, but it got lost!

.2F]Ŝv#v+Z;F&Îa]KBB&\T#X̂Pf

he hid himself
B]OB]K\@Bc#TzC#EB]KneZ@B,B]KẐMfS+KFzG@FP]KẐM#S

REZKOXB,CGZ"Q[O

if it were (true) that he had committed an offense,
he would have hidden himself

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .

B]KẐP#S~=B]\̂ẐP+SZPSB]\̂ôT+N|

R]ẐP#S;R]ÊZ#She was trampled
F#FeBKfP@BB]KẐP#SI#ES@C@B.TCGEFHZFKH,C

On that very day one old man was trampled.

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .

B+KẐS-~BZSo#T+N|

B+Z#S;Y]c+r)B]t@F(

he consecrated for marriage
)E(B+KẐS#deP]K\KCPG\SE,ST"C

he consecrated her for marriage and he died

The verbal form B+KẐS#d (with a vowel-letter yod in our
editions) is apparently Hebrew, from binyan o]T+N . In the
Oxford manuscript, however, the form is spelled without
a yod ( B@ẐS#d ), which fits the Aramaic context better.

SEE: B]Kv@ZfS+K

B]KZ#o#J~=B]\̂Z#o#J:ZVJB]\̂o#T#N|

F]\̂Y#N̂Y+N;R]r̂I#\;F]\̂a#k@F

it fell apart; it was ruined; it was worn out
F#BKv+KCe\@BĉB]KZ#o#J{P&KT&ĈE#dv+KC@FHeJ#Ẑv]K

r̂Z]K.PDKNFMG,CGZ["K[O

(As for) an ark (for a Torah scroll) that fell apart – it
is permitted to make it (into) a small ark.

Cf. the Mishnaic Hebrew adjective P̂ZAo@J , worn out (e.g.,
in [C\YPB,ZT"C ), which is still used in Hebrew today.

B]KZ#p]K~=B]\̂Z#p]K:ZXKB]\̂o#T#N:P]KZ#p+Kprt.,

N]KZ#p+Kfut.|

.1F]\̂Z#p@F;F]\̂o#i+She was appeased
B&V̂r@ZĉP]KZ#p+KF#q@Efra@ZexFeBĉK#K̂\+KP]KĴZ@B

\TRK\MD,C

it is possible that the Holy-One-Blessed-Be-He will
be appeased so that He will bring rain

.2F]Ŝj]KOhe consented; he agreed
T#ûKedĜB]KZ#p]KTZMKQMB,C

they coerced him (to give a divorce), and he
(subsequently) consented

j]KB]K\̂Z#p#BKN@x{a#BzG+KZ@B;â\#r̂P]Kr̂v@B{N@B

B]K\̂Z#p#BKN@x.CCBC\ZBC,C

About this case I agreed with you, about the air
space (above a thin partition); about the use (of
space above a thicker wall), I did not agree.

.3R]\̂Y#a+NN̂Z@XfQit was accepted
N#K̂K\+KĜN@BN]KZ#p+KHCIKOF,B

let him bring (such an offering) though it will not be
accepted

Cf. the B]\̂o#T#N conjugation of DNK in G for G, pp. 111-113.
SEE: Z#p̂K-,B#ẐX]K

B]KẐ\#\~=B]\̂Ẑ\#\:Z\\B]\̂ôT+N:

P]KẐ\#\prt.,v]KẐ\#\fut.,B]KẐ\f\+Kinf.|

Z@T#E;o@I#Ehe trembled; he was afraid
BzP#ZN+Kd:...F#r̂v@BN@BIzH]K\@x,ŜV+K\@BN]KB]KneZ@B!

B]KẐ\#\,R̂V#NS#j]KR@BP]KE+Kd.

BzP#ZN+Kd:N@Bv]KẐ\#\!IGNKQXG,B

He (=Shemu’el) said: ... Had I not seen you now,
you would have served me forbidden food.
He trembled, and the knife fell out of his hand.
He (=Shemu’el) said to him: Don’t tremble!

F+KM@BĉB]Kj@BT+E]KOB]KẐvf\+KB]KẐ\#\CCBC\ZBYMI,C

where there were witnesses he was certainly afraid

According to manuscripts, the verbal form is the
participle P]KẐ\#\ , which can be translated as a present
tense, he is afraid.

Cf. Biblical Hebrew noun Ẑ\+\ , trembling, in Hoshe’a 13:1.

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .
SEE: Z@\+K\,Ẑ\]K\@B

B]Kt@B/B]t@Bn.

B+rfire
eC@TfZ]KQĉB]t@BC"PVF,Cand torches of fire

SEE: B]Kt@\@B

B]Kt#âr@B~=B]\̂r#âr@B|e f.B]Kr̂v#a#r
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B]Kt#ceU~=B]v̂r#ceU|e pl.B]Kr̂v#ceU

B&Kr̂c+Ke 1st pers. s. fut.r̂E@B

B<Kr#c#Ze 1st pers. s. fut.r#c#Z

B<Kr#e+K-e1st pers. s. fut.r#e]K

N̂B]Kr̂IfJ+K~=B]\̂r̂IfJK|e inf.

B]Kr̂v̂I]KJ

B<Kr#i+KN-/Bzr#i+KN-e 1st pers. s. fut.

r̂B+KN

B<Kr#m+Ke 1st pers. s. fut.r#m]K

B]Kr̂Y]K-e f.B#r̂Y]K

B&Kr̂Y#N-/B&r̂YfNe 1st pers. s. fut.r̂Y#N

B&Kr̂Z+K-/B&r̂Z+Ke 1st pers. s. fut.r̂Z@B

B]Kt@\@B/B]t@\@Bn.

B+r;I‘O;P#IzN@FF#l̂NAG@FâI‘O

fire; fever; illness characterized by fever
ĜM]KF+KM]Kc#IzP]K\+KdB]t@\@BN#IzR#R̂K@F,P]Kr@B+NG#TzH#ẐK@F

G#TzZ]KY#\P]QY>E@PfF]K,j+Qv&ÎP]KR+KdB]t@\@BN]V̂NfR]Ka#Z

ôNfR]K\Ĝ\&KT<ZfYP]QY>E@PfF]K[C\SH,BT"VM\"K[O

GZ["K[O)T"VZ["[(

and just as the fire saw H. ananya, Misha’el and
Azarya and fled from before them, so may the fever
see So-and-So the son of So-and-So and flee from
before them

The spelling of the verb TZKY\ , it (f.) fled, (with a yod) in
our editions is problematic. Manuscripts of this passage,
however, spell it TzZ#Y#\ or TzZ#Y@B (without a yod) in
accordance with the standard paradigm.

SEE: B]Kr@B

B]Kr̂v̂B#Z~=B]\̂r̂B#Z|f.~rBZB]\̂ôT+N|

R]r̂BzZ@F;Rf\̂Z@Fshe remained
B]Kr̂v̂B#ZP+F#F]KBP]r̂o@I@FâSeZ@BeV̂Z#reZ#a@R#QP]Km#d

YKEG[KQKC,C

(one woman) remained from that family in Sura,
and the h.akhamim distanced themselves from her

For the use of the masculine-singular verbal form with a
feminine-singular subject, see B]\̂b#N̂b#N and its note.

For the switching of the initail root-lettter (shin) with the
thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .

In our printed editions, B]Kr̂v̂B#Z in binyan B]\̂ôT+N is found
only in this passage, although it appears regularly in
Targum Onkelos (e.g., in Bereshith 42:38 and Shemoth
10:15). Re the pathah. vowel see the note on B]KTzR#r .
Manuscripts of this passage, however, have the form

B]Kr̂v#i#KZ from binyan B]\̂o#T#N .

SEE: B]Kr̂v#i#KZ

B]Kr̂v̂C#BK~=B]\̂r̂C#BK|f.~rCKB]\̂ôT+N|

R]r̂â\@F;R&ÎĴV@F

she was taken captive; she was kidnapped
F#F]KBS#Ĉv@Bc#FzG#K@BN#dv̂N@\âR@\@BB]Kr̂v̂C#BK{

B]KF]KG#IzE@BâZ#v@BCCBPXKTBNJ,C

a certain old woman who had three daughters was
kidnapped – she as well as one daughter

Cf. the B]\̂o#T#N binyan of SNY and DNK in G for G, pp. 74-77
and 111-113, respectively.

SEE: r#ĈK-

B]Kr̂v̂C#T/B]r̂v̂C#T~=B]\̂r̂C#T:rCT

B]\̂ôT+N:P]r̂v̂C#Tprt.,N]r̂v̂C#Tfut.,B]Kr̂v̂C#Timp.,

B]r̂v̂CfT+Kinf.|

R]r̂a#The took an oath; he swore
)E(M]KB]Kr̂v̂C#T,âYer̂J@BB]Kr̂v̂C#TCCBYPBYF,B

when he swore, he swore truthfully

For the switching of the initial, sibilant root-letter (shin)
with the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .

SEE: B#r̂a#T,r̂CeTz\@B

B]Kr̂v#a#r~=B]\̂r#a#r:rCrB]\̂o#T#N:

P]Kr̂v#a#rprt.|

"F]r̂v#a+r";J@T@Fhe erred
B]r̂v#a#rj@FzR+K!VSIKOKH,ZT"BThe Kohanim erred!

Since the subject is the plural noun j@FzR+K , the singular
form B]r̂v#a#r in our editions is problematic.
Nevertheless, all available manuscripts of this passage
and of Rashi’s commentary ad loc. have the plural form

B]Kr̂v#aer or B]r̂v#aer (with -e- infixed between the 2nd
and 3rd root-letters – an indication of plurality, as noted
in G for G, p. 50, note 3).

For the switching of the initial, sibilant root-letter (shin)
with the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .

In one passage ( KCPG\YI,C ), our editions have the
feminine form B]Kt#âr@B (without the tav of binyan

B]\̂o#T#N ), but the usual form B]r̂v#âr@B occurs in some
manuscripts.

SEE: r#a+Kr
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B]Kr̂v#ce~=B]\̂r#ce|pl.~rEKB]\̂o#T#N|

b@ÊNej@NX@Ẑj@Qthey developed fully
B]Kr̂v#cec@E#K]xREFPI,ZT"CGZ["K[OCVKZG[FZB[GQ

your breasts developed fully

Cf. the B]\̂o#T#N binyan of SNY and DNK in G for G, pp. 74-77
and 111-113, respectively.

Cf. Sokoloff, p. 1160, s.v. rZK
1 .

DIFF: r̂E@B

B]Kr̂v#ceU/B]r̂v#ceU~=B]\̂r#ÊVe|pl.

~rEUB]\̂o#T#N:P]r̂v#E#Uprt.|

R]r̂ĉVe)ĜF]\̂K#âre(

they were scorched (and withered)
ĜB]Kr̂v#ceUR#P]KF@R#xŝT@Z+Kc]KN+KdCCBPXKTBYG,B

and his barley was also scorched

For the ‘‘infixing’’ of -e- to form the third-person,
masculine plural, see v#q+KQ and G for G, p. 50, note 3.

For the switching of the initial, sibilant root-letter (shin)
with the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .

On the previous page ( CCBPXKTBYF,C ), our editions
have the form B]Kr̂ceU (without the tav of binyan B]\̂o#T#N ),
but the manuscripts there have the standard tav, as in
our example.

SEE: r̂E]KV@B,reÊV@R@B

B]Kr̂v#F]K/B]r̂v#F]K~=B]\̂r#F]K:rFK

B]\̂o#T#N:P]r̂v#F+Kprt.,B]Kr̂v#FfK+Kinf.|

F]r̂v#F@F;F]\̂T#j+C

he waited; he was delayed
F#BKa#Zr#ĈT@FFeB,ĜB]Kr̂v#FfK+KFeBĉB]Kr̂v#F]K.

KCPG\V,CT"VM\"K

This (fetus) is seven-months old, but it has
evidently been delayed (in being born).

Cf. the B]\̂o#T#N binyan of SNY and DNK in G for G, pp. 74-77
and 111-113, respectively.

SEE: r#F]K,r̂F@B

B&Kr̂vfP#OeB&r̂vfP#O

B]Kr̂vfR+K~=B]\̂rfR+K|e inf.B#r̂v]KQ

B]Kr̂v̂I]KJ~=B]\̂r̂I]J:rIJB]\̂ôT+N:

B]Kt̂IfJ+Kinf.|

R]r̂I#Jit was slaughtered
F#F]KBT]KH@B,c#FzG@\r@\̂K@BP#i@BĉC+KR#o@I@B,

B]Kr̂v̂I]KJ{ĜN@BB]Kr̂v̂M#IN#dĴI@N@B.DKJKQSJ,C

A goat, that had been drinking water at the smith’s,
was slaughtered – and (upon examination) its
spleen was not found.

N̂B]Kt̂IfJ+KeN̂B]KôZfY+K{N@BB]Ka#T̂K@BN#QCMGZG\NJ,

BGZ["K[OE"F"NBK[\IGJK"

(with regard to the firstborn animal) being
slaughtered and redeemed – we have no question

According to manuscripts and Rashi ad loc., the correct
reading of this infinitive form is N̂B]Kr̂v̂IfJ+K (with the
usual tav prefix that characterizes this binyan placed
after the initial consonant shin). For the switching of the
initial, sibilant root-letter (shin) with the thav from the
B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .

SEE: r̂I#J

B]Kr̂v#h#I/B]r̂v#h#I~=B]\̂r#h#I:

rJIB]\̂o#T#N|

F]r̂v#h+I#he prostrated himself
B]Kr̂v#h#IT#NY]ĈZ@Bc#BzCed\TRK\MD,C

he prostrated himself upon the grave of his father

For the switching of the initial, sibilant root-letter (shin)
with the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .

SEE: r̂J#Ie

B]Kr̂v]K/B]r̂v]K~[\K:r@\+Kprt.,N]Kr̂v]Kfut.,

B]Kr̂v]K/r̂\]Kimp.,P]Kr̂v+Kinf.|

r@\@Fhe drank
KfP@BI#EB]r̂v]KJeC@B,ĜN@BFzG@FK@E#TĵP@Fr@\+K.

VSIKOYK,C

One day he drank a lot, and he did not know how
much he was drinking.

The initial (‘‘prosthetic’’) B]- is prefixed to the past-tense
form B]Kr̂v]K , where there is a sheva under the shin – but
not to the form r@\+K , where there the shin has a full
vowel (kamatz).

B]KN@Br@\̂K@BN̂I#EKfP@B,v]r̂v+KN]\̂Z+Ke\̂N@\@BKfP+K.

PGTEYJQE,B

If (the field) does not ‘‘drink’’ (has not been
adequately irrigated) in one day, it will ‘‘drink’’ (be
sufficiently irrigated) in two or three days.

For the full conjugation, see G for G, pp. 120-122.

SEE: r@\̂K@BI#P̂Z@B

B]Kr̂v̂K@KP@Bn.

r@N]KI#F#mfs+BB&\F#If\@Or&NP]Kr&r]k̂If

an agent who bears the signet ring of the

person who sent him Z["KTCGEFHZFPB,B

B]Kr̂v#i#KZ/B]r̂v#i#KZ~=B]\̂r#i#Z:rBZ

B]\̂o#T#N:P]r̂v#i#KZprt.,B]Kr̂v#ifZ+Kinf.|

R]r̂B#Z;Rf\#Zhe remained; it was left
)E(N@BB]Kr̂v#îKZ@BP]Km#K̂KFeB&k@BF#F]KBK̂ReŶ\@B

CCBC\ZBD,C

only (one) baby girl remained from them (=the
H. asmoneans)
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For the switching of the initial, sibilant root-letter (shin)
with the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .

SEE: B]Kr̂v̂B#Z,r#i#KZ

B]Kr̂v]KY/B]r̂v]KY/r̂\+KY~r\Y:

r@\+KYprt.,N]Kr̂vfYfut.,P]Kr̂v#Yinf.|

r@\#Y

he remained silent; he became silent
...G#FzG@FY@BY@Z+KŶZ]KB#\r̂P#T;j]KP̂J@Ba#l̂CfBf\

F@l̂JeR@Vf\,B]r̂v]KYCZMG\ME,CGT’ZB[F[RFNE,C

... and (R. Abbahu) was reciting the Shema; when
he reached the dirty alley ways, he (discontinued
his recitation and) became silent

Sometimes the silence expressed by this verb is

legally regarded as an admission, as in the

following example:

P#BKJ#T̂P@BY@BP̂I#îKC]KZ#a@R#Q?...N@BGP]teOĉB]Kr̂v]KY,

er̂\]KY@FĵFfE@B@Fc@P̂K@B?!KCPG\VI,ZT"B

For what reason do the H. akhamim obligate (the
accused to bring an offering? ... Is it not because he
remained silent, and silence is like an admission?!

This verb is often used to describe the silent

reaction of an amora to a halakhic question or

objection. There are several possible explana-

tions for the silence:

1. The amora did not know the answer.

BzP#ZN+KdZ#CI]Ŝc@BN̂Z#CK]X̂I@Y:...F@M@BP#BK?

B]Kr̂v]KYĜN@BBzP#ZN+KdĜN@BP]KE]K.CZMG\MH,B

Rav H. isda said to Rav Yitzh. ak: ... What is (the
halakha) here? (Rav Yitzh. ak) was silent, and said
nothing to him.

2. He admitted that the objection raised

against his opinion by the other amora was

well-founded.

BzP#ZN+KdB#a#K+K:P#BKr̂R@BF@M]K,eP#BKr̂R@BF@M]K?

B]Kr̂v]KY.

BzP#ZB#a#K+K:BzR@BŜC#Z]K,P]ĉB]Kr̂v]KYY#afN+KY#âN#d!

CCBC\ZBSC,ST"C

Abbayei said to him (=Rabba): What is the
difference between this (formula expressed by the
seller) or that (formula)?
(Rabba) remained silent.
Abbayei said: I thought, since he remained silent
he accepted it (=my argument)!

3. He ignored the other amora’s objection and

stood by his original opinion.

See Abbayei’s retraction ( ĜN@BF]KB! ) but it is not (so), in
the continuation of the passage from CCBC\ZBSC,C .

See also: CCBC\ZBSC,ZT"BG\GS’[OE"F"GPGEFZCK"

For the (‘‘prosthetic’’) alef prefix, see B]Kr̂v]K .

B]Kr̂v̂M#I/B]r̂v̂M#I~[MIB]\̂ôT+N:

P]r̂v̂M#Iprt.,N]r̂v̂M#Ifut.|

.1R]P̂X@B;F]\̂a@Z+Zit was discovered;

it became clear; it resulted; consequently
)E(K̂ReY@BP̂ŶR+KY@R+K,B#ŶRfK+KN@BP#ŶR+K,ĜB]Kr̂v̂M#IĉY@B

R@V+KYâNeN@Cr&B+KRfr&kfSGMFPG,C

a child can acquire possession (of a lulav, but) he
cannot transfer possession, and consequently (an
adult who receives a lulav from a child) is
performing the mitzva with a lulav that is not his

Even though the active form of this sense of the verb is
B#r̂j#I (or F#r̂j#I in Biblical Aramaic) in the causative
B#V̂T+N (or F#V̂T+N ) binyan, nevertheless the passive form

B]Kr̂v̂M#I (or F]r̂v̂M#I ) is in the B]\̂ôT+N (or F]\̂ôT+N ) binyan,
which corresponds to the Y#N . This apparent
inconsistency persists not only in the Babylonian Talmud
but in Biblical Aramaic and Targum Onkelos as well. Cf.

B]K\̂I#g#Y , B]K\̂j#I#[ , B]K\̂ĵr#Z , B]\̂ŶX#BK and their notes.

.2R]r̂j#Iit was forgotten
ĉB]Kr̂v̂M#I{B]Kr̂v̂M#I\PGZFJG,CGZ["K[O

that (halakhic material) which was forgotten – was
forgotten

This meaning of the root [MI is common in Hebrew but
rare in Aramaic.

For the switching of the initial, sibilant root-letter (shin)
with the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .
SEE: r̂M]KI#

N̂B]Kr̂v#kfP+Ke inf.P]r̂v#k+KO

B]Kr̂v#k#Ie~=B]\̂r#k#Ie|pl.~rNIB]\̂o#T#N|

R]r̂N̂Iethey were sent away
B]k+KQP#N̂BzM+KĉB]Kr̂v#k#IeP+B#ẐT@Bc]ŜEfO[C\SH,B

these are the angels who were sent away from the
land of Sodom

For the switching of the initial, sibilant root-letter (shin)
with the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .
SEE: r#k#I

B]Kr̂v̂N]K/B]r̂v̂N]K~=B]\̂r̂N]K:rNKB]\̂ôT+N:

P]r̂v̂N+Kprt.,B]r̂v̂NfK+Kinf.|

r@D#D;J@T@F;r@M#I

he erred (through unawareness); he made

a mistake; he forgot
BzM#N,ĜB]r̂v̂N]KĜN@BC@Z+KxCZMG\RD,C

He ate (a meal), and he erred and did not recite
(=he forgot to recite) Birkath HaMazon.

B]KjeF#r̂v@B,B]r̂v̂N#BK.CKXFE,ZT"CGZ["K[O

If at that time (I had issued a ruling), I would have
made a mistake.

See Targum Onkelos to VaYikra 5:18.
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Cf. the B]\̂o#T#N binyan of SNY and DNK in G for G, pp. 74-77
and 111-113, respectively.
SEE: r@Ne

B]Kr̂v#leE~=B]\̂r#l̂Ee|pl.~rPEB]\̂o#T#N|

F]r̂v#l̂Ee;F+P]KZeE@\@Othey converted

(from Judaism to a different religion)
r#P̂v]KR̂FeZ’B#I]KâZ&a]KK‘Br]i@FĜB]Kr̂v#leEYKEG[KQTC,

ST"BGZ["K[O

Ah. i b. R. Yoshiya excommunicated them (=the
Sabbath desecrators), and they converted

For the ‘‘infixing’’ of -e- to form the third-person,
masculine plural, see v#q+KQ and G for G, p. 50, note 3.

For the switching of the initial, sibilant root-letter (shin)
with the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .
SEE: )F#(r̂P@E

B]Kr̂v̂PfE#T̂R@B1st pers. pl.~rPGETB]v̂V#T#N|

F]j#ẐRe;RfE#TN@Re

we recognized; it became known to us
ĜB]Kr̂v̂PfE#T̂R@Bc]R̂M@S]KOB+keĉP]K\̂R@BB]KmeQ

M\GCG\YE,C

and we recognized that this property belongs to
the deceased

See Targum Onkelos to Genesis 37:32.

This four-letter root PGET is an expansion of the three-
letter root KET , whose full conjugation appears in G for
G, pp. 81-82. For quadriliteral roots as expansions of
three-letter roots, cf. B]Kb#R̂c#Z and its note.

This unique five-letter root, [PGET , is an expansion of the
three-letter root KET , as noted in G for G, p. 183. For other
expansions of three-letter roots, cf. B]Kb#R̂c#Z and its note.
SEE: PfE@T@B

N̂B]Kr̂v̂PfJ+Ke inf.B]Kr̂v̂P]KJ

N̂B]Kr̂v#lfr+Ke inf.B]Kr̂v#l#r

B]Kr̂v̂P]KJ/B]r̂v̂P]KJ~[PJB]\̂ôT+N:

P]Kr̂v̂P]KJprt.,N]Kr̂v̂P]KJfut.,B]Kr̂v̂PfJ+Kinf.|

.1F]r̂v#l+J;F]\̂I#l+Y;a@Z#I

he slipped away; he avoided; he escaped
B]r̂v̂PfJ+KFeBĉY@BP]r̂v̂P]KJP]Km+KdC"PKH,BGTGE

He is actually slipping away from him. (=The
defendant is trying to put off the claimant.)

a#ZK]ŝZ@B+NĉB]K\N+Kdc]KR@Ba#FzE+KR@M̂Z]KN]Kr̂v̂P]KJ

P]Km+KdâB@C,ĉZ+KT#P#g@N+Kd\TRK\MJ,ZT"C

a Jew who has a litigation with a non-Jew should
avoid him in (the month of) Av, for his luck is bad

.2R]r̂P#J;R]r̂j#I

it slipped his mind; it was overlooked

B]Kr̂v̂P]KĴv+KdF@Bc#BzP#Zr̂PeB+N.ZB[F[RFKD,ST"C

This (halakha), which Shemu’el said, was over-
looked by him (=R. Zera).

.3F]r̂v#l+J;F]r̂P]KJ;c]k+Dhe omitted
N@BN]Kr̂v̂P]KJv#m@BĜN]K\̂R+K"F&T@Z+NĜF#h@P+B"!

KCPG\TC,M

Let the tanna not omit stating (the case of) ‘‘the case
of the uncircumcised and the ritually unclean’’!

In this usage, N@BN]Kr̂v̂P]KJ , let him not omit, is linked by
the prefixed conjunction vav to a subsequent verb in the
same tense – N]K\̂R+K , let him (= the tanna) state, or N]KM̂vfC ,
let it (=Scripture) write. This construction may be
rendered in English as let him not omit stating ... or let
him not omit (any item) but let him state ....

For the switching of the initial, sibilant root-letter (shin)
with the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .

SEE: r#P̂J-

B]Kr̂v̂P#T/B]r̂v̂P#T~[PTB]\̂ôT+N:

P]Kr̂v̂P#Tprt.,N]Kr̂v̂P#Tfut.,B]Kr̂v̂P#Timp.|

.1R]r̂P#T;F]b]KT#N̂B@ĤR#K]Oit was heard
B]Kr̂v̂P#TP]Kk̂\@Ba+KP#N̂j@B.CCBPXKTBVD,C

A report was heard at the king’s residence.

.2R]r̂P#T;F]\̂Y#a+Nit was heeded
j]KF+KM]KĉN]Kr̂v#P̂T@QP]Kk+KdDKJKQRC,C

in order that his words be heeded

For the switching of the initial, sibilant root-letter (shin)
with the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .

SEE: r̂P#T

B]Kr̂v#l#r/B]r̂v#l#r/B]Kr̂v#l+Kr

~[P[B]\̂o#T#N:P]r̂v#l#rprt.,N]Kr̂v#l#rfut.,

B]Kr̂v#lfr+Kinf.|

r̂ZeN+KdZ#a@R#QN̂B]r̂v#lfr+KâD#e#K̂KFeCCBPXKTBMJ,C

the h.akhamim permitted him (=the finder) to use
them (=the lost articles)

j]KB]Kr̂v#l+Kr,K̂P@P@BeR̂FfZ@BVSIKOI,ZT"C

when he used (the hole), (it was) daytime and
(there was) light

For an additional example from the Mishna, see v@D@B .

For the switching of the initial, sibilant root-letter (shin)
with the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .

Re the yod after the middle letter, see the note on B]KTzR#r .

SEE: r#l̂r-,v#r̂P]Kr̂v@B

B]Kr̂v#m]K/B]r̂v#m]K~=B]\̂r#m]K:rRKB]\̂o#T#N:

P]r̂v#m]Kprt.,N]Kr̂v#m]Kfut.|

.1R]r̂v#m@Fit was changed
P]teOĉB]r̂v#m]KN̂T]keK@B,B]r̂v#m]KN]ĈZ@M@F.CZMG\NF,C

Since (wine) has been changed for the better, it has
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been changed to (require a special) berakha.

.2F]\̂R#F+DâB‘V&QrfR&Fhe acted differently
ĉN@BN]Kr̂v#m]KP]l]R̂F@D@BSRFEZKQPG,C

so that one not act differently from the common
practice

Cf. the B]\̂o#T#N binyan of SNY and DNK in G for G, pp. 74-77
and 111-113, respectively.
SEE: r#m]K

B]Kr̂v#T̂aeE/B]Kr̂v#T̂âEepl.~=B]\̂r#T̂a#Ee:

rTCEB]v̂V#T#N:P]r̂v#T̂a#Eprt.,N]r̂v#T̂a#Efut.,

B]Kr̂v#T̂afE]Kinf.|

R]r̂v#T̂âEethey were subjugated
B]Kr̂v#T̂afE+KB]Kr̂v#T̂aeER]M̂S+KTZMKQM,ZT"C

(his) property was certainly subjugated

For the ‘‘infixing’’ of -e- to form the third-person,
masculine plural, see v#q+KQ and G for G, p. 50, note 3.
For the full conjugation, see G for G, pp. 59-63. See also
p. 279 ibid. (289 in the 2011 edition), where note 10
classifies this verb as quadriliteral (i.e., quadriradical), with

[TCE its four-letter root.
SEE: r#T̂a+E

B]Kr̂v̂Te~=B]\̂r̂Te|pl.~[TTB]\̂ôT+N|

FAÎN̂Ye;R#TzseIzN@Y]KO

they were smoothened; they became

smooth
B]Kr̂v̂TeX#N̂P@R#i@BPGTEYJQMF,CGZ"Q[O

the images (on the coins) were smoothened (i.e.,
effaced)

For the switching of the initial, sibilant root-letter (shin)
with the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .
SEE: r]KT#

B]Kr̂v#T]K/B]r̂v#T]K~[TKB]\̂o#T#N:

P]r̂v#T+Kprt.,N]Kr̂v#T+Kfut.,B]r̂v#TfK+Kinf.|

.1c]a+Z;sfI+I;F]b]KE;S]o+Z

he spoke; he discussed; he told; he related

(an incident)
B]r̂v#T]KB]KFea]N̂rfQF#qfE&rSGJFNG,ST"C

he spoke in the holy tongue (i.e. Hebrew)

B]Kr̂v#T]KN]KZ#CI#l@BCCBPXKTBVG,ZT"B

Rav H. ama told me

a#N̂G]i]OY@BP]r̂v#T+KŶZ@BKCPG\VG,ZT"CT"VCPECZKI:MG

Scripture is discussing the Levites

This verb is used by Onkelos as the standard Aramaic
translation of the Hebrew verb S#o+Z e.g., in Bereshith
24:66. For a possible Hebrew parallel to this Aramaic
root, see Rashi on Shemoth 5:9.

.2J@T#QâE]KQ)R&D&E(

he brought (lit. ‘‘spoke’’) a lawsuit

(against); he sued
)E(N@BK@M]KN̂R@BN̂B]r̂v#TfK+Kc]KR@Ba#FzE+KdCCBYPBPF,B

I am not able to bring a lawsuit against him

Cf. the B]\̂o#T#N binyan of SNY and DNK in G for G, pp. 74-77
and 111-113, respectively.

SEE: re\@B

B]Kr̂v̂V]Kx/B]Kr̂v̂V]x/B]r̂v̂V]Kx

~=B]\̂r̂V]x:rVLB]\̂ôT+N:P]r̂v̂V]Kxprt.,

B]r̂v̂VfM+Kinf.|

R]r̂o#xit was spilled
F#FeBK̂ReY@BĉB]r̂v̂V]KxIzP]KP+KdTKZGCKQSH,C

the baby whose hot water was spilled

For the switching of the initial, sibilant root-letter (shin)
with the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .

SEE: r̂V#x

B&Kr̂v@Y#Ee adv.B&r̂v@Y#E

B]Kr̂v#qeZ~=B]\̂r#q#Ze|pl.~rYZB]\̂o#T#N|

R]P̂X̂Ber#ŶZ@R]KO

they were found to be liars
B]Kv̂\@BĉB#K̂K\]KS@FzE+K,ĜB]Kr̂v#qeZPMG\F,C

a woman who brought witnesses, but they were
found to be liars

For the use of the regular masculine-singular form B#K̂K\]K

with a feminine subject, see B]\̂b#N̂b#N and its note.

For the ‘‘infixing’’ of -e- to form the third-person,
masculine plural, see v#q+KQ and G for G, p. 50, note 3.

For the switching of the initial, sibilant root-letter (shin)
with the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .

SEE: r#q#Z,r]KŶZ@B,r#q@Z@B

B]Kr̂v̂Y]KN~=B]\̂r̂Y]N:rYNB]\̂ôT+N:

P]r̂v̂Y]KNprt.|

.1R]u@B;R]h#N̂J+Nit was carried
)E(P]Kr̂v#ŶN]Kv̂Z+Kv̂Z+K[C\YMH,B

they (=the utensils) are carried two by two

.2R]h#Nit was taken away
B]Kr̂v̂Y]KNP]KkeN+KdIDKDFC,C

his speech was taken away

For the switching of the initial, sibilant root-letter (shin)
with the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .

SEE: r̂Y#N

B]Kr̂v#q#Ne~=B]\̂r#q#Ne|pl.~rYNB]\̂o#T#N|

R]F̂Ker̂YeN]KOthey were of equal weight
...F]KN̂j@xB]Kr̂v#q#NeN̂FeTZMKQKI,C

... therefore (the pesukim) were of equal weight
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For the switching of the initial, sibilant root-letter (shin)
with the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .
SEE: P̂r#q̂N]K,r@Y#N

B]Kr̂v#Ẑa#C~=B]\̂r#Ẑa#C:rZCC

"B]\̂o#T#N":B]Kr̂v#ẐafC+Kinf.|

.1F]r̂v#Ẑa+C;R]\̂B@Z#x

it was lengthened; it was extended
)E(B]Kr̂v#Ẑa#CB]Kr̂v#ẐafC+K...B#l@\@dr&Na#\o#ẐT‘F

SGJFKC,CT"V[PG\C:F)GZ["K[O(

it was actually lengthened ... (i.e.) the arm of
Pharaoh’s daughter

.2FfZ]KEB&\T#X̂Pfit lowered itself
ĜF@R#xB]r̂v#ẐafC+KB]r̂v#ẐaeCeR̂Ie\CKXFKB,B

and those (pigeons in the upper nest) lowered
themselves and descended

For the ‘‘infixing’’ of -e- to form the third-person, m. pl.
(in both B]r̂v#ẐaeC and R̂Ie\ ), see v#q+KQ and G for G, p. 50,
note 3.

For quadriliteral roots (in this case: [ZCC ) that are
expansions of three-letter roots (in this case: ZCC ), cf.

B]Kb#R̂c#Z and its note.

For the switching of the initial, sibilant root-letter (shin)
with the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .
SEE: r#Ẑa+KC

B]Kŝv̂ZeU/B]ŝv̂ZeU~=B]\̂s#ẐVe|pl.~sZU

B]\̂ôT+N|

R]ŝẐVethey were burnt
)E(B]KB]KR̂FeB#ŶZeC,r#o]KZB]Kŝv̂ZeUHCIKOJH,BGZ["K

[OE"F"FQFYZKCG"

if they (=Elazar and Ithamar) had brought the
offering, (the special portions) would rightly have
been burnt

For the ‘‘infixing’’ of -e- to form the third-person,
masculine plural, see v#q+KQ and G for G, p. 50, note 3.

For the switching of the initial, sibilant root-letter (sin)
with the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .
SEE: ŝZ#U

B]Kr̂v̂ZeY~=B]\̂r#ẐYe|pl.~rZYB]\̂ôT+N:

B]r̂v̂ZfY+Kinf.|

F&ÎN]KYe;R]r̂P̂Jethey slipped; they fell off
B]Kr̂v̂ZfY+KF]KBĉB]Kr̂v̂ZeYTCGEFHZFP,CGZ["K[O

E"F"BK[\ZGYKBK[\ZKYG"

it was that (the grains of this plant) actually fell off
(from the leaves)

For the ‘‘infixing’’ of -e- to form the third-person,
masculine plural, see v#q+KQ and G for G, p. 50, note 3.

For the switching of the initial, sibilant root-letter (shin)
with the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .

B]Kr̂v̂Z]K/B]r̂v̂Z]K~=B]\̂r̂Z]K:rZKB]\̂ôT+N:

P̂r̂v̂Z+Kprt.,N]Kr̂v̂Z+Kfut.,B]Kr̂v̂ZfK+Kinf.|

FAv#Zit was permitted
R̂F]KĉB]Kr̂v̂Z]KâT]Kc#QTzCfE@F,âN@BT]Kc#QTzCfE@FN@B

B]Kr̂v̂Z]K.PRIG\PD,ST"B

Even though it has been permitted (for a kohen to
wear sha’atnez) at the time of (his performing) the
Temple service, it has not been permitted when (it
is) not the time of the Temple service.

Cf. the B]\̂o#T#N binyan of SNY and DNK in G for G, pp. 74-
77 and 111-113, respectively.

B]Kr̂v@Z#r~=B]\̂r@Z#r:[Z[B]\̂o#T#N:

P]r̂v@Z#rprt.|

F]r̂Z]Kr;F]j@Fr‘Z&rit took root
)E(ĤZ@T]KON]X̂E@E]KQY@BP]r̂v@Ẑr]KCCBC\ZBKJ,B=C

seeds take root (spreading) towards the sides

For the switching of the initial, sibilant root-letter (shin)
with the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .

SEE: B#r̂Zer

B]Kr̂v@Ẑr]K~=B]\̂r@Ẑr]K:[Z[K"B]\̂o#T#N":

P]r̂v@Ẑr+Kprt.|

F]ŝv#j+Z;R&F<R@F;F]ẐG]KI#

he profited; he benefited; he gained
)E(B]Kr̂v@Ẑr]KN#dP̂YfOc]KR#ZDKJKQNF,BGZ["K[O

she profited the space of the dinar (coin, thereby
saving the corresponding quantity of flour)

F@BY@P]r̂v@Ẑr]KN+Kd!M\GCG\YI,BGZ["K[O

But he would be benefiting (in violation of the
oath)!

This verb is used with the preposition N- with the literal
meaning – it was gained by. It is best rendered into
English as an active verb, e.g., he gained.

For a four-letter root (in this case: rZrK ) that is
apparently an expansion of a three-letter root ( rZr ),
see B]Kb#R̂c#Z and its note.

For the switching of the initial, sibilant root-letter (shin)
with the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .

SEE: P̂r@Ẑre

B]Kr̂v#v#U~=B]\̂r#v#U:r\UF]\̂o#T#N:

P]r̂v#v#Uprt.,N]Kt#v#Ufut.,B]Kr̂v#v#Uimp.|

F]r̂v#v+U)T]O(;F]X̂J@Z+U)T]O(

he became a partner (with); he joined

together (with)
H]KN,B]Kr̂v#v#Ua#FzE+KJ#a@I+KK]ŝZ@B+N!IGNKQYNC,C
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Go (and) become a partner with slaughterers (who
are ordinary) Jews (not Kohanim)!

For the switching of the initial, sibilant root-letter (shin)
with the thav from the B]\- prefix, see B]KŜv#k#Y .

SEE: r#vV-

B]K\

K+r;R]P̂X@B;Y#i@O;K+rv‘Y&U

there is/are; it exists; it has validity
B]K\ĉB@P̂Z]K:âF#F]KBo@JeZ.VSIKOTC,C

There are some who say: In the former case he is
exempt (from punishment).

The word B]K\ , like the Hebrew K+r , is often used with
personal-pronoun suffixes that represent the gram-
matical subject in a sentence. The following suffixed
forms are the most common:

it (m.) is; it has substance/validity K&r̂Rf B]K\+Kd

it (f.) is; it has substance/validity K&r̂R@F B]K\@B/B]K\#B

they are; they have substance/validity K&r̂R@O B]K\#R̂Fe

P#v@R@FP]c#T̂v#dB]K\@B;âT#NjfẐI#dN+K\@BDKJKQMB,B

(if) a gift (is granted) with her consent (i.e., the
consent of the recipient), it has validity; (if) granted
against her will, it has no validity

FfB]KNĜB]K\#R̂FeC]r̂P]KZ@F,B]K\#R̂FeC]ĤM]KZ@FCZMG\M,C

since they (=women) are (included) in observing
(the Sabbath), they are (included) in reciting
(Kiddush)

For further examples with special meanings, see the next
two entries.

It is difficult to classify this Aramaic word as one of the
traditional ‘‘parts of speech.’’ On the one hand, the form
B]K\ resembles a noun: the personal-pronoun suffixes

that are often appended are the same suffixes that are
used with nouns (as in the table above and in the full
paradigm in G for G, p. 239). In the syntax of a sentence,
however, it functions like a verb, and it is often rendered
in English as is or are – depending upon the context:
When there is a personal-pronoun suffix, its singularity
(e.g., in B]K\+Kd ) or plurality (e.g., in B]K\#R̂Fe ) determines
whether the English translation should be singular or
plural.

For the correspondence between the Aramaic tav and
the Hebrew shin, see G for G, pp.11-12.

SEE: B]OB]K\@B,F@Bj]ÊB]K\@BF@Bj]ÊB]K\@B,B]Kj@B,N+K\

B]K\a+Kd

K+rafthere is in it; it has; it contains
B]K\a+Kdr@G&FôZeJ@FYKEG[KQKC,ST"B

it has the value of a peruta (coin)

)G(B]K\a#dP#N̂Me\r@P#K]OCZMG\M,C

it (=the reading of the Shema) contains (the
acceptance of) the Kingdom of Heaven

jek̂FeB]K\âFeP]teOc#ẐM+KF@B<PfZ]K[C\SH,ST"B

all of them (=the aforementioned activities) contain

(grounds for prohibition) as Amorite practices

In this expression, the preposition a- is usually combined
either with the masculine personal-pronoun suffix to
form a+Kd (as in the first example), the feminine personal-
pronoun suffix to form a#d (as in the second example) or
with the personal-plural pronoun suffix to form âFe (as in
the last example).

SEE: N+K\a+Kd

B]K\N+Kd

.1K+rNf;R]P̂X@Ba]Ẑre\f

he has; he possesses; he owns
B]K\N+Kda@R]KOP]Km#dTKZGCKQPB,C

he has children from her

B]K\N+Kda+K\@BB#IzZ]KR@BCZMG\MG,B

he owns another house

.2K+rNf)ĤMe\(;FeBH#j#BK

he is entitled; he has a right
Y@J@QB]K\N+KdĤM]i@KFN̂R#V̂r+KdCCBPXKTBKC,B

a minor has (the right) of acquisition for himself

)E(B]K\N#dĵ\ea@FM\GCG\RE,ZT"BGZ["K[OGTGE

she is entitled to (payment of her) marriage
contract

.3K+rNf)B&V̂r@Ze\(;FeBK@MfN)N-(

he is able (to); he can
P#BKB]K\N+KdN̂P&T<C#E?KGPBVF,BGZ["K[O

what can he do?

.4K+rNf)X‘Z&x(;I#i@C)N-(;X@Z]Kx)N-(

he must; he has (to)
)E(B]KB]K\N+KdN]V̂NfI+KN̂C+KY+KS#ZCZMG\MH,ST"C

if he has to (offer a) bribe at the emperor’s court

.5FeBSfC+Z;FeBP#Ŝj]KO

he holds (an opinion); he agrees
Z#a@R#QB]K\N̂FeÊZ#CI]Ŝc@BCCBPXKTBPH,ST"C

the H. akhamim agree with (the opinion) of Rav
H. isda

In this expression, the preposition N- is often combined
with the masculine personal-pronoun suffix to form N+Kd

(as in the first three examples), the feminine personal-
pronoun suffix to form N#d (as in the fourth example) or
with the plural personal-pronoun suffix to form N̂Fe (as in
the very last example) – all of those in the third-person.
For an example (of definition #4) with a second-person
masculine suffix ( N@x ), see B&k@BP#BKB]K\N@xN̂P+KP#Z .

SEE: N+K\N+Kd

B]K\@B/B]K\#deB]K\

N̂B]K\̂B#afN+Ke inf.B]KB#aeN

B]K\̂BzP#ZeB]Kv̂P#Z
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B]Kv̂C#E~=B]\̂BzC#E:BCEB]\̂ôT+N|

R&B<C#E;B@C#Eit was lost
Z#CR@\@Qa#ZB#a#i+KB]Kv̂C#EN+KdY]KaeZ@Bc]\̂M+N̂\@B.

IGNKQXF,C

(As for) Rav Nathan, the son of Abbayei, he lost a
ball of tekheleth-colored wool.

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of BPZ inG for G, pp. 102-104.
SEE: BzC#E

B]K\̂Ce/B]K\]KCee pl.K̂\+KC

B]K\̂âN]Kr~CNrB]\̂ôT+N|

"R&Îo#s";T@C#ZI]oes;R]Ĉc#Y

he was searched; he was examined
B+KM̂E+KQB]K\̂âN]KrT+s@G,B]\̂b#N̂K@QP#ĴP̂ZfF]K!CCBYPBD,

CT"V\"KNTGCEKFB:G

How was Esau searched, (and) his secrets revealed!

Targum Onkelos uses binyan Y#N of this Aramaic verb,
âN#r , he searched, to translate G#K̂I#o+s in Bereshith 31:35.

Cf. the Mishnaic Hebrew parallel N]ĈNfr , to search (in
P[RFPEG\B:H ), Rashi on Amos 7:14 and the Modern

Hebrew noun a#k@r , a detective.
SEE: a@BNfr+K,a#k@r@B

B]Kv̂C#Z~=B]\̂v̂C#Z:\CZB]\̂ôT+N:P]Kv̂C#Zprt.,

v̂C#Zimp.|

R]r̂a#Zit was broken
)E(âN@BGB]KFe,N@BB]Kv̂C#ZCCBYPBK,ZT"C

without him, it would not have been broken

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of BPZ inG for G, pp. 102-104.
SEE: v̂C#Z

B]K\̂b#i#KZeB]Kb#i#KZ

B]Kv̂D#Z~=B]\̂BzD#Z:BDZB]\̂ôT+N:P]Kv̂D#Zprt.,

N]Kv̂D#Zfut.,B]Kv̂DfZ+Kinf.|

.1R]ŝj#Z;F]ẐG]KI#

he was rewarded; a reward was granted
B]Kv̂DfZ+KB]v̂D#Z!B]Oj+Q,P@X]KReIfJ+BR]ŝj@Z!C"YNI,B

He has surely been rewarded! If so, we find (that) a
transgressor is rewarded!

.2"R]ŝj#Z";F]ŝj]KZB&\T#X̂Pf

he was hired; he hired himself out
)G(B]Kj@BĉP]v̂D#Za]\̂N@\@BCCBPXKTBTG,B

for three (zuz) there are some who would hire
themselves out

.3FAŝj#Zit was rented out
I@X+ZĉP]v#D̂Z@Ba#Tzs@Z@FCCBPXKTBSF,B

a courtyard that is (usually) rented out for ten (zuz)

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of BPZ inG for G, pp. 102-104.
SEE: BzD#Z,BfD#Z

B]K\̂b@ZfK+Ke inf.B]Kb@Z]K

B]Kv̂EeQpl.~EGQB]\̂ôT+N:P]v̂E#Qprt.|

R]cfRethey were judged; they were decreed
j@NF@R+KF#Ẑo#\̂Y+Kc#TzEeTzN#d{B+KP#\B]Kv̂EeQ?

ZB[F[RFJH,B

All those events that transpired regarding it (=the
grain) – when were they decreed?

For the ‘‘infixing’’ of -e- to form the third-person,
masculine plural – see G for G, p. 26, note 14.

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of RGI in G for G, pp. 136-138.
SEE: c@Q

B]Kv̂E#Z~EGZB]\̂ôT+N:P]v̂E#Zprt.|

F]\̂bfZ+Z;F]r̂v#Y+T#he lived; he settled
j@NĉS@N+KY{B#c#T̂v@BN̂P+KE@ZFeB,ĜF@BN@BB]Kv̂E#Z

N+Kd.
(As for) anyone who immigrates (to Eretz Yisrael) –
it is (usually done) with the intention to settle (i.e.,
permanently), but he did not settle (there).

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of RGI in G for G, pp. 136-138.
SEE: c@Z

B]K\̂FzR]K~=FRKB]\̂ôT+N:P]K\̂FzR+Kprt.,

N]K\̂FzR+Kfut.,B]K\̂FzRfK+Kinf.|

R&F<R@F;F]ẐG]KI#

he benefited; he enjoyed; he profited
)E(B]KB]K\̂FzR]K,FzZ+KH&Fâ"C#NK#I+NĉC@Zf"REZKOJG,ZT"C

T"VCPECZN:D

if one benefited, it would be (a violation) of (the
Biblical prohibition): ‘‘He must not break his word.’’

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of IHK in G for G, pp. 108-110.
SEE: B#FzR]K,FzR@K@K\@B

B]K\̂F#V̂M-eB]\̂FzV]Kx

B<K\ee imp. pl.Bz\@B

B]KveCeK̂\+KC
B]i#vfC+Ke inf.K#v+KC

N̂B#K̂\fK+K/N̂B@\K+Ke inf.B#K̂K\+K

B]KvfS#U/B]vfS#U~KSUB]v#V̂T#N:P]KvfS#Uprt.|

RfS#Uit was added
B]KvfS#UB]KneZN̂D#a+Ka#T̂N#d.MZK\G\KE,ZT"C

A prohibition was added with regard to her (having
relations with her) husband.
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Cf. the B]v#V̂T#N conjugation of K\C in G for G, pp. 89-91.

SEE: BfS]KU

B]KvfY#O~YGOB]v#V̂T#N:P]KvfY#Oprt.|

.1"FeY#O";F@T>P#Eit was established
B]KvfY#Ov̂P]KE@B\TRK\KH,CGPRIG\SF,BT"VPDKN\

\TRK\

the continual offering was established (as a
communal offering)

.2F@T>P#E)âP]ŶZ&FP̂SAi@OBfĵr]KJ#\v#m@B

P̂SAi@O(;F]\̂o@Z+r

it was set up (as referring to a specific

case or a particular tanna’s opinion); it

was interpreted
N@BP]KvfŶP@BP#\̂R]K\]KQĵZ’ĤM#ẐK@Fa&QF#q#p@C.CCB

C\ZBYJG,ZT"B

Our mishna cannot be interpreted like (the opinion
of) R. Zekharya, son of the butcher.

For the full conjugation, see G for G, pp. 132-135.

SEE: BfY]K,Y@O

B]Kvf\#C
1

~\GCB]v#V̂T#N:P]Kvf\#Cprt.|

"Fer#C";R]r̂N#NĜR]ÊI@F)P#Fr&FeBS@C#Z(

it was refuted; his opinion was rejected
ĜN@BGB]Kvf\#CZ+KrN@Y]Kr?CCBPXKTBKC,C

Has Resh Lakish not been refuted?

For the full conjugation, see G for G, pp. 89-92.

SEE: Bf\+KC
1

,B+K\]KC,B+K\]KC+d,v̂KeĈv@B

B]Kvf\#C
2

~K\CB]v#V̂T#N:P]Kvf\#Cprt.,

v]vf\#Cfut.|

.1"F]\̂K#t+C";FAM̂Z#TSfV]K\

it was settled; it was finalized
B]Kvf\#CI#b@Bc]r̂CeT#K@B\TRK\KH,ST"C;PRIG\SF,B

GZ["K[OT"VPDKN\\TRK\

the (date of the) festival of Shavu’oth was finalized
(in spite of the contrary views of sectarians)

.2F]\̂K#t̂C@F)c#T̂vf(

it (=the mind) was set at ease
N@BB]Kvf\#Cc#T̂v+KdP]Km+KdSGJFP,B

his mind was not set at ease by him

When used in this sense, the subject of this verb is
c#T̂v@B , mind. For the use of a masculine-singular verbal

form with a feminine-singular subject, see B]Kb#N̂b#NP]k̂\@B

and its note.

For the full conjugation, see G for G, pp. 93-95.

SEE: Bf\+KC
2

,K̂\+KC

B]Kvf\#Z~K\ZB]v#V̂T#N|

Rf\#Z)N̂B#I#ZĤP#mf(

it was left over (beyond its stipulated

time)
)G(B]KĉB]Kvf\#Z,F#K̂KReRf\@ZVSIKOVD,CGZ["KE"F"GBK

EBKK\GZ"

if it was left over – it is (subject to the law of) ‘‘a left-
over offering’’

For the Biblical source for the law of a left-over offering,
see VaYikra 7:15-18 and Rashi ad loc.

Cf. the B]v#V̂T#N conjugation of K\C in G for G, pp. 93-95.
SEE: B]îK\#Z,B]i#Kv#Z DIFF: P̂e#Gv#Z

N̂B]Kv̂HfR+Ke inf.P]Kv#ĤR@B

B]Kv#g#O~HPOB]v#V̂T#N:P]Kv#g#Oprt.|

FeH#O;R#Tzs@FT+EHfP+O

he was proven to be a (false) conspiring

witness
)E(B]Kv#g#OâE]KR+KR̂V@rf\SRFEZKQMH,C

he was proven to be a conspiring witness in capital
cases

Cf. the B]v#V̂T#N conjugation of the verb TNN (in Targum
Onkelos) in G for G, pp. 200-201.
SEE: P̂H+P]K-,FeH#O,FzH@P@F

B]Kv#g#Y~=B]v#R̂H#Y:RHYB]v#V̂T#N:P]Kv#g#Yprt.,

N]Kv#g#Yfut.|

FAg#Y;R]gfYit was damaged
B]KkeB]Kv#g#YP+T@N̂P@BCCBYPBKD,C

if (my ox) had been damaged by someone else’s

According to the pattern of binyan B]v#V̂T#N , the first root-
letter has a silent sheva (=no vowel); thus when that
consonant is nun, it does not appear. Cf. the ‘‘missing’’
nun from RVN in the Hebrew future tense K]o‘N , he will fall,
or from RVY in the Aramaic B#o+KY , he took out. Cf. B]Kv#p#N

and B]Kv#q#U .
SEE: B#g+KY

B]K\̂IzH]K/B]\̂IzH]K/B]KIzH]K/B]IzH]K

~IHKB]\̂ôT+N:P]K\̂IzH+K/P]\̂IzH+K/P]KIzH+K/P]IzH+Kprt.,

N]K\̂IzH+Kfut.,B]K\̂IzHfK+Kinf.|

.1R]ẐB@F;R]D̂N@F;FfV]KT#

it was seen; it was revealed; he appeared
B]K\̂IzH]KN+KdâI&N̂P+Kd\TRK\ME,C

he appeared to him in his dream

.2R]F̂K@FZ@BeK;FAv#Z

it became fit; it became permissible
B]K\̂IzH]Ka@s@ZN#BzM]KN@FVSIKOVC,C
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the flesh became fit for eating

For the full conjugation, see G for G, pp. 108-110.

SEE: IzH@B,B]v#ÎH]K

B]K\̂I#g#Y/B]\̂I#g#Y~IHYB]\̂o#T#N|

FAÎH#Y;RfE#T

it was established; it was known; it has

been presumed
T@P#EZ#a@Qb#P̂N]KB+NF#g@Y+QĜF]\̂Y]KQr&îFejf\̂C]KQ:B]Kr

ôNfR]KĜM@NreOr&i+rNf....BzP#ZZ#CB#t]K:ĜFeB

ĉB]\̂I#g#Ya]\̂Z+Kr̂P+K.DKJKQNE,C

Rabban Gamli’el, the elder, took the initiative and
instituted that (the scribes) should write (in a bill of
divorce): Mr. So-and-So or whatever (other) name
that he has. Rav Ashi said: (This addition is
required) only if it been established (i.e., it is
known) that he has (at least) two names.

B]K\̂I#g#YB]KneZ@BĉB+r&\B+KrDKJKQC,C

the prohibition of (this) married woman (to other
men) has been established

This verb is popularly pronounced as B]\̂I#g#Y (or B]\̂I#g+Y ,
in imitation of the Hebrew F]\̂I#g+Y ), a binyan B]\̂o#T#N

form – as presented above. Since B#ÎH+Y from the
causative binyan B#V̂T+N serves as the active form, one
would expect the corresponding passive form to be

B]v#ÎH#Y in the B]v#V̂T#N binyan – the traditional Yemenite
reading (Morag, p. 161). As indicated by the note on

B]Kr̂v̂M#I , however, Aramaic is not always consistent in
this regard; hence the popular vocalization, which is
used in this entry, can be justified.

SEE: B#ÎH+KY

B]Kv̂I]KE~=B]\̂BzI]E:BIEB]\̂ôT+N|

"R&B<I#H";R]Ŝb#Z;R]R̂T#N

it was shut; it was closed
ĜB]Kv̂I]KEc#t@BâB#o+KdIGNKQRC,C

and the door was shut in front of it (=the cat)

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of BPZ inG for G, pp. 102-104.

SEE: BzI#E- and its note

B]K\̂I#i#KC/B]\̂I#i#KCeB]KI#i#KC

B]Kv#I]KN~INNB]v#V̂T#N:P]Kv#I#N/P]Kv#I]KNprt.,

N]Kv#I#Nfut.,B]v#IfN+Kinf.|

R]\̂I#k+N;FAV̂ŶT@FŶEAt@\f

it was defiled; it was degraded
)E(B#UT#Nb#CĉB]K\@BT@N@KG,N@BB]Kv#I]KNMZK\G\H,B

even though it (=the anointing oil) is upon him
(=on his body), it has not been defiled (=the oil
retains its sanctity)

The Munich manuscript reads B]Kv#I#N , without a yod

between the h. eth and the lamed, like the usual spelling
of the B]v#V̂T#N binyan.

Cf. the B]v#V̂T#N conjugation of the verb TNN (in Targum
Onkelos) in G for G, pp. 200-201.
SEE: B#I+KN

B]K\#K

K+rthere is; there are
B]K\#KbAĈZ]KQK̂FeE@B]KQSRFEZKQXC,CT"VERKBND:KC

there are Jewish men

This form appears in Biblical Aramaic in passages quoted
from the Book of Daniel in the Talmud. See F. Rosenthal,
A Grammar of Biblical Aramaic, Wiesbaden 1963, p. 41.
SEE: B]K\

B+K\+KCe 1st pers. s. fut.K̂\+KC,K̂F#C

B]K\+KCe 3rd pers. pastK̂\+KC

B+K\]KC+Kd~=B+K\]KC+-+Kd:\GCB#V̂T+N|

"F<r]KCf";F]Ŷr@FNf

he retorted to him; he raised a difficulty

against him; he refuted him

This term introduces a difficulty raised by an

amora against the statement of another amora

because of a contradiction from a more

authoritative source – a pasuk, a mishna, a

baraitha, or from the standard text of the siddur.

rfP+Zr&l@S#ZN̂rfP+Z...Z’KfI@R@QB@P#ZI#i@KC...ĉB@P#Z

N+Kd:"B+KQẐXfR]Kr&îF+Bo]ŶcfR]KâK#EB#I+Z."

K@\+KCZ’B#P]KĜY@B@P#ZN#dN̂F@Br̂P#T̂v@B.B+K\]KC+KdZ’

B#a@Ba#ZP&P&NN̂Z’B#l]K:F#ufM+Zo@Z@FP+IzC+KZf

ĜF]r̂B]KN@dN̂B#I+ZeP+\@FĵE#Ẑj@d,K]t@C#TF#ufM+Zr&l+\@F

ĵE#Ẑj@d...ĜB]OB]K\@B,N+KP@BN+Kd:B+KQẐXfR]Kr&K̂F+B

o]ŶcfR]KâK#EB#I+Z!CCBPXKTBNG,B

(If) one guardian handed over (something which
had been entrusted with him) to (another)
guardian ... R. Yoh.anan said (the first) is liable ...
because (the owner) can say: ‘‘I did not want my
deposit (=my property) to be in someone else’s
hand.’’
R. Ami was sitting and presenting it, (i.e.,) this
tradition. R. Abba b. Memel raised a difficulty
against R. Ami (from a mishna): (If) one rented a
cow from his fellow man and lent it to another
person and it died of natural causes, the renter
must take an oath that it died of natural causes (and
he does not have to pay compensation) ... But if (R.
Yoh.anan’s opinion) is true, let (the owner) say to
him: ‘‘I did not want my deposit to be in someone
else’s hand,’’ (and the renter should pay compen-
sation because of his irresponsibility)!
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Among Ashkenazim, this form is popularly pronounced
B+K\̂C+Kd , ignoring the second K in B+K\]KC+Kd (which in our

versions is omitted only in PRIG\H,B ).

Occasionally (e.g., in VSIKOSJ,B ), the form Bf\̂C+Kd is
used in the same sense.

On rare occasions this term introduces a proof, e.g. in
TKZGCKQMG,ZT"B , as Rashi points out ad loc.

For the full conjugation, see G for G, pp. 93-95.
SEE: Bf\]KC,P+K\]KC+K,v̂KeĈv@B

B]K\̂K̂E#T/B]\̂K̂E#T/B]\̂K̂KE#T~KETB]\̂ôT+N:

P]\̂K̂E#Tprt.|

RfE#T;FeC@BN]KE]KT@\f

it became known; it came to his attention
)E(B]\̂K̂E#TN+KdY#l+Kr̂Y]KT#\F#I#l@F[CGTG\I,ST"B

it became known to him before sunset

For the full conjugation, see G for G, pp. 81-82.
SEE: K̂E#T

B]K\+KdeB]K\

B]K\̂K̂F]KC/B]\̂K̂F]KC/B]\̂K̂F#C~KFC

B]\̂ôT+N:P]\̂K̂F+Cprt.|

.1R]Kv#Q;R]P̂S#Z;F@T>R#Y

it was given; it was granted
B]K\̂F]KC@BN+KdẐre\@BN̂P]KP̂I#YH@M̂G@G\@BĉB#I+ZIDKDF

JG,B

permission was granted to him (=the angel) to
erase the merits of (=credited to) Ah.er (=‘‘Other,’’
i.e., Elisha, son of Avuya)

P]teOĉB]\̂K̂F#CâS]KR#K[CGTG\NJ,B

because (this commandment) was given at Sinai

Manucripts of this passage spell this verbal form B]\̂K̂F]KC

(with a yod between the second and 3rd root-letters), the
usual pattern for this binyan.

.2R]Kv#Q)N-(it was subject (to)
r@BR+KP@PfQ,ĉB]K\̂K̂F]KCN]P̂I]KN@F.DKJKQSE,B

A monetary claim is different, because it was
subject to renouncing (i.e., it could have been
waived).

For the full conjugation, see G for G, pp. 86-88.
SEE: K̂F#C

B]K\̂K̂N]KE/B]\̂K̂N]KE~KNEB]\̂ôT+N:

P]\̂K#N̂E@Bprt.|

.1RfN#Ehe was born
B]K\̂K̂N]KEN+KdF#FeBK̂ReY@Bĵr&FeBP@FeN[C\YNF,B

A child was born to him (already) circumcised.

.2"RfN#E";R]F̂K@F;Y@Z@F;F]\̂Z#I+r

it developed; it occurred; it happened
B]K\̂K̂N]KEBfR̂S@BâBfẐI@B.YKEG[KQR,B

An accident occurred on the way (preventing him
from carrying out his commitment).

For the full conjugation of this verb (in Targum Onkelos),
see G for G, pp. 181-182.

SEE: K̂N+E#\,K̂N]KE@B

ĜB]K\+KP@B/ĜB]K-v+KP@B

"ĜB]Ov‘BP#Z";ĜK+rBfP̂Z]KO

‘‘and if you say’’; and some say

This term is placed between the names of two

h.akhamim to indicate that there are two

different traditions as to which one of them is

the author of what is about to be quoted in the

Talmud.

r̂PeB+NĜB]Kv+KP@BZ’KfI@R@QBzP#ZCKXFG,B

Shemu’el – and some say R. Yoh. anan – stated

The explanation that this term is a combination of
v+KP@B + B]K , if you would say, is corroborated by the fact

that a number of times in the Talmud B]K and v+KP@B

appear as two separate elements to form this expression.
Others, however, regard it as a variant form of the
passive verb B]\̂BzP#Z , it was stated (Epstein, p. 67; G for G,
p. 102), or as a contraction of the words B@P#Z + B]K\ ,
there is (someone who) says.

SEE: )Ĝ(B@P̂Z]KN#d

B]K\]KReQ;B]K\]KR̂Me;B]K\]KR#QeB]K\

B]K\̂j#I#r/B]\̂j#I#r~MIrB]\̂o#T#N:

P]\̂j#I#rprt.|

"FAM̂I#r";FeM#Ij]KB+KQN]ÊC@Z@KGK̂SfE;S@\#Z

B&\T#X̂Pf

it was contradicted; he contradicted

himself
B]K\̂j#I#rN+Kdc]aeZ+KdY#l@BMZK\G\KC,C

his first statement was contradicted

)E(B]K\̂j#Iera]ĈE]KYf\SRFEZKQJ,C

(during their interrogation, the witnesses) contra-
dicted each other on minor questions

This verb is popularly pronounced as B]\̂j#I#r , a binyan
B]\̂o#T#N form – as presented above. Since B#M̂Ir- from

the causative binyan B#V̂T+N serves as the active form in
this sense, the corresponding passive/reflexive form
would be B]v#M̂I#r in the B]v#V̂T#N binyan (as in Sokoloff,
p. 569). As indicated by the note on B]Kr̂v̂M#I , however,
Aramaic is not always consistent in this regard; hence
the popular pronunciation has been retained above (as
in Rav EZM, p. 66).

For the ‘‘infixing’’ of -e- to form the third-person,
masculine plural (in the second example) – see G for
G, p. 26, note 14.

SEE: ĵI#r,B#M̂Izre-,F#M̂I@r@F
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B&K\̂j@N#i@Bn. pl.

B&r̂jfNf\IGNKQXC,Bclusters
For the correspondence between the Aramaic tav and
the Hebrew shin, see G for G, pp.11-12.

See Targum Onkelos of Bemidbar 13:24.

B]Kv̂M#Q~MGQB]\̂ôT+N|

FeM#Qit was prepared
j+KG@QĉN@BB]Kv̂M#QP+B&\̂PfN,BzSeZ@FIGNKQKE,B

since it had not been prepared from yesterday, it is
forbidden

For the use of this masculine-singular verbal form in spite
of a feminine-singular subject ( âF+P@F , animal), see B]\̂b#N̂b#N

and its note.

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of RGI in G for G, pp. 136-138.

SEE: j#e+KQ

B]K\̂j#R̂Tepl.~MRTB]\̂ôT+N|

R]M̂R̂Te;Y]âNeP@Ze\

they humbled themselves
j]KP̂JeF@\@O,IzH]KR̂Fe,B]K\̂j#R̂TeP]q#l#K̂KFe.TCGEFHZF

KH,ZT"CT"VZ["K[OE"F"BKMRTG"

When (the h.akhamim) arrived there, (the prosti-
tutes) saw them and humbled themselves before
them (=they concealed themselves from view).

In our editions, the masculine-plural suffix ( -e ) is used,
even though the subject (i.e., the prostitutes) is
feminine – a phenomenon that is not so unusual in
Babylonian Aramaic. As Rav EZM points out, however,
the feminine-plural form B]Kj#R̂T@Q does appear in
manuscripts.

See also Targum Onkelos to Shemoth 10:3 and the
parallel Biblical-Hebrew verb R]M̂R#T , in binyan R]V̂T#N , e.g., in
VaYikra 26:41.

N̂B]K\̂ĵS@B@Finf.~MSKB]\̂o#T#N|

N̂F]t@I+Jto be slaughtered
TzP#ZN̂P]KN̂a#rBfB]Kl#ZN̂B]K\̂j#n@B@F?

TKZGCKQRD,CGZ["K[O

Wool to wear or a lamb to be slaughtered?

This verbal form is very difficult to comprehend: If its
root is indeed MSK , cover, this infinitive would mean to be
covered – an explanation that does not fit the context.
According to Rav EZM (p. 66, n. 30) and Sokoloff (p. 754),
the root is to be regarded as a derivative of RMS , slaughter
(with the nun omitted, but with an extra hei at the end),
so that this infinitive means to be slaughtered.

SEE: R̂M#S

B]K\̂ĵr#Z/B]Kĵr#Z~M[ZB]\̂ôT+N:

P]K\̂ĵr#Zprt.N]\̂ĵr#Zfut.|

.1R&Îr#Cj@r+Z;R#Tzs@FZ@BeK

it was considered valid; it became fit

ĜN]K\̂ĵr#ZF#BKa]ẐBeC+QDKJKQVH,ST"B

but let this (bill of divorce) be considered valid
because of (the signature of) Re’uven

B]ĵreZc@Z+K?KCPG\NJ,CGIGNKQXD,C

Have the generations become (more) fit?

For the ‘‘infixing’’ of -e- to form the third-person,
masculine plural, see v#q+KQ and G for G, p. 50, note 3.

.2FAM̂r#ZN̂Y#a+NJeP̂B@F

it became susceptible to ritual defilement
P[RF:F&I@N@CJ@P+B[C\YPE,ST"C:P[RFJFZG\D:D

\NPGE:...âP#BKB]K\̂ĵr#Z?[C\[O

MISHNA: the milk is ritually unclean
TALMUD: ... through what did it become susceptible
to defilement?

Since B#M̂r#Z from the causative binyan B#V̂T+N serves as
the active form, the corresponding passive form should
be B]v#M̂r#Z in the B]v#V̂T#N binyan (as in Sokoloff, p. 606). As
indicated by the the note on B]Kr̂v̂M#I , however, Aramaic
is not always consistent in this regard; hence the popular
pronunciation B]\̂ĵr#Z (a binyan B]\̂ôT+N= form), which is
also confirmed by the Yemenite tradition (Morag, p. 143),
has been retained above.

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .

SEE: B#M̂r#Z,j@r#Z

B]K\̂N#e]K~NGKB]\̂o#T#N|

F]\̂N#e@F;F]X̂J@Z+Uhe accompanied
H]KP̂R@BIzE@BFzG@FY@BB@ĤN]KR#QâP#ÊâZ@B,ĜB]K\̂N#e]Ka#FzE#Q

F#FeBJ#i@KT@BCCBC\ZBTD,C

one time we were travelling in the desert, and a
Beduin accompanied us

Both Hebrew verbs, R]N̂G@F (in binyan R]V̂T#N as in Tehillim
83:9) and F]\̂N#e@F (in binyan F]\̂o#T+N as in VSIKOPJ,C ) are
still used today.

Cf. the B]\̂o#T#N conjugation of DNK in G for G, pp. 111-113.

SEE: N#e@GF

B]K\̂N]Ke imp.B#\̂N]K

B]Kv̂N]K~=B]\̂v̂N]K:\NKB]\̂ôT+N:P]Kv̂N+Kprt.|

.1R]\̂N@Fit was hanged; it was suspended
)E(B]Kv̂Nea+KdP̂BfZf\[C\YRG,B

(the) lights were suspended (in heaven) on it (i.e.,
Wednesday)

.2R&B<I#H;R]ÊN#Y

it (fire) took hold of; it ignited
B]Kv̂N]Ka+KdReZ@Ba]D̂ReĈ\+KdPGTEYJQKH,B

fire ignited his tail

According to Rashi’s reading of one Talmudic passage
( [C\YRG,B ), the passive participle of binyan ,v̂N]K,Y#N lit,
also occurs with this meaning.
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Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of IHK in G for G, pp. 108-110.
SEE: v̂N]K,B#\̂N]K

B]K\̂P̂FfK+K/B]K\̂PfF+Ke pl.B#\̂PfF+K

B]Kv̂P#I/B]v̂P#I~PGIB]\̂ôT+N:P]v̂P#Iprt.,

B]Kv̂PfI+Kinf.|

R]lfI#it was dissolved
)E(B]Kv̂PfI+KB]v̂P#IREFME,C

(the embryo) was completely dissolved

Cf. the B]\̂ôT+N binyan of RGI in G for G, pp. 136-38.

For an active form with this meaning, see P̂P#I+K from the
related root PIK (or, if biliteral roots are accepted as
legitimate, both forms are from the root PI ).

B]K\̂P#I]K~PIKB]\̂o#T#N:P]K\̂P#I+Kprt.|

"F]\̂P#I@F";FAÎH#YĵPAP̂I&FĜM]P̂RAn&F

he was proven (to be) an expert; it was

proven efficacious
B]K\̂P#I]Kb#ĈZ@B,ĜB]K\̂P#I]KY@P]KT@B.[C\SB,CGZ["K[O

The man (who wrote the amulet) was proven (to
be) an expert, and the amulet was proven
efficacious.

Cf. the B]\̂o#T#N conjugation of DNK in G for G, pp. 111-113.
DIFF: P#I]K,P̂I@B

B]K\̂P#T+KJeB]Kl#T#J

B]Kv@P#Z~PGZB]v#V̂T#N|

FeP#Z;FAÎN#U)a]ĈF+P@FB#I&Z&\r&ĵC@Z

FAŶĉr@FĵY@Ẑa@Q(

it was substituted (for another animal that

had been consecrated as a sacrifice)
P]teOc]ĈF#F]KBŶEet@FF@BB]Kv@P#Za#dIzE@BH]KP̂R@B

\PGZFJ,C

since (the animal) has been substituted once
(when) in that (status of) holiness

Cf. the B]v#V̂T#N conjugation of the verb \GC (in Targum
Onkelos) in G for G, pp. 190-192.
SEE: BzP]KZ

B]Kv̂P#Z/B]v̂P#Z/B]K\̂BzP#Z~BPZB]\̂ôT+N:

P]Kv̂P#Z/P]K\̂BzP#Zprt.|

R&B<P#Zit was said; it was stated

The form B]Kv̂P#Z (or B]v̂P#Z ) is often used to

present the words of an amora or a controversy

between amoraim (as in the first two examples

below), or, occasionally, a controversy between

tannaim that had not been recorded in any

mishna or baraitha ( KGPBRH,ST"CGZKJC"B[O ).

B]v̂P#Z:rfP+Zr&l@S#ZN̂rfP+Z{Z#CBzP#Z:V@JeZ,ĜZ’

KfI@R@QBzP#Z:I#i@KC.CCBPXKTBNG,B

It was stated: (If one) guardian handed over
(something which had been entrusted with him)
to (another) guardian – Rav said: He (=the first
guardian) is exempt, and R. Yoh.anan said: He is
liable.

j]KB]Kv̂P#ZĉZ#CK̂FeE@FBzP#ZZ#C,B#F@BB]Kv̂P#ZRHKZSF,C

(the halakha) of Rav Yehuda was stated in the name
of Rav (only) with reference to this case

j@NP]Kk̂\@BĉP]K\̂B#P̂Z@BâB#o+Kv̂N@\@B,N+K\a#FP]teO

N]Kt@R@Ba]Kr@B.TZMKQJH,ZT"BGZ["K[OGCCBC\ZBNJ,

ST"B=ZT"CGZ[C"O[O;T’ZPC"OFN’ETG\H:F

Whatever is said in the presence of three (people) –
is not considered slander (because the speaker did
not expect it to be kept secret).

For the use of the idiomatic formula j]KB]Kv̂P#Zc- in the
second example, see that entry.

For the full conjugation, see G for G, pp. 102-104.

SEE: P]ĵN@N@BB]Kv̂P#Z,)G(B]Kv̂P#ZTzN#d,)G(F@BB]Kv̂P#ZTzN#d,

)G(N@BGB]Kv̂P#ZTzN#d,N@BGâV+KZerB]Kv̂P#ZB&k@B,BzP#Z

ĜB]Kv̂P#ZTzN#d

ĜR&B<P#ZT@N&KF@...

and it was stated in connection with it ...

This term introduces a comment by an amora

that qualifies or interprets a text – either a

mishna, a baraitha, or a statement of an early

amora – that has just been quoted in the

Talmud.

CZKK\B:Z#a@Qr]P̂TfQa&Qb#P̂N]KB+NBfP+Z:r̂R+KB#M̂ŜR@K]KO

BfM̂N]KQT#NrAN̂I@QB&I@E{H&Fa@s@ZĜH&Fb̂C]KR@F.

\NPGE:ĜB]Kv̂P#ZTzN#d:BzP#Z...r̂PeB+N:N‘Br@ReB&k@B

r&B+KQP#j]KZ]KQH&FB&\H&F,BzC@NP#j]KZ]KQH&FB&\H&F,

B@SeZ.[C\KD,B

BARAITHA: Rabban Shimon b. Gamli’el says: Two
guests may eat at the same table – one (eating)
meat and the other cheese.
TALMUD: And it was stated in connection with it:
... Shemu’el said: They taught (this) only where they
are not acquainted with each other, but (in a case
where) they are acquainted with each other, it is
forbidden.
SEE: B]Kv̂P#Z

B]K\̂R@BY@\@R+Kev@R@B

B]K\̂R#a]K~RCKB]\̂o#T#N:P]\̂R#a+Kprt.|

F]\̂R#a+Bhe prophesied
R@C]KBB#Tzs&Z&\F#t̂C@J]KOB]K\̂R#a]KSRFEZKQXE,C

the prophet prophesied about the ten tribes
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Cf. the B]\̂o#T#N conjugation of DNK in G for G, pp. 111-113.
SEE: R̂C]KBe\-

B]K\̂R̂D]KEeB]Km̂D]KE

N̂B]K\̂R#cfC+Ke inf.P]\̂R#c#C

B]K\#R̂Fe/B]K\#R̂FfQ/B]K\#RfQeB]K\

B]Kv̂RfS+Ke inf.B]Kv̂R]KS

B]K\̂RfV+Ke inf.R@K+KU

B]Kv̂R#I/B]v̂R#I~=B]\̂BzR#I:BRIB]\̂ôT+N:

P]v̂R#Iprt.,B&v̂R#Ifut.|

R&B<R#Ihe sighed
R̂D#EZ#CI]Ŝc@BĜB]v̂R#I.BzP#ZN+KdTeN@B:B#l#BKY@B

P]v̂R#I#v̂?...

BzP#ZN+Kd:F+KM]KN@BB&v̂R#I?CZMG\RI,C

Rav H. isda felt faint and sighed. Ula said to him:
Why are you sighing? ...
(Rav H. isda) said to him: How can I not sigh?

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of BPZ inG for G, pp. 102-104.

B]K\̂R̂J]KNepl.~RJNB]\̂ôT+N|

R]ĥNe;FeŜZethey were removed;

they were taken away
âT&ŝZ]KOĜB#Ẑa@T@FâR]KS@QB]K\̂R̂J]KNec]KPfŜR#KP]KFeE@F

eP]KZer@N#K]O.SRFEZKQXB,B

On the twenty-fourth of Nisan the tax-collectors
were removed from Yehuda and Yerushalayim.

B]K\̂R̂J]KN#\BfZ@K̂K\@BĉP‘r&F[C\YJH,ZT"CT"VM\"K

(according to Christianity) the Torah of Moshe was
taken away (i.e., was superseded)

The -]K\ suffix in B\RJNK\ in our editions is problematic
because it is the standard first-person-singular suffix that
would call for the translation I was taken away, which
does not fit the context. Manuscripts, however, read

B]K\̂R̂J]KN#\ or B]KJ]KN#\ (with the yod placed before the
lamed), so that suffix is -#\ , which agrees with the third-
person, feminine-singular subject BfZ@K̂K\@B , Torah.
SEE: R@J+KN

B]Kv̂R]K~=B]\̂v̂R]K:\RKB]\̂ôT+N:P]Kv̂R+Kprt.|

R]r̂R@F;R&B<P#Zr+R]K\it was repeated
j@NIzE@BG#IzE@BR#P]K{R+KP@BP]teOP]Kk̂\@BB]Kv̂R]K!

SRFEZKQRJ,C

(As for) each and every one (of the command-
ments to Noah) too – let us say it was repeated (to
the children of Israel) because of a particular point!

For the full conjugation, see G for G, pp. 116-119.

SEE: v@R@B

B]Kv̂R]KS~=B]\̂BzR]KS:BRSB]\̂ôT+N:

P]Kv̂R]KSprt.,B]Kv̂RfS+Kinf.|

R&B<R#She was forced;

he was unavoidably prevented
B]Kv̂R]KS,ĜN@BBz\@B.REZKOMH,B

He was unavoidably prevented (from traveling),
and he did not arrive.

Cf. the B]\̂o#T#N conjugation of BPZ inG for G, pp. 102-104.

SEE: BzR#S

B]K\#R̂MeeB]K\

N̂B]K\̂R̂S@C@Binf.;B]K\̂R̂S]KC@Fe past f.

B]Km̂S]KC

B]K\̂R̂XANpl.~RXNB]\̂ôT+N:P]K\̂R̂X+Nprt.|

R]p̂Nethey were saved
R+KH]KNc@R]KB+NP+F@M@B,ĉN@BN+KP̂Zea]ĤMe\+KdB]K\̂R̂XAN.

SRFEZKQXD,B

Let Daniel go away from here, so that they
(=people) not say that they (=H. anania, Misha’el
and Azaria) were saved because of his (=Daniel’s)
merit.

This verbal form is problematic for two reasons: The
context calls for a plural because its subject is plural (i.e.,
H. ananya et al.), but there is no -e suffix to indicate
plurality (although we unilaterally vocalized th tzadi XA).
Secondly, since in an active sense this verb appears in
binyan B#V̂T+N (as in the entry B#p̂N@F ), binyan B]v#V̂T#N is the
natural option for the passive voice of this verb – as
documented in the entry B]Kv#p#N – rather than the
binyan B]\̂ôT+N or B]\̂o#T#N found in our editions.

Both problems, however, are solved by the reading
found in manuscripts, B]Kv#peN : plurality is indicated by
the -e- that has been ‘‘infixed’’ between the final two
root-letters (as explained in G for G, p. 25, note 13), and
that form is indeed from binyan B]v#V̂T#N . Cf. B]Kr̂v̂M#I and
its note.

SEE: B#p̂N@F,B]Kv#p#N

B]Kv#S]K/B]v#n]K~=B]\̂B#n]K:BSKB]v#V̂T#N:

P]Kv#n+Kprt.|

R]Ẑo@Bhe was cured
âTfZ#a@R#QZ#IzP+KTzN+Kd,ĜB]v#n]K.CZMG\G,B

The h. akhamim begged for mercy (=prayed) in his
behalf and he was cured.

For the full conjugation, see G for G, pp. 114-115.

SEE: B#n]K DIFF: B]Kv̂V#I
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B]Kv̂S#Z~=B]\̂BzS#Z:BSZB]\̂ôT+N:P]Kv̂S#Zprt.,

N]Kv̂S#Zfut.|

R&B<S#Z;FAh#NT@N@KGB]neZit was forbidden
j+KG@Qc#BzP#Z"F#CN]KC@Z+x",B]Kv̂S#ZN+KdN̂P]r̂v+KI#P̂Z@B.

CZMG\NJ,ST"C

As soon as one says: ‘‘Let us say Birkath HaMazon’’,
it is forbidden for him to drink wine (without
reciting a new beracha).

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of BPZ inG for G, pp. 102-104.

SEE: BzS#Z

B]K\̂TzC]KE/B]\̂TzC]KE~TCEB]\̂ôT+N:

P]K\̂TzC]KE|

.1R#Tzs@F;RfX#Z;aAp#T;F]\̂Y#i+O

it was made; it was done; it was

performed; it was carried out
X̂C@\@Ba]X̂C@\@BP]\̂T#ĈE@B.VSIKORE,B

Tongs are made with tongs.

FfB]KNĜB]\̂TzC]KEa+KdP]X̂G@FIzE@B,R&T<C]KEa+KdP]X̂G@F

B#IzZ]K\]K.CZMG\NJ,ST"C;GT’[C\YKH,C

Since one mitzva has (already) been performed
with it, let us perform another mitzva with it.

B]K\̂TzC]KE@BP#Îr#Ĉvf[C\E,B

his intention was carried out

For another example, see B]Kv#p#N .

.2R#Tzs@F;R]F̂K@Fit became
For an example, see Y@N@R̂K@B .

For the full conjugation, see G for G, pp. 59-62.

B]K\̂TzY#ZeB]KTzY#Z

B]Kv̂T#Z/B]v̂T#Z~TGZB]\ôT+N:P]v̂T#Zprt.|

F]\̂TfZ+Z;R+TfZ

he was awakened; he roused himself
B]Kv̂T#ZâFeZ’KfI@R@Q,BzP#ZN̂Fe...[C\YPF,B

R. Yoh. anan was awakened by their (conversation,
and) he told them ...

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of RGI in G for G, pp. 136-138.

SEE: TeZe,v]KZ

B]K\̂T@Z#CeB]KT@Z#C

B]K\̂T#t#Z~TrZB]\̂o#T#N|

F]\̂T#t+Zhe became wealthy
IzC+KZ@x...B]K\̂Tzt#Z{N@Bv̂B#t#Z!DKJKQN,ZT"CGZ["K[O

‘‘Your friend became wealthy’’ – don’t believe (it)!

The form B]K\̂T#t#Z in our editions is problematic because
the root TrZ (with shin as the 2nd root-letter) would

seem to be Hebrew. In Aramaic, however, the
corresponding root is T\Z (with a thav, as in the
entries B]KT#v#Z and Tz\]KZ ), and indeed manuscripts of this
passage read either B]K\̂T#v#Z or B]KT#v#Z . For the
correspondence between the Aramaic tav and the
Hebrew shin, see G for G, pp. 11-12.

SEE: B]KT#v#Z

B]Kv̂V#I/B]v̂V#I~=B]\̂v̂V#I:\VIB]\̂ôT+N:

P]Kv̂V#I/P]v̂V#Iprt.,B]Kv̂VfI+Kinf.|

.1F&ÎN]KOhe recovered
I]ĤY]i@FeIzN#rĜB]Kv̂V#ISRFEZKQXG,BGZ["K[O

(King) H. izkiyyahu became ill and recovered

.2R@I;R@V#rhe rested
T@ĈE]KB<KR@r+KĉP#R̂I]Kb̂N]KP+KeP]\̂ôI]KCCBYPBM,B

people are likely to put down (their) cloaks and rest

This verb is popularly pronounced B]K\̂o#I (with the
dagesh in the pei).

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of BPZ inG for G, pp. 102-104.

SEE: v̂V#I DIFF: B]Kv#n]K

B]Kv̂V]KS~=B]\̂v̂V]S:\VSB]\̂ôT+N:

P]Kv̂V]KS/P]v̂V]KSprt.,B]Kv̂VfS+Kinf.|

.1R]\̂o#S;R]P̂S#Z

it was held; it was deposited
)E(P]Kv̂ôS@QH#M̂G@\@QREZKOMH,C

documents establishing (his) rights are deposited

.2R]\̂o#S;R]N̂j#E)ĜR&T<R#r(

he was caught (and punished)
c]KN̂P@BP]KôY]KEN+Kdc]KR@BTzN+Kd,eP]v̂V]KŜR@Ba#FzE+Kd.

[C\NC,B

Perhaps judgment is to be cast upon him, and I am
to be caught (and punished) along with him.

.3"R]\̂o#S";R]M̂Z#x;IAa#Z

he was linked; he was associated
)E(FzGfb#ĈZ+KĴV+KĉB]Kv̂V]KSeĜB@H+KNa+KdRHKZNE,BT"V

’Z["K’E"F"C[NPB"

there were many men who were successively
linked (to the previous Nazarite)

Following the commentary attributed to Rashi ad loc.,
the Aramaic verbal forms FzGf and B]Kv̂V]KSe have been
presented in the plural in agreement with the plural
subject, b#ĈZ+K , men – rather than the singular forms FzG]K

and B]Kv̂V]KS in our editions of the Talmudic passage itself.
See also Sokoloff (p. 1226), who points to a plural reading
for the helping verb, i.e. G#BzHeN (with an infixed -e- , as in G
for G, p. 26, note 14) – rather than the singular ĜB@H+KN .

This verb is popularly pronounced B]K\̂o]KS (with the
dagesh in the pei).

SEE: B#\̂o]KS
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B]Kv#V̂N#D/B]v#V̂N#D/B]Kv#V̂N]KD~VND

B]v#V̂T#N:P]v#V̂N]KDprt.|

.1R&I<N#Y;FAV̂Z#Eit was separated
B]Kv#V̂N#Da]ŜM@xo@SeNSGMFKH,C

(the valid sukka covering) was separated (i.e.,
interrupted) by invalid sukka covering

.2FAV̂N#D;F]\̂Z#I+Yit was distant
c]N̂P@BF@BB]Kv#V̂N]KDc#Ẑv@B?KCPG\MB,CGZ["K[O

perhaps indeed ‘‘the generation’’ (=the genealogi-
cal relationship) was (more) distant?

The subject is c#Ẑv@B , an Aramaic noun that usually
means courtyard, which is used only here in the sense of
generation, In one manuscript of this passage, however,
the reading is c@Z@B (=Hebrew cfZ ), the usual word that
means generation.

The verbal form, according to manuscripts and Rashi (ad
loc.), is spelled BK\VND (without the second yod), and
thus it can be vocalized B]Kv#V̂N#D , the standard binyan

B]v#V̂T#N form (as in the first example) – even though it is
popularly pronounced B]\̂ôN]KD . For the full conjugation,
see G for G, pp. 50-52.
SEE: B]KV̂N]KD,ôN#D

B]K\̂ôY#Z~VYZB]\̂ôT+N:P]\̂ôY#Z/P]KôY#Zprt.|

"F]\̂o#q+Z";F]\̂I#p+Uhe acted insolently
F#FeBJ#a@I@BĉB]K\̂ôY#ZâZ#CJeC]Ka#ZP#v@R@FP"YJH,B

(As for) the slaughterer who acted insolently
against Rav Tuvi b. Mattana

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of BPZ inG for G, pp. 102-103.
SEE: ôY#Z

B]K\̂o@ẐY@Be f.B]KôZ#Y

B]Kv̂X]KE/B]v̂X]KE~XGEB]\̂ôT+N:P]v̂X]KEprt.,

N]Kv̂X]KEfut.,B]v̂XfE+Kinf.|

R]pfEit was caught; it was captured
F#FeBa#ZJ#ĈK@B...ĉB]v̂X]KEâKfOJfCTKZGCKQNJ,C

the deer ... that was caught on the festival

Cf. the B]\̂ôT+N binyan of RGI in G for G, pp. 136-38, and
Morag, p. 219.
SEE: X@Ee

B]Kv#p#N/B]Kv#p]KN~=B]v#R̂X#N:RXNB]v#V̂T#N:

P]v#p#Nprt.|

R]p#Nhe was saved
F#FeBb#ĈZ@Bc]R̂V#NTzN+KdB#ẐK@B{B]\̂TzC]KEN+KdR]KS@B,

ĜB]Kv#p#NP]Km+KdCZMG\RE,B

(as for) the man whom a lion attacked – a miracle
was done for him, and he was saved from it

For the syntax of passages of this kind, see the discussion
of ‘‘the hanging case’’ in G for G, pp. 255-256.

In binyan B]v#V̂T#N (=Hebrew F@V̂T#N ), which serves as the
passive of binyan B#V̂T+N (=Hebrew F]V̂T]KN ), the standard
vocalization of the first root-letter is a silent sheva (i.e., no
vowel). When that root-letter is nun, however, as in RXN ,
it is ‘‘assimilated to the next consonant’’ (in effect,
deleted), producing such forms as B]v#p#N . Cf. the
‘‘missing’’ nun from RVN in the Hebrew K]o‘N , he will fall,
or from RVY in the Aramaic B#o+KY , he took out (G for G, p.
68). See Epstein p. 77, and Sokoloff, p. 771. Cf. B]v#q#r and

B]v#g#Y .

In some manuscripts of this passage and in our editions
of another passage ( SGJFPG,C ), the form is spelled

BK\XKN (with a yod after the 2nd root-letter). In the
Yemenite tradition, it is always pronounced B]Kv#p]KN and
regarded as binyan B]\̂ôT+N – even though the verb is in
binyan B#V̂T+N (Morag, p. 188). Cf. the notes on B]Kr̂v̂M#I

and B]K\̂I#g#Y .
SEE: B#p̂N@F,B]K\̂R̂XAN

B]Kv̂X#Z~XGZB]\̂ôT+N:P]Kv̂X#Zprt.|

RfX#Zit was formed
)E(j@NP]KE]KP]l̂X]KTz\+KdP]Kv̂X#ZKGPBVF,B

everything is formed from its middle

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of RGI in G for G, pp. 136-138.
SEE: X@Z

2

B]K\̂Y#c#t#\e f.B]Kq#c#r

B]K\̂YeĴN+Ke n. pl.B&ŜYeĴN@B

B]Kv̂Y]KN/B]v̂Y]KN~=B]\̂v̂Y]KN:\YNB]\̂ôT+N:

P]Kv̂Y]Nprt.|

.1R]\̂Y#N;R]M̂r#Nhe tripped; he stumbled
B]v̂Y]KNĜB]v̂Y]KN@Fa+Kdb#P̂N@BCCBYPBMJ,B

(the rider) tripped and the camel tripped over him

Cf. the parallel Mishnaic Hebrew verb R]\̂Y#N (in binyan
R]V̂T#N ) ad loc.

.2F]\̂P#k+BP]M̂rfN]KO

it contained obstructions
r@BR+KR̂F#Za]KZ@Q,j+KG@QĉP]v̂Y]KNCCBPXKTBME,CGZ["K[O

the River Biran is different, since it contains
obstructions
SEE: v]KŶN@B,B#\̂Y]KN DIFF: v̂Y+N

B]Kv#qeQ/B]v#qeQ~=B]\̂v#qeQ|pl.~\YQ

B]\̂o#T#N:P]Kv#q#Qpass. prt.,B]Kv#qfR+Kinf.|

R]\̂ŶRe;vAq̂Re

they were established; they were enacted
âI#Ea+Kc]KR@BB]Kv#qeQCCBC\ZBYNB,C

(the two measures) were enacted in one court

For the ‘‘infixing’’ of -e- to form the third-person,
masculine plural – see G for G, p. 26, note 14.
SEE: B]v#q̂R@F,v#q+KQ,B#\̂Y+KQ
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B]K\̂ŶX#BK/B]\̂ŶX#BKf.~YXKB]\̂ôT+N|

FAŶX̂\@Fit was set aside; it was designated
Sej@FĉI#ĤK@BN̂C+KQF#t̂P@rf\{ĉB]KB]K\̂ẐP]KN+Kd

ŜTfÊ\@B,a@T+KP+K\#CâD#e#GdeP+KM#NâD#e#Gd{B]\̂ŶX#BK

N̂C+KQF#t̂P@rf\,eP]KDfĉB]\̂ŶX#BKN̂C+KQF#t̂P@rf\,

B]\̂ŶX#BKN̂Mek+KKfP@Bc]r̂P]KR]K.SGMFPG,C

A sukkah which is fit (for use) during twilight (of the
seventh day of Sukkoth) – for if he happened to
have a meal, he must sit in it and eat in it – is
designated for (the mitzva) for twilight, and since it
was designated for (the mitzva during) twilight, it
has been designated for the entire eighth day
(during which time it may not be used).

Since B#ŶX]K from the causative binyan B#V̂T+N serves as the
active form, the corresponding passive form should be

B]v#ŶX#BK in the B]v#V̂T#N binyan (as in Sokoloff, p. 1033). As
indicated by the note on B]Kr̂v̂M#I , however, Aramaic is
not always consistent in this regard; hence the popular
pronunciation B]\̂ŶX#BK , in binyan B]\̂ôT+N , has been
retained above (as in Rav EZM, p. 69).

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of IHK in G for G, pp. 108-110.
SEE: B#ŶX]K

B]K\̂Y#X̂Xepl.~YXWB]\̂o#T#N:P]Kq#X#Wprt.|

R]ŶX̂Xe;R]M̂Ẑ\ethey were cut (down/off)
B]K\̂Y#X̂Xej@NB#R̂c#ẐJ#i@BPGTEYJQMF,ST"C

all the statues were cut down

v̂B+R]KOP]Kq#X̂X@Qa]KE@B;TzR@C]KON@BP]Kq#X̂X@Qa]KE@B.

REZKOSB,ST"C

Figs are cut off by hand; (but) grapes are not cut off
by hand.
SEE: Y@W

1

B]K\̂ŶZee pl.B]Kq̂Z]K/B]q̂Z]K
1

B]Kv#q#r/B]v#q#r/B]Kv#q]Kr~=B]v#R̂Y#r:

RYrB]v#V̂T#N|

FAq#r)N-(;FAr̂G@F)N-(

it was compared (to); an analogy was

drawn between it (and the following)
F@BB]Kv#q#rF#r̂a@\#\ŝBfZN#BzM]KN#\I@P+W!VSIKOF,

ST"BT"V[PG\KC:J

Has not the destruction of leaven been compared
to the eating of h. ametz!

Since B#Y]Kr from the causative binyan B#V̂T+N serves as
the active form, the corresponding passive form is

B]Kv#q#r in the B]v#V̂T#N binyan (as in Rav EZM p. 69; and
Sokoloff, p. 777). In fact, the parallel Hebrew form FeY#r

(in binyan F@V̂T#N ) is also used regularly in the Talmud.
For further discussion of such Aramaic forms, see B]Kv#p#N

and B]Kv#g#Y .

Although the form BK\YK[ (with a second yod) does

occur a few times in our editions, it is not found in
manuscripts. The popular pronunciation B]K\̂Y#r or

B]K\̂Y]Kr is problematic.

SEE: B#q]Kr,FeY#r

B]K\̂Z#a]K~ZCKB]\̂o#T#N:P]\̂Z#a+Kprt.|

F]\̂Z#a@F;R]M̂N#N

it was included (into a halakhic category)
I@X+ZP]teO"K@E@d"B]\̂Z#a#BK.C"PK,ST"CT"VECZKOME,B

[Her] courtyard was included under the category of
her hand.’’ (=Placing a bill of divorce in her
courtyard is halakhically equivalent to placing it in
her hand.)

Cf. the B]\̂o#T#N conjugation of DNK in G for G, pp. 111-113.

SEE: Z]Ka@F,Z#a]K

B]Kv@ZfS+K~=B]\̂B@ZfS+K|inf.~BZSB]\̂o#T#N|

N̂F+B@Z+S

to become consecrated for marriage
ĜMek@QN‘BK]m@ŝBeT#Er&îFeN@F&Qr̂Nfr@FI>E@r]KO{

B]Km̂SfC+KFeBĉN@B,F@BB]Kv@ZfS+Kr#o]KZc@P+K!

KCPG\PD,C

and all of them should not get married until they
have (waited) three months (i.e., after the end of
the previous marriage) – it is to get married that is
not (permitted), but it is proper to become
consecrated for marriage!

Cf. the B]\̂o#T#N conjugation of DNK in G for G, pp. 111-113.

SEE: B+KẐS-,B]Kq#c#r

B]K\̂Z#IeB#\̂Z#I

B]K\̂ẐI]Kr/B]\̂ẐI]Kr~ZIrB]\̂ôT+N:

P]\̂ẐI]Krprt.,B]K\̂ẐIfr+Kinf.|

F]\̂Z#I+r;R#Tzs@Fit happened; it was done
B]K\̂ẐI]KrN+KdR]Kn@BPDKNFKJ,BGTGE

a miracle was done for him

In the Talmud and in the Targumim – e.g., in the Targum
to Koheleth 4:13 – this verb always occurs with R]Kn@B ,
miracle. In Modern Hebrew, however, the verb F]\̂Z#I+r , is
used in a general sense to mean it happened.

DIFF: P̂Z#Izr@Q

B]K\̂Z+KŜv̂e 2nd pers. s.B#\̂Z+KŜveQ

B]K\̂ẐPeSe pl.B]KẐP#S

B]K\̂ẐP]K/B]\̂ẐP]K~ZPKB]\̂ôT+N:

P]K\̂Z]P+Kprt.,B]K\̂ẐPfK+Kinf.|

F]Ĥc#l+Q;Y@Z@Fit happened; it occurred
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j]KF+KM]KĉB]\̂ẐP]KN̂E]KE@x,B]\̂ẐP]KR#l+KN̂I#ĈZ@x.

CCBPXKTBMD,C

Just as it happened to you, it may have also
happened to your fellow man.

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of IHK in G for G, pp. 108-110.

SEE: ẐP@B

B]Kv̂Z#T
1

~ZTTB]\̂ôT+N:P]Kv̂Z#Tprt.|

FeZ#T;R&ÎN#r

it was impaired; it was weakened
B]Kv̂Z#Tr̂J@Z@B.[CGTG\PC,B

The document has been impaired.

Since B@Z#T from the causative binyan B#V̂T+N serves as the
active form, the corresponding passive form should be

B]v@Z#T in the B]v#V̂T#N binyan. As indicated by the note on
B]Kr̂v̂M#I , however, Aramaic is not always consistent in

this regard; hence the vocalization B]Kv̂Z#T in binyan
B]\̂ôT+N has been retained above, as in Rav EZM, p. 69

and Sokoloff, p. 1091. This verb is popularly pronounced
B]\̂Z#T (without the dagesh in the tav).

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of RGI in G for G, pp. 136-138.

SEE: B@Z#T

B]Kv̂Z#T
2

~=B]\̂BzZ#T:BZTB]\̂ôT+N:

P]Kv̂Z#Tprt.|

B+Z#Tit happened; it befell
B]K\̂Z#Ta+KdP]Kk̂\@BCZMG\PG,CGTGE

something befell him (=a death occurred in his
family)

This verb is popularly pronounced B]K\̂Z#T (without the
dagesh in the tav). Re the pathah. vowel, see the note on

B]KTzR#r . In the Talmud, it appears only in this
euphemism – with the feminine noun P]Kk̂\@B as its
subject. Although two passages ( PGTEYJQKB,ST"C;MB,B )
have the feminine form B]K\̂ẐT@B , in most cases our texts
read B]K\̂Z#T . For the use of a masculine-singular verbal
form with a feminine-singular subject, see B]Kb#N̂b#NP]Kk̂\@B

and its note.

The parallel Hebrew euphemism, B+ẐTfc@C@Z , appears in
the Mishna ( PEG\C:C ). Compare B+ẐTfB+C&N , mourning
befell him ( PGTEYJQKB,ZT"C~P[RF[O| ).

B]K\̂ẐT]KBepl.~ZTKB]\̂ôT+N|

F]\̂Z#pe)a-(;a@IzZe

they took delight (in); they chose
IzN#UĉY@WT#l@BF@E+KQâP#N̂Me\@BĉC+K\c@G]E...

ĜB]K\̂ẐT]KBea]ẐX]KQSRFEZKQXE,CT"V\"KNK[TKFI:G

because this nation has despised the rule of the
dynasty of David ... and they have chosen Retzin
(king of Aram)

Cf. Targum Onkelos of Bereshith 6:2.

For the correspondence between the Aramaic ayin and
the Hebrew tzadi, see G for G, pp. 11-12.

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of IHK in G for G, pp. 108-110.
SEE: Z@T+K

B]K\̂Z#p#BKe 1st pers.B]KZ#p]K

B]K\̂Z#tfN+Kinf.~ZrNB]\̂o#T#N|

N̂F]\̂Z#t+N;N]R̂F‘DP]vfxI‘S&Zv̂seP&\N+C

to be lax; to be negligent
N̂P@BB@\+KN̂B]K\̂Z#tfN+KCCBC\ZBMB,BGZ["K[O

perhaps (the teacher) may come to be lax (with his
pupils)

B]K\̂r]KN~[BNB]\̂ôT+N:P]K\̂r]KNprt.,

R]K\̂r]KNfut.,B]K\̂r]KNimp.,B]K\̂rfN+Kinf.|

R]r̂B#N)T#NR]ÊZfBfT#Nr̂CeT@\f(

‘‘he was asked’’; he submitted to ques-

tioning before a h.akham (in order to be

absolved from his vow or oath); he

applied for absolution from his vow
r̂P#Tj#N̂a@Bs@CeT#;...ĜB]Kv̂r]KNT#NR]KÊZ+Kd,

ĜB]Kr̂v̂Z]K.REZKOR,B

Kalba Savua heard (about his son-in-law, R. Akiva)
... and applied for absolution from his vow (to
disinherit him), and it was annulled.

For the full conjugation, see G for G, pp. 78-80.
SEE: r̂B+KN

B]Kv̂\@B/B]v̂\@B/B]KR̂v̂\@B/B]R̂v̂\@B

~B]Kv#\cnstr.|

B]t@Fwoman; wife
j]KR@S+KCB<KR@rB]Kv̂\@BCZMG\I,B

when a man marries a woman

For the correspondence between the Aramaic tav and
the Hebrew shin, see G for G, pp. 11-12.

B&M̂ar-e 1st pers. s. fut.ĵC#r

N̂B@MfN+Ke inf.BfMN-

B#M̂Izre-pl.~MIrB#V̂T+N:P#M̂I+Krprt.,

B#M̂Izreimp.,B#M̂Ifr+Kinf.|

.1F]M̂I]Kre)B&\F@T+E,ĵNfP#ZS@\̂ZeB&\

T+Ee\f(they contradicted (a witness,

i.e., his testimony)
)E(Bz\ea+Kv̂Z+KB#M̂IzredKCPG\XD,ST"C
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two (witnesses) came (and) contradicted him

.2F]M̂I]Kre)B&\beVf(;F&I<N]Kre

they made lean; they weakened
ĜB]Ka@Z]KB,B@P#ZN̂Fe:H]KNe,B#M̂IzreFe!KCPG\XH,B

But if (the boy were) fat, (Rava) would tell them: Go,
make him leaner!

SEE: B]K\̂j#I#r,ĵI#r,F#M̂I@r@F

BzM#N~BMN:B@M+KNact. prt.,BzM]KNpass. prt.,

N+KMeNfut.,B<MfNimp.,P+KM#Ninf.|

.1B@M#Nhe ate
vfZ@BP]c]Kr+KdY@B@M+KNDKJKQSC,ZT"B;IGNKQG,C

an ox eats from its (own) threshing

B@M̂N@FJ]KR@BCCBC\ZBTD,C

‘‘mud eater’’ (a type of parasite)

BzM#NeYeẐX@Ba+KP#N̂j@B...I#ĈreFe.CCBC\ZBRI,B

T"VERKBND:I;G:MF

they ate his flesh (=they informed on him) at the
king’s palace ... (subsequently the authorities)
imprisoned him

We have explained the literal meaning of this Aramaic
idiom in accordance with the commentaries of Ibn Ezra
on Daniel 3:8 and Rav D. Hoffmann on VaYikra 19:16 (in
his explanation of Targum Onkelos ad loc.). Cf. Rashi (on
VaYikra ad loc.). However, according to Rashbam and
Ramban (ad loc.), the Aramaic verb used in this
expression has nothing to do with eating, but it means
he cried out or he uttered (i.e., an innuendo). Cf. the
entries P]KM̂N+K and YeẐX@B .

.2F]r̂v#l+r;R&F<R@F

he used; he derived benefit (from)
P#BQĉK@F+KCJ#ŜY@BN+KMeNB#ẐT@B!CCBC\ZBRE,ST"C

Whoever pays the land tax – let him derive benefit
from the field!

.3j]k@F;F]r̂P]KE

he used up; he consumed; he destroyed
...R+KM̂NeHeH+KĉK#\̂P+K?CCBPXKTBT,ST"B

... should they use up the money of the orphans?

...B]Kt@Bv+KM̂N+Kd!PRIG\RD,B

... may fire consume him!

For the full conjugation, see G for G, pp. 99-101.

SEE: BfM̂N-

B#M̂N@Bn.

P̂DeV@F;P]M̂S&F)r&NI@C]K\(

lid; cover (of a barrel)
j]KB#M̂N@BN̂E@R@BSRFEZKQMI,CGZ["K[O

like a lid to a barrel

BzM#N̂a@B~BzM#N̂a+Kpl.|n.

BfX#Zv̂CeB@Fstorehouse for grain; granary
P#\̂R]K\]KQâI]KJ+Kc#BzM#N̂a+KCCBPXKTBTC,CGZ["K[O

our mishna (is dealing) with wheat of granaries

B#M̂NfH@Be n.BeM̂NfH@B

N̂B#M̂NfK+Ke inf.P]KM̂N+K

B#M̂Nfr+Kn. pl.

S#a@N]KOT"VZ["KC"PTH,Bporters; carriers

B#M̂P+KQ~MPQB#V̂T+N|

"F]M̂P]KQ";F]Ŝv]KZ)T+E]KO(

he concealed (witnesses)
F#FeBĉB#M̂P+KQN+KdT+E]KON̂I#ĈZ+Kd...SRFEZKQMJ,ZT"C

(there was) someone who concealed witnesses
(who would testify) against his fellow man ...

A parallel Hebrew form of this verb, P#M̂P]KR]KQ , is found in
the Mishna ( SRFEZKQH:K ). Cf. binyan Y#N from this root in
Targum Onkelos, e.g., ĵP#Q , he ambushed (Devarim 19:11).

B#M̂P#Z~MPZB#V̂T+N|

F]r̂v#T+Nhe coughed
K̂F#CeN+Kdj@S@B.B#M̂P#Z,r̂E@Ba+Kdj]KIf.YKEG[KQVB,

ZT"CG’NTHKZ["K’[O

They gave him a cup. He coughed (and) ejected his
phlegm into it.

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .

DIFF: P]M̂P#Z

B#j@S@B~B#+j@S@B|ej@S@B

B#M̂S@Bn.

rfJ&FZ["KDKJKQSJ,Bfool
SEE: S]KM̂S@B,S#M̂S#Q

B#ĵSe-imp. pl.~MSSB#V̂T+N|

"v̂ReN]M̂SfS!";F#N̂T]KJe)F#BzM]KNeBf\f

j]ĈF+P@F(!

‘‘give to munch!’’; stuff (him with food as if

he were an animal)!
B#ĵSedŝT@Z+KN̂B&N̂T@H@Z!M\GCG\TH,BGZ["K[O

Stuff Elazar with barley (as you would an animal)!

Literally: ‘‘give to him to munch’’, with the pronoun suffix
-d, ‘‘ to him’’, serving as an indirect object that

anticipates ‘‘to Elazar’’. See ‘‘The Anticipatory Pronoun
Suffix’’ in G for G, pp. 253-254.

SEE: j#S
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B#M̂S]KD@ZfQ/B#R̂S]KD@ZfQn.

P+Ka]teNK̂Z@Yf\â\fS&V&\K#K]QG@r&P&Q

broth made from boiling vegetables with

wine and oil added
KGPBTG,B;[CGTG\MD,B;CZMG\NF,ST"C{NG,ZT"BGZ["K[O

SEE: B#R]KD@ZfQ

B#M̂ŜR#BK~B#M̂ŜR@B]KQ/B#M̂ŜR@B]KO/B#M̂ŜR@K]KOpl.|n.

BfZ+I#guest; boarder
B#M̂ŜR#BKI#i@KCâR+ZIzRej@F.[C\MD,BGZ["K[O

A guest is obligated in (the kindling of) the
H. anukka light(s).

B#M̂S#R̂K@Bn.

P̂YfOB+ZeI#;P@NfQ

a place of hospitality/lodging; inn
N‘BK̂r#m&FB@E@OâB#M̂S#R̂K@Br&kfTZMKQJH,C

a person should not change his place of lodging

.2P̂B@Z+I#;P̂B@Z#I#\host; hostess
o@\̂Iejek@Oa]M̂CfEB#M̂S#R̂K@BCZMG\SD,CGZ["K[O

each one of them began (his speech) with a tribute
to (the) host

j#l@FR@B@FB#M̂S#R̂K@BHf!SGJFPH,B

how beautiful is this hostess!

.3ŶCeX#\I#i@N]KOF@TfĈZ]KOP]l@YfON̂P@YfO

)r&o#ẐR@S@\@dPAh&N&\T#NâR+KF#l@YfO(

Z["KCZMG\PH,B)P[RF(GTGE

a roving military force (whose food is to

be provided by the civilian population)
In contemporary Israeli Hebrew an B#M̂S#R̂K#\R‘T#Z is a youth
hostel.

B#j#o@Bn.

j@\+UT"VZ["K[C\SG,Cshoulder

B#M̂o]K-~MVKB#V̂T+N|

j@V@F;F]M̂Z]KI#he forced; he pressured
)E(Z@C@BB#M̂o+KdN̂Z#CR@\@Qa#ZB#P]Ker̂Y+KNP]Km+KdB#Ẑa#T

P̂B@FHeH+KN]X̂E@Y@FCCBC\ZBI,C

Rava pressured Rav Nathan b. Ami and took four
hundred zuz from him for charity.

ĜB#M̂o#dP@ZHeĴZ@BM\GCG\SD,C

and Mor Zutra forced her (to return to her
husband)

Cf. the B#V̂T+N conjugation of \RK in G for G, pp. 117-119.

SEE: ĵV@B,j@U

B#M̂Z#Ĥv@Bn.

F#M̂Z@H@F;FfE@T@FoAP̂a]K\

proclamation; public announcement
j]Kr̂N]KPeK̂P+KB#M̂Z#Ĥv@BCCBPXKTBNF,CGZ["K[O

when the days of public announcement (i.e., that
the tract of land is about to be sold) have been
completed

For further explanation, see the Mishna ( TZMKQMB,C ),
Rambam ( FN’PNGFGNGFKC:I ) and Encyclopedia Talmudit
(Hebrew), vol. 9, s.v. F#M̂Z@H@F , pp. 143-155.
SEE: BeM̂NfH@B

B#M̂Z+KH~MZHB#V̂T+N:P#M̂Z+KHprt.,N#M̂Z+KHfut.,

B#M̂Z+KHimp.,B#M̂ZfH+Kinf.|

F]M̂Z]KH;FfE]KT#a@Z#a]KO

he proclaimed; he announced publicly
Z#CI&N̂aGIzN#r.R̂V#YB#M̂Z+KHZ#Cj#FzR@B:Z#CI&N̂afa@B+Kr,

N@BB]Kj@BĉY@BB@\+K!REZKONJ,ST"C{P,ZT"B

Rav H. elbo fell ill. Rav Kahana announced publicly:
Rav H. elbo is sick, (but) no one is coming (to visit
him)!
See also Targum Onkelos of Bereshith 41:43 and the Hebrew
verb N̂F#M̂Z]KH , to announce, in CCBPXKTBMB,B)P[RF( .

B]ĵreZe pl.B]Kĵr#Z

B#M̂rN-~M[NB#V̂T+N|

F]M̂r]KN;F]ĴT@F

he caused to stumble; he led astray
B#M̂r̂N+KdoeP+KdN̂C#Zc@ZfP@BG#BzP#Z:"FzN‘BB#v@F

B<N‘F]KOĤR#Îv@ReĜN‘B\+X+BB<N‘F]KOâX]ĈBf\+KRe!"DKJKQ

RH,BT"V\FNKOS:KC

The mouth of Bar Daroma led him astray, and he
said: ‘‘Behold You, O God, have abandoned us and
You, O God, will not go forth in support of our
armies!’’

A parallel Hebrew expression, F]M̂r]KN@Qo]KF&O , their
mouths led them astray, also appears in the Talmud
( TCGEFHZFKB,C ).

B#M̂r#Z~M[ZB#V̂T+N:P#M̂r+Zprt.,N#M̂r+Zfut.,

B#M̂rfZ+Kinf.|

.1F]M̂r]KZ;o@S#Yr&FeBj@r+Z;F]v]KZ

he rendered fit; he declared qualified
a#ÊY#dZ#CB#t]KN̂S#j]KR+KdĜR]P̂X+B\K@V@F,ĜB#M̂r̂Z+Kd.

IGNKQKI,B

Rav Ashi examined his (=the ritual slaughterer’s)
knife, and it was found to be good, and he declared
him (a) qualified (slaughterer).

.2F]M̂r]KZ)=B]V̂r+Z(N̂Y#a+NJeP̂B@F

he made subject to ritual defilement
B]KĉP#i@B{B#M̂rfZ+KP#M̂r̂Z]K!CCBC\ZBXH,B
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If (this substance) is (regarded as consisting) of
water, it certainly makes (objects) subject to ritual
defilement!

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .

SEE: B]K\̂ĵr#Z,j@r#Z

B#j#v]Kadv.

TzE#K]Qstill; yet
ĜB#j#v]KP]Ka@T+KN+Kd...!PDKNFC,B

But (this passage) is still required by him (to teach a
different point) ...!

B#Nv]ŶZ+K...B&k@B...

B#Nv]ŶZ@B...B&k@B...

read not ..., but rather ...

This formula is used to present Scriptural

support for halakha or an aggada. Two different

usages may be distinguished, but the first is

much more common:

(1) Read this Biblical word not only in

accordance with its Masoretic vocalization,

but in accordance with its spelling that allows

for a different vocalization as well!

"ĜM@Na@R#K]xN]leE+KF’,ĜZ#Cr̂NfOa@R@K]x".B#Nv]ŶZ+K

"a@R#K]x",B&k@B"afR#K]x"!CZMG\SE,BT"VK[TKFRE:KD

‘‘And all your children ( a@R#K]x ) (shall be) the disciples
of the Lord, and great (shall be) the peace of your
children ( a@R#K]x ).’’Read not a@R#K]x (=your children), but

afR@K]x (=your teachers)!

According to this reading, a@R#K]x is derived from the
Hebrew root, CKQ , understand, and it means those who
instill in you understanding, in other words, your
teachers. This is the explanation of S. Baer in his siddur,
Avodath Yisrael (Roedelheim, Germany, 1868), p. 195.
Others (e.g., PFZ["B:IKEG[KBDEG\,\TRK\E,B ) take CRF

as the root of a‘R#K]x and translate your builders, which also
refers to your teachers.

Once in the Babylonian Talmud ( SGJFPJ,B ) and many
times in various midrashim, the Hebrew verb v]ŶZ@B

appears in this formula instead of the Aramaic v]ŶZ+K .

(2) Read this word not only in accordance with

the way it is actually spelled, but read it also as

if it were spelled differently.

"Y]Ẑa@Oa@v+KPfN̂TfN@O".B#Nv]ŶZ+K"Y]Ẑa@O",B&k@B

"Y]ĈZ@O"!PGTEYJQJ,CT"V\FNKOPJ:KC

‘‘Their inner (thoughts are that) their houses (will
exist) forever.’’ Read not Y]Ẑa@O (=their inner), but

Y]ĈZ@O (=their grave, indicating that their houses will
be their grave).

For a case in the Talmud that does not appear to fit
either of the definitions above, see:

B#Nv]ŶZ+K"Ĝr]m#R̂v@O"B&k@B"Ĝr]k#r̂v@O"!YKEG[KQN,B)T"V

ECZKOG:H,T’"\GZF\PKPF"[O(GZ["K[O

See also this entry in the Encyclopedia Talmudit (Hebrew)
at the beginning of vol. 2 (or in the English edition of the
encyclopedia).

ĜB#Nv]\̂P@Fr&-

B#Nv]\̂o#k+B)T#NF#q̂C]KT@Fr&q@C#T̂v]K(r&FzZ+K...

And do not br amazed (by the statement I

have just made), for ...

A h.akham uses this formula to introduce a

defense of his halakha or aggada against

anticipated criticism.

T&X&Or&i+rafPfI#{rfC+ZĜBfM+N.ĜB#Nv]\̂P#d,

r&FzZ+KK@C‘BTzs+FĜK]ÊI&FN‘B\#Tzs&F.VSIKOVF,BT"V

[PG\KC:I,PG

One may break a bone (from the Pesah. offering)
that has marrow, and he may eat (it). And do not
be amazed (at this halakha), for the positive
command (of eating from this offering) comes
and overrides the negative command (of not
breaking a bone).
SEE: v@P#d

B&k@Bconj./prep.

.1BzC@N;B#xbut; rather

In this sense the conjunction B&k@B lends

emphasis to whatever follows, often marking

a transition to a different approach or to a

reinterpretation that rejects a previous propo-

sition or assumption. It contrasts the following

statement with a previous statement, or it

stresses the point that follows to the exclusion

of all other possibilities.

"ĜF@K@Fj#Bzr&ZK@Z]KOP‘r&FK@Ef,ĜD@C#ZK]ŝZ@B+N..."ĜM]KK@E@KG

r&NP‘r&FTfsf\P]N̂I@P@FBfrfĈZf\P]N̂I@P@F?!

B&k@BNfP#ZN@x:j@NĤP#Qr&F@KeK]ŝZ@B+NP]Ŝv#ĵN]KOĵN#o+K

P#T̂N@FeP̂r#T̂âE]KQB&\N]a@ON#BzC]KF&Or&a#t@P#K]O,F@Ke

P]\̂b#âZ]KO;ĜB]ON@BG,F@KeRfV̂N]KO.ZB[F[RFMJ,B

)P[RF(T"V[PG\KH:KB

‘‘And it came to pass – When Moshe would raise
his hand, (the army of) Israel prevailed ....’’ Did the
hands of Moshe make or break war? Rather (the
Torah comes) to tell you: As long as (the people of)
Israel looked on high and subjugated their hearts
to their Father Who is in Heaven, they prevailed –
but otherwise they failed.

)E(BzP#ZZ’o#ẐR#xBzP#ZZ’KfI@R@Q:F@BfI+HS+V&ZvfZ@F

T@ZfO{R]Ŷa#ZT@ZfO.

"T@ZfO"S@N̂Y@Bc#T̂v@x?!B&k@BBzP#ZZ’H+KZ@B:T@ZfOâN‘B

P]X̂f\.[C\KE,ST"BGZ["K[O;PDKNFNC,BGZ["K[O

)BCNGT’ZPC"OFN’\VKNKQV"KF"G(

R. Parnakh said R. Yoh. anan said: One who takes
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hold of (the parchment of) a Torah scroll naked
(i.e., while it has no covering) – is to be buried
naked.
Do you mean (that he is actually buried) naked?!
Rather, said R. Zera: Naked (i.e., divested) of
mitzvoth.

.2j]KB]O;IeWP]Q;Z#Y

except (for); but; only

In this sense, B&k@B introduces an exception.

F#P̂D@Z+rB&\B]r̂vf,ĜB@P#ZN@dFzZ+KB#v̂Pev&Z&\N̂M@N

B@E@OB&k@BN]V̂NfR]KDKJKQVC,B)P[RF(

(if) one is divorcing his wife, and he said to her (as
he hands her the bill of divorce): You are hereby
permitted to any man except for Mr. So-and-So

When B&k@B is paired with a negative (not) that

has appeared earlier in a sentence (i.e., N‘B or

B+KQ in Hebrew or N@B or N+K\ in Aramaic), the

combination thus formed may be rendered in

English as only.

N‘BF]\̂Y]KQZ#a@QKfI@R@Qa&QH#j#BKB&k@BâK#ĈR&Fa]N̂C@E.ZB[

F[RFMJ,C)P[RF(

Rabban Yoh. anan b. Zakkai did not legislate (this
enactment) except for Yavne exclusively. (=He
legislated only for Yavne.)

)E(N+K\N+KdB&k@Ba#\RHKZN,B

he has only a daughter

Targum Onkelos translated B]ON‘B in CZB[K\ME:NI as
B&k@F+Q , the equivalent of B&k@B . Accordingly, H. . Yalon

suggested that B&k@B may be a contraction of the
Aramaic N@B + B]Q , if not. (See his PCGBNRKYGEFP[RF ,
Jerusalem 5724, pp. 104-107).

Nevertheless it has frequently appeared in Hebrew as
well and is still widely used in Hebrew today.
SEE: B+KQ...B&k@B...;N‘B/N@B...B&k@B...;B+KQa+KQ...N...

B&k@B...;N@BBzP#Z#QB&k@B...BzC@N...;N‘BK̂F+BB&k@B...;N@B

P]a#T̂K@B...B&k@B...;N‘BP̂S@Z@QF#j@\eCB&k@BN#IzM@P]KO...;N‘B

R]X̂ẐM@FB&k@B...;)G(N‘BTfEB&k@B...

B&k@BB]KB]Kv̂P#ZF@M]KB]Kv̂P#Z

B&k@BB]OR&B<P#Z,j@xR&B<P#Z

Rather if (something) was stated, thus it

was stated ...

After a statement of an amora has been

refuted, the Talmud sometimes uses this

formula to introduce a different version of

the same statement that is not subject to the

refutation.

Bfr&F@KeTzR@C@KGP̂Zea]KQ)P+T@N@KG{o@SeN(.

BzP#ZZ#CI]Ŝc@B:...N‘Br@ReB&k@BâP@YfOB&I@E,BzC@N

a]r̂R#K]OBfr̂N‘r@FP̂YfPf\{j@r+Z.

BzP#ZN+KdZ@C@B:r̂R#K]Oer̂N‘[@FP̂YfPf\{F@G+KP̂Rel@Z

eV@SeN!

B&k@BB]KB]Kv̂P#Z,F@M]KB]Kv̂P#Z:

Bfr&F@KeTzR@C@KGP̂Zea]KQP+T@N@KG{o@SeN.

BzP#ZZ#CI]Ŝc@B:...N‘Br@ReB&k@BTzR@C@KGr̂IfZf\,BzC@N

TzR@C@KGK̂Zeqf\{P]KR+Kc#FzE#SR]KR̂FeĜM@r+Z.SGMFND,

ST"B=ZT"CT"VZ["K[O)T"VP[RF[ONC,C(

Or if its (=those of the FzE#S , the myrtle branch)
berries are more numerous (than its leaves – it is
disqualified for use as one of ‘‘the four species’’ on
Sukkoth).
Rav H. isda said: ... they taught (that the myrtle
branch is disqualified) only (if the berries are) in
one place, but (if they are) in two or three places, it
is fit.
Rava said to him: (If the berries are) in two or three
places, it is (considered) speckled and (thereby)
disqualified!
Rather if (something) was stated (by Rav H. isda
about this mishna), thus it was stated:
Or if its berries are more numerous than its leaves –
it is disqualified.
Rav H. isda (really) said: ... they taught (that the
myrtle branch is disqualified) only (if) its berries are
black, but if its berries are green – they (=the green
berries) are characteristic of (lit., are kinds of)
myrtle, and (the branch) is fit (for use as one of ‘‘the
four species’’).

B&k@BB]Oj+Q

Z#Ya]\̂R#BKr&-

‘‘except on condition that’’; unless
N‘BK̂D#c+NB@E@OB&\F#j&N&C,B&k@BB]Oj+QF@K@FY@reZ

âr#N̂r&N&\.CCBYPBTJ,C)P[RF(

One should not breed a dog, unless it is (kept) tied
with a chain.

B&k@BN@BG

B&k@BF#B]ON‘B?!

rather (is it) not (the case)?!

This expression introduces an inference that is

sometimes tentative.

F#l+C]KBb+JP]l̂E]KR#\F#i@O,BzV]KkeFeBa#a#K]\ĜSfV+Z

a@TzN]i@KF...{j@r+Z.

"FeBa#a#K]\ĜSfV+Za@TzN]i@KF"{F@BN@BY@BI@H+KN+Kd!

B&k@BN@BGĵDfQĉr@P#TY#QYeN̂PfS@BĜY#QP̂D]Kk̂\@B?!

DKJKQG,ZT"B

(If) one brings a bill of divorce from a foreign land,
even if he (=the bearer) was on (the ground floor
of) the house and the scribe (who was writing the
document) on the upper storey ... – (the docu-
ment) is valid.
‘‘(If) he was on (the ground floor of) the house and
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the scribe (was) on the upper storey’’ – but he
does not see him (writing)!
But is it not that he is hearing the sound of the pen
and the sound of the parchment (which is
sufficient)?!

Sometimes the term r̂P#TP]Km#d , deduce from it, appears
immediately after B&k@BN@BG and is repeated at the very
end of the inference in order to emphasize that the
inference is conclusive, as in the following example:

B&k@BN@BGr̂P#TP]KR#d:j@BQâS#o@ZR@M̂Z]K,j@BQâS#o@ZK]ŝZ@B+N?!

But is there not a proof from here (that) one (case) refers
to a non-Jewish barber and the other to a Jewish barber?!
There is (indeed) a proof from here!

SEE: r̂P#TP]Km#d

ĜB&k@BP#BK

ĜB&k@BP#F?but what?

The combination of these two words is some-

times used in a rhetorical sense to present the

following argument: But what (do you propose

as an alternative)? But (if not this) what (then)?

N+KP@BP#\̂R]K\]KQĉN@BĵSeP̂MeS...?ĜB&k@BP#BK?Z#a@R#Q?!

CCBPXKTBC,C

Shall we say; (that) our mishna is not in accordance
with (the opinion of) Sumkhus ... (because of a
contradiction between them)? But (if it is not
according to Sumkhus), what (then)?! (Can the
mishna really follow the opinion of the H. akhamim?!
Therefore our mishna is consistent with neither
tannaitic opinion!)

In some cases, however, these two words do not form an
independent unit with a question mark immediately
after the interrogative pronoun P#BK , but they are part of
a somewhat longer question. For examples, see the next
entry and: B&k@BP#BK"v#ẐbeO"?)YKEG[KQPJ,ST"B( , but what
is ‘‘targum’’?.

B&k@BP#BKB]K\N@xN̂P+KP#Z

B&k@B)T#Nj@ẐIzy(P#Fi+rN̂yNfP#Z?

Rather what must you say?

This rhetorical question is used in the course of

a Talmudic debate with the following thrust:

‘‘Since you, my opponent, must anyhow

accept the validity of this point in one context,

why don’t you accept its validity in the present

case as well?!’’

Ĝ\]KŶr+KN̂Z#C!

B@P#ZN@xZ#C:c#NBzR@BP+F@M@B,P#\̂R]i@K\@BP]KN@BY#r̂K@KQ

B#FzE@E+K?!

B&k@BP#BKB]K\N@xN̂P+KP#Z?v#m@B+KF]KB;N̂E]KE]KR#l+K,

v#m@B+KF]KB!TKZGCKQD,B

But it will present a difficulty for Rav!

Rav could say to you: (Even if you) eliminate me
from here, do the baraithoth not contradict each
other?!

Rather what must you say? There is a (controversy
between) tannaim; according to me too, there is a
(controversy between) tannaim (and therefore my
position is defensible)!

SEE: B]K\N-

B&k@BP+F@BN+Kj@BN̂P]r̂P#TP]Km#d

B&k@BP]gfB+KQN]N̂P‘EP]l&m@F

But from this (text) one cannot derive (a

definitive conclusion)

This declaration marks the end of a discussion

that consisted of the following stages:

(1) The first clause ( Z+Kr@B ) of a mishna or a

baraitha was quoted as a proof for a particular

proposition.

(2) in rebuttal, the latter clause ( S+KV@B ) was

quoted as a refutation of the same proposition.

(3) Now, B&k@BP+F@BN+Kj@BN̂P]r̂P#TP]Km#d is used to

indicate that the mishna or baraitha that was

quoted does not constitute solid evidence –

neither in favor of, nor against, the proposition

under discussion. Thus, the issue remains

unsettled.

B]Ka#T̂K@BN̂Fe:v#TzR]K\X]aeZâM#l@F?...v@Br̂P#T:

)1(âZ@Br+KI>E@r]KOeĈIekfr&NPfT+EYfZ]KQB#Ẑa@T@F{

F@Bâ\#TzR]K\X]aeZr̂N‘r@F!B+KP@BZ+Kr@B:)2(a#t+R]K

eC#IzP]Kr]KeC#t#a@\a#l]R̂I@FYfZ]KQr̂N‘r@F{F@B

â\#TzR]K\X]aeZB#Ẑa@T@F!)3(B&k@BP+F@BN+Kj@BN̂P]r̂P#T

P]Km#d.PDKNFMC,B

They had a halakhic problem: (On) a public fast day
(excluding Yom Kippur) how many (must read
from the Torah scroll)? ... Come (and) hear (what is
stated in the mishna): (1) On Rosh H. odesh and on
H. ol Hamoed (the intermediate days of the festival)
four must read (from the Torah scroll) – here it
implies (that) on a public fast day (only) three (must
read)! Take note of the earlier clause (in the
mishna): (2) On Monday and Thursday and at the
Minh.a (service) on the Sabbath three must read –
here it implies (that) on a public fast day four (must
read)! (3) But from this (mishna) one cannot derive
(a definite conclusion).

For another example – see CZMG\MF,ST"BG["R .

Occasionally, rather than the latter clause of the same
text, a halakha of an earlier amora is quoted in rebuttal
as in CCBPXKTBVB,C .
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B&k@BP̂I#e#ĜZv@Bj]Êr#m+KR#QP+T]Kq@Z@B

BzC@N)F#i]teC(F#a@ZeZ)FeB(ĵPfr&v+Z#X̂Re

P]v̂I]k@F.

Rather the clear (resolution) is as we

answered originally.

After the second of two solutions to a difficulty

has been refuted, the Talmud sometimes

emphasizes that the first solution remains

viable.

v̂R#Q:PfN]KM]KQeP̂C]KB]KQj+N]KOP]a+K\F@Bel@Q...

eẐP]KR̂Fe:B+KQP̂C]KB]KQj+N]KOP]a+K\F@Bel@Q...

eP̂r#m]KR#Q:N@BY#r̂K@B,j@BQ{âB#Ẑa@T@FT@s@Z;j@BQ{

âIekfr&NPfT+E.

ĜB]Ka@T+K\B+KP@B:F@BĜF@BâIekfr&NPfT+E,ĜN@B

Y#r̂K@B,j@BQ{âP#BzP]KRf;j@BQ{âr&B+KRfP#BzP]KRf...

v+Z#X̂v̂"P̂C]KB]KQ","PfN]KM]KQ"Y#r̂K@B,ĉY@\@R+K:B+KQ

P̂C]KB]KQ,ĜM@Nr&j+QĉB+KQPfN]KM]KQ!

B&k@BP̂I#e#Ẑv@Bj]Êr#m+KR#QP+T]Kq@Z@B.VSIKORF,C

We learned (in the Mishna): Utensils may be taken
from the house of a craftsman ...

But note the contradiction between them (=the
mishna and the baraitha): Utensils may not be
taken from the house of a craftsman ...

And we resolve (the contradiction): It is not difficult,
(for) here (it means) on the fourteenth (of Nisan);
there (it means) on H. ol HaMoed (the intermediate
days of the festival).

Or if you want, say: Both (are talking) about H. ol
HaMoed, but it is not difficult, (for) here (it refers to
a case) where he trusts him; there where he does
not trust him ...

You have reconciled (the contradiction about)
‘‘taking (utensils from the craftsman’s house)’’ –
(but the contradiction about) ‘‘bringing (them to
the craftsman’s house)’’ is difficult, for (a baraitha)
states: We may not take (utensils from the
craftsman’s house), and it is all the more certain
that we may not bring (them to the craftsman)!

Rather the clear (resolution) is as we answered
originally.

In this passage, the consonant vav in the word P̂I#e#GẐv@B

is not doubled, although it is in most cases. The verbal
form here is r#m+KR@Q but the alternatives r#m+Q , r#m̂K@KQ and even
rRK occur in our editions (with the same meaning).

See the entry r&N in this dictionary for a discussion of
whether it is to be written as a separate word (as in the
phrase Iekfr&NPfT+E in our editions of this passage) or as
a prefix ( Iekfr&k#lfT+E = Iekfr&NF#lfT+E ).

SEE: r#m]K

B&k@BP+T#v@F

BzC@Nj@T+\)N̂V]KĉC@Z&Ky(

but from now (according to your words)

This expression introduces a difficulty that is

raised against a proposal that had been

presented in the Talmud. It is usually argued

that the proposal cannot be accepted, because

it does not work elsewhere.

"B#xa#ifOF@Z]BrfQv#r̂a]K\eŝBfZP]a@v+KM&O"...Z#C

R#ÎP@Qa#ZK]X̂I@YBzP#Z:"Z]BrfQ"ĉP+T]Kq@Z@BP#r̂P#T...

B&k@BP+T#v@F"eN̂Y#Îv&ON@M&Oa#ifOF@Z]BrfQ",F@M]KR#P+K

"Z]BrfQ"ÊP+T]q@Z@BP#r̂P#T?!VSIKOE,ST"C{F,BT"V

[PG\KC:JG,GKYZBMD:P

‘‘But on the Z]BrfQ day you shall eliminate h. ametz
from your houses’’ ... Rav Nah.man b. Yitzh. ak said:

Z]BrfQ means ‘‘the preceeding day’’ (thus the
h. ametz must be eliminated on erev Pesah. , the
fourteenth of Nisan).
But according to that proposal, would Z]BrfQ mean
‘‘the preceeding day’’ even (in the pasuk): ‘‘And
you shall take for yourselves on the Z]BrfQ day (the
four species of the Sukkoth festival)’’?! (That is
certainly not true, for there it means ‘‘on the first
day’’ of Sukkoth – not on the day before.

Cf. the Aramaic expression B]KF@M]K .

B#N̂a+Kr~NCrB#V̂T+N:R#N̂a+rfut.|

F]N̂a]Krhe dressed (someone else)
P]i#EB#N̂a+K[K@\̂FfQN̂Cer]KQĉB#Ẑb̂G@GQ\PKENC,BGZ["K[O

immediately he dressed them in garments of
purple
SEE: N̂C#r

B&N̂âr-e 1st pers. s. fut.N̂C#r

B<N@F@Bn.

B<N‘F]KOGod
B<N@F@BZ#a@Bĉr+KĤC+KdN̂R‘I#P]hfV@R@BSRFEZKQXG,B

the Great God Who saved Noah from the flood

B+kepron./adj. pl. (m. or f.)

.1B+k&F;F#k@Nethese; these are
For an example, see the passage quoted after the second
definition.

This Mishnaic Hebrew form is the equivalent of the
Biblical Hebrew B+k&F .

.2P#FF+O?P]KF+O?(interr. pron. pl.)

which? who?
B+keP̂X]KBf\r&kfĜB+keI#i@KCN̂F#M̂Z]KH?B+keP̂X]KBf\

116 B&k@BP̂I#e#ĜZv@Bj]Êr#m+KR#QP+T]Kq@Z@B{B+ke



r&kf:P@X@Bo+KZf\P̂Veg@Z]KQ...ĜB+keI#i@KCN̂F#M̂Z]KH:P@X@B

o+KZf\a]M̂N]K....CCBPXKTBMB,B;ME,ST"C)P[RF(

Which objects (that are) found belong to him (=the
finder) and which is he obligated to announce?
These are the found objects that belong to him: (if)
he found scattered fruit ... And these are the found
objects (that) he is obligated to announce: (If) he
found fruit in a container ....

At the beginning of the mishna, the pronoun B+ke is
probably an interrogative (like the second definition):

B+keP̂X]KBf\r&kf , which found objects belong to him
(=the finder)? – whereas in the reply, B+keP̂X]KBf\r&kf ,
these are the found objects that belong to him, B+ke is a
demonstrative pronoun, these are (as in the first
definition)l. See also the punctuation of this mishna in
the Albek-Yalon edition ( GT’P[RF\TRK\V"EP"C[O ).

In the singular, the interrogative forms are B+KH&F (m.) and
B+KHf (f.).

DIFF: B]Kke

B+ke...ĜB+ke...

B+k&F...ĜB+k&F...these ... and those ...
B+keFfN̂M]KOa@B#M̂S#ÊZ@Bc&Z&xF#l]ĤZ@I,ĜB+keFfN̂M]KO

a@B#M̂S#ÊZ@Bc&Z&xF#l#TzZ@C.F@KeafÊY]KQĜFfN̂M]KQ...F]b]KTe

B+keG@B+ke\PKEMI,B)P[RF(

These walk in the portico eastwards, and those
walk in the portico westwards. They went along
inspecting ... both of them reached that location

B+keG@B+ke

B+k&FG@B+k&Fthese and those; both
B+keĜB+kec]ĈZ+KB<N‘Y]KOI#K]KOF+Q.TKZGCKQKD,C;DKJKQG,C

Both (opinions) are the words of the living God.

For another example, see the end of the quotation of the
mishna in the previous entry.

B#N̂G]K-~NGKB#V̂T+N:P#N̂G+Kprt.|

N]e@F;F]X̂J@Z+U)N-(

he accompanied; he joined together

(with)
Z#CP@ẐĉM#KB#N̂ĜK+KdN̂Z#Cr]KP]Ka#ZB#r]KCZMG\NB,B

Rav Mordekhai accompanied (him, i.e.,) Rav Shimi
son of Ashi

See also Targum Onkelos (e.g., Bereshith 2:20). In Biblical
Hebrew, binyan YN (in Koheleth 8:15) and binyan R]V̂T#N

(e.g., in Bereshith 29:34) appear in this sense, but in later
Hebrew we find binyan F]V̂T]KN (parallel to the Aramaic

B#V̂T+N , e.g., in CZMG\KI,B ) and especially binyan o]T+N (e.g.,
in the more recent phrase P̂N#e&FP#N̂j@F , accompanying the
[Sabbath] queen).

Cf. the B#V̂T+N conjugation of \RK in G for G, pp. 117-119.

SEE: N#e@F,B]K\̂N#e]K

B#kfP+Ke inf.B#k+O

BzNfR̂M+Kn. pl.

ẐP@I]KOspears; lances
)E(P̂IeN+Kda#BzNfR̂M+KĉV#ẐS@B+KDKJKQT,ZT"BGZ["K[O

they struck him with Persian lances

BzNfR̂Y]Kn.

Pfr@C)F#cfP&FN̂BAj@UN]R̂s]KB#\a&QB@E@O(

a (portable saddle-shaped) seat (used to

carry a person)
ĜF@BZ#CR#ÎP@Qr̂Z@BN#dN̂K#N̂v@BN̂P]Ko#YB#BzNfR̂Y]K!

CKXFMF,ST"CGZ["KG’NTHKZ["K’[O

But didn’t Rav Nah.man permit (his wife) Yalta to be
taken outside on a (portable) seat (on the Sabbath)?

In modern Hebrew an BzNeR̂Y@F is a stretcher.

B#k̂G@\@B/B#k̂G@G\@Bn. pl.

B#kf\;P#ŶNf\b̂EfN]KOlarge sticks
FzG@FP̂V#r#IĜK@F+KCN#QB#k̂G@\@BCKXFND,CGZ["K[O

he would cut up (some wood) and give us large
sticks

B#k]Ka@B~=B#+N]Ka@B|eN]Ka@B

B#k]Ka@Bc-prep.

"T#NF#k+Cr&N";N̂E#T#\;N̂r]KJ#\

‘‘on the heart of’’; according to the

opinion of; according to the system of
B#k]Ka@BĉZ’P+B]KZ,jek+KT@N̂P@BN@BôN]KD]K;j]KôN]KD]K

B#k]Ka@BĉZ#a@R#Q...CCBYPBMJ,ZT"C

According to the system of R. Me’ir, all the
disputants (the amoraim, R. Yoh. anan and R.
Elazar) do not disagree; they disagree only
according to the system of the H. akhamim ...

For the meaning of the conjunction j]K in this context,
see the note on the next entry.

For another example, see the entry Ŝ\@O .

SEE: N]Ka@B,v̂Z+Kv#m@B+K)G(B#k]Ka@BĉZ’...,B@PfZ@B+KR]KR̂Fe

ĜB#k]Ka@BĉZ’KfI@R@Q,v#Ẑb̂P@BZ’...B#k]Ka@BĉZ’...

B#k]Ka@Bc-...N@Bv]Ka@T+KN@xj]Kv]Ka@T+K

N@xB#k]Ka@Bc-...

N̂r]KJ#\...,N‘Bv]F̂K&FN̂yr̂B+N@F)F]N̂M@\]K\(;

ĵr&v]F̂K&FN̂yr̂B+N@F{N̂r]KJ#\....

)=F#t̂B+N@Fv]t@B+NZ#YN#t]KJ@FF#t̂R]i@F(

According to the system of (Tanna A) ....,
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you would not have a (halakhic) problem;

you would have a problem only accord-

ing to the system of (Tanna B) ...

This formula contends that the halakhic

problem presented above needs to be

resolved – only if we adopt one side of an

earlier controversy (e.g., the opinion of the

H. akhamim in the following example). However,

according to the other side (e.g., the opinion of

R. Yosei b. R. Yehuda), there is no problem and

the halakha is clear-cut.

a@T+KZ#Co@o@B....B#k]Ka@BĉZ’KfS+KâZ’K̂FeE@F,N@B

v]Ka@T+KN@x...;j]Kv]Ka@T+KN@x,B#k]Ka@BĉZ#a@R#Q....M\GCG\

RE,ZT"B

Rav Pappa poses a (halakhic) problem .... According
to the system of R. Yosei b. R. Yehuda, you have no
problem ...; you do have a problem only according
to the system of the H. akhamim ....

In this context the conjunction j]K means when, i.e.,
under these circumstances, but its effect on the whole
clause may be best expressed in English by the adverb
only (Sokoloff, p. 572).

B#k]Ka@BĉP#BQ?

"T#NF#k+Cr&NP]K?";N̂E#T#\P]K?

According to the opinion of whom?

The combination of these two words forms a

rhetorical question, pointing out that a previous

statement or halakhic problem of an amora

(e.g., Rav, in the following example) is not

consistent with either side of a controversy

between two tannaim (e.g., R. Me’ir and R.

Yehuda).

B#k]Ka@BĉP#BQ?B]KB#k]Ka@BĉZ’P+B]KZ,F@BzP#Z...!B]K

B#k]Ka@BĉZ’K̂FeE@F,P#BKB]ẐK@B...?CCBYPBPF,ST"C

According to the opinion of whom (is Rav
speaking)? If (Rav goes) according to the opinion
of R. Me’ir, behold (R. Me’ir) said ...! (But) if
according to the opinion of R. Yehuda, why did
(Rav) single out ...

In some cases, however, these two words do not form an
independent unit but are part of the larger expression,

B#k]Ka@BĉP#BQĉB@P#Z , according to (the one) who says, (e.g.,
in [C\SB,B ), in which P#BQĉ- functions as a relative
pronoun, (the one) who – not as an interrogative.

B#k]KO~B#k]KP@Bf.,B#k]KP+Kpl.|adj.

.1I@H@Y;v#q]KU;T@C&Fstrong; powerful; thick
j@NĉB#k]KOb@C#Z.DKJKQS,C;CCBC\ZBNE,ST"C

Whoever is stronger prevails (and wins the
dispute).

)E(F#BKB#k]KOYfT+KdĜF#BKY#h]KQYfT+KdCCBYPBRF,B

GZ["K[O

this (camel’s) neck is thick, and that one’s neck is
thin

The Hebrew adjective B#k@O is used in this sense in the
Talmud ( CZMG\NB,CGZ["K[O ), but in Rambam’s
Mishnei Torah ( FN’SRFEZKQMG:H ), B#k@O means violent – like
the modern Hebrew adjective B#k]KO .

.2v@Y]KU;K@T]KNeffective; valid
)E(B#k]KP+KN̂B#V̂YfT+KP@PfR@BDKJKQNG,C

(the officers) are effective in collecting money (that
is owed)

B]KT+E]KOB#k]KP+KeP#ẐT]KN]r̂J@Z@BCCBC\ZBYRE,C

if witnesses are effective and impair (the validity of)
the document

.3T@E]KUmore forceful; superior
P#\̂R]K\]KQB#k]KP@BN+KdN̂B#ŶrfK+K.C"PKI,C;DKJKQMH,C

Our mishna is (a) superior (source) for him to (use
to) point out a contradiction (with another mishna).
SEE: )e(P]KB#k]KP@BP]l#\̂R]K\]KQ,B#k@P@B,B#k̂P-,BeN̂P@B

BzN+KO~BNO|

F]\̂T#a@Fit grew thicker
c]KŶN@BG#BzN+KOCCBC\ZBYME,ST"BGZ[C"O[O

(he received) a (thin) palm tree and it grew thicker

Cf. the conjugation of the YN of TCE in G for G, p. 59.
SEE: B#k@P@B,B#k̂P-,BeN̂P@B

B]k+KQ/B]Kk+KQ/F@N+KQpron./adj.

B+kethese
B]k+KQKfP#i@BĉN@BN̂F]\̂T#m@B@FâFfG...\TRK\KH,CT"V

PDKN\\TRK\

These are the days on which it is forbidden to fast ...

N@P@FN]KN̂P]K\̂R@Bj@Nd@N+iQ?RHKZE,B

Why do I have to state all these (expressions in the
mishna)?

The use of the form F@N+KQ is limited to the tractates REZKO ,
RHKZ , MZK\G\ and \PGZF (with just a few exceptions that

are mentioned by Rav EZM on p. 126, note 93).

See the table of demonstrative pronouns and adjectives
in G for G, p. 235.

B#k̂P-~BNOo#T+N:P̂B#k+Oprt.,B#kfP+Kinf.|

I]g+Yhe strengthened; he overpowered
B#kfP+KB#k̂P+KdN̂Y@N@BKCPG\MF,B

he has certainly strengthened the rumor

B#k̂P+KdK]X̂Z+Kd[C\YRG,C

his passion overpowered him

See Targum Onkelos to Devarim3:28.

SEE: BzN+KO,B#k@P@B,BeN̂P@B
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B]k+O/B]Kk+O~B]k&P&\/B]Kk&P&\f.,B]k̂P]KQ/

B]Kk̂P]KQ/B]k̂P]KO/B]Kk̂P]KOm. pl.|

IzS#Zj‘IF#c]aeZ

a person incapable of speech; a mute
rfP+T#ĜB+KRfP̂E#a+ZH&Fe"B]k+O".

DKJKQTB,BT"V\FNKONI:KE

One who can hear but not speak is ‘‘a mute.’’
SEE: I+Z+r

B#N̂P@Badv.

FzZ+Kr&-;R]P̂X@Br&-;P]j@BQB@ReN̂P+E]KO...

consequently ...; it follows that ...; from

here we may derive ...
P[RF:ĵZ]KMf\a]Ẑre\F@Z#a]KOFzZ+KB+ker&kf.

\NPGE:BzP#ZZ#a@F:G#BzV]KkeâE@C@Zr&i+rafS]KP@Q.

B#N̂P@BY@S@C#ZZ#a@F:S]KP@QF&T@seKN]Kc@Z+SN@BF@G+KS]KP@Q.

CCBPXKTBMC,C

MISHNA: Small sheaves (found) in a public
thoroughfare belong to him (=the finder).
TALMUD: Rabba said: Even something that has an
(identifying) mark. It follows that Rabba must hold
that a mark that is liable to be stepped on is not
(considered) an (identifying) mark.

B#k@l@BeB#k@l@F

B#k@P@B~B#k@P+Kpl.|n.

"B#k@O";B]KrB#k]KO;a]ẐKfQ

tough guy; ruffian
F#FeBB#k@l@Bc#FzG@FY@BP̂X#T#ZN+KdN̂F#FeBXeẐa@B

P+Z#a@R#QPGTEYJQKH,ST"B

there was a ruffian who was annoying a (young)
Torah scholar
SEE: BeN̂P@B,B#k]KO

B#k@l@F/B#k@l@B~=B#+N@l@F|

T#NP@F?N@l@F?for what? why?

This word introduces a difficulty that can often

be paraphrased as follows: (In light of your

opinion,) why does the following text state ...?!

P#\̂Y]KUN#dZ’H+KZ@B:B]KF@M+K,BzV]Kkeb]Kgf\&KF@eG#N̂Ef\&KF@

R#P]K!B#k@l@Fv#R̂K@B:IeWP]b]Kgf\&KF@eG#N̂Ef\&KF@?!CCB

PXKTBNE,ZT"B

R. Zera attacked it (=Rava’s opinion): If so, even its
shearings and offspring (should belong to the man
who looked after the animals)! Why has it been
stated (in a baraitha): (He receives the value of the
animal) with the exception of its shearings and
offspring?!

In most cases, this word is spelled B#k@l@F (with a final hei),
but occasionally (e.g., in CCBYPBYJH,B ) the spelling

B#k@l@B is found. See also Halikhoth Olam 2:48.

B]N̂P@N+B/B]KN̂P@N+B/B]N̂P@N+K/B]KN̂P@N+K

prep./conj.

.1~B]ke+B]O+N‘B|B]keN‘B;NeN+B

if not; were it not for

In this sense, this word is a preposition, and it

precedes a noun.

B]N̂P@N+Bv#ẐbeP@BĉF#BKŶZ@B,N@BK@E#T̂R@BP#BKY@B@P#Z.

PDKNFD,BGZ["K[OT"VHMZKFKC:KB

Were it not for the Targum (Yonathan) of this
pasuk, I would not know what it means.

F<G+KP]\̂o#k+Na]r̂NfP@dr&k#l#N̂Me\;r&B]N̂P@N+BPfZ@B@d,

B]KrB&\Z+T+FeI#i]KOa@N@Te.P[RFBCG\V"DP"C

Pray for thewelfare of the government; for were it not
for the fear of it, man would swallow his fellow alive.

See the entry r&N , for a discussion of whether it is to be
written as a separate word (as in r̂NfP@dr&NP#N̂Me\ in our
editions of this passage) or as a prefix ( r̂NfP@dr&k#l#N̂Me\

= r̂NfP@dr&NF#l#N̂Me\ ).

.2~B]ke+B]O+N‘B|B]ke;Neif indeed

In this sense, this word is a conjunction. It

usually precedes a verb and introduces an

unfulfilled condition.

B]KN̂P@N+KR#b#EedN#IzR#R̂K@FP]Kr@B+NG#TzH#ẐK@F,ôN#Ie

N̂X#N̂P@B?M\GCG\ND,ZT"BGZ[C"B[OC[OZ["KT"V

ERKBNVZYD’

If (the Babylonian authorities) had indeed whipped
H. ananya, Misha’el and Azarya, would they have
served the (golden) idol?

B]KN̂P@N+KP̂r#l̂Z]KQK]ŝZ@B+Nr̂v+Kr#a@\f\ĵF]N̂M@\@Q,P]i@E

R]D̂B@N]KO.[C\YKI,C

If the Jewish people would indeed observe two
Sabbaths properly, they would be redeemed
immediately.

According to the manuscripts available to us, it is
difficult to prove a consistent differentiation in spelling
betweeen the two different meanings. Such a distinction,
however, was proposed by Rabbenu Tam (as quoted in

\GSVG\PDKNFMB,ST"B ), who assigned the first definition
to the spelling B]N̂P@N+B and the second to B]N̂P@N+K . This
word is more common in the Talmud in Hebrew
contexts than in Aramaic contexts.

See also Sokoloff, p. 135, and Eliezer ben Yehuda’s
Thesaurus (=Dictionary), Tel Aviv 1948, pp. 250-253.

BzN#S~BNS:B@N+KSprt.|

N@T#She chewed
F#FeBvfZ@Bc#BzN#SK̂E+Kdc]KReY@BC"YVE,ST"BGZ["K[O

there was an ox that chewed the hand of a child
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B#k̂Ve-pl.~KNUB#V̂T+N:P#k+Uact. prt.,

P#k#Upass. prt.,B#kfV+K|inf.

N]l̂Eethey taught
B#N̂VeF@r]ŶZ@B?!KCPG\YJH,C

Did they teach her falsehood?!

According to Epstein (Grammar, p. 69), however, these
forms are actually from binyan o#T+N of the root BNU . For
the full conjugation of this verb, see G for G, pp. 83-85.

SEE: K@N+KU

B#N̂r]KQ~NrQB#V̂T+N|

F]N̂r]KQhe slandered
j]KFzE#ZB#N̂r]KQT]Kk@G+Kd[C\RG,B

when he slandered him again

For the parallel causative verb in Biblical Hebrew, see
Mishlei 30:10.

SEE: N]Kt@R@B

N̂B#N̂v#ZeN̂B#N̂v#Z

B+O~B]l@Ff\/B]lf\-pl.|

Besides the basic meaning, mother, this noun is

also used in the following senses in post-Biblical

Hebrew:

.1K̂SfE;T]q@Z;S#P̂Me\authority
For examples, see K+rB+ON#l]ŶZ@B and K+rB+ON#l@SfZ&\ .

.2Z&I&Owomb
)C(o@Z@Fr&m]ĴN@FF@B+Or&k@dCMGZG\MI,C)P[RF(

a cow whose womb was removed

.3F#I+N&YF@T]q@Z]Kr&NX&P#I

the main part of a plant
F@B]l@Ff\r&NâX@N]KOP[RFVBFD:E

the main parts (i.e., the bulbs) of the onions

See the entry r&N for a discussion of whether it is to be
written as a separatewordor as aprefix in this example and
whether the noun âX@N]KO should have a definite article.

SEE: B]l@B

B]OB+KRfT]R̂K@QN-...v̂R+FeT]R̂K@QN-...

If it has no bearing upon (this subject), let

it have bearing upon (that subject).

This rule of Biblical interpretation operates as

follows: When a pasuk cannot be explained as

referring to its own subject matter (because it

would then be either redundant or difficult), it

may be explained as referring to a related

matter.

)1(I]KkeYP̂N@Mf\P̂R@N#Q?

)2(BzP#Zr̂PeB+N:BzP#ZŶZ@B"P̂I#N̂N&KF@Pf\KeP@\",

F#vfZ@FZ]â\@FP]K\f\F#Ẑa+FT#NI]KkeNB&I@E.

)3(F#BKâP+H]KEĵ\]KC!

)4(B]OB+KRfT]R̂K@QN̂P+H]KE,c]M̂\]KC"j@NF@Tfs&FCf

P̂N@BM@FKeP@\",v̂R+FeT]R̂K@QN̂rfD+D!eP#BK"KeP@\"?

KeP@\âP@PfQ.[C\T,BGZ["K[OT"V[PG\NB:KEGNF:C

(1) From where do we derive the separate
treatment of the labors (forbidden on the Sabbath,
so that when a Jew performs several forbidden
labors on the Sabbath, he incurs a punishment for
each of them)?
(2) Shemu’el said: The Torah has stated: ‘‘Those
who defile it ( Pf\KeP@\ ) shall surely be put to
death’’, the Torah has included multiple deaths for
one desecration (by using these two verbal forms).
(3) (But) this is written with reference to willful
desecration!
(4) If it has no bearing upon willful desecration,
since it is (already) written: ‘‘Whoever does any
work on it shall be put to death,’’ let it have bearing
upon unwitting desecration, and what is (the
meaning of) KeP@\ ? ‘‘He shall be killed’’ financially
(because of the expense of bringing multiple sin-
offerings).

This method corresponds to the twentieth rule in the list
of Rules of Biblical Interpretation ascribed to R. Eliezer b.
R. Yosei the Galilean.

ĜB]O/ĜB]KB]K\@B

"B]OK&r̂R@d";B]OB<P&\ĜR@MfQF#c@C@Z

if it is so; if it were true

This expression introduces an argument in the

Talmud that challenges an aforementioned fact

or opinion.

B]OB]K\@BĉB]Kb@Ẑr@B,Y@N@BB]K\N#dN̂P]Kk̂\@B!M\GCG\

MD,B

If it were that she had been divorced, (then) there
would have been public knowledge of the matter!

ĜB]OR#V̂r@xNfP#Z

ĜB]OẐXfR̂yNfP#Z

And if it is your desire to say (=to cite

another Scriptural source)

After one Scriptural source for a certain point

has been presented in a baraitha, this expres-

sion is used to introduce an alternative source –

as if to say: ‘‘If you find fault with my first proof,

here is a different one.’’

v#N̂PeENfP#Z:"v̂T#me)B&\R#V̂r‘\+KM&O(""ĜT]m]K\&OB&\

R#V̂r‘\+KM&O"{Z]Ka@F.

ĜB]OR#V̂r@xNfP#Z,FzZ+KFeBBfP+Z:"ĜF#BzC#Êv]KB&\
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F#m&V&rF#F]KB"{T]meKr&FeBBzC+KE#\F#m&V&r.ĜB+KH&F

H&F?H&FBzM]KN@Fer̂\]i@F.KGPBTE,CGZ["K[OT"VGKYZB

JH:MJ,[OJH:NB)GTGE(,G[OGMD:N

Scripture teaches: ‘‘You shall afflict (yourselves)’’
(VaYikra 16:29) ‘‘And you shall afflict yourselves
(Ibid. 16:31) – It has included (the denial of any
food and drink on Yom Kippur).
And if it is your desire to say (=to cite another
source), behold Scripture states: ‘‘And I will destroy
that person (Ibid. 23:30) – an affliction involving the
(possible) destruction of a life, And what is that?
That is (abstaining from) eating and drinking.

Subsequently, the Talmud raises the difficulty:

P#BK"ĜB]OR#V̂r@xNfP#Z"? , what is (the need for)

‘‘and if it is your desire to say,’’ i.e., what fault

does the tanna of the baraitha find with the

first Scriptural proof that compels him to cite a

different one?

eP#BK"ĜB]OR#V̂r@xNfP#Z"?

ĜM]Kv+KP@Ba#TzZ@Kf\Y@BP]Kr̂v#T+KŶZ@B,FzZ+KFeBBfP+Z

"ĜF#BzC#Êv]KF#m&V&r"{T]meKr&i+rafBzC+KE#\R&V&r.

ĜB+KH&FH&F?H&FBzM]KN@Fer̂\]i@F.KGPB[OGZ["K[O

And what is (the need for) ‘‘if it is your desire to say
(=to cite another Scriptural source)’’?
And if you should say (that the first) source is
talking about forbidden sexual relationships, be-
hold (Scripture) states (elsewhere): ‘‘And I will
destroy that soul’’ (Ibid. 23:30) – an affliction
involving (possible) destruction of a life. And what
is that? That is (abstaining from) eating and
drinking.

The Hebrew noun in this formula is sometimes
pronounced R#V̂r̂y (as in Biblical Hebrew), but the
(Mishnaic-Hebrew) vocalization R#V̂r@x certainly
predominates in the expression P#FR#V̂r@x .

SEE: R&V&r

B]Ov]l@X+BNfP#Z;B]Ov]l@X+KNfP#Z

If (upon examining the problem) you

conclude and say ...

After one halakhic problem has been

presented, this formula is often used to link a

second problem to the first. According to one

of the two alternatives presented by the first

problem, the second problem may be raised;

but according to the other alternative, the

second problem has no logical basis.

T#M̂a@ZR]M̂R@SĜM]j@ZâV]KG,ĜT#M̂a@ZKfX+BĜM]j@ZâV]KG{

P#Fe?P]KB@P̂Z]KR#Q:F#K̂KReF#BKĉT@NĜF#K̂KReF#BKc]R̂V#Y,

Bfc]N̂P@BB#IzZ]KR@BFeB?

B]Ov]l@X+BNfP#Z:F#K̂KReF#BKĉT@NĜF#K̂KReF#BKc]R̂V#Y{

T#M̂a@ZN@C@QR]M̂R@SĜM]j@ZâV]KG,ĜT#M̂a@Zr@IfZKfX+BĜM]j@Z

âV]KG{P#Fe?F#BKG#c#BKB#IzZ]KR@BFeB,BfE]N̂P@B

B#ẐPfK+KB#ẐP+KdP]Km+Kd?VSIKOK,CGZ["K[O

(If) a mouse enters with bread in his mouth, and a
mouse leaves with bread in his mouth – what is the
halakhic ruling (about the need for a search for
h. ametz)? Do we assume the same one that has
entered has left (and so the room need not be
searched for h. ametz), or perhaps it is a different
(mouse)?
If you conclude and say the same one that has
entered has left – (if) a white mouse enters with
bread in his mouth and a black mouse leaves with
bread in his mouth – what is the halakhic ruling? Is
this one certainly a different (mouse) (and some
bread remains inside requiring a search), or
perhaps (the black mouse) seized it (=the bread)
from him?

Two additional verbal forms also occur (with a vowel-
letter yod): v]Kl@X+K and v]Kl@X+B .

For somewhat different uses of this expression, see:
CZMG\MG,BGPC,BGZ["K[OGCCBPXKTBI,BGZ["K[O

(as discussed by Jonah Fraenkel in Rashi’s Methodology
in his Exegesis of the Babylonian Talmud, Jerusalem 1975,
pp. 170-171).

Acccording to Gaonic authorities, the fact that the
second problem is based on the first alternative of the
first problem indicates that the first alternative has been
accepted as a halakhic norm ( ZB"[CCBPXKTBV"ISK"B ).
SEE: v]l@X+B

B]l@B/B]Kl@B~B]l@F@\@Bpl.|n. f.

.1B+Omother
Z#CB#n]KFzG@FN+KdF#F]KBB]l@BĤY+KR@F,BzP#Z@FN+Kd:

a@T+KR@Bv#M̂r]KJ]KQ.YKEG[KQNB,C

R. Assi had an aged mother, (who) said to him: I
want jewelery.

This Aramaic noun is often used in the Talmud with
personal-pronoun suffixes as follows:

my mother B]l]K B]l@B/B+O/B]Kl]K

your mother B]l̂y/B]l+x B])K(l@x

his mother B]lf B]Kl+Kd

her mother B]l@d B]l#d

their mother B]l@O B]Kl#K̂KFe

B#\̂K@BB]Kl+KdĜY@Ba@M̂K@BY#l+KdCCBC\ZBJ,C

his mother came and was crying before him

R]ÊZ@BR̂E#Z]K:P]QKfP@BĉP]K\#\B]l@B,N@Bb@R+KR@BB#oeẐK@B.

SRFEZKQYJ,C

I have made a vow: From the day my mother died,
I shall not sleep in a bed.

BzP#Z@FN]KB+OCZMG\NJ,ZT"CGTGE

my mother told me

The form B+O , my mother (without the first-person
singular pronoun sufix), is found only in this phrase –
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almost exclusively when the speaker is the amora,
Abbayei. According to the Talmud ( YKEG[KQNB,C ),
Abbayei’s biological mother died in chidbirth, and he is
actually referring to his foster mother.

.2B]l]K;B]l@B)j]meKN̂B+Oa]V̂R]i@FK̂r]KZ@FâV]K

K̂N@E&KF@(my mother; Mom; Mother
j@Nr&m+KTfZP]t̂R@\fĜB+KRfYfZ+B:"B]l@B!B]l@B!"

SGMFMI,C

Any (child) who awakens from his sleep and does
not call out: ‘‘Mother! Mother!’’ (must dwell in a
sukka).

The noun B]l@B appears in both Aramaic and Hebrew
contexts, and today it is the standard mode of address
and reference to one’s mother – especially among
Hebrew speakers.

.3B]l@B;b̂C&Z&\)v‘B#Zj@CfE(Imma; Mrs.

In Mishnaic Hebrew this word is sometimes

used as a title of respect before a proper name.

B]Kl@Br@NfOREZKOM,ST"BG[KJFPYGCX\C[OZKJC"B

)GT’Z["KCCBPXKTBRJ,C(Imma Shalom

)G(B]l@BôNfR]K\CZMG\JH,CImma So-and-so

An expansion of this example appears in the entry B#a@B .

SEE: B+O

B#l#BK~=T#NP#F?|

.1T#NP#F?on what?
)E(M̂\]KC@BB#l#BK?[C\TJ,ST"C

on what is (the text) written?

.2P#ceT#?N@l@F?P+B+KHfS]a@F?

why? for what reason?
P@Tf\P̂Veg@Zf\FzZ+KB+ker&kf.B#l#BK?!C"PMB,C

Scattered coins belong to him (=the finder). Why
(should this be so)?!

FfX@B@F{B@C;F#M̂R@S@F{vfN@E@F....B#l#BKY@ZeN#d

B@CĜB#l#BKY@ZeN#dvfN@E@F?[C\XG,C

Carrying-out is a principal (labor on the Sabbath);
carrying-in is a derivative.... Why do they call it
(=carrying-out a principal l̀abor), and why do they
call it (=carrying-in) a derivative?

SEE: P#BK,)N̂(P#BK

B#P̂a@J]Kn.

B#P̂a#ĴK@Fbathtub
For an example, see r@J .

This noun, which is of Greek origin (and is related to the
English bath), also appears in Mishnaic Hebrew, e.g., in

P[RFREZKOE:E ; the Hebraized form B#P̂a#ĴK@F is widely
used in Hebrew today.

B#P̂ber@B/P̂Der@B~B#P̂ber+Kpl.|n.

.1"P@Dfr";P̂M#t+U

‘‘magus’’; magician; sorcerer

.2P̂D#c+U)B&\F’(;P+S]K\N#TzCfE@FH@Z@F

blasphemer; fomenter of idolatry
B#P̂ber@B{Z#Cer̂PeB+N,I#EBzP#Z:I@Z@r+K,ĜI#EBzP#Z:

b@EfV+K.[C\TF,BT"VZ["K[O

A ‘‘magus’’ – Rav and Shemu’el (disagreed about its
definition), one said: (It refers to) magicians, and the
other said: (It refers to) blasphemers (who
campaign against Judaism).

This Aramaic noun and its Hebrew counterpart P@Dfr or
B#P̂ber]K refer to the Zoroastrian clergy, who engaged in

sorcery and were fundamentally opposed to Jewish
monotheism. Rav and Shemu’el apparently differ as to
which trait is primary when the term is used in Talmudic
sources. Cf. the phrase Z#CP@D in Yirmeyahu 39:3.

The spelling B#P̂ber@B , which is used in this example,
follows Rashi and some manuscripts of the Talmud.
Standard editions of this passage, however, have the
abstract noun P̂Der̂v@B (which does not fit the context so
smoothly).

B#P̂E-~BPE:B@P+KE|pass. prt.,

BzP]KE/B@PeEact. prt.

B@P#E;r]T+Z;F&T<Z]Kx

he estimated; he evaluated
)E(B#P̂c]KR̂FeĜT#ûZ]KR̂FePRIG\T,B

he estimated them (=the ears of grain) and tithed
them

B<KR]KrBzP]KEC"YSC,ST"BGZ["K[Oa wealthy man

This passive participle literally means evaluated, but, as
Rashi has pointed out in his commentary on this passage
(and on DKJKQRC,C ), it sometimes functions like an
adjective meaning wealthy (lit., ‘‘evaluated as having
wealth’’). Cf. the adjective B@P]KE in modern Hebrew.

The parallel Hebrew verb is also used in the Mishna, e.g.,
BfP̂E]KO , (we) evaluate, in VBFF:B .

SEE: BeP̂c@R@B

B#l@Fn. f.

.1P]c#\B‘Z&xĵr]TeZB#l#\B]Kr)r&F]KBI+N&Y

F#i@Er&l]QF#l#Ẑo+YT#EN]ŶX+FF@B&X̂a#T

F@B&P̂X@T]K\(cubit
Sej@Fr&F]KBb̂CfF@FN̂P#T̂N@FP+T&ŝZ]KOB#l@FôSeN@F.

SGMFC,ZT"B)P[RF(

A sukka which is higher than twenty cubits is
disqualified.

For the connection between linear measure and the
human forearm, see Devarim 3:11.

See the Table of Length in Appendix II (1).
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.2PfJN]P̂E]KE#\B‘Z&xmeasuring rod
a@BN]V̂R+Kr#l#BK,BzP#ZN+Kd:b#îKZ+R]KT#NP̂R@\r&v̂N#l̂E+R]K

j@NF#vfZ@Fĵr&BzR]KTfP+ET#NZ&D&NB#I#\.ĉI@VfâB#l#\

F#a]R̂K@Qr&âK@Ef.[C\NB,BGZ["K[O

He came before Shammai, (and) he said to him:
Convert me on condition that you teach me the
whole Torah while I am standing on one foot. He
pushed him away with a measuring rod used in
building which was in his hand.

Cf. the use of the phrase in the Mishna ( MNKOKH:K ).

.3F@B&X̂a#TF@B&P̂X@T]K\r&a#i@EZ["KM\GCG\F,C;

’Z["K’PRIG\KB,Bthe middle finger
As the commentary attributed to Rashi notes, the noun
is used in this sense because of the function of the
middle finger in measuring a cubit.

.4)j]meKN̂(B+KC#ZF#g#M̂Ze\

the male sexual organ
In this usage, this noun is a euphemism (probably based
on the previous definition).

For an example – see [C\PB,B .

.5v̂T@N@FN̂F#TzC@Z#\P#K]Owaterway; canal
F@K@FP̂F#k+xa#t#a@\eV@D#TâB#l#\F#l#K]O[C\YKD,KT"C

(if a Jew) were walking on the Sabbath and came
upon a waterway

According to some commentaries (e.g., Tosafoth on
CCBC\ZBXJ,ZT"C ), this term came into use because

the water was typically a cubit deep (and, according to
Rashi on CCBYPBR,C , a cubit wide as well).

.6Pfr@C)r&NZ+I#K]O(base (of a mill)
)G(B#l#\F@Z+KI#K]OTKZGCKQVJ,BGZ["K[O

the base of the mill

Cf. Sokoloff, p. 143.

SEE: B#l̂\@B

B@P@Fn. f.

r]V̂I@Fmaidservant
This Hebrew noun refers to a Hebrew maidservant, B@P@F

T]ĈZ]i@F (as in YKEG[KQE,C ), in contradistinction to the
r]V̂I@FĵR#TzR]K\ , a Canaanite (heathen) maidservant.

There is a controversy between tannaim in the Talmud
( SGJFKC,C ) whether the Biblical Hebrew word BP\@d in
Shemoth 2:5 means her maidservant (as in this entry) or
her arm (as in the first note in the previous entry). See
also the Targumim and commentaries on that Biblical
passage.

SEE: B#P̂v@B

B]l#d/B]Kl#d

F@B+Or&k@dher mother
For an example – see CCBC\ZBXB,C .

SEE: B+O

B#P̂Fz\@Bn. f. s.,B#P̂F@\@Bn. f. pl.

eB#P̂v@B
B#P̂FA\@Bn. f.

r]V̂Ie\

servitude (as a maidservant)
B#P̂v+KdĉP@Zr̂PeB+NB]r̂v̂C#BK,o#ẐYeF@N̂reO

B#P̂FA\@BĜr#c#ZeF@N+Kd.DKJKQNI,B

The maidservant of Mor Shemu’el was taken
captive, (and Jews) ransomed her for servitude
and sent her to him.

Most available manuscripts spell this noun B#P̂Fe\@B with
a vav, so that the phrase N̂reOB#P̂Fe\@B means for
servitude; therefore we have vocalized the form that
appears in our printed editions with a kubbutz under the
hei. This construction is similar to Targum Onkelos’ use
of N̂B#P̂Fe in Bereshith 29:29 and Shemoth 21:7,̃ and it is
parallel to the term N̂B]Kve or N̂B]KR̂ve , for matrimony, in
the Targum and in the Talmud.

For the basic forms of abstract feminine nouns, see P#N̂Me

in G for G, p. 232.

SEE: )N̂(B]KR̂ve,B#P̂v@B

BzPeEe adj./pass. prt.B#P̂E-

B<PfZP+T#v@F

N̂P#Ej@T+\)P]QF#o+ZerF#g&Fr&-(

‘‘say from now’’; derive now (from this

interpretation that...)
"T#EK#TzCfZT#l̂yF’"{Hfa]KB@FZ]BrfR@F;T#EK#TzCfZ

T#OHeY@R]K\@"{Hfa]KB@Fr̂R]i@F.B<PfZP+T@v@F:ẐBeK]KO

F@KeK]ŝZ@B+NN+T@sf\N@F&OR+SâC]KB@Fr̂R]i@FĵC]KB@F

Z]BrfR@F.SGJFNH,BGZ["K[OGSRFEZKQXI,CT"V[PG\

JG:JH

‘‘Until Your people, O God, will pass (into)’’ – this
(refers to) the first entry (into Eretz Yisrael under the
leadership of Joshua); ‘‘until this people that You
have acquired will pass (into)’’ – this (refers to) the
second entry (=the return from Babylonian captiv-
ity). Derive now (from this intepretation that) the
people of Israel were just as worthy of a miracle
being performed for them at the second entry as
(were their ancestors) at the first entry.

Another parallel passage appears in CZMG\E,ST"C where
the introduction is P]j@BQB@P̂ZeIzM@P]KO , from here the
H. akhamim said (=derived).

Cf. the passage in the Passover Haggada:

B<PfZP+T#v@F:âP]X̂Z#K]ON@YeT&s&ZP#jf\,ĜT#NF#i@ON@Ye

IzP]t]KOP#jf\.FDEF[NVSI;PMKN\BN[PG\I:JG
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B@PfZ@B~B@PfZ@B+Kpl.|n.

.1"BfP+Z")=}P̂V@Z+r(;I@M@Oa]\̂YeV#\

F#v#N̂PeE)T#Nr+OT]q#ZT]neYf:o+Zerc]ĈZ+K

F#v#m@B]KO(amora

a Talmudic scholar living in Eretz Yisrael or

Babylonia after the compilation of the Mishna

(whose main function was to expound and

explain the teachings of the tannaim)

jek̂FeB@PfZ@B+KĜ\#m@B+Ka]ÊT&ĤZ@BY@P]Ko#N̂D]K.CZMG\MC,

ZT"C

All the amoraim and tannaim disagree about (the
interpretation of the enactment) of Ezra.

Since an amora was so involved in explaining the Mishna
(and baraithoth), Rav EZM emphasized that the very
term B@PfZ@B was derived from the Aramaic verbal root
BPZ , which sometimes has the sense of explaining, as in

the formula: FeBv@R+KN#dĜFeBB@P#ZN#d , he teaches it (=the
baraitha) and he (himself) explains it. See his Introduction
to Talmudic Literature (Hebrew), Jerusalem 5733, p. 330.

Furthermore, both Rashi ( DKJKQE,ZT"BE"F"BKFMK" ) and
Tosafoth ( CKXFMF,BE"F"MBQC[EFFSPGMF" ) state that
an amora was expected to perform the function of
explaining halakhic statements with even greater clarity
than the tannainm who preceeded him.

.2"BfP+Z")=P̂V@Z+r,P̂\AẐb̂P@Q(;P]Kr&T@P#E

N̂K#EF&I@M@OĜI@H#ZĜF]ĈF]KZB&\ĉC@Z@KGN@Z#a]KO

âF#D̂a@F#\YfNf,ĜN]V̂T@P]KOâF&Ŝa+Z]KOeĈ\]ẐbeO

N@BzZ@P]K\‘‘amora’’; ‘‘loudspeaker’’

This term was also applied in Talmudic times to

the man who stood near the h.akham while the

latter was delivering his lecture and repeated

what the h.akham said to the audience in a

loud voice. In addition, the ‘‘amora’’ would

sometimes explain some of the points men-

tioned by the h.akham and/or translate some

Hebrew words into Aramaic, the language

which was more widely understood in Talmu-

dic times.

B#hejek+KT@N̂P@BN̂\#m@BX@K̂K\]K?N̂B@PfZ@BX@K̂K\]K!IGNKQ

JG,BGVKZG[KZ["KG"ZCKRGDZ[GO"[O

Is everybody (in the audience) listening to the
‘‘tanna’’? They are listening to the ‘‘amora’’!

For an additional example, see BfY]K .

See also Rashi on KGPBM,CE"F"N‘BF@K@FB@PfZ@B" .

SEE: BzP#Z,P+KP̂Z@B,v#m@B,veẐb̂P@Q

B@PfZ@B+KR]KR̂Fe)G(B#N]Ka@BĉZ’KfI@R@Q

B@PfZ@B]KOF+OĜ)R&ÎN̂Ye(T#No]Kr]KJ#\Z’KfI@R@Q.

They (=these two statements) are (rulings

transmitted by two different) amoraim,

and (they disagreed) with regard to the

opinion of R. Yoh. anan.

A resolution of a difficulty: After two contra-

dictory statements have been quoted in the

name of R. Yoh.anan, the Talmud sometimes

replies that there is no real difficulty, because

one amora has reported one version of R.

Yoh.anan’s statement, while the other amora

has reported a different version of his state-

ment.

)1(Z’B#a@Ba#ZK#TzY‘CBzP#ZZ’KfI@R@Q:FzN@M@FĵZ’r]P̂TfQ

a&Qb#P̂N]KB+N...

)2(eP]KBzP#ZZ’KfI@R@QF@M]K?!ĜF@BBzP#ZZ#a@Fa#Za#Z

I#m@FBzP#ZZ’KfI@R@Q:âM@NP@YfOr&t@R@FZ’r]P̂TfQa&Q

b#P̂N]KB+NâP]r̂R@\+ReFzN@M@FĵPf\f...?!

)3(B@PfZ@B+KR]KR̂FeĜB@k]Ka@BÊZ’KfI@R@QM\GCG\TH,BGZ["K

[O

(1) R. Abba b. Ya’akov (said) quoting R. Yoh. anan:
The halakhic ruling is in accordance with Rabban
Shim’on b. Gamliel (in this particular instance) ...
(2) But did R. Yoh. anan (really) say so?! Didn’t Rabba,
the grandson of H. anna, say quoting R. Yoh. anan:
whenever R. Shim’on b. Gamliel taught (a halakha)
in our Mishna, the halakhic ruling is according to
him?! (In other words, since R. Yoh.anan himself
said that the halakha is always like Rabban Shim’on
b. Gamliel, why did R. Yoh.anan have to rule
explicitly in favor of this specific halakha of R.
Shim’on b. Gamliel?)
(3) They (=these two statements) are (rulings
transmitted by two different) amoraim (namely R.
Abba b. Ya’akov and Rabba, the grandson of
H. anna), and (they disagree) with regard to the
opinion of R. Yoh. anan.

This formula, which deals with amoraic statements,
occurs in the Talmud only with regard to the amora R.
Yoh. anan – except for one instance ( KCPG\I,C ) where it
was proposed with regard to the amora Rav but
subsequently rejected.

SEE: v̂Z+Kv#m@B+KB#k]Ka@Bc-

B]l̂IeY~=B]\̂P̂IeY:PIYB]\̂ôT+N|pl.

R]P̂ÎYethey were erased
)E(B#j#v]KN@BB]l̂IeYP̂D]Kk@FSGJFKJ,ST"C

(the letters on) the scroll have not been erased

The plural form of this verb does not match its
(apparent) subject P̂D]Kk@F which is a feminine-plural
noun; hence the letters has been added in the translation
as a possible subject. According to the Vatican Manu-
script of this passage, however, the verbal form is

B]Kl̂I]KY@B , which does agree with the noun P̂D]Kk@F in both
gender and number.

SEE: P#IzY-
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B#P̂Je/B#P̂JeNprep.

a]D̂N#N;a]r̂C]KNon account of; because of
B#P̂JeHeH@Bc]KE@x,IzZ#Cer]KZ@B+KĉP#N̂j@B!CZMG\RG,

ST"B=ZT"C

On account of your (one) zuz, the king’s silk
garments have been destroyed!

B#P̂JeN̂F@M]KVSIKONB,BGTGEbecause of this

This is the usual reading in our printed editions, but
some manuscripts often divide the two elements in the
phrase differently: B#P̂JeNF@M]K , with the lamed at the end

B#P̂Je)N( – rather than as a prefix to F@M]K .

SEE: B#he

B#P̂JeNc-conj.

P]teOr&-because; since
B#P̂JeNĉK@\̂C]KâB#ẐT@BIzrfM@BHCIKOS,ST"C

because they live in a land of darkness

B#P̂JeN#v-prep.

a]D̂N#N-;a]r̂C]KN-on account of; because of
âM@NKfP@BFzG@FP#V̂ŜKE]KI+KG@\@BB#P̂JeN̂v+Kd.M\GCG\

SH,CGZ["K[O

Every day they would lose animals on account of
him.

This form of the preposition – with a tav – is always
followed by a personal-pronoun suffix, i.e., -+Kd (him), in
its only occurrence in the Talmud and by a variety of
suffixes in Targumim, e.g., in Targum Pseudo-Yonathan
to Bereishith 12:13.

B#P̂J]K~PJKB#V̂T+N:P#P̂J+Kprt.,v#P̂J+Kfut.,

B#P̂JfK+Kinf.|

F+C]KBhe brought
P#BKc]r̂Y#N]KP+F@M@BB#P̂J#KN̂F@\@O.\TRK\MB,ST"BTV"K

M\"KWhat I took from here I brought there.

From the context it is quite clear that just as the first
verb r̂Y#N]K is a first-person singular form (I took), the
second verb should also be in the first-person singular, I
brought. By analogy to other verbs whose third root-
letter is yod (cf. the conjugation of the B#V̂T+N of B\K in
G for G, pp. 123-125), the form should probably be the
one recorded in manuscripts of this passage, i.e., B#P̂J#BK .
For this reason, the verbal form that has been presented
in the example (from printed editions of the passage) has
been vocalized B#P̂J#K (with a pathah. vowel under the tet),
so that its pronunciation matches B#P̂J#BK .

SEE: P̂J@B

BzP]KE~BzP]KE@Bf.|e adj./pass. prt.B#P̂E-

B@P+KR@B~=B@P#Z+BzR@B=B@P+K+BzR@B|;

Y@B@P+KR@B/Y@B+B@P+KR@B~=Y@B+B@P+K+BzR@B|

BfP+ZBzR]K;BzR]KP]\̂j#e+Q)NfP#Z(;BzR]KP̂E#a+Z

)T#N(;BzR]KBfP+ZN̂T#X̂P]K)=BzR]KIfr+C(

I say; I mean; I speak (about); I say to

myself (=I think)
B]KQ!F@M]KY@B@P+KR@B!CCBPXKTBRE,ST"C

Yes! This (is what) I mean!

B#k]Ka@BĉZ’r]PTfQN@BY@B@P+KR@B;j]KY@B@P+KR@BB#k]Ka@B

ĉZ#a@R#Q.CCBPXKTBPH,ST"C

I am not stating (my halakha) according to (the
system of) R. Shim’on; I am stating (it) according to
the H. akhamim.

BzP#ZN+Kd:ĜB#l#BKN@BBzP#Ẑv̂N#Q.BzP#ZN̂Fe:B@P+KR@Bj]K

F+KM]Kĉ\#T#ĈEeP]X̂G@FN]r̂P@d.CCBC\ZBK,B

He said to him: But why did you not tell us? He said
to them: I was thinking that (I should remain silent)
so that you would perform the mitzva for its own
sake.

In Biblical Hebrew too, the verb BPZ sometimes means
saying to oneself (without audible speech), i.e., thinking,
e.g., in Bereshith 44:28 and Shemoth 2:14.

The active participle of a verb may be combined with a
first- or second-person pronoun to create the present
tense; hence from the root BPZ the first-person singular
should be B@P#ẐR@B = BzR@B( + )B@P#Z , I say – a form that does
occur in the Talmud (in CCBPXKTBVF,C ). Surprisingly,
the spelling in almost all cases is BPKRB (as if the root
were BPK with a final yod – instead of a final resh), and its
vocalization should probably be B@P+KR@B , like parallel
forms of verbs with final root-letter yod, e.g., I@H+KR@B

(Morag, p. 167).

Alternatively, it has been proposed that the form BPKRB

is a combination of a (hypothetical) passive participle
BzP]KZ and BzR@B (Epstein, p. 62) – an etymology which fits

the popular (Ashkenazic) pronunciation, BzP]KR@B .

Nevertheless, in some passages (e.g., in the last example
presented above and in PGTEYJQMF,C ), the form BPKRB

may be interpreted as a first-person-singular past tense
(with the vocalization BzP+KR@B ), I said (to myself), I thought.
Cf. Rav EZM, p. 32.

For the full conjugation, see G for G, pp. 102-104.

SEE: P̂R@BB@P+KR@BN#d,FzG@FB@P+KR@B,S@N̂Y@Bc#T̂v@xB@P+KR@B,

BzP#Z DIFF: Y@B+KP̂R@B

B@P+KR@B:j@KR@K+KOĜr@M+KCZ#CBzP#ZN̂F@B

r̂P#T̂v@B

BfP+ZBzR]K:ĵr&F@K@FZ#CP̂R#P̂R+OĜrfM+C,B@P#Z

B&\F#t̂PeT@FF#g‘B\.

I would say: Rav must have made this

halakhic statement while he was dozing

or sleeping.
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This statement is sometimes used by the

Babylonian amora Rav Shesheth (and only by

him) to express an objection to a halakha

presented by Rav that appears to contradict a

mishna or a baraitha, which is then quoted.

For an example, see KCPG\ME,CG["R .

Appparently, Rav Shesheth’s respect for Rav was so
great that he could not imagine that Rav would present
a halakha without deference to the halakhic opinion of
tannaim – unless he had done so when he was not fully
awake. See: [G"\IGG\KBKZS’YRC . For the authority of
the amora Rav vis-a-vis tannaim, see the entry

v#m@BFeBeV@N+KD and its note.

Some minor variants of the text of this formula occur in
our printed editions: the omission of the word B@P+KR@B , the
change from BzP#Z to BzP#Z#d (he said it, with the
anticipatory pronoun-suffix -#d , it, discussed in G for G,
pp. 253-254), as well as the (problematic) substitution of
the masculine )N(F#BK for the feminine )N(F@B and of the
plural r̂P#T̂v@\@B for the singular r̂P#T̂v@B .

B@P+KR@BN@xBzR@B...Ĝ)B#v̂(B@P̂Z#v̂N]K...

BzR]KBfP+ZN̂y...,ĜB#v@FBfP+ZN]K...!

I speak to you ..., while you tell me ...!

This formula is used by a h.akham in a

refutation of his colleague’s statement on the

grounds that the latter has failed to take an

important distinction into consideration.

B@P+KR@BN@xBzR@BP̂N@BM@FÊZ#a@R#Q,)ĜB#v̂(B@P̂Z#v̂N]KI@P+W

ĉBfZ@K̂K\@B!VSIKOC,ST"C

I speak to you (of) a labor (whose prohibition was
established) by the h. akhamim, while you tell me
(about) h. ametz (which is forbidden) by the Torah!

In some passages the formula is slightly different:
B@P+KR@BBzR@B instead of B@P+KR@BN@xBzR@B (in PRIG\J,C ), or

ĜB@P̂Z#v̂ without the pronoun B#v̂ (e.g., [C\NB,C ). There
are also a few instances where the two clauses are
reversed: B#v̂B@P̂Z#v̂N]KP+F@\@O,G#BzR@BB@P+KR@BN@xP+F@M@B (e.g.,
in CCBPXKTBYH,C ).

Both verbal forms in this formula may also be translated
in the past tense, i.e., I spoke (vocalized BzP+KR@B ) and you
told (vocalized BzP#Ẑv̂ ), respectively. See the last note on

B@P+KR@B .

BzP+KZ~PGZB#V̂T+N:P+KP#Zprt.,

B@PfZ+K/B+KPfZ+Kinf.|

F+P]KZ;F&I<N]KU)a&F<P#\IAk]KQa]ĈF+P@FB#I&Z&\

r&ĵC@ZFAŶĉr@FN̂Y@Ẑa@Q(

he substituted (an ordinary animal for an

animal already consecrated as an offer-

ing)
B+KP@BB@PfZ+KBzP]KZa+KdIGNKQPB,C

I would say he actually substituted for it

For the prohibition of such substitution and its
consequences, see VaYikra 27:10 and the tractate

v̂PeZ@F (of the Mishna and Talmud).

Cf. the B#V̂T+N conjugation of \GC (in Targum Onkelos) in
G for G, pp. 190-192.

SEE: B]Kv@P#Z DIFF: BzP#Z

B#P̂N+KM-~PNLB#V̂T+N|

F]P̂N]Kx;F]M̂v]KZN̂P&N&x

he declared king; he crowned
)E(B#P̂N]KM̂v+KdN̂P#T̂N@FeN̂P#h@F...CZMG\KD,C

you have crowned Him (as King) above (in Heaven)
and below (on earth)...
SEE: P̂N#x

B]l̂N]Kx~=B]\̂P̂N]Kx|eB]Kl̂N]Kx

B#P̂R]K-~PRKB#V̂T+N:B#P̂RfK+Kinf.|

"F]P̂R@F";r]v+U;X+Z+U)N]P̂ReK+KY@Ẑa#QF#o&S#I(

he designated to be counted; he regis-

tered (someone for the paschal offering)
)E(B#P̂R]KR̂FeP+T]Kq@Z@BVSIKOVJ,B

(=their father) had originally designated (all of)
them to be counted (as participants in the Paschal
offering)

For the rules of the Paschal offering, see Shemoth 12:3-7
and Rashi ad loc.

Cf. the B#V̂T+N conjugation of \RK in G for G, pp. 117-119.

SEE: P@R+K,B]Kl̂R]K

B#P̂XfZ+Ke inf.B]Kl#pfZ+K

B]l̂X]K~=B]\̂P̂X]K|eB]Kl̂X]K

B#P̂X]K~PXKB#V̂T+N:P#P̂X+Kprt.,N]KP̂X+Kfut.|

"F]P̂X]KB";T@s@F)B&\T#X̂Pf(P@XeKĜR@D]Kr

he made (himself) available
)G(P#P̂X+KR#V̂r+KdN̂C+KT#m]i+KM\GCG\SH,ST"C

he made himself available to the poor people (so
that they can help themselves to the money bound
in his scarf)

Cf. the B#V̂T+N conjugation of \RK in G for G, pp. 117-119.
SEE: P@X+K DIFF: P#P̂X̂K@B

âB&P̂X#Tprep.

âB&P̂X#T;â\fx

in the middle of; in the midst of
âB&P̂X#TX̂Nf\@BCZMG\MJ,B

in the midst of the (Amida) prayer
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The masculine noun B&P̂X#T , which occurs only in the
construct state and with a beth prefix, functions like a
preposition (Sokoloff, p. 140).

B&P̂X@T]K\@Be n.f.P̂X]KTz\@B

B#l]X̂T]K\@B~=B#+P]X̂T]K\@B|eP̂X]KTz\@B

BzP#Z~BPZ:B@P#Zprt.,N+KP@Bfut.,

B+KP@B/B+KP@Z/B+KPeZimp.,P+KP#Zinf.|

.1B@P#Zhe said; he stated
ĜF@BŶZ@BY@B@P#Z!CCBPXKTBF,B

But behold he is stating (=quoting) a pasuk (hence
the halakha under discussion is from the Torah)!

B@P#ZZ#CK̂FeE@Fa#ZI#a]KC@BBzP#Zr̂PeB+N...B]Kj@B

ĉB@P̂Z]K:v@R+KZ#CK̂FeE@Fa#ZI#a]KC@BY#l+Kdc]r̂PeB+N...

M\GCG\S,ST"TGZ["K[O

Rav Yehuda b. H. abiva states in the name of
Shemu’el ... Rav Yehuda b. H. abiva teaches (the
same baraitha) before Shemu’el ...

In this example, two different traditions are reported
concerning the authority of the statement made by the
amora Rav Yehuda b. H. abiva. According to the first
tradition, he made the statement in the name of his
teacher, the amora Shemu’el, and thus it is introduced
by the verb B@P#Z . According to the second tradition, the
statement is really a baraitha that Rav Yehuda b. H. abiva
recited to Shemu’el, and as such it is introduced by the
verb v@R+K , he is presenting (a baraitha).

.2o+Z+rhe explained
v@R@BB#D̂Z@BIzPedĉZ’B#a@B:TfUeD̂C]KR@FR&B<M@N]KQ

âB#o]KYfZ&Q.

FeBv@R+KN#dĜFeBB@P#ZN#d:âN‘BR̂J]KN#\K@E#K]OeĈN‘B

Y]KmeIF#o&F.IGNKQYE,CGZ["K[O

Agra, the father-in-law of R. Abba, presented (the
following baraitha): (The meat of) a fowl and cheese
may be eaten ‘‘freely’’ (in succession).

He presents it and he (himself) explains it: Without
washing the hands and cleaning the mouth.

.3B@P#ZB&NN]af)=I@r#C(;F]\̂j#e+Q

he said to himself (=he thought); he meant
B#UT#Nb#CĉN@BBzP#Z"v̂I]Kk@F","v̂I]Kk@F"Y@B@P#Z!CCB

PXKTBK,ZT"B

Although he did not say: ‘‘(I acquired it) first,’’ he
means ‘‘first’’!

See the use of the parallel Hebrew verb in Shemoth 2:14
(according to Ibn Ezra and Ramban ad loc.).

For the full conjugation, see G for G, pp. 102-104.

SEE: B+KP@B,B+KPeZ,N+KP@B,)N̂(P+KP#Z,P+KP̂Z@B,B@P̂Z]K,B@P̂Z]KR#Q,

B@P̂Z]K\e,B@P̂Z#v̂,BzP]KR@B,F@M]KY@B@P#Z,IzE@BĜTfEY@B@P#Z,

P#BKY@B@P#Z,r#o]KZY@B@P#Z

B@P#ZN@xZ’...

"BfP+ZN̂yZ’...";F@K@FK@MfNNfP#ZN̂yZ’...

‘‘R. ... says to you’’; R. ... could have said to

you

This formula often introduces an argument that

the tanna or amora could have offered in

support of his halakha, which had just been

quoted above – if he would have been an

active participant in the subsequent Talmudic

discussion.

B@P#ZN@xr̂PeB+N:F@BP#m]K?Z#a@R#QF]KB,er̂PeB+Nc#BzP#Z

ĵZ’KfS+Ka#ZK̂FeE@Fc#BzP#Z...TCGEFHZFPI,BGZ["K[O

Shemu’el could have said to you: Whose (halakha)
is this? It is (that of) the H. akhamim, and (it is)
Shemu’el who said like R. Yosei, son of Yehuda
who said ...

For an additional example – see: BzR@Bc#BzP#Z]KBzV]KkeĵZ’... .

B@P#ZP@Z

F&I@M@OB@P#Zthe master has stated
N]ÊZfrZ#a@Qb#P̂N]KB+Nv̂N@\@Br#â\+KĜZ’B&N̂T@H@Za&Q

TzH#ẐK@FIzE@Br#â\@B,ĜF#K̂KRec#BzP#ZP@Z:r#a@\r&NP]K

F@K̂\@F?r&NZ’B&N̂T@H@Za&QTzH#ẐK@FF@K̂\@F.CZMG\MI,B

Let Rabban Gamli’el lecture three Sabbaths and R.
Elazar b. Azaria one Sabbath, and this is what the
master said: Whose Sabbath was it? It was R. Elazar
b. Azaria’s.

These two words often serve as an introduction

to the quotation of one or more excerpts from

a baraitha, an amoraic statement, or occasion-

ally from a mishna, that was quoted in full

during the previous Talmudic discussion. Then

the Talmud proceeds to comment on that

excerpt or to discuss it in detail.

...B@E@OB&I@EK+rr&T@N@FP]a@C&N,ĜF]k+NF#a#ĈN]Kr̂Pf,

r&t]Kl+rr̂R+Kb̂EfN+KF#cfZr̂P#T̂K@FĜB#ĈJ#N̂KfQĜKfE+T#B]O

o&S#IcfI&FB&\F#t#a@\B]ON@BG.

B@P̂ZeNf:P]m#K]QN@x?B@P#ZN@F&O:R&B<P#Z"PfTzEf"a#o&S#I

ĜR&B<P#Z"PfTzEf"a#v@P]KE.P#F"PfTzEf"F@B@PeZa#v@P]KE

cfI&FB&\F#t#a@\,B#U"PfTzEf"F@B@PeZa#o&S#IcfI&F

B&\F#t#a@\...

BzP#ZP@Z:R&B<P#Z"PfTzEf"a#o&S#IĜR&B<P#Z"PfTzEf"

a#v@P]KE.P#F"PfTzEf"F@B@PeZa#v@P]KEcfI&FB&\

F#t#a@\,B#U"PfTzEf"F@B@PeZa#o&S#IcfI&FB&\F#t#a@\...

Ĝ\@P]KEbeV+KdP̂R@N#QĉE@I+Kr#a@\?VSIKOSG,BT"VCPECZ

MI:CG[OJ:C

... There is a man who immigrated from Babylonia,
and Hillel the Babylonian is his name, who has
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served the two greatest sages of the generation,
Shemaya and Avtalyon, and he knows whether the
Paschal offering overrides the Sabbath or not.
(The leaders of the community) said to him
(=Hillel): From where do you know? He said to
them: It is stated ‘‘at its time’’ regarding the Paschal
offering, and it is stated ‘‘at its time’’ regarding the
daily offering: Just as ‘‘at its time’’ that is stated
regarding the daily offering (indicates that it)
overrides the Sabbath, so does ‘‘at its time’’
regarding the Paschal offering (indicates that it)
overrides the Sabbath ...
The master has stated: It is stated (in Scripture) ‘‘at
its time’’ regarding the Paschal offering, and it is
stated ‘‘at its time’’ regarding the daily offering: Just
as ‘‘at its time’’ that is stated regarding the daily
offering (indicates that it) overrides the Sabbath, so
does ‘‘at its time’’ regarding the Paschal offering
(indicates that it) overrides the Sabbath ...
But how do we (know) that the daily offering itself
overrides the Sabbath?
DIFF: beV@B

BzP#ZŶZ@B

F#j@\eCB@P#Z...

Scripture said; the pasuk has stated ...
P[RF:ĜF#a#T#NRf\+Qs@M@Z...

\NPGE:P#BKJ#TzP@B?c#BzP#ZŶZ@B:"ĜM@\#C)N@dS+V&Z

ĵZ]K\A\(ĜR@\#Q)âK@E@d(".

ĜF@B]KE@R@BĉN@BT@ĈE]KR#QF@M]K,r#ÊKeFeZ#a@R#QB#B]t@Fj]K

F+KM]KĉN@BN#r̂FzK+Kd.CCBC\ZBYSI,BT"VECZKOME:B

MISHNA: And the husband pays (the fee for writing
the bill of divorce) ...
TALMUD: What is the reason? For Scripture has
said: ‘‘And he shall write (a bill of divorce to her),
and he shall give (it into her hand,’’ i.e., the same
party who is to give the bill of divorce is also
responsible for the writing).
But nowadays that we do not do so, the h. akhamim
imposed it upon the wife, so that (the husband) not
delay the writing of the document (and thus
procrastinate the divorce).
SEE: T@N&KyBzP#ZŶZ@B,BzP#ZZ#IzP@R@B

BzP#ZZ’...BzP#ZZ’...

B@P#ZZ’...)r&(B@P#ZZ’...

R. (Amora A) said (quoting) R. (B) (who)

said

In this introduction to a teaching of an amora

(or sometimes that of a tanna), usually the

amora whose name appears first is reporting a

direct, face-to-face communication from the

earlier amora or tanna whose name appears

second. In many instances, the h.akham men-

tioned first in the text was a direct disciple of

the teacher he is quoting.

BzP#ZZ#CK̂FeE@F:BzP#ZZ#C...CCBYPBYPBG,CGTGE

Rav Yehuda said quoting Rav ...

BzP#ZZ’...P]t̂P+KdĉZ’...;Z’...

P]t̂P+KdĉZ’...BzP#Z

B@P#ZZ’...âr+OZ’...

R. ... said in the name of R. ...

This formula introduces a teaching of an amora

or a tanna that was not necessarily transmitted

through direct, face-to-face communication. In

some instances, the two h.akhamim were not

even contemporaries.

B@P#ZZ’KfI@R@QP]teOZ’r]P̂TfQa&QKfI#K.CZMG\H,ST"C

R. Yoh. anan said in the name of R. Shim’on b. Yoh. ai.

BzP#ZZ#Cr̂PeB+NP]t̂P+KdĉZ’KfI@R@QREFJG,C

Rav Shmu’el said in the name of R. Yoh.anan

The first formula (which uses the word P]teO ) is Hebrew,
and the second (with the parallel phrase P]t̂P+Kdc- ) is
Aramaic. According to Rashi ( IGNKQKH,CE"F"MNFKMB" ),
the expression in the name of clearly indicates that the
communication must have been indirect, i.e., through a
third party.

In this passage (and in some others), copyists and
printers have omitted intermediate links in the chain of
tradition so that only the last name in the chain (in this
case, Rav Shemu’el) and the first name (i.e., R. Yoh. anan)
have been preserved in our printed editions. According
to the Munich manuscript of the same passage,
however, the text should read: BzP#ZZ#Cr̂PeB+Na#ZB#a@B

BzP#ZZ#CB#a@BBzP#ZZ#CB#n]KBzP#ZZ’KfI@R@Q

See the discussion of this formula and the one presented
in the previous entry in Halikhoth Olam (II:1, 19), Mor
Kashisha (s.v. P[GO ) and Yad Malakhi (74-75).

BzP#ZZ#IzP@R@B;Z#IzP@R@BBzP#Z

F@Z#IzP@QB@P#Z;F#vfZ@FB@P̂Z@F

the Merciful (God) has said; the Torah has

stated
"rfZZ+T+Fe"BzP#ZZ#IzP@R@B{ĜN‘BrfZr&NF&Ŷc+r

CCBYPBG,ST"CGZ["K[OT"V[PG\MB:NF

‘‘(If) the ox of his fellow man’’ (was killed by an
attacking ox) – the Torah has stated (that the owner
must pay compensation) – but not (if) the ox (that
was killed was) consecrated property.

Usually, a halakha based on a Biblical quotation that is
introduced by this expression has the status of Torah law
( ĉBfZ@K̂\@B ), but Ramban points out that there are
exceptions (in the first ‘‘Root’’ of his critique of
Rambam’s Sefer HaMitzvoth, ed. Chavel, p. 8).

SEE: BzP@ZŶZ@B
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B]l̂Z@Be n.B]Kl̂Z@B

B#l@Z@B~=B#+P@Z@B|eP@Z@B

B@P̂Zec@C@ZB&I@E

)r̂R+KF#v#m@B]KO(B@P̂Ze)FzN@Mf\rfRf\

F#l̂CAn@Sf\T#N(T]q@ZfQB&I@E.

(These tannaim) have said the same thing.

This formula usually introduces an amora’s

statement that asserts that the halakha of one

tanna (which has just been quoted) is in

harmony with the halakha of another tanna,

which is then quoted.

CZKK\B:B&\̂ZfDF#afS&Z{Z’TzY]KC@BofS+N,G#IzM@P]KO

P#M̂r]KZ]KQ.

\NPGE:BzP#ZZ#a@F:Z’TzY]KC@BĜZ’r]P̂TfQB@P̂Zec@C@Z

B&I@E:Z’TzY]KC@B{F@Bc#BzP#Z#Q,Z’r]P̂TfQ{P#BK

F]KB?c]\̂R#Q:

P[RF:Z’r]P̂TfQofJ+ZB&\F@B&\̂ZfD]KOâYfĴR@Q.SGMF

NG,B

BARAITHA: (With regard to) an immature ethrog,
R. Akiva declares (it) invalid (to be taken as one of
the four species on Sukkoth), but the H. akhamim
declare (it) valid.
TALMUD: Rabba said: R. Akiva and R. Shim’on have
said the same thing: R. Akiva (in) the statement we
have (just) quoted (in the baraitha); (but as for) R.
Shim’on, what is it (that he said)? (The halakha) that
we learned (in the following mishna):
MISHNA: R. Shim’on declares ethrogim exempt
(from tithing) when they are small (and therefore
not considered fruit).

The halakhic statements of the tannaim that

are quoted are not identical. In fact, in some

instances where an amora uses this formula,

his colleague challenges his assessment and

argues that the halakhoth are not compatible,

as in the continuation of our example:

BzP#ZN+KdBza#K+K:Ĝc]N̂P@BN@BF]KB!T#Ej@BQN@BY@B@P#Z

Z’TzY]KC@BF@M@B,ĉC@T]KR#Q"F@E@Z"ĜN+Kj@B;BzC@NF@\@O

ĵZ#a@R#QŜC]KZ@BN+Kd.SGMFNG,BT"VGKYZBMD:P

Abbayei said to him (=Rabba): Perhaps it is not (so)!
So far (we have only heard that) R. Akiva maintains
his view here (regarding the mitzva of taking the
four species), for we require F@E@Z (a ‘‘goodly’’
ethrog), but (an immature ethrog) is not so, but
there (regarding tithing) he may agree with the
H. akhamim (who disagree with R. Shim’on and hold
that immature ethrogim are subject to the law of
tithing).

Cf. jek̂FeŜC]KZ@BN̂Fe .

BzP#Z]K1st pers. s.~BPZ|

B@P#Ẑv]KI said; I stated
See example under BzR@Bc#BzP#Z]KBzV]KkeN̂Z’...

SEE: BzP#Z DIFF: B@P̂Z]K

B@P̂Z]Kprt. m. pl.~BPZ|

BfP̂Z]KOthey say; they state

This word often introduces an anonymous

difficulty or an anonymous resolution of a

difficulty. In the example below, it is used

twice – once each way.

P[RF:b@R#CĜJ@C#IâKfOF#j]oeZ]KO...P̂r#k+Ov#r̂NeP+K

B#Ẑa@T@FG#IzP]t@F.

\NPGE:B@P̂Z]K:B#l#BK?R̂F]Kc]ŶJ@N@BN+Kj@B,P#N̂Yf\

P]KF@BB]Kj@B,ĜY@K̂KP@BN#QĉB+KRfNfY&FeP̂r#k+O!

B@P̂Z]KF@BP#m]K?Z’P+B]KZF]KBc#BzP#ZNfY&FeP̂r#k+O.

CCBYPBTB,ZT"B

MISHNA: (If) one stole (an animal) and slaughtered
it on Yom Kippur..., he must make a four-fold or
five-fold payment (as punishment for stealing).
TALMUD: They say (raisng a difficulty): Why (does
he have to pay)? Granted that there is no capital
punishment (for desecrating Yom Kippur), there is
at least the punishment of lashes (for desecrating
Yom Kippur), and we have established that (one
who) receives lashes, does not (have to) pay
(compensation for the same act)!
They say (resolving the difficulty): Who is (the
authority for this halakha)? It is R. Me’ir who has
stated: (One who) receives lashes must pay. (But
our established halakha follows the opinion of the
H. akhamim who disagree with him.)
SEE: BzP#Z DIFF: BzP#Z]K

B#P̂Z]K-~PZKB#V̂T+N|

F]M̂T]KS;F]Ẑb]KHhe enraged; he provoked
P#BQB#P̂ẐK@xĉB]Kl#ẐK#Kv̂?SGJFNF,ZT"CGZ["K[O

Who provoked you that you became angry?
SEE: B]Kl̂Z]K

B@P̂Z]KB<KR@r+K

BfP̂Z]KOBzR@r]KO)o]\̂b@OTzP@P]K(people say

This expression is used to introduce a popular

Aramaic saying.

B@P̂Z]KB<KR@r+K:S@C@BâC+K\@B,o@BI@BâC+K\@BTZMKQKJ,B

(if) there is an old man in the house, there is a trap
in the house

Cf. the Hebrew expression P̂r#NF&ÊKfJBfP+Z , which is
quoted by Rashi on Devarim 1:7.

SEE: F#K̂KReĉB@P̂Z]KB<KR@r+K,P̂R@BF@BP]Kk̂\@BĉB@P̂Z]KB<KR@r+K
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ĜB@P̂Z]KN#d

"ĜBfP̂Z]KOBf\@d";ĜK+rPfŜZ]KOBf\@d;ĜK+r

SfĈZ]KO

‘‘and they say it’’; and some quote it; and

others report

This formula is used in different contexts:

(1) Like )G(B]Kv+KP@B , it often appears between the

names of two authorities, indicating that one

tradition ascribes the statement that is about

to be quoted to one authority, while a different

tradition ascribes it to another.

r]P̂TfQa&QT#g#BKBfP+Z,ĜB@P̂Z]KN#dr]P̂TfQa&QHfP@B

BfP+Z...[C\N,C

Shim’on b. Azzai says, and some quote it: Shim’on
b. Zoma says ...

BzP#ZZ’B#a@FeĜB@P̂Z]KN#dâP#\̂R]K\@Bv̂R@BCZMG\RB,C

R. Abbahu said but some quote it (as a statement
that a tanna) taught in a baraitha

(2) Sometimes, this formula presents a revision

of previously-mentioned circumstances:

j]KFzGeP]KôĴZ]KZ#a@R#QP]a+KB#a#K+K,ĜB@P̂Z]KN#dP]a+KZ#C

o#o@B,ĜB@P̂Z]KN#dP]a+KZ#CB#t]KM\GCG\YG,B

When the scholarswere taking leave from the school
of Abbayei, and some say from the school of Rav
Pappa, and others say from the school of Rav Ashi

BzR]KF@Z#D̂v]KB&\a#TzN@da]M̂R]KS@\]KN̂NfE,ĜB@P̂Z]KN#d:

a]M̂R]KS@\fN̂NfEKCPG\MF,C

I killed her husband as I was entering Lod, and
others report: as he was entering Lod

(3) In some instances this formula introduces a

substantive difference: another different (ha-

lakhic) opinion or another reason:

r̂Z@D@Ba]P̂J#k#N̂v@B,ĜB@P̂Z]KN#d:a@ZP]P̂J#k#N̂v@B.

SGMFMJ,ZT"B

A lamp (may be kept) within the sukka, but some
say: (it must be kept) outside the sukka.

ĜB]OB@P#Zr@N‘[P]jek@Q{K@X@B,ĵR&D&EvfZ@FR̂C]KB]KO

eM̂\eC]KO;ĜB@P̂Z]KN#d:ĵR&D&Ej‘FzR]KON̂G]i]OĜK]ŝẐB+N]KO.

ZB[F[RFNC,B

And if he recited three pesukim from all of them
(=from each of the categories, i.e.: P#N̂M]if\,H]M̂ZfRf\

ĜrfV̂Zf\ ) – he has fulfilled his obligation (because
the number three is) parallel to Torah, Prophets
and the (sacred) Writings; but some say: (because it
is) parallel to Kohanim, Levites and (ordinary) Jews.

For another example, see the next entry.

B@P̂Z]KN#d...,ĜB@P̂Z]KN#d...

BfP̂Z]KOBf\@d...,ĜBfP̂Z]KOBf\@d...

(some) say it..., and (others) say it
K#K]Q{B]Kv̂P#ZP]t̂P+KdĉZ#CR#ÎP@Q:X@Z]KxFzS+KC@F,

ĜB]Kv̂P#ZP]t̂P+KdĉZ#CR#ÎP@Q:B+KQX@Z]KxFzS+KC@F.ĜN@B

ôN]KD]K:F@Bâ\#Ẑ\+Kj@S+KY#l@B+K,F@Bâ\#Ẑv+Kj@S+K

a@\̂Z@B+K.

B@P̂Z]KN#dN̂F#BKb]KS@B,ĜB@P̂Z]KN#dN̂F#BKb]KS@B.B@P̂Z]K

N#dN̂F#BKb]KS@B:v̂Z+Kj@S+KY#l@B+Ka@TeFzS+KC@F...v̂Z+K

j@S+Ka@\̂Z@B+KN@Ba@TeFzS+KC@F....ĜB@P̂Z]KN#dN̂F#BKb]KS@B:

B#ĉZ#a@F,v̂Z+Kj@S+Ka@\̂Z@B+Ka@TeFzS+KC@F...,v̂Z+Kj@S+K

Y#l@B+KN@Ba@TeFzS+KC@F....VSIKOYI,B

(As for drinking the) wine (at the Seder) – it was
stated in the name of Rav Nah.man: It requires
reclining, and it was stated in the name of Rav
Nah.man: It does not require reclining. But (these
two reports) do not (really) disagree:

One is referring to the first two cups, (and) the
other is referring to the latter two cups.

Some say (=explain) it in this direction, and others
say it in that direction. Some say it in this direction:
The first two cups require reclining ... (but) the
latter two cups do not require reclining; and others
say it in that direction: On the contrary, the latter
two cups require reclining ... (but) the first two cups
do not require reclining ....

ĜB@P̂Z]KN#dĵE]K

ĜK+rBfP̂Z]KOBf\@dŜ\@O

and some state it anonymously

This expression contends that the quotation

that is about to be presented was transmitted

anonymously – not necessarily by the specific

amora to whom it had been attributed.

BzP#ZZ#Co#o@B...ĜB@P̂Z]KN#dĵE]K...CCBPXKTBC,ST"C,

GT’PFZ["N[O

R. Pappa stated ... and some stated it anonymously

Rashi explains ĵE]K , anonymously, in his commentary on
DKJKQVF,ST"C)E"F"GNGZMKF"( . According to all the filmed

manuscripts at the Institute of Microfilmed Hebrew
Manuscripts, Hebrew University, Jerusalem, the text of
Rashi’s comment reads CNB[OIMO . The erroneous
paraphrase in printed editions r+OI@M@O (or, simply I@M@O )
has misled various scholars over the centuries to regard
MEK as the proper name of an otherwise unknown

amora.

The formula )G(B]Kv+KP@BĵE]K also occurs in one passage
( RHKZC,B ) with the same meaning. Cf. also The Responsa
of Rashi, #24.

See also Petah. Einayim (by H. ayyim Yosef Dovid Azulai) ad
loc.
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ĉB@P̂Z]Kv#ẐG#K̂KFe

...r&BfP̂Z]KOr̂R+KF&O... both of whom say

This expression appears immediately after the

names of two amoraim to indicate that both of

them have stated the halakha that is now

being quoted. The pairs of amoraim whose

halakhoth are presented in this manner are:

Rav and Shemu’el, Abbayei and Rava, Rabba

and Rav Yosef, R. Yoh.anan. amd Resh Lakish

(pairs who were often halakhic opponents) and

Abbayei b. Abin and Rav H.anina b. Abin (a pair

of brothers).

Z’KfI@R@QĜZ+KrN@Y]KrĉB@P̂Z]Kv#ẐG#K̂KFe[CGTG\D,C

R. Yoh.anan and Resh Lakish both of whom say

B@P̂Z]KR#Q~B@P̂Z]K+BzR#Q|;

Y@B@P̂Z]KR#Q~Y@B+B@P̂Z]KR#Q|

"BfP̂Z]KOBzR#ÎRe"we say; we mean
See the example under BzR#QF@M]KY@B@P̂Z]KR#Q .

SEE: BzP#Z;Y@B

BzP#ẐR@B1st pers. pl.;B@P#ẐR@Bprt. 1st pers. s.

eBzP#Z

B]l̂Z#R@Be n. pl.B]Kl̂Z@B

B@P̂Z#v̂~B@P#Z+prt.B#v̂|;

Y@B@P̂Z#v̂~Y@B+B@P̂Z#v̂|

"BfP+ZB#v@F"you say; you speak

The form Y@B@P̂Z#v̂ , usually followed by r@BR+K , it is

different, is often used rhetorically to empha-

size the difference between two cases in order

to refute an argument that was based on an

analogy between them.

)1(P#FeN]P̂jfZS+V&ZvfZ@FK@r@QN]Kq#IafI@E@r?...

)2(v@Br̂P#T:P#m]KI]KQS+V&ZvfZ@FT#Nb#a+KvfZ@F...

)3(F#m@I@FY@B@P̂Z#v̂?!r@BR+KF#m@I@FĉN@BB&V̂r@Z.

PDKNFMD,B

(1) What is the halakhic ruling (about) selling an old
Torah scroll in order to buy a new (one) with it
(=the proceeds)?
(2) Come (and) hear: We may place (one) Torah
scroll on top of (another one) (implying that one
Torah scroll may be used in behalf of another one).
(3) Are you speaking of placing? (The question of)
placing (the Torah scrolls) is different (from the
question of selling one to buy another), because
(we are dealing with a case where) it is impossible

(to place them other than one scroll on top of
another).

The past tense, BzP#Ẑv̂ , you said, is also used in the
Talmud.
SEE: BzP#Z,r#o]KZY@B@P̂Z#v̂

eÊY@B@P̂Z#v̂...;eÊY@BB@P̂Z@v̂...

eP#Ft&B#v@FBfP+Z...

and (as for) what you have been saying ...

This expression reintroduces an argument that

had been presented earlier in the Talmudic

discussion. Now, however, a new response is

presented.

ĵZ]KMf\a]Ẑre\F@Z#a]KOFzZ+KB+ker&kf,a]Ẑre\F#i@I]KE

RfJ+NeP#M̂Z]KH.

F+KM]Kc@P+K?B]KĉN+K\âFeS]KP@Q,a]Ẑre\F#i@I]KEP#BK

P#M̂Z]KH?B&k@BN@BGĉB]K\âFeS]KP@Q...!

B@P#ZN@xZ@C@B:N̂TfN@OĉN+K\âFeS]KP@Q;eÊY@BB@P̂Z#v̂:

a]Ẑre\F#i@I]KEP#BKP#M̂Z]KH?P#M̂Z]KHP@YfO.CCBPXKTB

MC,CT"VP[RF[OMB,B

Small sheaves (found) in a public thoroughfare
belong to him (=the finder), (whereas those found)
on private property he must take and announce.
What is the case (of which the text is speaking)? If
they have no marks of identification, (with regard to
those found) on private property, what is he to
announce? Rather isn’t it (a case) where they have
marks of identification ...!
Rava would say to you: In reality they have no
marks of identification and (as for) what you have
been saying: (as for those found) on private
property, what is he to announce (if they have no
marks of identification)? He should announce the
location (where they were found).

B#P̂r]K-~P[KB#V̂T+N|

F]ẐJ]KC;F]Ĵa]KN;r@Z@F

he dipped; he soaked
B#P̂r]KR̂FeP@R+KdĉZ@C@BâP#K@BCCBC\ZBYRD,ST"B

GZ[C"O[Ohe dipped Rava’s clothes in the water

Cf. the B#V̂T+N conjugation of \RK in G for G, pp. 117-119.

SEE: P̂r@B

B#P̂r]KMepl.~PrLB#V̂T+N:P#P̂r]Kxprt.|

"F]P̂r]KMe")=P@M̂ZeT#NK̂E+KP̂r]KM@F(

‘‘they had (it) pulled (into another’s

possession)’’; they sold through ‘‘pulling’’
B#P̂r]KMeN̂Feo+KZ+KN̂K#\̂P]K.DKJKQRC,ST"B

They sold the produce to the orphans through (the
orphans’) pulling (it into their possession).
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Literally, ‘‘to them, (i.e.,) to the orphans.’’ The anticipatory
pronoun suffix -Fe , them, anticipates the indirect object

K#\̂P]K , orphans. Cf. ‘‘The Anticipatory Pronoun Suffix’’ in G
for G, esp. p. 254.
SEE: P̂r#x

B#l̂\@B~B#l]KQ/B#l̂F@\@B/B#l@\@Bpl.|n. f.

.1B#l@F)=P]c#\B‘Z&xĵr]TeZB#l#\B]Kr,

r&F]KBI+N&YF#i@Er&l]QF#l#Ẑo+YT#EN]ŶX+F

F@B&X̂a#TF@B&P̂X@T]K\(cubit
j@NB#l̂\@BâZ]KaeT#{B#l̂\@Be\̂Z+KIeP̂r+K

a#BzN#M̂SfR@BTKZGCKQRH,BG["R

When (the side of) a square is a cubit (in length) –
the diagonal is approximately) one and two fifth
cubits.

According to the Pythagorean Theorem, the diagonal is
the square root of 2 (approximately 1.4 cubits).

.2)j]meKN̂(B+KC#ZF#g#M̂Ze\

the male sexual organ
For an example – see PGTEYJQKH,B .

.3Pfr@C)r&NZ+I#K]O(

base (of a mill)
)C(B#l̂\@BĉZ+I#i@BCZMG\KI,CGZ["K[O

the base of the mill

Cf. Sokoloff, p. 143.
SEE: B#l@F

B#P̂v@B/B#P̂Fz\@B~B#P̂F@\@Bpl.|n. f.

B@P@F;r]V̂I@Fmaidservant
)E(F#F]KBB#P̂v@BĉF#ĜK@BâC+KZ&a]K[C\YRC,B

a maidservant who was at the home of Rebbi (=R.
Yehuda HaNasi)

B#P̂Fz\@BĉC+KZ&a]K{j]KFzG@FP]r̂v#T̂K@B...TKZGCKQRD,C

(as for) the maidservant at the home of Rebbi –
when she was speaking ...

A singular form of this noun with a hei is surprising.
According to some manuscripts and the first printed
edition, however, the verb in this passage is P]r̂v#T̂K@KQ ,
they were speaking; a feminine-plural form, indicating
that the subject B#P̂F@\@B is also plural and must be
vocalized with a kamatz under the hei.
SEE: B@P@F,B#P̂FA\@B

B#P̂vfI+Ke inf.P#P̂v#I

N̂B#P̂vfR+Kinf.~P\QB#V̂T+N|

N̂F#P̂v]KQ;N̂I#jf\to wait; to delay
P#BKFzG@FN#dN̂P&KT<C#E?B]Ka@T]KN#dN̂B#P̂vfR+K.

KCPG\XB,C

What should she have done? She should have
waited.
SEE: P̂\fQ

B]l̂\]KN/B]Kl̂\]KN@B~=B]\̂P̂\+N|f.

~P\NB]\̂ôT+N|

R]P̂r̂N@F;FAr̂Ĝ\@Fit was compared
)E(B]l̂\]KNĵR&S&\K]ŝZ@B+NN̂KfR@F[C\PJ,B

the people of Israel has been compared to a dove

For the correspondence betwen the Aramaic tav of this
root ( P\N ) and the Hebrew shin (in PrN ) – see G for G,
pp. 11-12.

The form B]Kl̂\]KN lacks a feminine suffix, nevertheless in
our editions it is used with the feminine subject

ĵR&S&\)K]ŝZ@B+N( . For this phenomenon, see Morag, p. 124
(D), and the entries B]Kb#N̂b#NP]k̂\@B , B]Kr̂v̂B#Z and r#a&r̂v@B .
However, in a parallel passage (in SRFEZKQXF,B ),

ĵR&S&\K]ŝZ@B+NN̂KfR@FB]Kl̂\]KN@B , the verbal form B]Kl̂\]KN@B is
clearly feminine.
SEE: P̂\]KN

B@Qinterrogative adv.

B#i+F?where?
B@QI@M̂P@\@x?B@QSeM̂N̂\@Re\@x?[C\N,B

Where is your wisdom? Where is your under-
standing?

This word is also used in Biblical Hebrew (e.g., in I
Shemu’el 10:14) and in Targum Onkelos (e.g., on
Bereshith 4:9).
SEE: N̂B@Q

BzR@Bpron.

BzR]KI
See independent personal pronouns in G for G, p. 236.

BzR@Bc#BzP#Z]KBzV]KkeN̂Z’....

"BzR]Kr&B@P#Ẑv]KBzV]KkeN̂Z’...";P#Ft&BzR]K

B@P#Ẑv]K)P#\̂B]KO(BzV]KkeN̂)E#T#\(Z’...

(The halakha) that I have stated is (in

keeping) even with (the opinion of) R. ....

In the course of a Talmudic discussion, it had

been stated that the opinion of one amora

could be maintained, according to only one

side of a controversy between tannaim. Now,

however, it is argued that the amora can explain

his opinion in such a manner that it would fit

either side of the tannaitic controversy.

P[RF:ĜT#Njek@QB]OB@P#Z"r&F#j‘N)R]F̂K@Fa]ÊC@Zf",

K@X@B(.

\NPGE:)1(B]v̂P#Z:Z#CFeR@BBzP#Z:IeWP]QF#o#\eP]Q

F#i#K]Q;ĜZ’KfI@R@QBzP#Z:BzV]Kkeo#\ĜK#K]Q.

)2(R+KP@Bĵ\#m@B+K?Z@B@Fo#\ĜB@P#Z:"j#P@FR@B@Fo#\Hf!

a@ZexF#l@YfOr&âZ@B@d{K@X@B...c]ĈZ+KZ’P+B]KZ.Z’

KfS+KBfP+Z:j@NF#l̂r#m&FP]l#Ĵa+T#r&h@ĈTeIzM@P]KO
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a]ĈZ@Mf\{N‘BK@X@BK̂E+KIfC@\f.R+KP@BZ#CFeR@BĉB@P#Z

ĵZ’KfS+K,ĜZ’KfI@R@QĉB@P#ZĵZ’P+B]KZ?

)3(B@P#ZN@xZ’FeR@B:BzR@Bc#BzP#Z]KBzV]KkeN̂Z’P+B]KZ.

T#Ej@BQN@BY@B@P#ZZ’P+B]KZF@\@O,B&k@BF+KM@BĉY@B

P#Êj@Zr̂P+KdĉV#\,BzC@NF+KM@BĉN@BP#Êj#Zr̂P+Kd

ĉV#\,BzV]KkeZ’P+B]KZPfE&F.CZMG\P,C

MISHNA: Over all (foods) if one said (the berakha)
‘‘at whose word everything came into being,’’ he
has fulfilled his duty.

TALMUD: (1) It was stated: Rav Huna said: (The law
of the mishna applies to all foods) with the
exception of bread and wine, but R. Yoh. anan said:
(it applies) even (to) bread and wine.

(2) Shall we say (their controversy) is the same as
(the controversy between) tannaim (in the follow-
ing baraitha)?

One who saw bread and (before eating it) said:
‘‘How nice is this bread! Blessed be the Omnipre-
sent who has created it!’’ has fulfilled his duty –
(according to) the opinion of R. Me’ir. R. Yosei says:
Whoever alters the formula that the h. akhamim
have coined for berakhoth has not fulfilled his duty.

Shall we say it is Rav Huna who has followed R.
Yosei (since both insist upon a specific formula),
whereas it is R. Yoh.anan who has followed R. Me’ir
(since both expressed a more flexible point of
view)?

(3) (Not necessarily, because) Rav Huna might say
to you: (The halakha) I have stated is (in keeping)
even with (the opinion of) R. Me’ir. R. Me’ir only
goes so far as to state (his halakha) in that case
where one does mention the word ‘‘bread’’ (in his
berakha); however, where one does not mention
the word ‘‘bread’’ (in the berakha, as in ‘‘at whose
word everything came into being’’), even R. Me’ir
might concede (that he has not fulfilled his duty).
SEE: B@P#ZN@xZ’...,T#Ej@BQN@BY@B@P#Z,BzV]Kkev+KP@B

B#R̂âD@BB#R̂ôY@B~B#R̂o#Yabs.|/R#Ĉb@Bn.

.1jfS)F#l#IzH]KYẐC]KT]K\(

cup (that holds a revi’ith of liquid)
Z["KYKEG[KQT,ST"BE"F"BRCDB"G"BRVY"GCZMG\RB,CE"F

"RCDB"GZ[C"OCCBC\ZBRI,CE"F"M\KC"

.2ẐC]KT]K\F#k‘D)P]c#\N#I(

revi’ith (a quarter of a log in liquid

measure) Z["K[C\YJ,C

The pair of consonants beth and pei, and the pair gimel
and kof – in B#R̂âD@B and B#R̂ôY@B respectively – interchange
since each pair has a common point of articulation. See
G for G, p. 12, note 3.

See ẐC]KT]K\ in the Table of Volume in Appendix II (3).

SEE: R#ĴN@B

B#R̂c]KŜY+Kn. pl.

bfC+KF#l#Stax collectors
ZCTX"OT"VZ[C"OCCBC\ZBRF,C)BCNT’\GS’[O(

B#R̂ĉZfD]KRfSn.

B@E@Or&i+rafB&ĈZ+KP]KQb#Or&NH@M@ZĜD#Or&N

R̂Y+C@F

hermaphrodite; a person who has repro-

ductive organs of both sexes
For an example – see P[RFCKMGZKOE:B .

This noun is derived from the combination of two Greek
words: andro (man) and genus (woman).

Cf. JeP̂JeO

B#R̂c#ẐJ@B~B#R̂c#ẐJ#i@Bpl.|n.

o&S&NâXeZ#\B@E@Oa (human) statue
)E(IzH@BB#R̂c#ẐJ@BeŜD+KEN+KdSRFEZKQSC,BGTGE

he viewed a statue and bowed down to it

This noun also appears in Hebrew in TCGEFHZFP,C .
Today the Hebraized form B#R̂c#ẐJ@F (with a final hei)
commonly refers to memorial sculptures or statues that
do not necessarily depict human forms.

B#R̂F#Z~RFZB#V̂T+N|

"F]R̂F]KZ";F+B]KZ;F]ĈF]KZ

he enlightened; he clarified
F@BP]Kk̂\@BBzP#ZN#QZ#Cr+r&\,ĜB#R̂FzZ]KR̂FeN̂T#K̂KR]KQ

P]l#\̂R]K\]KQ.KCPG\NF,ST"BGZ["K[O;RG,ZT"CGZ["K[O

This matter Rav Shesheth told us, and he
enlightened our eyes from our Mishna.

Literally: ‘‘he enlightened them, (i.e.,) the eyes.’’ See ‘‘The
Anticipatory Pronoun Suffix’’ in G for G, pp. 253-254.

Cf. the B#V̂T+N conjugation of FEZ in G for G, pp. 64-67.

SEE: R̂F#Z,R̂F]KZ

B@ReSe pass. prt.B@R#S

BzRfV+Ke inf.P#R̂V]K

BzRfY+Ke inf.R]KY@F

B#m#I~RGIB#V̂T+N:P#m#Iprt.,N]Km#Ifut.,B#m#Iimp.,

B#mfI+Kinf.|

.1F]m]KI;s@Ohe placed
B#m#IjeH@BĉP#i@BB#oeP@BĉYeP̂YeP@B[C\PI,ZT"B

he placed a cup of (cold) water on the spout of a
kettle
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.2F]m]KI#;F]r̂B]KZ;P@S#Zhe left; he entrusted
N]Km̂I#db#a+Kc]KE#d!P@IzY@FN+Kd.KCPG\NB,C

Let’s leave it (=the document) with her! (No) she
might erase (the date).

For the unusual vowel-letter yod in the form N]KR̂I#d in
binyan B#V̂T+N – see G for G, p. 20 (top) and p. 38, and
Morag, p. 156.

The conjugation of this verb in both of these senses
would seem to parallel the Hebrew verb F]m]KI# (i.e., with a
dagesh in the nun), whereas in the next entry the
Hebrew parallel is probably F+R]KI# (without the dagesh). It
is quite possible that Aramaic, like Hebrew, also uses two
different conjugations of the causative binyan of this
root – the first with a dagesh in the nun and the second
(the next entry item), without a dagesh. Furthermore, as
in Hebrew, it is not so clear to which category putting on
tefillin belongs – e.g., whether the Aramaic verb in the
phrase BRIv̂V]Kk]KQ (in CZMG\KE,C ) should be vocalized
B#m#I or BzR#I . Cf. the controversy in Shulh. an Arukh, Orah.

H. ayyim 25:5 and its commentaries about the vocaliza-
tion of the Hebrew infinitive NFRKI in the berakha recited
before putting on tefillin.

For the full conjugation, see G for G, pp. 136-138.

BzR#I~RGIB#V̂T+N:PzR#Iprt.,BzRfI+Kinf.|

F+R]KI#;F+C]KBP̂ReI@F;F]Ẑb]KT;K]t+C

‘‘he gave rest’’; he put at ease; he calmed;

he settled
âT@BB#a#K+KN̂BzRfI+Kc#T̂v+KdĉZ#CKfS+U.CZMG\MI,ZT"C

Abbayei sought to calm the mind of Rav Yosef.

BzR#I#v̂N#QIzE@B,ĜB#Ŷr#v̂N#QIzE@B!IGNKQYNH,ST"C

You have settled one (point) for us, but you have
caused us another difficulty!

See the notes on the previous entry.

SEE: R@I

BzR#ÎR@Bpron.

BzR#ÎRewe
BzR#ÎR@BS@FzE+KIz\#P̂R@BT#NR̂K@KZ@BCCBC\ZBYSE,B

we witnesses have signed on the parchment

This personal pronoun, which also occurs in Biblical
Aramaic (in Ezra 4:16, 5:11 and Daniel 3:16-17), is found
infrequently in the Talmud (Rav EZM: in documents and
letters),̃ but it is used regularly by Targum Onkelos, e.g.,
in Bereshith 13:6. The 1st-person-plural personal pronoun
in the Talmud is usually BzR#Q .

SEE: BzR#Q

B#R̂J#Ne n.R#ĴN@B

B&R̂J#Z/B&KR̂J#Ze 1st pers. s. fut.R̂J#Z

B]m̂J#Ze~=B]\̂R̂J#Ze|e imp. pl.P]Km̂J#Z

r&BzR]KBfP+Z

r&BzR]KP#m]KI#;r&BzR]KvfN&F

for I say; for I assume

This expression sometimes introduces a ha-

lakhic assumption.

r̂v+KYeof\,B#I#\r&NIek]KQĜB#I#\r&Nv̂ZeP@F;

ĜN]V̂R+KF&Or̂v+KŜB]KQ,B#I#\r&NIek]KQĜB#I#\r&N

v̂ZeP@F;ĜR@V̂NeB+keâ\fxB+ke{FzZ+KB+kePev@Z]KO,

r&BzR]KBfP+Z:v̂ZeP@FN̂\fxv̂ZeP@FR@V̂N@F,ĜIek]KQ

â\fxIek]KQR@V̂Ne.KCPG\VC,ST"B

(There were) two baskets, one containing uncon-
secrated (fruit) and the other containing teruma;
and in front of them two ŜB]KQ (i.e., specific
measures), one of unconsecrated (fruit) and one
of teruma; and the latter fell into the former (i.e.,
one measure into each basket) – behold they are
permitted, for I assume: Teruma fell into teruma,
and unconsecrated (fruit) fell into unconsecrated
(fruit).

Cf. the Aramaic verbal entry: v̂N@B .

For the ŜB@F measure, see the Table of Volume in
Appendix II (3).
DIFF: r@BR+K

BzR]KD@ZfQn.

.1P#r̂Y&FF&T@seKP]l#K]Or&m]r̂N#Ya@F&OS&N&Y

ĜRf\̂R]KOafK#K]QG@r&P&QZ["KCZMG\NF,ST"C

broth made from cooking beets with wine

and oil added

.2P]k#\Y&S&Oan incantation word
Z["KVSIKOYKC,B

DIFF: B#M̂S]KD@ZfQ

BzR]KR@Bc#T̂v-

"c#T̂v-BzR]KR@F";BzR]KQF#c#T#\;B]KŜĴR]KS

‘‘of fastidious disposition’’; hypersensitive;

squeamish
j]j@Zr&I@\#xT@N&KF@a@s@Z...Z#CFeR@BK̂F+KCN+Kd

N̂r#P̂T+Kd.

P#Fm#V̂r@x!B]Kr̂Z]K,N̂Mek+KT@N̂P@Br̂Z]K!B]KBzS]KZ,

N̂Mek+KT@N̂P@BBzS]KZ!

r@BR+KZ#CFeR@Bc#BzR]KR@Bc#T̂v+Kd.IGNKQYKC,BT"VM\"K

GZ["K[O

(As for) a loaf (of bread) upon which (roasted) meat
was sliced (whose status is questionable because of
the blood absorbed in it)... Rav Huna gave it (=the
loaf) to his attendant.
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Which position would you adopt?! If it is
permissible (to eat), (then) it should be permitted
for everyone (to eat it, including Rav Huna himself)!
If it is forbidden, (then) it should be forbidden for
everyone (to eat it, including his attendant)!

Rav Huna is different for he was fastidious (and
refrained from eating it himself, although he held
that it was really permitted to eat such bread).

The feminine Aramaic adjective BzR]KR@B , fastidious,
squeamish, is used exclusively to modify the Aramaic
noun c#T̂v@B , nature, disposition. A parallel Hebrew
expression, BzR]KR+KF#c#T#\ (in the plural), is also found in
the Talmud ( VSIKOYKD,C ), and it is still used today. In
addition, in Modern Hebrew a person with a refined
taste for gourmet food and drink is described as

BzR]KQJ#T#O .

BzR]KSe pass. prt.BzR#S

B@R]KZ1st pers. s. fut.~RKZB#V̂T+N|

"B@R]KZ";B&ÎZ‘rI will plow
BzR@BB+KYeOĜB@R]KZĜB&ĤZ#TĜB&ÎXfEC"PYF,BGZ["K[O

I will get up and plow and sow and reap

For a parallel verb in Biblical Hebrew, see Yirmeyahu 4:3.

SEE: R]KZ@B

BzR#Qpron.

B@Re;BzR#ÎRewe
For a full listing of independent personal pronouns in
Babylonian Aramaic, see G for G, p. 236.

SEE: ĜF@BBzR#Qv̂R#Q,B#UBzR#QR#l]Kv̂R]KR@B,R&KI<KH+KBzR#Q,BzR#ÎR@B

BzR#QF@M]KY@B@P̂Z]KR#Q/Y@B-B@P̂Z]KR#Qe
F@M]KY@B@P#Z

BzR#QS@FzE+K

"BzR#ÎReT+E]KO";F#j‘NKfÊT]KO

‘‘we are witnessess’’; everyone knows

This expression indicates that a certain point is

well known as if we actually witnessed it, and

no further evidence is needed.

BzR#QS@FzE+KĉP#BKĉ\@V]KSF#BKc]KE+KdFeB,eP#BKĉ\@V]KS

F#BKc]KE+KdFeB.CCBPXKTBD,B

We are witnesses that what this fellow is holding
belongs to him, and what the other one is holding
belongs to him (=the other fellow).

For a different usage of this phrase in an official

document, see Shulh. an Arukh, H. oshen Mishpat 44:11.
SEE: S@FzE@B

BzR#S~B@R#Sact. part.,BzR]KSpass. prt.,P+KR#Sinf.|

.1B@R#S)=F]M̂Z]KI#(he forced; he compelled
N]a@xB#R̂S@x.[CGTG\MG,B

Your heart compelled you (to take a false oath).

.2F]\̂b#a+Z)T#N(;P@R#T

he overwhelmed; it prevented
j@NZ@HN@BB@R+SN@xIGNKQRJ,BT"VERKBNE:G

any mystery does not overwhelm him

ĜN]V̂ZfSK̂E+Kd?B#R̂S+KdN+KdT]Kc@R+Kd.IGNKQYND,B

But let him spread his hands (and recite Birkath
Kohanim)? His regular (Torah) lesson prevented
him (from doing so).

.3N@Y#IâM‘I#;b@H#Nhe seized (by force);

he occupied unlawfully
P+IzP#\F#b#ĤN@Q...B]KN+KP@BĉB#R̂SeF@N̂B#ẐT@Bc]KE+KdCCB

YPBYJH,C

... if we say that they seized his land on account of
the robber

This verb appears once in Biblical Hebrew (in Esther 1:8)
and once in Biblical Aramaic (in Daniel 4:6). In Targum
Onkelos, it translates the Hebrew verb DHN , e.g., in
Bereshith 21:25. Cf. the noun B#m@S , robber, in Mishnaic
Hebrew (e.g., in P[RFMNBKOH:G ). In Modern Hebrew,
however, both the noun and the verb usually refer to
sexual violence.

Cf. the conjugation of BPZ in G for G, pp. 102-104.
SEE: B]Kv̂R]KS,BfR+S,BfR&S

B#R̂SC-~RSCB#V̂T+N:P#R̂S+KCprt.,B#R̂S+KCfut.|

.1"F]u]KB";b@Z#ON̂F]m@u+B;F]v]KZN̂F]m@u+B

‘‘he caused to marry’’; he permitted to

marry
r#âr+KdĜB#R̂ŜC+KdB]Kv̂\@BREZKOVJ,ST"CT"VM\"K

G’Z["K’GZ"Q[O

he misled him and caused him to marry the
woman

F#FeBb#ĈZ@BĉB]ĥC#TâE]D̂N#\...,ĜB#R̂ŜC#dZ@C@BN]ÊC]K\̂Fe

KCPG\YMB,B

(as for) a certain man who drowned in the Tigris
River ..., and Rava permitted her, (i.e.,) his wife, to
(re-)marry

In both of these passages the context requires a
causative verb. In the first case, the form B#R̂ŜC+Kd , he
caused him to marry (in binyan B#V̂T+N ), which is found in
the commentaries and in some manuscripts, has been
used because it makes more sense than the form B]KR̂S]KC

in our editions, whose meaning is unclear.

As for the form B#R̂ŜC#d in the second passage, its
pronoun suffix -#d , her, anticipates the direct object
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N]ÊC]K\̂Fe , his wife – as explained in G for G, pp. 251-254.

.2F]u]KBhe married off
P@ZHeĴZ@BB#R̂ŜC+KdN]ĈZ+KdCCBC\ZBYPE,ST"B

Mor Zutra married him off, (i.e.,) his son

In this passage, the pronoun suffix -+Kd , him, in the form
B#R̂ŜC+Kd , he married him off, anticipates the direct object
N]ĈZ+Kd . See the discussion in G for G, pp. 251-254.

SEE: B#n̂C-,R̂S+KC and its notes

BzR#n+Ke 1st pers. s. fut.R#n]K

B]R̂S+KC~=R̂S+KC|eR̂S+KC
B#R̂S+KCe 1st pers. s. fut.B#R̂SC-

B#R̂S]KD@ZfQe n.B#M̂S]KD@ZfQ

B#R̂o+KeB#o+K

B#m#V̂r+Kd~=B#+R#V̂r+Kd|

.1B&\T#X̂Pfhimself

.2T#NT#X̂Pfupon himself
SEE: B#-

B#R̂o@Y@B~B#R̂o@Yabs.|e n.B#R̂a@D@B

B#R̂ŶJ-~RYJB#V̂T+N:B#R̂YfJ+Kinf.|

.1F]Ẑb]KNhe trained; he taught
)G(B#R̂ŶJ#dR]D̂Z+Ka@Z#i@K\@BCCBC\ZBVI,BT"VZ[C"O[O

he taught it ‘‘outside steps’’ (=he trained the animal
to run away)

.2F&I<H]KZhe restored
N̂B#R̂YfJ+Kdb#ĜGR@BĉC]KŝZ+KdCCBYPBVF,C

to restore to him (=to the victim) the color of his
flesh
SEE: B]Km̂YeJ

B&R̂Y]KJe 1st pers. s. fut.R̂Y#J

B]m̂r]K-eB]Km̂r]K

B#R̂r+Ka+K\feB<KR@r+Ka+K\+Kd;ĉC]K\̂Fe

B#R̂v̂/B#v̂pron.

B#v@Fyou
H]KNB#R̂v̂B#K̂K\]KS@FzE+K...!CCBPXKTBNJ,ST"C

You go (and) bring witnesses ...!
SEE: B#v̂

N̂B]R̂vee n.)N̂(B]KR̂ve

B]R̂v̂\@Be n.B]Kv̂\@B

B#n@Bn.

FzE#Sa myrtle branch
P+T]Kq@Z@BFzG@FN+Kd"B#n@B",ĜF#r̂v@B"Ffr#T̂R@B".

SGMFN,ST"C

Originally, it was (called) ‘‘a myrtle branch’’ by him,
but now it is (called) a ‘‘hoshana.’’

B#n̂C-~RSCB#V̂T+N:P#n+KC/P#R̂S+KCprt.,

N]Kn+Cfut.|

F]u]KB;R@\#Qhe provided; he gave
F+KM]KB#n̂C+KdT+X@FN̂FfẐcfSN̂P]KŜv̂Z+KdN̂C+K\

F#l]Ŷc@r?CCBC\ZBD,CT"VZ["K[O

how did he give advice to him, (i.e.,) to Herod, to
destroy the Beth HaMikdash?

Y@BP#n̂C#v̂r+OZ#TN̂B#ẐT#BK!CCBPXKTBYF,BT"VM\"K

You are giving a bad reputation to my land!

In the first example (which has been presented
according to the reading in Rashi’s commentary), the
pronoun suffix -+Kd , him, in the form B#n̂C+Kd , he gave him,
anticipates the indirect object N̂FfẐcfS . Cf. G for G, pp.
253-254.

The verbal form in the second example is a combination
of the active participle from binyan B#V̂T+N and the
personal pronoun B#v̂ . In our editions it is spelled P#R̂ŜC#v̂

(with the root-letter nun intact), but all available
manuscripts read P#n̂C#v̂ (without the nun) – which is
consistent with the usual differentiation in meaning
between this entry and the separate entry B#R̂S+KC .

Cf. the B#V̂T+N conjugation of RVY in G for G, pp. 68-70.
SEE: R̂S#C,B#R̂S+KC

B#Ŝa#Z~SCZB#V̂T+N:P#Ŝa#Zprt.,B#Ŝa#Zfut.|

.1F]Ŝa]KZ;a+B+Zhe explained
P#BKN̂rfQ"PfS+KZ@F"?BzP#ZZ@C@B:B]KE]KB#ŜâZ@BN]K

"ĵB@E@OF#lfS+Zc@C@ZN#IzC+KZf".CCBPXKTBI,C

What is (the etymology of) the word PfS+KZ@F (=the
reins on an animal)? Rava said: Idi explained it to
me ‘‘like a person who hands over something to
his friend.’’

In this sense, the form B#Ŝa#Z always has a pronoun sufix
expressing a direct object, e.g., B#ŜâZ#d or B#ŜâZ@B , he
explained it.

.2F]Ŝa]KZo@R]KO;F]\̂K#I+SâI]a@F

he showed a (friendly) countenance; he

acted in a friendly manner
K̂F#CeN+Kdr̂N@P@BĜN@BB#Ŝa#ZN̂FeB#o+Kd\TRK\MD,ZT"C

they greeted him, but he did not show them a
(friendly) countenance
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This verb is used with the noun B#o+K as its direct object in
the same sense as its Mishnaic Hebrew counterpart

F]Ŝa]KZ with the noun o@R]KO , e.g., in CZMG\SD,C .

Cf. Targum Pseudo-Yonathan to BeMidbar 6:26 and the
Hebrew expression S+C&Zo@R]KOK@Vf\ in the Mishna ( BCG\

B:JH ).

Cf. the B#V̂T+N conjugation of FEZ in G for G pp. 64-67.

SEE: ŜC#Z

B#ŜF@Ee\-e n.S@FzEe\@B

B#ŜF]KE~SFEB#V̂T+N:P#ŜF]KEprt.,

N̂B#ŜFfE+Kinf.|

F+T]KEhe testified
B#ŜF]KEea+Kdv̂Z+KS@FzE+KSRFEZKQMF,B

two witnesses testified against him

SEE: S@FzE@B

B#nfI+Ke inf.B#n#I

BzSfM+Ke inf.P#Ŝj@Q

)N̂(B#nfY+Ke inf.B#n]KY

B@Se\@B~B@Seabs.,B@ŜG@GQpl.|n.

ẐVeB@F;v̂ZeV@Fcure; remedy
j@NP]Kk+KK@E#T̂R@BB#ŜG@\#K̂Fe{N̂C@ZP+F@R+Kv̂N@\...

CCBPXKTBYKD,C

I know the remedies for everything – except for
these three ...

Cf. Targum Onkelos to Bereshith 3:6.

For the use of the word B@Se\@B as a blessing to
someone who has just sneezed, see Rashi’s comment
on CZMG\RD,BE"F"PZVB" and the Munich manuscript
of that Talmudic passage.

SEE: B@ŜK@B,B#n]K

B#n#I~RSI:B#V̂T+N:P#n#Iprt.,N]Kn#Ifut.,

B#nfI+Kinf.|

.1F]n]KI#)c#T̂vf(he removed
j+KG@QĉN@BIzH+KN̂BeẐv@B,B#nfI+KP#n#Ic#T̂v+KdP]Km+Kd,

ĜN@BB@\+KN̂I#vfK+Kb̂I@N]KO[C\KI,C

Since (the raw meat) will not be ready for the
(Sabbath) evening (meal), he is certainly with-
drawing his mind from it, and (so) he will not come
to stir coals (in order to speed up the cooking).

This Aramaic verb is used with the noun c#T̂v@B as its
direct object just as its Mishnaic Hebrew counterpart

F]n]KI# is used with the noun c#T#\ , e.g., in KGPBF,B .

.2F]n]KI#;F+S]KZ)P]c#T̂vf(

he dismissed (from his mind)
P+F#F]GBr#T̂v@BB#n̂Îv]KR̂FeP]c#T̂v#BKN]X̂E@Y@F.

\TRK\MC,B

From that moment I dismissed them (=the
mattresses) from my mind (and regarded them as
a donation) to charity.

Since the Aramaic r#T̂v@B – like its Hebrew counterpart
r@T@F – is a feminine noun, the demonstrative adjective

should be spelled P+F#F]KB , as in manuscripts of this
passage.

Cf. the B#V̂T+N conjugation of RVY in G for G, pp. 68-70 and
FEZ , pp. 64-67.

B#ŜI]K~SIKB#V̂T+N|

F]ẐI]KW;Z@I#WB@E@OB#I+Z

he bathed (someone)
T#K̂KN+KdB]KFeN̂C+Ka@R+KĜB#ŜI+Kd.PDKNFJH,B

He himself (=Haman) brought him (=Mordekhai)
into the bathhouse and bathed him.

This verb is used by Onkelos to translate the Hebrew
verb Z@I#W when it is used in a transitive sense, e.g., in
Bereshith 43:31.

Cf. the Biblical Hebrew parallel in Tehillim 6:7.

Cf. the B#V̂T+N conjugation of \RK in G for G, pp. 117-119.

SEE: ŜI@B,a+KP#ne\@B,P#ne\@B

N̂B#ŜJfR+Kinf.~SJQB#V̂T+N|

"N̂F#ŝJ]KQ";N̂Y#ĴZ+D;N̂N#l+EIfC@F;N̂F#Bzr]KO

to denounce; to accuse
s@J@Q{âKfP@BĉM]KoeZ+KN+K\N+KdẐre\@BN̂B#ŜJfR+K.

KGPBM,ZT"B

(As for) Satan – on Yom Kippur he has no
permission to denounce.

This verb – like its Hebrew parallel F]ŝJ]KQ – developed
from the noun s@J@Q , Satan.

SEE: S@J@R@B/s@J@R@B

B]ŜJ@P@Bn.

ôN@E@Fsteel
T"V’NTHKZ["K’CZMG\SC,ZT"CGZ["K[O

N̂B]ŜJ#lfZ+K~=B]\̂ŜPfZ+K|inf.~SPZB]\̂o#T]#N|

N̂F]t@P+Z;N̂F]g@F+Zto be careful
B]Ka@T]KN+KdN]R̂JfZ#deN̂B]ŜJ#lfZ+KâD#e#dC"YRI,ZT"C

he should have watched it (=the animal which was
about to give birth) and (he should have) been
more careful with it
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The spelling of this verb in our editions with a tet is
peculiar; in fact, most available manuscripts spell it with
a tav, as in the Aramaic of Targum Onkelos, e.g., on
Bereshith 24:6.

Cf. the B]\̂o#T#N conjugation of SNY in G for G, pp. 74-77.

B]ŜĴR]KSe n.B]KŜĴR]KS

B#n]K~BSKo#T+N:P#n+Kprt.,N̂B#n@B@F/N̂B#nfK+Kinf.|

Z]o@Bhe cured; he healed
P#N̂B#xPf\@BB]K\N+KdN̂E+KQâC+K\+Kd,G#BzR@BB+KTfN

N̂B#n@B@FK@\+Kd?!REZKOPJ,B

This (person =R. Yirmeya) has ‘‘an angel of death’’
(=something dangerous) in his house, and I would
go to cure him?!

For the full conjugation, see G for G, pp. 114-115.

SEE: B@Se\@B

B@ŜK@B~B@ŜG@G\@Bpl.|n.

ZfV+Bdoctor; physician
ĉM@B+KCN+KdĵB+KC@BB@H]KNN̂C+KB@ŜK@B.CCBYPBPG,C

One who is suffering pain goes to the doctor’s.
SEE: B@Se\@B

B#n]KY~SNYB#V̂T+N:P#n]KYprt.,N#n]KYfut.,

B#nfY+Kinf.|

.1F&T<N@F;F+Z]KOhe brought up; he raised
B#n]KYIzP@Z+KdN̂P#a@Z@BCCBYPBYKH,C

he brought his donkey up onto the ferry-boat

j+KG@QĉB#Îv]KR+Kd,N@BP#n̂Y]KR#QN+Kd.CCBC\ZBNC,B

Since we lowered him (i.e., deposed him from
being a kohen), we do not raise him (i.e., reinstate
him).

The same verb is used in the sense of kindling fire, e.g., in
Biblical Hebrew, ĜF]u]KYe (Yeh. ezkel 39:9), and in Mishnaic
Hebrew, F]n]KY ( TCGEFHZFPJ,ZT"C~P[RF| ). The
connection between raising up (a flame) and kindling
(fire) is evident in the Biblical Hebrew usage N̂F#TzN‘\)R+Z( in
Shemoth 27:20, which Targum Onkelos renders as

N̂B#ÊN@Y@B , to kindle. See also Rashi and Ibn Ezra ad loc.

For the full conjugation, see G for G, pp. 74-77.

.2F&T<N@F)T#Nc#T̂vf(;I@r#C

‘‘he raised on his mind’’; he thought; he

considered
N@BB#n]KYB#c#T̂v+KdC"YPF,Che did not consider

.3Y@Z@B)âr+O(he named; he designated
B#n]KYeN̂Z’P+B]KZ"BzI+Z]KO"eN̂Z’R@\@Q"K+rBfP̂Z]KO".

FGZKG\KD,ST"CGT’\GS’NSGJFKC,B

They designated R. Me’ir as ‘‘others,’’ and R.
Nathan as ‘‘some say.’’

For this use of the term BIZKO , see Yad Malakhi, 584.

.4S]i+Ohe completed
)N(ĈR+KP#TzZ@C@BĉP#n̂Y]KBfZ@K̂K\@Ba]\̂N@\r̂R]KQ

PDKNFMJ,CT"VZ["KGM\"K[O

the people in the West (=Eretz Yisrael) who
complete (reading) the Torah in three years

.5F]n]KY)P#n̂Y@R@F(

he brought to a conclusion; he concluded
B#nfY+Kr̂P#T̂v@BB#k]Ka@BĉF]N̂M̂\@BKGPBMG,B

to bring a halakhic discussion to a conclusion as
the (accepted) halakhic ruling

Cf. Rashi’s commentary on: SGJFH,CE"F"BNKCB"

.6v@C#T

he had a claim (against someone)
F#FeBb#ĈZ@Bc#FzG@FP#n]KYâI#ĈZ+KdHeH+K...REZKOMF,B

There was a man who had a claim regarding
money against his fellow man ...
SEE: S@N̂Y@Bc#T̂v@x,ŜN+KY

B#Ŝj+KO~SMOB#V̂T+N|

F]Ŝj]KO;F&I<H]KYâE+T@FB#I#\)T]O(

he agreed; he approved
Z’B&ĈK@\@ZFeBĉB#Ŝj+KOP@Z+KdT#NK̂E+KdDKJKQG,C

it is R. Evyathar whose Master agreed with him

B#ŜP+KY~SPYB#V̂T+N|

"F]ŜP]KY";F&B<E]KOit became red
F#BKBeP̂X@BĉB#ŜP+KYIGNKQXD,CGZ["K[O

a slice (of meat) that had become red

The parallel verb F]ŜP]KY occurs in post-Biblical Hebrew as
well, and it is still used today, often in the sense of
blushing.
SEE: S@P̂Y@B

B#ŜPM-~SPLB#V̂T+N:B#ŜPfM+Kinf.|

.1"F]ŜP]Kx";P@X@BB#ŜP#M̂v@B;a]n+S)T#N(

he supported; he found support
Bz\@BK̂I&ĤY+BNĜB#ŜP̂M#dB#q̂Z@BKGPBTB,CG["R

Yeh.ezkel came (along) and found support for it
(=this halakha) in a pasuk

For an additional example, see FzN@M@F .

.2S@P#x;R@\#QŜP]KM#\IzM@P]KOhe ordained
B#ŜP̂M+Kdâ"Z#a]K"CCBPXKTBVF,BGZ["K[O

he ordained him as a ‘‘Rabbi’’

This translation is surprising: In the Babylonian Talmud
there is no other case where the causative B#V̂T+N binyan
of this verb (or even the parallel Hebrew binyan F]V̂T]KN ,
i.e., F]ŜP]Kx ) – is used in this sense, for in both languages
it is only the Y#N binyan that expresses this meaning. It is
possible, however, that the verbal form B#ŜP̂M+Kd does not
mean he ordered him, but rather he promised him – like
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definition #4 below – so that B#ŜP̂M+Kdâ"Z#a]K" would be
rendered he promised him about (his future ordination
as) a ‘‘rabbi.’’ Cf. HaRav Moshe Feinstein’s interpretation
of this passage in his responsa: Igroth Moshe, Yoreh De’a:
Part I, 135.

.3F]ŜP]Kx;T]a@F

he made thick; he thickened
"P̂I#o]KQ"{B#ŶNfr+K;"P̂T#a]KQ"{B#ŜPfM+K.PGTEYJQ

KD,CG’Z["K’[O

(The verb) "P̂I#o]KQ" (in the mishna means) to make
(the covering) thin; (but) "P̂T#a]KQ" (means) to make
(it) thick.

.4"F]ŜP]Kx";b@Z#ON̂P]Kr&Fer&i]ŜPfx)T@N@KG(;

F]ĈJ]KI#)Nf(

‘‘he caused to rely (upon)’’; he assured; he

promised
B<KR]KrB#IzZ]KR@BB#ŜP̂M+KdB#geH+KCCBPXKTBSG,C

someone else has assured him regarding the
money
SEE: S#PM-,ŜP]Kx

B#ŜP#M̂v@Bn.

.1"F]Ŝv#P̂Me\";S&P&xP]ŶZ@B]K;S#T#EĜZ&P&H

P]k̂rfQF#j@\eCN#FzN@M@Fr&B+KR&m@FP̂V‘Z&r&\

a#vfZ@Fa support; an intimation

Sometimes there is an allusion in a Biblical text

to a halakha whose real source is either a

Rabbinical enactment or an oral tradition from

Sinai, but not the pasuk itself.

v#N̂PeENfP#Z:"j@NI+N&C"!

P]ĉZ#a@R#Q,eŶZ@BB#ŜP#M̂v@BâT@N̂P@B.

KGPBTE,BT"VGKYZBH:MD

Scripture teaches: ‘‘Any fat...’’ (i.e., even the
slightest amount of forbidden food must not be
eaten)!
(That prohibition is) of Rabbinic status, and the
pasuk is merely a support.

F]N̂M@\@BR]KR̂Fe,eŶZ@BB#ŜP#M̂v@BâT@N̂P@BFeB.SGMFG,B

They are oral halakhic traditions, and the pasuk is
merely a support..

As to the nature of these allusions, there is some
disagreement among the classical commentators. In his
Introduction to the Commentary on the Mishna, Rambam
speaks of a mitzva being linked to a pasuk by an
interpretation of the H. akhamim in order for it to be
known and remembered, even though the interpretation
is artificial and not an integral part of the pasuk. On the
other hand, Ritva ( ZB[F[RFJH,B ) insists that the pasuk
really alludes to the mitzva and recommends the mitzva
act, but it is for the H. akhamim to decide whether or not
to make such conduct obligatory.

According to both interpretations, this meaning of the

term is consistent with the first definition in the previous
entry ( B#ŜPM- ).

Cf. B#UT#No]Kr&B+KQẐB@K@FN#c@C@ZH+M&ZN#c@C@Z

.2F#ĈJ@I@FĜF]\̂I#îCe\)P@PfR]K\(ĵN#o+KIzC+Zf

N̂N‘Bb̂P]KZe\c#T#\

reliance (upon a particular eventuality); a

conditional (monetary) obligation under-

taken without full commitment, (because

it is contingent upon the fulfillment of a

condition that each party anticipates will

not be fulfilled – as in gambling where the

players do not expect to lose)
P̂s#I+YâYeâK@B...FzG@FB#ŜP#M̂v@B,ĜB#ŜP#M̂v@BN@B

Y#R̂K@B.SRFEZKQME,C

(The case of) a dice player is a conditional
obligation undertaken without full commitment,
and (such an) obligation is not binding (according
to Rami b. H. ama).

This meaning of the term is consistent with the last
definition in the previous entry ( B#ŜPM- ).

For further elaboration, see the two entries B#ŜP#M̂v@B in
the Encyclopedia Talmudit (Hebrew), Vol. II (or in the
English edition of the encyclopedia).

B#ŜôE-~SVEB#V̂T+N:B#ŜofE+Kinf.|

F]Ŝo]KE

he lamented; he expressed grief (for the

deceased)
Z#V̂Z@OB#ŜôE#dN̂M#k̂\+KdâC+KĵR]Kr̂v@B.PDKNFMI,C

Rafram lamented her, (i.e.,) his daughter-in-law, in a
synagogue.

See ‘‘The Direct-Object Indicator’’ and ‘‘The Anticipa-
tory Pronoun Suffix’’ in G for G, pp. 251-254.

SEE: ŜV#E,F&Ŝo+KE@B

B#Ŝo]Kimp.~SVKB#V̂T+N|

F#N̂T+J!F#BzM+N!stuff! feed!
P]j@BQĜB+KN@x,Y#a+KNĜB#Ŝo]KN+Kdĵ\fZ@B!

CCBC\ZBMB,BGZ["K[O

from then on (i.e., after the age of six), accept (the
pupil) and stuff him (with Torah) like an ox!

SEE: ŜV@B

B&ŜôN]KE@Bn.

ĴZ#ŶN]KQK@V&F;BeN@Ob@EfN

dining room; salon
Z["KCCBC\ZBH,BBCNT’\GS’[O
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B#Ŝo#Ŝv@Bn.

r#I#\;P#BzM#NâF+P@FZ["KC"CMI,Cfodder
Perhaps this noun, which is of Persian origin, has some
connection with the Aramaic verbs B#Ŝo]K and ŜV@B or the
Biblical Hebrew noun P]ŜofB .

B]Ŝo#ẐP@Y+Ke n. pl.B]KŜo#ẐP@Y+K

B&n#Ye 1st pers. s. fut.ŜN+KY

B#ŜYeo@\@Bn. pl.

B#ŜYAof\;P]V̂v#m]KOKGPBRD,ST"Bthresholds

B]ŜY#ẐK@Be n.B]KŜY#ẐK@B

BzS#Z~BSZ:B@S#Zact. prt.,BzS]KZpass. prt.,

P+KS#Zinf.|

.1B@S#Z;Y@r#Zhe bound; he tied
Y@BB@S#ZĜr@Z+KCCBPXKTBVG,ST"CGZ["K[O

he was binding (the wound) and untying (it)

.2B@S#Z;F]h]KNB]neZ

he forbade; he prohibited
P#BKĉY@BB@S#Zv#m@BY#l@B,Y@Br@Z+KZ’cfS@B.CKXFJ,C

What the first tanna forbids, R. Dosa permits.
SEE: B]Kv̂S#Z

B#ŜZ#I~SZIB#V̂T+N:P#ŜZ#Iprt.|

.1F]ŜZ]KI#;F]\̂Y#N̂Y+NĜF]ĈB]Kr

it decayed; it became putrid
a#I#l@Fj+KG@QĉB#ŜZ#I,FzG@FN+KdT@V@ZRHKZR,ST"B

Since (the fat) decayed in the sun, it is (like) earth.

.2R]\̂N@FĵN#o+KP#h@Fit hung over
Z’KfI@R@Qb#ĈZ@BS@C@BFzG@FeP#ŜẐI]Kb̂C]KR+Kd

CCBYPBYKH,ST"BGZ["K[O

Yoh. anan was an old man with his eyelids hanging
over (covering his eyes)
SEE: ŜZ#I

B]Ŝv̂C#Z~=B]\̂ŜC#Z:SCZB]\̂ôT+N:

P]Ŝv̂C#Zprt.|

F]Ŝv#a+Z;R]ẐB@FĵF&D̂KfR]K

it made sense; it was logical
G#BzP#ZP]Kk̂\@B,ĜB]Ŝv̂C#ZJ#T̂P+KdZB[F[RFNB,ST"C

and he said something, and his reasoning made
sense

Re the pathah. vowel, see the note on B]KTzR#r .

Cf. the B]\̂o#T#N conjugation of SNY in G for G, pp. 74-77.

SEE: ŜC#Z,ŜC@Z@B

B&Ŝv#b#Z~=B]\̂S#b#Z|fut.~SDZB]\̂o#T#N|

"B&Ŝv#b+Z";B&r̂vfY

‘‘I will shut up’’; I will remain silent
r]ĈY#Q!B&Ŝv#b#ZâY#l@K̂K\@B.CCBYPBP,B

Leave me alone! I will remain silent about the first
(issue).

The context of this passage indicates that the verb
should be first-person singular. The verbal form in our
editions (and in most of the available manuscripts)
appears to be in the future tense, as it has been
translated above. Both Rav EZM (p. 40) and Sokoloff (p.
788), however, preferred the reading of the Florence
manuscript, B]KŜv#b#Z]K , a first-person-singular form in the
past tense. Rashi also rendered it in the past tense:

FeŜb#Ẑv]KĜR&B<N#P̂v]K , I was engrossed and silenced (by the
first issue).

Cf. the B]\̂o#T#N conjugation of SNY in G for G, pp. 74-77.

B]Ŝv#îKT@B~=B]\̂S#îKT@B|f.~SKTB]\̂o#T#N:

P]Ŝv#îKT@Bprt.,B]KŜv#ifT+Kinf.|

R]Ŝv#îT@F;F]X̂N]KI@F;)F#l#h@Z@F(FAûD@F

it was assisted; it was successful; (the goal)

was realized
P]m#K]Qr&âZ]K\ĵZe\@FN]ŝV@\#K]O?

r&m&B<P#Z:"G#i‘BP&ZB#ĈZ@F@OB&N-R̂T@Z@KGr̂Ce-N@M&Oo‘F

T]O-F#IzPfZG#BzR]KĜF#m#T#ZR+N̂M@FT#E-j‘FĜR]r̂v#IzG&F

ĜR@reC@FBzN+KM&O".

ĜB]KŜv#K̂KT@BP]k̂\@Bc#FzEeZv#ẐG#K̂KFe.PGTEYJQKI,BT"V

CZB[K\MC:F

From where (do we derive) that a covenant has
been made with the lips?
As it is written: ‘‘And Avraham said to his lads: Stay
here with the donkey, and I and the boy shall go
over there, and we shall prostrate ourselves and
(then) return to you.’’
And the matter (i.e., ‘‘the covenant’’) was successful
for both of them did return.

Z’IzR]KR@BĜZ’Ffr#T̂K@B{FzG@FY@BP]r̂v̂Y+KEZ’KfI@R@Q

N̂P]KŜP̂M]KR̂Fe;N@BFzG@FP]Ŝv#îKT@BP]Kk̂\@BSRFEZKQKE,B

(As for) R. H. anina and R. Hoshaya – R. Yoh.anan was
intent upon ordaining them, (but that) goal was not
realized.

Even though the subject of this verb is almost always the
feminine noun P]Kk̂\@B , (matter), in two passages the
masculine form B]Ŝv#i#KT occurs ( M\GCG\I,B;REFM,C ).
For the use of a masculine-singular verbal form with a
feminine-singular subject, see B]\̂b#N̂b#N and its note.

Cf. S#i#KT̂v@B , a noun that describes the assistance that was
provided in the first example (but not in the second),
which may also be characterized as S#i#KT̂v@Bc]r̂P#i@B ,
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assistance from Heaven (a phrase that is still used
frequently today).

Cf. the B]\̂o#T#N conjugations of SNY in G for G, pp. 74-77
and YGO pp. 132-135.

SEE: S#i#KT

B]Ŝv]KZ@B/B]KŜv̂Z@B/B]KŜv]KZ@Bn.

P#Ĵa+T#ZfP]KY@J@Q

stater (=a small Roman coin)
B]Ŝv]KZ@BâN@D]KR@B"Y]KrY]Kr"Y@ẐK@B.

CCBPXKTBVF,CGZ["K[O

(One) coin in an (empty) bottle shouts ‘‘kish, kish’’
(i.e., makes a lot of noise).

B]Ŝv#j#N~=B]\̂S#j#N|eB]KŜv#j#N

B]Ŝv#k#Y~=B]\̂S#k#Y|eB]KŜv#k#Y

B&Ŝv@R@B~B&Ŝv@Qabs.|n.

ZeI#X̂VfR]K\north wind
Z["KM\GCG\MD,BT"V\ZDGONBKGCNH:MC;Z["K[C\YJH,C

)CVKZG[GFZB[GQ(

The second explanation that Rashi (on [C\ ) quotes,
south wind, was presented in the commentary of
Rabbenu Gershom (on CCBC\ZBYNF,B ). For further
discussion of the issue, see Rabbenu Bahya b. Asher on
Devarim 3:27.

B]Ŝv#o#Y~=B]\̂S#o#Y|eB]KŜv#o#Y

B]Ŝv#v#Z~=B]\̂S#v#Z|eB]KŜv#v#Z

B@T@B~B@Tabs.|n.

T+W)F#I‘P&Z(wood
This Aramaic noun is the equivalent of the Hebrew noun
T+W : The Hebrew ayin is replaced by the Aramaic alef (see

the entry B#- ), and the Hebrew tzadei corresponds to the
Aramaic ayin, as discussed in G for G, pp. 11-12.

In Biblical Hebrew, T+W is sometimes a tree (e.g., Bereshith
2:9), but elsewhere it means wood (e.g., Devarim 10:1).

DIFF: B]KN@R@B

B&T<C+KE/B&KCT<C+KEe 1st pers. s. fut.TzC#E

B#T̂afZ+Ke inf.P#T̂a#Z

B#T+KN~TNNB#V̂T+N:v#T+KNfut.,B#TfN+Kinf.|

F]M̂R]KShe brought in
BzP#ZN̂Fe:N+KTfN!B#T#K̂KNeFe.KGPBTH,B

He said to them: Let him enter! They brought him
in.

For the full conjugation, see G for G, pp. 129-131.

SEE: T@N

B#TzP]KYepl.~TPYB#V̂T+N:P#TzP]KYprt.|

.1F&T<P]KYethey made deeper
F@M@BI#P̂r@FY@BP#TzP]KYPGTEYJQE,C

here he is making (the channel) five (handbreadths)
deeper

.2F]M̂Fe;T@seKf\+Zj+F&F

they made darker
a#ZY#o@Z@B...B#TzP]KYeN+Kd{ĜE#j]K.REFM,B

(For) Bar Kappara ... they made it (=a blood sample)
darker (than the color of diluted wine), and he
declared (it) clear (of contamination).
SEE: T#l]KY

BzT#l#Zfut. 1st pers. s.~TPZo#T+N|

BzT#l+Z;B&ŶrfZT>P@Z]KOI will bind sheaves
BzR@BB+KYeO...G#BzT#l#ZCCBPXKTBYF,BT"VM\"K

I will stand ... and bind sheaves

Cf. the o#T+N conjugation of FEZ in G for G, pp. 64-67.

SEE: TeP̂Z+K

N̂B#TzZfP+Kinf.;B#TzZ]KPee imp.

P#TzZ]KO+

B#UBzR#QR#P]Kv̂R+KR@B

B#UB@Rer@R]KRe...We have also learnt...

This formula introduces a mishna (or occasion-

ally a baraitha) that contains implicit corro-

boration of an amora’s statement that was

previously presented in the Talmud.

)1(BzP#ZZ’B#a@FeBzP#ZZ’KfI@R@Q:j@NB]KneZ]KQ

r&a#vfZ@F{B+KQNfY]KQTzN+KF&OB&k@Bc&Z&xFzR@B@\@Q....

)2(BzP#ZZ’H+KZ@B:B#UBzR#QR#l+Kv̂R+KR@B:B+KQSfV̂D]KQB&\

F@B#Ẑa@T]KOP]teOT@ẐN@FB&k@BT#NF#ifX+BP]QF#g+K\]KO

eP]QF@TzR@C]KOa]N̂C@E;ĜB]keP]ve\]KO,v̂B+R]KO,

ĜZ]lfR]KO{N‘B.P#BKJ#T̂P@B?N@BGP]teOĉN@B

Y@B@M+KNN̂FeE&Z&xFzR@B@\@Q?!VSIKOME,CT"VP[RF

\ZGPG\VK"BP"D

(1) R. Abbahu said in the name of R. Yoh. anan: (As
for) all the foods forbidden by the Torah – one is
not punished with lashes on account of them,
unless (he eats them) in the normal manner of their
consumption. (2) R. Zera said: We have also learnt:
One does not receive forty lashes on account of
‘‘orlah’’ – except for that which issues forth from
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olives or grapes alone; but not on account of that
which issues from mulberries, figs or pomegra-
nates. What is the reason? Is it not because he is
not eating them in the usual manner of consump-
tion?!

When an amora’s statement is found to be stated
explicitly in a mishna, an objection is usually raised in the
Talmud in the form of P#BKY@BP#r̂P#TN#Q? , what (new
point) is he teaching us? See that entry and Yad Malakhi,
61.

B#UT#Nb#Cc-/B#UT#No]Kr&-conj.

N#P̂Zf\;âR]beE

in spite of (the fact) that; even though
B#UT#Nb#CĉY@BP]r̂v̂C#TN]K,N@BP̂F+KP#QN]K.C"PD,B

Even though he swears to me, he is not trustworthy
in my eyes.

B#UT#No]Kr&B+KQẐB@K@FN#c@C@Z/H+M&Z

N#c@C@Z

B#UT#No]Kr&B+KQFfM@I@Fb̂PeZ@FN#T]R̂K@QF#m]cfQ,

K+rNfZ&P&HeŜP@xP]QF#j@\eC.

Although there is no (Biblical) proof for

the matter, there is an allusion to the

matter (in the pasuk that is about to be

quoted).
P]R#K]QN̂S]KM@Fr&F]KBj]r̂\]i@KFâKfOF#j]KoeZ]KO?B#UT#N

o]Kr&B+KQẐB@K@FN#c@C@Z,H+M&ZN#c@C@Z,r&m&B<P#Z:"G#v@C‘B

M#l#K]OâY]ẐafGM#t&P&QâT#X̂Pf\@KG".[C\VG,B:P[RFV"J

P"ET"V\FNKOYJ:KI(

From where (do we learn that) annointing is like
drinking (and is thus forbidden) on Yom Kippur?
Although there is no proof for the matter, there is
an allusion to the matter, for it is stated: ‘‘And it
entered like water within him and like oil within his
bones.’’

Cf. the entries B#ŜP#M̂v@B and ẐB@K@F .

BzV@Bn.

X@CfT#CCBYPBJH,ST"Bhyena
Cf. I Shemu’el 13:18 and Targum Yonathan ad loc. The
identification of the Babylonian Aramaic BzV@B with the
Biblical Hebrew X@CfT# is discussed in the Talmudic
passage cited above. For the identification of the
Hebrew noun X@CfT# as the (striped) hyena, see Jehuda
Felix, The Animal World of the Bible, p. 38.

B#V̂bfZ+Ke inf.P#V̂b̂Z@B

BzV#b̂Z-fut. 1st pers. s.~VDZo#T+N|

BzC#h+NI will cause idleness; I will disturb
Z’I]i@KBT@SeYâP]X̂f\FzG@F,ĜZ&a]KŜC#Z:N@BBzV#b̂Z+Kd.

M\GCG\YD,CGZ["K[O

R. H. iyya was occupied with mitzvoth, and Rebbi
thought: I will not disturb him.
SEE: P#V̂b̂Z@B DIFF: B]Ko#b#Z,o#D̂Z@B

B#o#ÊR@B~B#o#ÊR+Kpl.|n.

"B#o&E&Q";ĴZ#ŶN]KQroyal chamber
Z["K[C\TH,C

This noun, which is of Persian origin, appears in Biblical
Hebrew in Daniel 11:45. Cf. the Arukh and R. David
Kimhi, Sefer HaShorashim, s.v. VEQ and BVE .

B&ofĴZfofS~B&ofĴZfo@Bf.,B&ofĴZfo]KQ/

B&ofĴZfôS]KQpl.|;B&ofĴZfo@Bn.

a#T#NI@Se\)N@Z‘C:T#NK@\fO(;P̂V#q+I#

guardian (esp. of an orphan); custodian
B&ofĴZfofSr&l]KR@FeBzC]KK̂\fP]KODKJKQRC,ZT"B)P[RF(

a guardian whom the father of orphans had
appointed

B+KQB&ofĴZfVfSN#TzZ@Kf\.M\GCG\KD,C;IGNKQKB,C

There is no (effective) guardian against unchastity.

T#P̂Z@OX#a@T@BB&ofĴZfo@BĉK#\̂P+KFzG@F.DKJKQRC,C

Amram the dyer was the guardian of orphans.

Both the Mishnaic Hebrew noun B&ofĴZfofS and its
Aramaic parallel B&ofĴZfo@B are of Greek origin; today

B#ofĴZfofS (or B#o]KĴZfofS ) is still used in Hebrew, e.g.,
F@B&ofĴZfofSF#ĵN@N]K serves as the custodian of abandoned

property in the State of Israel.

N̂B#ofM+Ke inf.BzV#x

B#ofN+Ke inf.B#o]KN

B#oeP@B~BA+oeP@B|c-prep.

"T#No]K";T#NŝV#\-;T#No&\#I

‘‘on the mouth of’’; on top of; on the edge

of; at the opening of
B&V̂r@ZĉP#m#IP]Kc]KB#oeP@Bc#IzC]K\@BCCBYPBYJG,C

it is possible that he will place something on the
edge of the barrel

A shorter form of this expression – using the construct
form, oeO – occurs in one instance ( CZMG\RG,B ): B#oeOc@R+K ,
on the top of barrels.

.2T#No]K)F#c]aeZr&NBfF@T+Ee\r&N(

through (the words of or the testimony of)
B]KR̂FeP#ôY]KP@PfR@BB#oeP@BĉI#E.C"YYKD,C{YKE,B

142 B#UT#Nb#Cc-{B#oeP@Bc-



They collect money through the testimony of one
(witness).

Cf. Devarim 17:6 and Targum Onkelos ad loc.

SEE: oeP@B

BzVfS+Kinf.~VKSB#V̂T+N|

"N̂F@V]KS";N̂F#D̂Z]KN;N̂F#o]KNbfZ@Nf\

to cast lots
B#her̂v+KP]r̂P@Zf\N@BBzVfS+Ka@T+K?!SGMFRF,C

Don’t the two shifts (of Kohanim) have to cast lots
(to decide which one should have the privilege of
bringing this offering)?!

According to manuscripts and Sokoloff (p. 901), this
verbal form is B]Ko#ifS+K , from binyan B]\̂o#T#N .

SEE: o#i+KS DIFF: o#K̂KS@B

N̂B#ofY+K~RVYB#V̂T+N|inf.

N̂FfX]KBto take out; to rule out; to exclude

This verbal form is often used as a term in

explaining why a text or a particular element in

a text is not superfluous. Two different kinds of

explanations are expressed this term:

1) The mishna, baraitha, memra or occasionally

a pasuk has used a certain word or expression

in order to exclude a potentially debatable

case from the halakhic rule that is stated.

In some instances, the question N̂B#ofY+KP#BK? (to

rule out what?) is explicitly asked in the Talmud.

Then this explanation is presented, introduced

by N̂B#ofY+K , as in the example below. In other

instances, the question is implicit.

P[RF:F#tf\&FP#K]ON]X̂P@BfBfP+Z:"r&F#j‘NR]F̂K@F

a]ÊC@Zf".

\NPGE:N̂B#ofY+KP#BK?...N̂B#ofY+KN̂P#BQĉI#m#Ŷv+Kd

BeP̂X@B.CZMG\PE,ST"C{PF,ZT"B

MISHNA: If one drinks water to (quench) his thirst,
he recites r&F#j‘NR]F̂K@Fa]ÊC@Zf .
TALMUD: What (case does the term ‘‘to quench
his thirst’’ come) to exclude (from requiring a
beracha)? (It comes) to exclude (a case of) one
whom a piece of meat was choking (who needs a
drink of water – but not to quench his thirst).

2) Sometimes, the Talmud explains that the

mishnaor braitha was formulated in its present

form in order to express opposition to the

opinion of another tanna. In this sense, the

verb N̂B#ofY+K is followed by the prefix P]= .

P[RF:...B+keBzCf\P̂N@Mf\B#Ẑa@T]KOI@S+ZB#I#\.

[C\TD,ST"B:P[RFV"HP"C

\NPGE:")B#Ẑa@T]KO(I@S+ZB#I#\"{N̂B#ofY+KP]ĉZ’

K̂FeE@F,ĉ\#R̂K@B:Z’K̂FeE@FPfS]KUB&\F#tfC+J

ĜF#P̂E#Ŷc+Y.[OTF,C

MISHNA: These are the principal labors (forbidden
on the Sabbath) – forty minus one (=thirty-nine).
TALMUD: ‘‘(Forty) minus one’’ – to exclude (the
opinion) of R. Yehuda, for it is taught (in a baraitha):
R. Yehuda adds the closing up of the web and the
beating of the woof. (Thus R. Yehuda reaches a
total of forty-one labors – rather than the thirty-
nine of the mishna.)

This word is popularly pronounced N̂B#VeY+K .

Cf. FfX]KB,P]KT+J,P#T+J,B#K̂K\]K .
SEE: B#o+KY

B#ofr+Ke inf.B#o+Kr

BzVe\@Bn.

.1P+X#I)I+N&YF#o@R]KOP+T#NF@T+KR#K]O"r&k‘B

a]P̂YfOs+T@Z"(forehead
P#BK"B#R̂c]KV@B"?BzVe\@B.[C\V,CGZ["K[O

What is ‘‘andifa’’? The forehead.

K̂E@BBzVe\@B{c#Ẑb@BN̂r]KR̂v@B.VSIKOYKC,ZT"B

GZ[C"O[O

(Placing one’s) hand on the forehead is a step to
(=leads to) sleep.

The phrase K̂E@BBzVe\@B , in both the second example
above and the next one, appears to be missing the
prepositional-prefix B#- , on. In some versions, however,
this word does begin with a double alef – the first one
serving as an B#- prefix. For a different solution to this
problem, see Rav EZM, p. 44, note 59.

.2"P@YfOr&lfIfr&Nv]KRfYZfV+S"

fontanelle (=‘‘the soft spot’’, e.g., on a

baby’s head)
)E(H]KP̂R]KQĉP#m̂I@BN+KdK̂E@BBzVe\@BĜY@ĴN@BN+KdTCGEF

HZFMG,BGZ["K[O

sometimes she (i.e., the gentile midwife) might
place her hand on the fontanelle (of the new-born)
and kill him

In several cases Rashi translates this Aramaic noun as
P+X#I and once as o#c#I#\ , but those two Hebrew nouns

may be quite similar in meaning (as indicated by the
Arukh and Rav Ovadia of Bertinoro in his commentary
on P[RFREFD:F ). On the first example above, however,
Rashi specifies that BzVe\@B means the area below the
hairline, but on the last example quoted above, he states
that the same noun refers to P@YfOr&lfIfr&Nv]KRfYZfV+S ,
the spot where the brain of a baby is delicate (i.e., the
fontanelle, or ‘‘soft spot’’), which is clearly above the
hairline. In fact, the latter expression is used in the
Talmud in defining the area on the head that is
appropriate for placing the tefillin ( PRIG\NH,B ). Cf. the
discussion about the proper place for wearing the X]KW ,
headplate (in \GSVG\SGMFF,BE"F"GBNKGMKIXKW" ).
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B]ôIe\e pl.B]KôI+K\

B#V̂Î\-~VI\B#V̂T+N:P#V̂I+K\prt.|

F]V̂I]K\he reduced (value)
)[(F]j@FeT#NK@EfĜX@P̂\@FK@EfĜSfV@dN#IzHfZ...F#r̂v@B

P]KF#\B#V̂Î\+KdCCBYPBVF,ST"C

he struck him on his hand, and his hand became
constricted (and temporarily incapacitated), but
eventually it would recover ... for the time being at
least (the attacker) has reduced his (=the victim’s)
value
SEE: o@I+K\

N̂B#V̂JfZ+Ke inf.P#V̂ĴZ]K

B&V̂ĴZ@xe 1st pers. s. fut.ôJ#Z

B]ôJ#Z~=B]\̂ôJ#Z|eB]KôJ#Z

B#V̂J#Ẑv@B~B#V̂J#Z@\@Bpl.|n.

F#V̂J@Z@Fhaftara; the public reading

from the Prophets (Nevi’im) on Sabbaths

and Holydays
SEE: P#V̂ĴZ]K

B@V+Kprt.~BVK:B<V+Kimp.,P+KV@Binf.|

BfV&Fbaking
B]Kl+KdĉZ’K]ẐP]i@FB@V̂K@BN+KdZ]KV̂v@BCZMG\P,B

R. Yirmeya’s mother would bake him bread

Cf. the conjugation of B\K in G for G, pp. 123-125.
SEE: B@V̂K@\@B

B#o+K/B#o]KQabs.~B#R̂o+Kconstr|n. pl.

.1o@R]KOface

This Aramaic noun appears almost exclusively

in the construct state or with personal-

pronoun suffixes, as in B#o+Kd and B#o#d . In most

cases, it also has a beth or lamed prefix, as in

the next three entries.

P#F̂c#ZB#o+KdCZMG\G,Che turns his face

R̂V#N@FT#NB#o#dM\GCG\SD,Bshe fell on her face

Cf. the Biblical Hebrew noun B#o#K]O (a dual form), e.g., in
Bereshith 19:1.

.2o@R]KO;P#FzEeZf\;K̂I]KEf\

facets; versions; units
R+KP@B:"B#r̂Z+K\̂P]KP+KE&Z&x..."ĉB@\̂K@Ba]\̂P@R̂K@BB#o]KQ!

CZMG\E,CT"V\FKNKOYKJ:B

Let us recite: ‘‘Happy are they whose way is perfect
... (i.e., chapter 119)’’ which has eightfold units!

This usage of the Aramaic noun, which is traditionally
translated o@R]KO in Hebrew, is difficult to render into
English. The expression v̂P@R̂K@BB#o]KQ above refers to the
eightfold alphabetical acrostic of Tehillim 119, where the
same opening letter is used in each of the eight pesukim
that comprise a section, and the twenty-two sections
move through the entire Hebrew alphabet, letter after
letter.

Cf. the discussion of the Hebrew noun o@R]KO in Shimon
Sharvit, Language and Style of Tractate Avot Through the
Ages (Hebrew), pp. 84-87.

âB#o+K/âB#R̂o+Kprep.

a]V̂R+Kin the face of; in the presence of
âB#V+iS@FzE+Ko#ẐT+Kd[CGTG\PC,B

he paid him in the presence of witnesses

This preposition can also be used with pronoun suffixes.

Bz\@BâZ+Kd,ŶZ#TâB#o+KdPGTEYJQM,ST"C

His (=Amemar’s) son entered, (and) rent (his
garments) in his presence.

âB#o+K/âB#R̂o+KR#V̂r+Kd

a]V̂R+KT#X̂Pfby itself; independently
P]X̂G@FâB#o+KR#V̂r#dFeBVSIKOYKZT"B

it (=each cup of wine at the Passover Seder) is a
mitzva by itself
SEE: )G(B]Kj@BĉP#\̂R+KN#d/N̂F@Br̂P#T̂v@BâB#o+K/âB#R̂o+KR#V̂r#d

N̂B#o+Kprep.

"N]V̂R+K";N]ŶZ#B\;PeN

‘‘to the face’’; facing; towards; opposite
v#Ẑv+KTzR@R+KĉS@N̂Y]K{IzE@BN̂B#o+KIzC+Ẑv#dCZMG\RJ,B

two clouds that rise – one facing the other

This preposition can also be used with pronoun

suffixes.

)E(R̂V#Y@FN̂B#o+KdDKJKQMJ,ST"B

she went towards him

B]o#i#KSeB]Ko#i#KS

BzV#i+KS-e fut. 1st pers. s.o#i+S

B@V̂K@K\@Bn. f. pl.

BfVf\CZMG\RI,C

SEE: B@V+K

BzV+Kx~BVL:B@V+Kxprt.,N]Kofxfut.,B+Kofximp.,

P+KV#xinf.|

This verb sometimes plays an important role in

Talmudic debate, as in the very first example
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below. The imperative B+KVex and the future

form B+KVex)BzR@B( , which appear frequently as

Talmudic terms, have been presented as

separate entries in this volume.

.1F@V#x;F&I<N]KU;r]m@F

he reversed; he interchanged; he

switched
P#BKIzH]K\c#BzV#M̂v̂a@\̂Z#K̂K\@B?B+KVfxY#P#K̂K\@B!

CZMG\MF,C

Why did you reverse the (order of the statements
in the) last (baraitha)? Reverse the first (baraitha)?

KfP@BY#l@BBzP#ZN+Kd:B"CD"E,N̂P@I@ZBzV+KxN+Kd.

[C\NB,BGZ["KBCNT’Z["[[O

On the first day (Hillel) told him (=the convert):
Alef, beth, gimmel, daleth; on the next day he
reversed it (=the order of the letters).

BzVexeR̂SeCKCPG\VE,CT"VZ["K[O

they reversed and married (i.e., they married in
reverse order)

The third example features the reading of Rashi and
some manuscripts, BzVex , a third-person-plural form of
the past tense, binyan Y#N (just like the next word, R̂SeC ) –
with -e- , indicating plurality, infixed between the second
and third root-letters (as in G for G, p. 22, note 10).
However, the spelling in our editons of the Talmud text,

B+KVex (with the vowel-letter yod after the alef) is
problematic because it regularly serves either as an
imperative or as the 1st-person singular of the future –
not as a plural form of the past tense. Cf. the entries

B+KVex and B+KVexBzR@B .

.2F@V#x;F]V̂R@FN#p#EF#m&D̂c]K

he turned over; he turned back; he

reversed
B#V̂j+KdN̂P@R@BKGPBPI,ZT"B

(if) he turned it over, (i.e.,) the vessel

R]KI@BN@xĉB#V̂j+KdN̂T@N̂P@BP+Z+Kr@B?!\TRK\MF,B

do you prefer that I turn it, (i.e.,) the world back (to
chaos as it was) from the beginning?!

B#V̂j+KdN̂S#R̂c@N+KdCMGZG\I,CT"VM\"K

he reversed (the direction of) it, (i.e.,) his sandal

In all three examples, the personal-pronoun suffix =+Kd , it,
in the form B#V̂j+Kd , anticipates the direct objects N̂P@R@B ,

N̂T@N̂P@B and N̂S#R̂c@N+Kd , respectively. See the discussion of
the direct-object indicator and the anticipatory pronoun
suffix in G for G, pp. 251-254.

.3F]ŜvfC+C;F@N#xN̂M@BQeN̂M@BQ

he moved about; he moved back and

forth
j+KG@QĉMeN+KT@N̂P@BB@V̂M]K,P]KẐ\#\TCGEFHZFNB,ZT"C

GZ["KGZ"I[O

since everyone is moving about, (the gentile) is
afraid (that he might be caught handling the wine)

According to Morag (pp. 172-173), however, this verb is
vocalized B#o+Kx (with a dagesh in the pei), as a binyan o#T+N

form. In fact, it is popularly pronounced with the dagesh.
SEE: B+KVex,FzV#x

B#o+KN~RVNB#V̂T+N:B#ofN+Kinf.|

.1F]o]KNhe caused to fall; he threw
...B#ofN+KB#o+KNR#V̂r+KdN]D̂K@KSf\?!DKJKQNI,B

...would (an escaped slave) really throw himself
(in)to (the hands of) robber bands?!

.2)B]t@FP̂TAa&Z&\(F]o]KN@Fshe miscarried
FeBBzP#Z:B#o]KN@Fv̂Z+K,ĜF]KBBzP#Z@F:v̂N@\

KCPG\SF,ZT"C

he said: she miscarried twice, and she said: three
times

Cf. the B#V̂T+N conjugation of RVY in G for G, pp. 68-70.
SEE: R̂V#N

BzV]Kke~=B#U+B]Kke|adv.

b#OB]Oeven if
For examples, see the next two entries.

This word, which appears frequently in both Aramaic
and in Mishnaic Hebrew (e.g., in VSIKOYJH,B ) is a
combination of two Biblical Hebrew words: B#U and B]Kke

( T"VZCK[TKFFGZGCKW,[N"F,MNNKF\NPGE:KD,ZPH ).

BzV]KkeF@M]K

B#UT#No]KM+Q;âM@NH‘B\

in spite of that; even so
)[(B@P#Ẑv@Nf..."N̂yB&v̂R&m@F"{G#BzV]KkeF@M]K,âr@T@F

r&k‘BP@X@BP@YfON]ŶafZB&\s@Z@F...,N‘BF]ẐF+ZB#I#Z

P]cf\&Ky.CCBC\ZBJG,CT"VCZB[K\KD:KH

You said to him ... ‘‘to you I shall give it (=the land
of Israel)’’ – but even so, at the time when he could
not find a place to bury Sara ..., he did not complain
against Your ways.

BzV]Kkev+KP@B...

v‘BP#ZBzV]Kke...

You may say (that the text is compatible)

even (with) ...

After it has been asserted that an anonymous

halakha in a mishna or a baraitha is consistent

with only one opinion – usually one side of a

controversy between two tannaim (or that it is

applicable to only one situation), it is now

argued that the source may be consistent with

the opposing opinion as well (or that it may

also refer to other circumstances).

.1P[RF:P#r̂Y]KQa+K\F#t̂N@I]KQ...a#t̂C]KT]K\....
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.2\NPGE:a+KQN̂P#BQĉB@P#ZP]teOHfZ+T#,eC+KQN̂P#BQ

ĉB@P#ZP]teOIfZ+r{ĤZ]KT@FG#IzZ]Kr@Fa#t̂C]KT]K\P]K

r̂Z]K?!

.3BzP#ZB#a#K+K:a]r̂C]KT]K\a#ĝP#QF#g&F,ĜZ&a]KF]KB...

.4Z@C@BB@P#Z:BzV]Kkev+KP@BZ#a@R#Q{B@Cf\BzP#Z

Z#IzP@R@B;vfN@Ef\N@BBzP#ZZ#IzP@R@B.PGTEYJQC,ST"C

1. MISHNA: A field requiring irrigation may be
watered ... during the Sabbatical year ...
2. TALMUD: Either according to the one who says
(that irrigating a field comes) under (the category
of) sowing or according to the one who says under
(the category of) ploughing, is either sowing or
ploughing permissible during the Sabbatical year?!
3. Abbayei said: (The mishna speaks) of the
Sabbatical year nowadays, and it (follows the
opinion of) Rebbi (who holds that the Sabbatical
year is of only Rabbinic status; hence essential
irrigation is permissible).
4. Rava said: You may say (that the mishna is
compatible) even (with) the opinion of) the
H. akhamim (who disagree with Rebbi and hold
that the Sabbatical year has Torah status even
nowadays) – (irrigation is permissible, because) the
Torah has stated (only) main categories of labor;
secondary categories (like irrigation) the Torah has
not stated (as being forbidden).

.1P[RF:N‘BK]ŝjfZB@E@OofTzN]KOa#t#a@\,ĜN‘BK‘BP#Z

B@E@ON#IzC+KZfN]ŝjfZNfofTzN]KO....

.2\NPGE:P#BKr̂R@BFeB,eP#BKr̂R@BIzC+KZf?!

.3BzP#ZZ#Co#o@B:I@C+ZR@M̂Z]K.

.4P#\̂Y]KUN#dZ#CB#r]K:BzP]KZ@FN̂R@M̂Z]Kr̂Ce\!

.5B&k@BBzP#ZZ#CB#r]K:BzV]Kkev+KP@BIzC+KZfK]ŝZ@B+N,

F@BY@BP#r̂P#TN#Q:N‘BK‘BP#ZB@E@ON#IzC+KZfŝMfZN]K

ofTzN]KO...[C\YR,BGZ["K[O

1. MISHNA: A person shall not hire laborers on the
Sabbath, nor should a person tell his fellow man to
hire laborers in his behalf ....
2. TALMUD: Why is he (i.e., who is forbidden to
hire laborers) different from his fellow man (whom
he is telling to do the very same thing)?!
3. Rav Pappa said: ‘‘The fellow man’’ is a non-Jew.
4. Rav Ashi attacks it: (But) telling a non-Jew (to
perform a Rabbinic Sabbath prohibition) is (itself) a
Rabbinic Sabbath prohibition!
5. Rather, said Rav Ashi, you may say that ‘‘his
fellow man’’ (stated in the mishna) may even refer
to a Jew, and this teaches us: A person should not
(explicitly) tell his fellow man to hire laborers in his
behalf.

BzV]KW/TzV]KWpass. prt.~BVW/TVW|

P̂TAa@Ea#TzV@X]KOtreated with gallnuts
ĜF@Ba@T]KR@Q"ĵ\@Cr&B+KRfK@MfNN̂F]Ĥc#i+KU"ĜN+Kj@B?!

âE#BzV]KX@Q.DKJKQKJ,C;GZ["K[OKB,ST"BE"F"[BKRGKMGN

NHKKU"

But do we not require ‘‘writing that one cannot
forge’’ but (this) is not?! (We are dealing) with (a
writing surface) that was treated with gallnuts.

For another example (spelled with an initial ayin), see
[C\TJ,B .

SEE: T#V̂X+K

B#o+KY~RVYBV̂T+N:P#o+KYact. prt.,

P#o#Ypass. prt.,B#o+KYimp.,N̂B#oeY+Kinf.|

.1FfX]KB;S]k+Y;F&T<C]KZF#IeX@F

he took out; he removed; he brought out
P]ĵE]KP+Ẑre\N]Ẑre\FeB,P#Fk]KB#ofY+KeP#Fk]K

T#ifN+K?![C\XG,C

Since it is (carrying) from (one) domain to (another)
domain, what is (the difference) to me (whether it
is) taking out (or) bringing in?! (Therefore just as
taking out something from one domain to another
is forbidden on the Sabbath, so too it is forbidden
to bring something into another domain.)

B#o+KYIzE@BĜT#i+KNIzE@B!IGNKQPC,C

Remove one (item from the list) and insert
(another) one!

B#o+KYP@BR+KĉC+KP#Ŷĉr@BĜB]r̂v#l#râFe.PDKNFKB,C

(The king) brought out the vessels of the Beth
HaMikdash and used them.

.2FfX]KBP]o]KGhe pronounced
)E(Y@BP#o]KYr+Or@P#K]ON̂C#h@N@F\PGZFD,ST"C

he is pronouncing the Name of Heaven in vain

.3a]h+B;F]a]KT#he expressed
B#ôY+KdZ#ÎP@R@Ba]N̂rfQ"P#ÎP&X&\"VSIKOMI,CT"V

[PG\KC:M

the Torah expressed it with the term ‘‘leavening’’
(=something that causes fermentation)

.4FfE]KT#a@Z#a]KO;o]ẐS+O

he revealed to the public; he publicized
BfK̂C]KOFeBĉB#ôYeN+KdN̂Y@N@BKCPG\MF,B

it was enemies who had publicized the rumor
about him

.5F]V̂Y]KT#P+Ẑre\)ĵDfQ,a]V̂YAc#\a+K\c]KQ(

he dispossessed (e.g., through judicial

process)
ĜB]Kv]V#S,N@BP#ôY]KR#QP]Km+Kd.CCBYPBJG,C

But if he has (already) seized (the property), we
(=the court) do not dispossess him (of it).

.6r]ÎZ+Z;o@J#Z)âD+J(

he freed; he emancipated; he divorced
)E(BzR@BFeBĉB#o+KY]K\K@\̂MfQP]l]X̂Z#K]OCZMG\NI,B

it is I Who freed you from Egypt
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T#Ĉc@BĉP#o]KYN+KdP@Z]]KdN̂I+KZe\VSIKOYJH,B

a slave whose master emancipates him to freedom

B]KP̂F+KP#QN@x,H]KNB#ôq#d;ĜB]KN@B,N@Bv#o+KY.

YKEG[KQSG,B

If he is believed by you (i.e., if you believe the
witness in his testimony that your wife committed
adultery), go (and) divorce her; but if not, do not
divorce (her).

.7FfX]KB)B&\ôNfR]K(K̂E+KIfC@\f

he caused (another) to fulfill his obliga-

tion (i.e., he performed a duty on behalf of

another)
)G(P#K̂K\]KR@BI#P̂Z@BN̂Y]Kcer@BĜB#Ĉc#N̂v@BeP#o]KŶR@BN̂Fe

K̂E+KIfC@\#K̂KFe\TRK\ME,BT"VM\"KGZ"I

I bring wine for kiddush and havdalla and (by my
reciting of them over wine) I cause them to fulfill
their own obligations

B@\+KĉBfZ@K̂K\@BeP#o+KYcBfZ@K̂K\@BCZMG\M,C

(one who is obligated by) Torah law can come and
perform (a duty) in behalf of (another who is
obligated by) Torah law

.8FfX]KBP+F#ĵN@N;P]T+J

he excluded; he ruled out
F@BĉZ&a]KP#V̂Y@BP]ĉZ’P+B]KZeP#ôY@BP]ĉZ#a@R#Q.KGPB

NC,C

This (statement) of Rebbi is excluded (=differs) from
that of R. Meir and from that of the H. akhamim.

The personal-pronoun suffix =#d , it, in the form B#ôY#d ,
anticipates the direct object N]r̂CeT#\T+Ee\ . See the
discussion of the direct-object indicator and the
anticipatory pronoun suffix in G for G, pp. 251-254.

.9N@P#E)FzN@M@FP]QF#l]ŶZ@B(

he derived (a halakha from Scripture)
B]K\v#R@BĉP#o+KYN+KdN̂K@Ef\P]Q"N]R̂cfZR&E&Z"

REZKOD,CT"VCPECZG,C

there is a tanna who derives abbreviated formulas
(for vows) from (the passage) ‘‘to vow a vow’’

Cf. b̂P#Z and K@N+KU .

.10F]r̂v#l+r;c@Z#r)B&\F#o@SeYĵE+KN]N̂PfE

P]l&me...(

he interpreted (the Biblical passage as

teaching ...); he used (the passage to

teach ...)
F#BK"B]OF]l@X+Bv]l@X+B"P#o+KYN+KdN̂D#m@CT#X̂Pf.

CCBYPBSE,CT"V[PG\MC:D

This (passage) ‘‘if indeed it be found’’ he interprets
as (teaching the halakha of) the thief himself

For the full conjugation, see G for G, pp. 68-70.

SEE: B#ofY+K,R̂V#Y

B#o]KYfZfS~B#o]KYfẐS]KOpl.|;B#o]KYfZfS@B

~B#o]KYfZfS]KQ/B#o]KYfZ+Kpl.|n.

jfV+Za#vfZ@Fheretic
c#TP#Ft&v@r]KCN̂B#o]KYfZfS!P[RFBCG\C:KE

Know what you should reply to a heretic!

B#o]KYfZ+Kc]P̂X#TzZ]KZ#a@R#QREZKOMD,B

heretics who are annoying the h. akhamim

This noun, which is derived from the name of the Greek
philosopher Epicurus, is found in both Hebrew and
Aramaic forms.

See also the entry B#o]KYfZfS in the Encyclopedia Talmudit
(Hebrew), Vol. II (or in the English edition of the
encyclopedia).

âB#o]KYfZ&Qadv.

c&Z&xF&V̂Y+Zfreely
TfUeD̂C]KR@FR&B<M@N]KQâB#o]KYfZ&Q.IGNKQYE,CGZ["K[O

(The meat of) fowl and cheese may be eaten freely
(i.e., without washing the hands and cleaning the
mouth).

B#o+Kr~RV[B#V̂T+N:P#o+rprt.,B#ofr+Kinf.|

.1F]Ẑa@F;F]D̂c]KN)B&\F#j#le\(

he increased
c]KN̂P@BB@\+KN̂B#ofr+Ka]r̂C]KNK]ŝZ@B+N[C\YMC,B

perhaps he will come to increase (the amount of
water he draws) for the sake of a Jew.

.2F]Ẑa@F)s@OF#Ẑa+F(

he put (in) a large amount
)E(N@BB#o+K[N#dv#ĈN]KQPRIG\MD,ST"C

he did not put a large amount of spices into it

Cf. the B#V̂T+N conjugation of RVY in G for G, pp. 68-70.
SEE: R̂V]Kr

B#VM-eBzV+Kx

B#V̂N@Badj./n.

"B@V]KN";P̂BAI@Z;K̂CeNP̂BAI@Z

late; a late crop
j]KI@H+KB<KR@rĉP#X̂N#IĤZ@T@BB#V̂N@BZB[F[RFJH,B

when a person sees that the late sowing is
successful

B#V̂N@BP̂r#e+KN#dI@ẐV@BPGTEYJQG,C

he makes a late crop an early one

Cf. Shemoth 9:32 and Targum Onkelos and Rashi ad loc.

B]ôN]KD~=B]\̂ôN]KD|eB]KôN]KD

N̂B]o#mfK+K~=B]\̂o#mfK+K|e inf.B]Ko#m]K
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N̂B#V̂RfK+Ke inf.B#V̂R]K-

B#V̂R]K-~VRKB#V̂T+N:P#V̂R+Kprt.,B#V̂RfK+Kinf.|

F@K@FPAV̂R&FN]ÊZ@r@F

it (a passage) was available for deduction
P#BK"TzX&Z&\"?TzXfZa#Tzs]i#K\P̂N@BM@F!

F@M̂\]KC:"N‘B\#Tzs&FP̂N@BM@F"!"TzX&Z&\"c]M̂\#C

Z#ÎP@R@BN@P@FN]K?

B&k@Br̂P#TP]Km#dN̂B#V̂RfK+K.IDKDFJ,BT"VECZKOJH:I

What (is the meaning of) TzX&Z&\ ? Cease the
performance of labor (on the seventh day of Pesah. )!
But is it not written: ‘‘Do not perform labor? Why (is
there a need for the word) TzX&Z&\ that the Torah has
written (in the same pasuk)?
Rather deduce from it (that the Torah wrote it) to
be available for a deduction.

Cf. the B#V̂T+N conjugation of \RK in G for G, pp. 117-119.
SEE: PeV̂R@F,o#R]K-

B#o#R̂K@B~=B#+o#R̂K@B|eo#R̂K@B

B#o#R̂v@Be n.o#R̂v@B

B#o+S~BVSo#T+N|imp.

F#m#I!F]\̂T#k+O!TzH‘C!disregard!
Z#CR]Kv#BKŜC#ZN̂P&T<C#ETeC@E@BĵZ’ĤM#ẐK@Fa&QF#q#p@C.

BzP#ZN+Kdr̂PeB+N:ĵP#BQ?j]ĤM#ẐK@F?!

B#o+SĤM#ẐK@F!CCBC\ZBYKB,BGZ[C"O[OT"VCZB[K\

PH:JG

Rav Nittai considered issuing a ruling in accordance
with R. Zekharia, son of the butcher.
Shemu’el said to him: In accordance with whom? In
accordance with Zekharia?!
(Rav Nittai replied:) Disregard Zekharia!

This verb is of Greek origin (as stated in: CZB[K\ZCF

~GKNRB|NLNL,P:E )

B#V̂S+KE~VSEB#V̂T+N:prt.,N#V̂S+Efut.,

N̂B#V̂SfE+Kinf.|

F]V̂S]KE;F]g]KY;Y]N̂Y+N

he caused a loss; he damaged; he spoiled
B]KFeFeBĉB#V̂S+KEB#m#V̂r+KdM\GCG\C,ST"CGTGE

It is he who has caused a loss to himself!
SEE: ôS+KE

B#V̂S]KR̂\]KQn.

N#TzR@F)X&P#Ia@ZP#Z(

absinth; wormwood (plant)
TCGEFHZFN,BT"V’NTHKZ["K’[O

B#V̂S+KY/B]KV̂S+KY~VOYB#V̂T+N:P#V̂S+KYprt.,

N̂B#V̂SfY+Kinf.|

.1F]V̂S]KY;Y@J#T;T@X#Z

he stopped; he interrupted; he paused
Z#CB]Kq̂N#TN̂C@C&N.IzH]KR̂FeĉY@BY@ZeF#k+KN@BĈZ+Kr

K#ẐI@B,ŜC#ZN̂B#V̂SfY]KR̂Fe.\TRK\MI,C

Rav happened to come to Babylonia. He saw them
(=people) who were reciting Hallel on Rosh
H. odesh (and) he considered stopping them (since
he held that Hallel should not be recited on Rosh
H. odesh).

H]KNIzH]K:B]KP]q#c+KrKfP@B{R#V̂S]KYĜR]KŶâT+Kd

N̂r#â\@BVSIKOYF,B

Go (and) see: If the (the sunlight) is cleared away –
let us stop (eating) and designate it (=the meal) for
the Sabbath

.2F]V̂S]KY;F]V̂Z]KE;I@X#W

he separated; it divided; it obstructed
B]Oj+Q,B#V̂SfY+KâP#BKP#V̂ŜY#v̂N̂Fe?KGPBND,C

If so, with what are you separating between them
(=the two procedures)?

CZKK\B:T#Or&BzIfZ+Kj‘FzR]KOB+KR@Qa]M̂N#NâZ@M@F.

\NPGE:...BzZ]KM+Ka#Bzo+KbeX+KN@BP#V̂ŜY]K

SGJFNI,ST"C

BARAITHA: People who are (standing) behind (the)
Kohanim are not included in the (priestly)
benediction.
TALMUD: ... (But) tall people (who are standing) in
front of short people do not constitute an
obstruction ...

.3"o@S#Y";I@\#xhe cut
P#BKJ#T̂P@B?P]teOĉP#V̂ŜY]KN+KdâS#j]KR@B.

TCGEFHZFNJ,B

What is the reason (that this product is forbidden if
obtained from non-Jews)? Because they may cut it
with a knife (that is not kosher).

S#j]KR@BIzZ]KV@BP#V̂ŜY@BŶZ@B+K!CCBC\ZBYKB,C

GZ[C"O,"ZCRGDZ[GO"GZKJC"B[O

A ‘‘sharp knife’’ is ‘‘cutting up’’ the pesukim! (i.e.,
your interpretation does violence to the text!)

In this passage Rava uses this expression as a retort
to Abbayei, but he himself advocates the method

bfẐT]KQePfS]KV]KQĜEfẐr]KQ (which appears as an entry
below).

.4B@M#NF#n̂TAc@FF#l#V̂S&Y&\

he ate the last meal (before a fast)
B]KĴZeE:N@BP@ZB]KV̂S+KY,ĜN@BP@ZB]KV̂S+KY.

M\GCG\SD,BGZ["K[O

They were preoccupied: Neither did the former eat
the last (pre-fast) meal nor did the latter eat the last
meal.
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The form B]KV̂S+KY (with the BK= prefix), in our editions, is
unusual for binyan B#V̂T+N , but the standard form B#V̂S+KY is
recorded in the Arukh (s.v. VSY ).

SEE: ôS#Y

B#V̂S]KZ@B/B#V̂S]KZ@F/B#V̂ŜZ@Bn.

"B#V̂S@Z";Z&S&Q;Z]\̂P@Fhalter; bridle
P@ZHeĴZ@BPf\]KCN#dB#V̂S]KZ@FT#Nj#\̂o+Kd...YKEG[KQ

VB,B

Mor Zutra would place a halter on his shoulder
(i.e., that of the sinner who is about to receive
lashes)

r@BR+Kr̂J@ZĉB#V̂S]KZ@BĉB#ẐT@BFeB.YKEG[KQMH,BGZ["K

E"F"BVSZ"G’NTHKZ["K’[O

A document is different, because it is (like) the
bridle that (exercises control) of the field.

B#o@Ye\@Bn.

"PfX@B")F#c&Y&N(;b&H#T)F#c&Y&N(

the trunk (of the date palm)
B#o@Ye\@BĉE]KŶN@BSGMFKD,BGZ["K[O

Cf. Sokoloff, p. 158.

B#V̂Y]KE~VYEB#V̂T+N:P#V̂Y]KEprt.|

F]V̂Y]KEhe entrusted (for safekeeping);

he deposited
F#FeBb#ĈZ@BĉB#V̂Y]KEHeH+Kb#a+KI#ĈZ+Kd...CCBPXKTBPC,

ST"B

there was a man who entrusted money with his
friend ...
SEE: ôY]KE

B#V̂Y]KZe\@B/B#V̂Y@Ze\@Bn.

F&V̂Y+Ze\;IeX̂o@F;ôZ]KY#\T‘Nimpudence;

insolence; licentiousness Z["KM\GCG\S,ZT"C

SEE: B#V̂Y#Z

B#V̂Y#T~VYTB#V̂T+N:P#V̂Y#Tprt.,B#V̂YfT+Kinf.|

.1F]V̂Y]KT#;F]ĈY]KT#;o@Z#W;Y@Z#T

he burst; he split open
)E(B]Ka@T+K,P#V̂Y#TN+KdĜr@Y+KN[C\XC,ZT"BGZ["K[O

if he wants, he can split it (=the purse) open and
take (some coins)

N̂B#V̂YfT+Kv#ẐT@BCCBC\ZBX,B

to ‘‘burst the market’’ (i.e., to cause an unjustified
price increase)

.2F]V̂Y]KT#;FfX]KB

he removed; he extracted
B#k]KP+KN̂B#V̂YfT+KP@PfR@BCCBC\ZBYTB,ZT"B

(the judges) are powerful (enough) to extract
money (from one party to another)

.3F]V̂Y]KT#;a]h+N

he cancelled; he invalidated
B#V̂ŶT]KR̂FeZ#a@R#QN̂Y]Kcer]KQM\GCG\D,ZT"BG["R

the h. akhamim invalidated the marriage

.4o@J#Zhe exempted; he released
a&QN+G]Kc#FzG@FN+Kds&FĉB#V̂Y#TCMGZG\E,BGZ["K[O

a Levite who had a sheep that exempted (a first-
born donkey)

.5FfE]KT#;o]ẐS+O

he made known; he publicized
P+T]Kq@Z@BâP#BKB#V̂ŶT]KR̂Fe?DKJKQNG,BGZ["K[O

How did they make them (=their signatures)
known originally?

This translation of the verb appears fundamentally
different from the previous four. According to Sokoloff
(p. 926), it is derived from a different VYT root that is akin
to CYT (since the consonants pei and beth have the
same point of articulation), and it is related to the
adjective âY]KB]KQ , well known, which appears in our
editions of the example above – just a few words before
the form B#V̂ŶT]KR̂Fe . Note that manuscripts of that
passage have the reading âY]KT+K or ôY]KT+K .

Cf. the B#V̂T+N conjugation of FEZ in G for G, pp. 64-67.

SEE: ôY#T,ôY]KT

B#V̂Y#T̂v@Bn.

F#V̂Y@T@F;a]heNcancellation; suspension
r̂C]KT]K\B#V̂Y#T̂v@BĉP#N̂j@BF]KB.CCBPXKTBNJ,ZT"B

GZ["K[O;[OYG,BGZ["K[O

The Sabbatical year is a cancellation (of agricultural
activity) decreed by the King.

Cf. the Arukh (s.v. BVYTK\B ).

B#V̂Y#Z~VYZB#V̂T+N:P#V̂Y#Zprt.,B#V̂YfZ+Kinf.|

.1F]V̂Y]KZ)G]v+ZT#Na#TzNe\f(;R@J#r)ẐMerf(

he renounced ownerhsip; he abandoned

(property)
R̂V]KrJ]ẐI#K̂KFe...B#V̂YfZ+KP#V̂Y#ZN̂Fe.CCBPXKTBMB,B

(In a situation where) it is too much bother (to
collect) them (=the dates or pomegranates) he
would certainly abandon them.

.2F]V̂Y]KZT#X̂PfN]ĤRe\

he gave himself license to be promiscuous
B#V̂ŶZ@BR#V̂r#dN̂T@N̂P@BKCPG\SJ,C

she gave herself license to be promiscuous with
regard to (everybody in) the world

Cf. the B#V̂T+N conjugation of FEZ in G for G, pp. 64-67.

SEE: ôY#Z,B#V̂Y]KZe\@B
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B#V̂Y@Ze\@Be n.B#V̂Y]KZe\@B

B#V̂ẐI-~VZIB#V̂T+N:P#V̂Z#Iprt.,B#V̂Z#Iimp.|

F]V̂Z]KI#he caused to fly; he blew away;

he chased away
B#V̂ẐI+KdH]KY@B,r#ÊK+KdâP#i@B[C\YKJ,B

the wind blew it (=the hat) away (and) cast it into
the water

Cf. the B#V̂T+N conjugation of FEZ in G for G, pp. 64-67.

SEE: ôZ#I

B]ôZ]Kx~=B]\̂ôZ]Kx|eB]KôZ]Kx

B#V̂Z+Kr~VZrB#V̂T+N:P#V̂Z+Krprt.,R#V̂Z+Krfut.,

B#V̂Zfr+Kinf.|

.1F]V̂Z]Kr;F+Z]KOĜs@ON̂IeE

he set aside; he separated
)E(P+T]KE@R@BĉB#V̂Ẑr+Kd,a]Ẑre\+KdĉM‘F+QY@B+KCMGZG\

KB,ST"C

from the time he has set it (=the animal) aside, it
stands in the domain of the Kohen

Cf. the noun B#V̂Z@re\@B , which regularly appears in
Targum Onkelos as the translation of the Biblical Hebrew

v̂ZeP@F (e.g., in Shemoth 25:2).

.2F]V̂Z]Kr;F]ẐI]KY

he kept away; he kept separate
N̂B#V̂Zfr+KP+B]KneZ@B[C\P,C

to keep (people) away from sin

SEE: ôZ#r

B]o#ẐŜP@B~=B]\̂o#ẐŜP@B|e f.B]Ko#ẐŜP@B

B#V#ẐŜP@Bn.

T+W"BzV#ẐŜPfQ")=R@J@UBfX>Z]K(;r&P&QF#leV@Y

P+T+W"BzV#ẐŜPfQ"

balsam tree; balsam oil
T"VZ["K[C\SC,B)P[RF(E"F"VNKKJGQ"GZ["KGZE"Y

PNMKOCM:KDE"F"[PQFJGC";KZG[NPK)GRXKF(FGZKG\,VZY

D:"CBVKCNSPGQRPrIG"

This Aramaic noun and its Hebrew counterpart must not
be confused with the contemporary Hebrew noun

BzV#ẐŜPfQ , the fruit known in English as the persimmon.

B]ôZ#T~=B]\̂ôZ#T|eB]KôZ#T

B&V̂Z#Te 1st pers. s. fut.ôZ#T

B#o#ẐY]KEadj./adv.

ôZ#Ŷc@Q;rfM+CT#Nb#afeV@R@KGN̂P#T̂N@F

supine; lying on one’s back
BzP#ZZ#CKfS+U:ôZ#Ŷc@QN‘BK]ŶZ@BŶZ]KB#\r̂P#T....

Z’K̂FfrAT#a&QN+G]KN@K+KJB#l#BQĉD@R+KB#o#ẐY]KE.

CZMG\KD,CGZ["KG\GS’FZB"[[O

Rav Yosef said: One may not recite the Shema lying
on his back.

R. Yehoshua b. Levi curses anyone who sleeps lying
on his back.

According to Tosafoth HaRosh ad loc. and Tosafoth (on
REFKE,B ), both the Aramaic noun and the corresponding

noun ôZ#Ŷc@Q , which is still used in Hebrew today, were
apparently derived from a combination of the Aramaic

B#oeẐK@KB , on the bed, and ŶE@N , back of the neck. Cf. the
explanation of Rashba ad loc., the Arukh (haShalem), s.v.

B#o#ẐY]KE and Shulh. an Arukh, Orah H. ayyim 63:1.

SEE: ôZ#Ŷc@Q

B]ôZ#\/B]KôZ#\~=B]\̂ôZ#\:VZ\B]\̂ôT+N:

P]KôZ#\prt.|

R]V̂Z#r;R]V̂Z#E

it was set apart; it was separated
)C(\#ẐR̂DfN&\F#TfP&E&\N#BzM]KN@F...BeM̂N@BÊB]ôZ#\FeB!

CKXFC,BGZ["K\GS’GZ"I[O

a hen that is raised for eating... (Its egg) is (merely)
food that was separated (from the hen)!

B&V̂r]K~=B&V&r+r&k]K|e n.B]KB&V̂r]K

B&V̂r@Zadv.

K+rK̂M‘N&\;K@MfN;K]v@M+Q

(it is) possible; (it is) appropriate
j@NP̂N@BM@Fr&B&V̂r@ZN#Tzsf\@dP+T&Z&Cr#a@\B+KR@d

cfI@FB&\F#t#a@\[C\YN,ZT"B)P[RF(

any work that could have been done (lit., that it is
possible to do it) before the Sabbath does not
supersede the Sabbath

B&V̂r@ZP&N&x]Kfr+CT#Nj]n+Bc]KQ,ĜS]V̂Z+KI#i]KOĜS]V̂Z+K

P+\]KOô\eI]KQN̂V@R@KG{ĜK]ŝZ@B+NBfP̂Z]KOr]KZ@F!?

ZB[F[RFNC,C;TZMKQK,C

Is it possible (that) the King is sitting on the throne
of judgment, and the books of those destined to
live and the books of those destined to die are
open in front of Him – and Israel will be singing
psalms (=Hallel)?!

This word sometimes appears in Aramaic contexts in the
Talmud, e.g., in VSIKOMF,C .

SEE: B]KB&V̂r@Z
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B&X̂a#T̂v@B~B&X̂âT@\@Bpl.|n.

B&X̂a#Tfinger
This Aramaic noun is almost always spelled with a tav,
indicating its femininity (like the next entry item and
many others). In one passage ( TCGEFHZFMJ,B ), however,
our editions read B&X̂âT+Kd (his finger), but the Munich
manuscript there has B&X̂a#T̂v+Kd , with the usual tav.

B#X̂ĜG\@Bn.

S]KCF#b@E+NĜR]M̂Z@xP]n@C]KCN#c&Y&N

fibrous material growing around a palm

tree Z["KVSIKONJ,B

N̂B#pfN+Ke inf.B#p̂N@F

B]X̂J#a@B,B]X̂J#a@\@Be n.B]KX̂J#a@B

B]X̂ĴN]KY~B]\̂X̂N]Y:XNYB]\̂ôT+N|

F]\̂o#p+N;R&I<N#YN]r̂R#K]Oit was split in half
)E(B]X̂ĴN]KYZ+Kr+KdCZMG\RG,ZT"CGZ["K[O

his head was split in half

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of XZL in G for G, pp. 56-58.

SEE: X̂N#Y-

B]X̂J#l]KE~=B]\̂X#l#E:XPEB]\̂o#T#N:

P]X#l#Eprt.|

R]X̂P#E;IAa#Z)P+I@E@r(

it was combined; it was restored
B]X̂J#l]KEI#X̂a+KdĉZ#CR#ÎP@Q.CZMG\MC,ZT"C

Rav Nah.man’s cask was restored

Cf. the B]\̂o#T#N conjugation of XZL in G for G, pp. 56-58.

Re the yod after the middle root-letter, see the note on
B]KTzR#r .

SEE: X̂P#E

B]X̂J#m]KB#\~=B]\̂X#m]KB#\|f.~XRQB]\̂o#T#N|

R]X̂J#m̂R@F;I@N̂\@FP+IzP#\Y‘Z

she became chilled; she caught a cold
)E(ĈZ#v+KdĉZ#CI]Ŝc@BĴC#N@F...ĜB]X̂J#m]KB#\[C\YMJ,B

Rav H. isda’s daughter immersed herself ... and she
caught a cold

This verbal form is apparently derived from the root XRQ ,
but it is conjugated as if the 3rd root-letter were yod
(Morag, p. 245, note 69). Cf. Rav EZM, who emended our
text to read B]X̂J#m]KR#\ . The form is missing from available
manuscripts of this passage.

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of XZL in G for G, pp. 56-58.

SEE: N]KX#mR-,X]Km@B,X̂R@R@B

N̂B]X̂J#mfT+K~=B]\̂X#mfT+K|inf.~XRTB]\̂o#T#N:

B&KX̂J#m#Tfut.|

"N̂F]X̂J#m+T";N̂F]Ŝv#v+Z

to conceal oneself; to be hidden
SfUSfUF@Ba@T+K\N̂B]X̂J#mfT+KP]âR+KẐre\F@Z#a]KO.

CCBC\ZBG,C

In any event you need to conceal yourself from the
people in the public domain.

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of XZL in G for G, pp. 56-58.

SEE: X#m#T-,X̂R]KT#

B]X̂J#T#Z~=B]\̂X#T#Z:XTZB]\̂o#T#N:P]X̂J#T#Zprt.,

N]KX̂J#T#Zfut.,B]X̂J#TfZ+Kinf.|

.1F]X̂J#T+Z;F@K@Fr@ZeKâX#T#Z;F]\̂K#n+Z

he suffered (grief, sadness or pain); he was

upset
T#EP@\#KB&X̂J#T#ZâF#BKT@N̂P@B?\TRK\MF,B

Until when will I suffer in this world?

.2F]\̂B#l+W;F]r̂v#c+N;J@Z#I;c@B#D

he troubled himself; he made an effort
FzG@FY@BP]X̂J#T#ZZ&a]KN̂P]ŜP̂M+Kd,ĜN@BFzG@FP]Ŝv#îKT@B

P]Kk̂\@B.CCBPXKTBVF,ST"CGZ["K[O

Rebbi was making an effort to ordain him
(=Shemu’el), but the goal was not realized.

Cf. the B]\̂ôT+N conjugation of XZL in G for G, pp. 56-58.

SEE: X#T#Z

B]X̂ĴZe~=B]\̂X̂Ze|e pl.B]KX̂ĴZe

B]X̂J@ZfV+K~=B]\̂X@ZfV+K|e inf.B]KX̂J@ZfV+K

BzX]KB@\@Fe n. pl.BeX̂K@K\@B

B#p]KN̂v-eB#p̂N@F

BzX]KV@Bn.

ĵN]KY]aeNvessel; container
Z["KDKJKQVJ,ST"C;TZGL,T’"BXVB")CVKZG[GFZB[GQ(

B#p+K\imp.~XK\B#V̂T+N:P#p+K\prt.,R#p+K\fut.|

F#Ŷr+C!F̂#BzH+Q!listen!
B#p+K\P#BKr@P̂T#v̂!CCBC\ZBTE,BT"VZ[C"O[O

Listen to what you (are about to) hear!

See also Targum Onkelos to Bemidbar 23:18 and
Devarim 27:9.

Cf. the B#V̂T+N conjugation of RGI in G for G, pp. 136-138.

SEE: X@K+K\
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B#p̂N@Ff.~RXNB#V̂T+N:P#p+KNprt.,N]Kp+KNfut.,

B#pfN+Kinf.|

F]p]KN@Fshe saved
B]KF]KR#V̂r#dN@BB#p̂N@F,N̂F#FeBb#ĈZ@BP#p̂N@FN+Kd?!

TCGEFHZFPB,C

(If) she did not save herself, is she going to save that
man?!

Cf. the B#V̂T+N conjugation of RVY in G for G, pp. 68-70.

SEE: B]K\̂R̂XAN,B]Kv#p#N

N̂B#X̂NfK+Ke inf.B#X̂N]K

B#X̂N#I~XNIB#V̂T+N:P#X̂N#Iprt.,N]KX̂N#Ifut.|

F]X̂N]KI#he succeeded; it was successful
P#BKY@P]a#T̂K@BN+Kd?...B]KP#X̂N#IB]KN@BP#X̂N#I.

TKZGCKQPF,B

What (question) is he asking? ... Whether he would
succeed or whether he would not succeed.

F@M]KTzCeEY#l@B+KĉY#l@x,ĜB#X̂N#IT]KŜY#îKFe.PRIG\PD,B

Your predecessors before you acted in this
manner, and their business was successful.

Cf. the B#V̂T+N conjugation of FEZ in G for G, pp. 64-67.

DIFF: X#k#I

B#X̂N]K~XNKB#V̂T+N:P#X̂N+Kprt.,B#X̂NfK+Kinf.|

.1F]h@F;F+H]KHF#p]c@F

he bent; he tilted; he turned
j]Kc@K̂KM#v̂,B#X̂N+KB#X̂NfK+KĜEfx.CKXFKE,BGZ["K[O

When you pound (salt on a festival), you must
definitely tilt (your receptacle) and pound.

.2S]k+U;T]e+\he twisted; he perverted
P#X̂N+Kc]KR@BSRFEZKQYJ,C‘‘the perverter of justice’’

Cf. the B#V̂T+N conjugation of \RK in G for G, pp. 117-119.

DIFF: X#k]K

BzX#k+Ke 1st pers. s. fut.X#k]K

B#X̂R#T-~XRTB#V̂T+N:P#X̂R#Tprt.,N]KX̂R#Tfut.,

B#X̂RfT+Kinf.|

.1F]X̂R]KT#;s@OâP@YfOX@ReT#N]r̂P]KZ@F

he put aside (for safekeeping)
F@R+K{B<KR@rB#X̂R̂T]KR̂FeCCBPXKTBMF,C

(as for) these (birds) – a person had put them aside

Cf. Targum Onkelos to the Hebrew verb F]m]KI# , e.g., in
Shemoth 16:23.

.2F]X̂R]KT#;F&Îa]KBhe hid; he concealed
)G(B#X̂RfT+KP#X̂R̂T]KN̂FeREFRG,C

they hide them (the bloodstains) well

Cf. the parallel verb in Biblical Hebrew, in Mikha 6:8.

Cf. the B#V̂T+N conjugation of FEZ in G for G, pp. 64-67.

SEE: X#m#T,)N̂(B]X̂J#mfT+K

B@X#Zprt.~BXZ:B<X#Zimp.|

.1BfX+Z;XfC+Zgathering; storing
ofY,B<X#ZN]Ko+KZ]Kr@N‘rr@R]KO...!CCBC\ZBX,ST"C

Go out (and) store produce for me for three
years...!

Cf. the parallel Biblical Hebrew verb, e.g., in II Kings 20:17,
and the noun BfX@Z , treasure or treasury, e.g., in Devarim
28:12, which is still used frequently today.

.2TfX+Zstopping; terminating
X#N̂v@BB@X#ZI#ie\@B.CMGZG\MB,CGZ["K[O

Filth terminates the vitality (of the animal’s fetus).

In this second sense, the Aramaic verbal root BXZ is
parallel to the Hebrew root TXZ . Cf. the first entry in this
dictionary, B#- , for another instance of the apparent
weakening of the strong guttural consonant ayin to alef
in Babylonian Aramaic.

B#X̂ẐM-~XZLB#V̂T+N:P#X̂Z+Kxprt.,R#X̂Z+Kxfut.,

B#X̂Z+Kximp.,B#X̂ZfM+Kinf.|

F]X̂Z]Kxhe required
ĜB#X̂ẐM+KdZ#Cr+r&\b]KJ@BB#IzZ]KR@BDKJKQNE,B

and Rav Shesheth required of him another bill of
divorce

ĜZ#a@R#QFeBĉB#X̂Zex,ĜF@M@BP]teOT]KbeR@BBzY]KNea#d

Z#a@R#QDKJKQC,ST"C{D,B

and it was the h. akhamim who required (verification
of the signatures of witnesses), but here because of
(the danger of) becoming a ‘‘bound wife’’ the
h. akhamim have been lenient with her

For the infixed vav to indicate the plural, see G for G, p.
26, note 14.

For the full conjugation, see G for G, pp. 56-58.

SEE: X̂Z]Kx

N̂B#ŶafN+Ke inf.B#Ŷa+KN

N̂B]q̂CfT+K~=B]\̂ŶCfT+K|e inf.B]Kq̂C#T

B#Ŷa+KN~YCNB#V̂T+N:R]KŶa+KNfut.,B#ŶafN+Kinf.|

F]Ŷa]KN)o@R@KG(;K@X@BN]ŶZ@B\f

he greeted/welcomed (him)
B+KH]KNBzR@BĜB#Ŷa+KNB#o+Kd.IDKDFF,C

I will go and greet him.
SEE: ŶC#N DIFF: Y#a+KN

BzY#âN-/B<KY#a+KNe fut. 1st. pers. s.Y#a+KN
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N̂B#ŶcfI+Kinf.~YEIB#V̂T+N|

N]ŶcfI#c&Z&x)ĵE+KN̂B#V̂r+ZĤZ]KP#\P#K]O(

to drill; to bore through (Sokoloff)
N̂B#ŶEfI+KR̂F#ZaeẐR]KWPGTEYJQE,ST"CGZ["K[O

)PFEGZ\YGVVZ(GZKJC"B[O

to bore through (the sand bar in) the Burnitz river
(i.e., to enable its water to flow freely)

SEE: ŶE#I

B#Ŷc+KO~YEOB#V̂T+N:P#Ŷc+KOprt.,N#Ŷc+KOfut.,

B#Ŷc+KOimp.,B#ŶcfP+Kinf.|

F]Ŷc]KO;T@s@FPAŶc@O;T@s@F)ĉC#ZP@F(N]V̂R+K

)c@C@ZB#I+Z(

he preceded; he acted promptly; he did

(something) before (something else)
j]KB@\+KT#R̂K@B,B#Ŷc]KP]KN+KdZ]KV̂v@B![C\YRB,C

When a poor man comes by, offer him bread
promptly!

Z#CI]Ŝc@BP#Ŷc]KOĜK@F]KCN̂Fer̂N@P@B.DKJKQSC,B

Rav H. isda would give them (=heathens) a greeting
before (they could offer him a greeting).

ĜN]K\̂R+KĉBfZ@K̂K\@BâZ+Kr@B!

B#K̂KE+Kc#IzC]KC@BN+Kd,B#ŶĉP#d.ZB[F[RFKC,B;KCPG\

N,B;NC,B

But let (the tanna) teach (the tithe that is a
requirement) of the Torah first!

Since (the tithe that is a Rabbinic innovation) is
beloved to him, he taught it before (the tithe
required by the Torah).

In some instances (e.g., in the first two examples) this
verb is used independently, while elsewhere (e.g., in the
third example) it is used adverbially, i.e., as a helping verb
to the main verb that follows.

SEE: ŶE#O,Y#c+KO

B#Ŷc]KZepl.~YEZB#V̂T+N|

"F]Ŷc]KZe";F]\̂I#P̂Pethey were heated
B#Ŷc]KZeF@R+Kc]ŶZ+KĉV#ẐĤN@B,R̂I]K\eN̂B#ŶZfZ+K

VSIKOYKI,C

those iron lances were heated, and then they went
down to cool them off

The meaning of this verb is somewhat unclear, and it is
missing from manuscripts and from the text used by
Rashi and Rashbam.

The above translation is corroborated by the usage of the
parallel Hebrew verb in the Talmud, e.g., in TCGEFHZFD,B ,
and the reading B]K\̂I#P̂Pe in Agadoth HaTalmud. Cf. the
Biblical Hebrew verb (e.g., in Yoel 2:10).

B#Ŷc+Kr~YErB#V̂T+N:P#Ŷc+Krprt.,B#Ŷcfr+Kinf.|

.1F]Ŷc]Kr;v@Z#ON#l]Ŷc@r

he sanctified; he dedicated (to the Beth

HaMikdash)
a+KZ@BB#Ŷc+Kr,P#i@BN@BB#Ŷc+KrCCBC\ZBTJ,ST"C

he dedicated the cistern; he did not dedicate the
water

.2Y]c+r)B]t@F(he betrothed (a woman)
F#FeBb#ĈZ@BĉB#Ŷc+Krâr]KZ@B+KYKEG[KQH,C

a man who betrothed (a woman) with silk
garments

Manuscripts, however, read Y#c+Kr (in the Aramaic binyan
o#T+N ), the standard parallel of the Hebrew Y]c+r ) in binyan
o]T+N ).

SEE: Y#c+Kr,B]Kq#c#r

N̂B#qfN+K/N̂BfYfN+Ke inf.B#q+KN

BzYeQpast pl.~BYQ|

T@Nea]ŶR+FF#t]a‘N&\they had formed stalks
N@BX̂Z]KM@Bc#BzYeQ.\TRK\KJ,BG\GS’[O;DKJKQN,ST"B

GZ["K[OE"F"PFGE\KPB"

(This ruling) is necessary (in a case) where the grain
had (already) formed stalks.

According to this explanation, this verb as derived from
the noun Y#R̂K@B , reed. Cf. Rabbenu H. ananel ad loc.

For the ‘‘infixing’’ of =e= to form the 3rd-person,
masculine plural, G for G, p. 50, note 3.
SEE: Y#R̂K@B

B#YeV+Kn. pl.

R]KP+KB@Z]KDfibers (etc.) of a web
Z["K[C\TF,CE"F"E[YKNBYGVK"

N̂B#YfV+Ke inf.B#q+KU

BzYfZ+Ke inf.P+KY#Z

BzYfr@B/B<KYfr@Badj.

Y@r&Fhard
r@BR+Ka@s@ZĉZ#j]Kx...r@BR+KTzX@Pf\c#BzYfr+KĴV+K.

PRIG\SJ,C

Flesh is different because it is soft... bones are
different because they are too hard.

j+KG@Qc#FzE#ZG&B<KYfr@B[C\TE,CGZ["K[OE"F"EFEZ

BYG[K"

since (pitch that has been boiled) will again be hard

The vowel-letter yod in the unusual spelling BKYGrB

probably represents a h. ataf.
SEE: Ŷr+K,Ŷr]K
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N̂B#qfr+Ke inf.B#q]Kr

B#ŶJ#Z~YJZB#V̂T+N:P#ŶJ#Zprt.,N]KŶJ#Zfut.,

B#ŶJfZ+Kinf.|

F]ŶJ]KZ;F&T<N@FT@r@Q)r&NŶJ‘Z&\Bfr&NY@Ẑa@Q

B#I+ZF#lAŶZ@CT#NF#l]Ĥa+I#(

he caused (somethingon the altar) to go

up in smoke
ĜF@Ba@T+KF#ŶJ@Z@F!ĉB#ŶJ#ZN+Kd.HCIKOTG,C

But does it not require ‘‘smoking’’ (on the altar)?
(We are referring to a case) where he did cause it
to go up in smoke.

This Aramaic verb appears to be derived from the
Aramaic noun YeĴZ@B , smoke (Sokoloff, p. 1008). Cf. the
Biblical Hebrew verb F]ŶJ]KZ and the nouns ŶJ‘Z&\ and

Y]KJfZ .

SEE: B]q#h#Z,YeĴZ@B,Y]ĴZ@B DIFF: ŶJ#Z

B#ŶJ#Ẑv@Bn.

I‘P&ZâT+Z@FF#l#TzN&FT@r@Q’Z["K’\TRK\ME,ST"C

a fuel that produces smoke
See the previous entry.

BzY#i+KOe 1st pers. s. fut.Y#i+KO

B]q#i#KO~=B]\̂Y#i#KO|eB]Kq#i#KO

B#Y+KN~YNNB#V̂T+N:P#Y+KN/P+KY+KN/P+KY+Nprt.,

N+KY+KNfut.,B#YfN+K/BfYfN+Kinf.|

.1F+Y+N;o@S#YN̂YAk@Bhe ruled leniently
P]teOT]KbeR@BB#Y]KNea#dZ#a@R#Q.DKJKQD,ZT"B;KCPG\VI,B

.2F+Y+N;b@Z#OFzY@N@F

he relieved (discomfort)
F]q]KHc@O...N̂BfYfN+K,P+KY+KN.[C\YMJ,CGZ["K[O

(If) he let blood ... with regard to relieving
(discomfort), it does relieve.

Some manuscripts spell this infinitive B#YfN+K (without a
vowel-letter vav) and the participle P+KY+N (without the
second vowel-letter yod). Cf. Morag, pp. 247-249.

Cf. the B#V̂T+N conjugation of TNN in G for G, pp. 129-131.

SEE: Y]KN,Yek@B

B#q+KU~RYUB#V̂T+N:P#q+KUprt.,N#q+KUfut.,

B#q+KUimp.,B#qfV+Kinf.|

.1F]q]KU;F@N#xP]n@C]KC

he went around; he made a detour
)G(B]K\N̂FeX#TzZ@BN#j‘FzR]KON̂B#qfV+K[C\NE,B

there is trouble for the kohanim to go around

.2X@P#IP]n@C]KCit grew around
ĜBfN+KEa@\#ZĉB#q]KUH@Y@QSRFEZKQSJ,B

and he fathered (a child) after his pubic hair had
grown in around (his sexual organ)

.3T]b+N)v]Ŝo‘Z&\F@Z‘BrS@C]KCT#NK̂E+Kb̂H]KH#\

s#TzZf\F#p̂E@T]KO(

he rounded off (someone s haircut, i.e., by

cutting off the hair from the temples)
B]Krc#BzP#ZN#dN̂B]t@F:B#q̂V]KN]KY@J@Q!CCBPXKTBK,C

a man who said to a woman:! Round off for me
(the) boy(’s haircut)!

See the Biblical prohibition N‘B\#q]VeôB#\Z‘Br̂M&O in
VaYikra 19:27 and Rashi ad loc., who quotes a baraitha
(from PMG\M,C ) that paraphrases the Hebrew verb P#q]KU

as P#r̂G&F , equating (like the next definition of the Aramaic
verb, comparing), i.e., making his temples as hairless as
the back of his ears and his forehead. According to
Rashi’s own exegesis, however, N‘B\#q]Ve means not to
round off a male haircut (so that the lower edge of the hair
surrounding the skull forms a complete circle). See the
Rosenbaum-Silbermann translation of his commentary
(esp. note 3 to p. 89) and the commentary of Rav S.R.
Hirsch on this pasuk.

.4F]r̂G@Fhe compared
B#Ŷo]KR̂FeĜN@BB]KĉPeIGNKQR,B

he compared them and they were not the same

.5P@M#ZâF#q@V@Fhe sold on credit
)E(M+KG@QĉBfẐI+KdN̂B#qfV+KTCGEFHZFSD,C

since it is his practice to sell on credit

Cf. the B#V̂T+N conjugation of RVY in G for G, pp. 68-70.

SEE: R#q#V#\

B#q]KY@Bn.

X&P#Iacacia (a plant)
Z["KDKJKQSJ,CE"F"BYGYKB"

B#q]Kr~RY[B#V̂T+N:P#q]Krprt.,N#q]Krfut.,

B#q]Krimp.,B#qfr+Kinf.|

F]q]Kr;F]r̂G@F;E]l@Fc@C@ZN̂E@C@Z

he compared; he drew an analogy

(between two matters, usually because

of their juxtaposition in Scripture)
N̂B#qfr+KdN̂I#DF#l#pf\ZB[F[RFE,ST"CT"VECZKO

JH:JH

to compare it (=the Sukkoth festival) to the festival
of unleavened bread (=Pesah. )

P#q̂r]KR#QNeN@CN̂B&\̂ZfDSGMFNB,BT"VGKYZBMD:P

we compare (the law of the) lulav to (the law of the)
ethrog
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Cf. the B#V̂T+N conjugation of RVY in G for G, pp. 68-70.

SEE: B]K\̂Y#r,F]q]Kr,F&Kq+r DIFF: B#Ŷr]K

B#ŶNfr+Kinf.~YNrB#V̂T+N|

"N̂F#ŶN]K[";N̂E#k+N;N̂M#nf\âM]neKc@N]KN

to cover thinly
Z["K)PFEGZ\B.YGVVZ(PGTEYJQKD,CGZ["[[O

For an example, see B#ŜPM- .

SEE: ŶN#r

B#ŶN]KE@B/B]KŶN]KE@Bn.

P#V̂v+I#Z["K[C\VJ,Ckey
This Aramaic noun has given rise to the contemporary
Israeli Hebrew nouns ŶN]KE]KO , keys, and P]ŶN&E&\ , keyboard,
in the world of musical instruments and computers. In
addition, the verb F]ŶN]KE means he typed, esp., he
entered characters into a computer using a keyboard.

SEE: P]Kq̂N]KE

B]q̂N#T~=B]\̂ŶN#T|eB]Kq̂N#T

B]q#N̂YfN+Kinf.~=B]\̂Y#N̂YfN+K|eP]Kq#N̂Y#N

B#ŶP#I~YPIB#V̂T+N:B#ŶPfI+Kinf.|

J@I#QT#EBzr&Zc#Y)ĵY&P#I(

he ground fine (like flour); he pulverized
ĉB#ŶP#IG#FzG]KT#V̂Z@BREFRF,BGZ["K[O

(in a case) where (someone) had pulverized (the
flesh of the corpse), and it turned into dust

SEE: ŶP]KI#,Y]P̂I@B

N̂B#ŶRfK+Ke inf.B#ŶR]K

B]q̂RfK+Ke inf.B]Kq̂R]K

B#ŶR]K~YRKB#V̂T+N:P#ŶR+Kprt.,N#ŶR+Kfut.,

B#ŶR+Kimp.,B#ŶRfK+Kinf.|

F]ŶR@F;F&T<C]KZN]Ẑre\B#I+Z)ĵDfQa]P̂M]KZ@F

BfâP#v@R@F(

he transferred (possession, e.g., as in a

sale or a gift)
K̂ReY@BP]ŶR+KY@R+K,B#ŶRfK+KN@BP#ŶR+K.SGMFPG,CGZ["K[O

A child can acquire (for himself), (but) he cannot
transfer (to others).

Cf. the B#V̂T+N conjugation of \RK in G for G, pp. 117-119.

SEE: ŶR@F

B#ŶR]K\@B~B#ŶR]i@K\@B/B#ŶR]i@B\@Bpl.|n.

F#ŶR@BF;F#TzC@Z#\a#TzNe\

transference (of ownership)
For an example, see r̂J@Z+KB#ŶR]i@K\@B in the entry r̂J@Z@B .

B#ŶR]K\K’

r+Or&NI#Da#ĈN]Ka Babylonian festival
TCGEFHZFKB,C)T"VZCTX"OCPKNGRG(

The spelling is peculiar, and the significance of the
apostrophe is not so clear. Some manuscripts have the
reading B#ŶR]K\@B , as in the previous entry. See also the
Arukh HaShalem (s.v. BYRK\BCIRGRK ).

B@Y#R̂\@Bn.

X̂P]KI#\Y@R&F

the growing of a stalk (of a plant)
Z["KDKJKQN,BE"F"PFGE\KPB";\GS’E"F"NBXZKMB

EBYGQ"\TRK\KJ,B

SEE: BzYeQ

B#q̂V-eB#q+KU

B#Ŷo]K~YVKB#V̂T+N:P#Ŷo+Kprt.,B#Ŷo]Kimp.,

B#ŶofK+Kinf.|

.1F]Ŷo]KB;F]ŶZ]Kr;F@V#xRfH+NN̂PeX@Y

he congealed; he clotted; he converted

liquid into a solid state
j+KG@QĉB#Ŷo+Kd,B#ÎrfC+KB#Îr̂C+Kd.IGNKQYM,B

Since he clotted it (=the blood), he has surely
considered it (to be food).

.2"F]Ŷo@F";F+X]KUhe caused to float
B#ŶoeK̂E#K̂KMe![OJH,CGZ["K[O

‘‘Cause your hands to float’’ (=place them on the
head of the animal-offering lightly)!

.3F]D̂a]Kd#he caused to rise; he raised
)E(P#i@BB#ŶofK+KP#ŶoeN+KdN̂P@R@BIDKDFMB,ZT"CGZ["K[O

the water is certainly making the utensil rise

Cf. the B#V̂T+N conjugation of \RK in G for G, pp. 117-119.

SEE: ŶV@B

B]q#o]KE~=B]\̂Y#o]KE|eB]Kq#o#E

B]q̂V#N~=B]\̂ŶV#N|eB]Kq̂V#N

B#ŶX]K-~YXKB#V̂T+N:P#ŶX+Kprt.,B#ŶXfK+Kinf.|

F]ŶX@F;F]V̂Z]Kr;K]I+E

he set aside; he designated
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P#BKJ#TzP@B?FzE#Sc]N̂Z+KI@BY@B+K{j]KB#ŶX̂K+Kd,

P+Z+KI@BB#ŶX̂K+Kd.SGMFNH,C

What is the reason (it is forbidden to smell a myrtle
branch used as one of the four species for the
mitzva on Sukkoth)? (As for) a myrtle branch that is
(generally) used for (smelling its) aroma – when
one designated it (for the mitzva), he has set it aside
from (use for) its aroma.

For an additional example, see r@Z+KD .

Cf. the B#V̂T+N conjugation of \RK in G for G, pp. 117-119.

SEE: B]K\̂ŶX#BK

B#ŶZ@Bn.

.1P̂YfOP#TzC#ZF#m@F@Zriver crossing; ford
Z["K)T"V’NTHKZ["K(PDKNFG,B

.2P@IfH;B+HfZregion
Z["KCCBPXKTBTD,C

This noun usually appears in combination with certain
proper nouns as names of various Babylonian sites.
According to some scholars (Sokoloff, p. 161), the
Babylonian Aramaic B#ŶZ@B is the equivalent of the
noun I#ŶZ@B (= P̂XAc@F , fort) in Targum Yonathan to II
Shemu’el 5:9. See also B. Z. Eshel, Jewish Settlements in
Babylonia during Talmudic Times (Hebrew), Jerusalem:
Magnes 1979, pp. 29-34.

B#q̂Z@B~=B#+ŶZ@Bn.|eŶZ@B
2

B#q@Z@B~=B#+Y@Z@Bn.|eY@Z@B
2

B&ŶZ@BBzR]K

F@K@Fc#Kr&B&ŶZ@B)a#j@\eCG#BzV@Z+r...(

(it would have been sufficient that) I read

(in the Biblical text and interpret ...)

This formula points out an (apparent) redu-

dancy in a Biblical passage.

B&ŶZ@BBzR]K"I#i@F","âF+P@F"N@P@FR&B<P̂Z@F?IGNKQTB,B

GZ["K[OT"VGKYZBF:C

It would have been sufficient that I read (the word)
I#i@F (in the pasuk and interpret it in a general

sense), why (then) was the word âF+P@F (=cattle)
stated (in addition)?

Cf. a somewhat different usage of this formula in
SRFEZKQE,ZT"B and Rashi’s commentary ad loc.

B#q̂Z@B+K~=B#+ŶZ@B+Kn. pl.|eŶZ@B
2

B#ŶZ#BKn./adj.

.1P]ŶZ&Fchance; casual occurrence
P+T]Kq@Z@BŜCeZ:B#ŶZ#BKâT@N̂P@BFeBSRFEZKQMF,C

Initially, they thought it was mere chance

.2P]Ĥc#l+Q;TzZ@B]K;N‘BY@CeT#

ad hoc; occasional not regular
a+Kc]KR@BĉB#ŶZ#BKZB[F[RFMJ,ST"CGZ["K,PBKZK

GZKJC"B[Oan ad hoc court

This combination of the prefix ĉ- and the noun B#ŶZ#BK (lit.
‘‘of chance’’) functions like an adjective. Rashi and other
commentators (ad loc.) contrast this term with the
(Hebrew) adjective Y@CeT# , established, regular.

In Modern Hebrew the expression âB#ŶZ#BK means by
chance or at random.
SEE: B]Kq̂Z]K

2

B#ŶZeŶ\@Bn.

X̂V#Ẑc+T#frog
’Z["K’G\GSVG\REZKOPB,B;Z[C"OCCBC\ZBTD,C

B]q@ZfZ+K~=B]\̂Y@ZfZ+K|e inf.B]Kq@ZfZ+K

B#ŶZ]K-~YZKB#V̂T+N:P#ŶZ+Kprt.,N]KŶZ+Kfut.,

B#ŶZ]Kimp.,B#ŶZfK+Kinf.|

.1"F]ŶZ]KB";b@Z#O)N̂B#I+Z(N]ŶZ‘BP]ŶZ@B

he caused/enabled (someone) to read

Scripture
âB#D̂Z@BĉP#ŶZ]KQeP#\̂R̂K@KQâR#K̂KFeSGJFMB,B

in the reward for enabling their sons to read
Scripture and recite Mishna

ĜN@BN]KŶZ+KN̂E]KE+KdN‘B"N̂IeE+Kd"I@V#X̂v]K"N̂IeE+Kd,...

B&k@B"N‘BI@V#X̂v]KN̂Y#Îv@d".KCPG\YG,CGZ["K[OT"V

ECZKOMF:I

And one should not cause him (=the brother-in-
law) to read (the negative adverb) ‘‘not’’ by itself
(and the verb) ‘‘I wanted’’ by itself, ... but (he should
cause him to read) ‘‘I did not want to marry her.’’

See Devarim 25:7-10 for a description of the process of
h. alitza (lit. the removal [of the shoe]) that dissolves the
(quasi-marital) bond between a widow and her late
husband’s brother.

.2N]l+E)N̂B#I+ZN]ŶZ‘B(P]ŶZ@B

he taught (someone to read) Scripture
B#ŶZ]i+Kd,ĜB#\̂R]i+Kd,Ĝr#êK+Kdb#ĈZ@BZ#a@B.CCBPXKTBVE,B

(R. Yoh. anan) taught him (to read) Scripture and
(recite) Mishna and made him (=Resh Lakish) a
great man.

BzP#ZN+Kd:F+KB#xB#ŶZ]K\#Q?BzP#ZN+Kd:HMZ.CCBC\ZB

MB,ZT"CT"VECZKOMF:KJ

(Yo’av) said to him (=his teacher): How did you
teach me to read (the word under discussion)? (His
teacher) said to him: HMZ .

The Talmudic narrative presents a controversy about the
Hebrew noun HMZ in the Biblical command to eradicate
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Amalek – whether it refers to (any) trace of Amalek or to
the males of Amalek, an issue that depends upon its
vocalization. The questions of its vocalization in the
Talmudic dialogue and its pronunciation when reading
the Torah are still controversial today. For details, see the
article by Rav Mordekhai Breuer (entitled: PYZBG\[K[

NFOFMZT ) in the journal Megadim 10, pp. 97-112.

Cf. the B#V̂T+N conjugation of \RK in G for G, pp. 117-119.

SEE: P#ŶZ+Kc#ẐĉY+K,ŶZ@B,Y@Z@B
1

B]q̂Z]K~=B]\̂ŶZ]K|eB]Kq̂Z]K

B#ŶZ]KC~YZC:P#ŶZ]KCprt.,N#ŶZ]KCfut.,

B#ŶZfC+Kinf.|

.1Y+Z+C)=F+C]KBS@PexB&N(

he brought near
B#ŶẐC#\K@\ôNfR]KK̂C@P#dY#ÊP#R@BN̂C+Kc]KR@BKCPG\NJ,C

(the widow) brought So-and-so, her brother-in-law,
before us to the court

.2F]ŶZ]KC)=F+C]KBY@Ẑa@QGMG’(

he offered (as a korban etc.)
ĜM+KG@Qc]ĈR]KS@Qa@T+KB#ŶZfC+KP]v̂ZeP@FIzE@r@FPDKNFMJ,C

and since in Nisan he needs to offer (a korban)
from the new (half-shekel) offering

SEE: Y@Z+KC

B#ŶZ]KO~YZOB#V̂T+N|

F&I<P]KW;R#Tzs@FI@PeWit became sour
I#P̂Z@BĉB#ŶZ]KOCCBC\ZBXF,ST"CGZ[C"O[O;TCGEF

HZFN,CT"BGZ["K[Owine that became sour

See the parallel Hebrew expression KKQ[FYZKO in
CZMG\P,C .

These verbs refer to wine becoming sour – a process
that begins with the thickening of its uppermost layer.
Cf. the Aramaic noun ŶZ@P@B , (=Hebrew ŶZeO crust).

According to manuscripts and the Arukh (s.v. YZS ),
however, the verb is spelled B#ŶZ]KS (with a final samekh).

SEE: Y@Z+KO

B]q̂Z#T-eB]KŶZ#T

BzY#Ẑo]KJ@B/Y#Ẑo]KJ@Bn.

S#V̂S@Nbench
Z["KYKEG[KQT,B;Z["KTNFZK"UPGTEYJQK,ZT"C

Cf. our edition of Rashi on PGTEYJQK,ZT"C and the
Arukh HaShalem, s.v. BYZVJB .

B#q̂r-eB#q]Kr

B#Ŷr]K~Y[KB#V̂T+N:P#Ŷ+Kprt.,B#YrfK+Kinf.|

.1F]Ŷr@Fhe raised a difficulty;

he objected; he pointed out a contradiction
BzP#Zr̂P#T̂v@\@B,ĜB#Ŷr]K.CCBYPBYKH,ST"B

He presented halakhoth and (the other scholar)
raised a difficulty.

j]KFzG@FP#Ŷr+KZ’o]R̂I@Sa&QK@B]KZYer̂K@B,FzG@FP̂V@Z+Y

N+KdZ’r]P̂TfQa&QKfI#BK[C\ND,ST"C

when R. Pinh. as b. Ya’ir would raise a difficulty, R.
Shim’on b. Yoh.ai would answer him

.2R]\̂Y#t@F;R#Tzs@FY@r&Fit became hard
)E(BzV]KkeB#ŶrfK+KR#P]KN@BB#ŶteHCIKOYJH,ZT"CGZ["K

[O

(their sexual organs) did not even become hard
(=erect)

.3"F]Ŷr@F)T‘Z&U(";F]\̂I#p+U

he behaved insolently
B]q#teN̂B#o+KP#N̂j@BCMGZG\J,ZT"BGZ["K[OE"F

"BKY[G"they behaved insolently towards the king

Cf. the B#V̂T+N conjugation of \RK in G for G, pp. 117-119.

SEE: Ŷr]K DIFF: B#q]Kr

B@Z@Bn.

KfR@FF#l̂r#l&r&\o]v@KfQN̂KfR]KOBzI+Zf\

a dove used as a decoy to capture other

doves Z["KSRFEZKQMF,BG’NTHKZ["K’[O

BZB’n.

P]KQc@DJ@FfZspecies of kosher fish
TCGEFHZFP,ZT"B

The reading of this word in this Talmudic passage is
uncertain. Cf. manuscripts ad loc. and Arukh HaShalem,
s.v. VNPGE .

B#Ẑa@B~B#Ẑa+Kpl.|n.

.1P#T̂a‘Z&\;S]KZ@Fferry; boat
T"VZ["KCCBPXKTBTC,CE"F"CBMNCKGBZCK"GCCBYPB

YJH,BE"F"PTCGZ\"

.2TzZ+C@F;ĵN]KN̂N]Kr@F

bowl; kneading trough
Z["KVSIKOP,ZT"CE"F"CBZCK"

BzZ@C@Bn.

BzD#O)a]p#\(TzZ@Cf\ĜY@R]KO

a marsh full of willows and reeds
Z["KYKEG[KQTC,BE"F"TE"G’NTHKZ["K’[O

SEE: BzZ#C@\@B,TzZ@Ĉ\@B
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B@ẐC@Bprt. def.~BZC|

F@BfZ+Clying in wait; lurking
c@P+K\TzN#KĵB#ẐK@BB@ẐC@BCCBPXKTBYB,CGZ["K[O

)T"VBKMFD:K(

you seem to me to be like a lurking lion

Cf. Sokoloff, p. 162.

B#ẐafR@Bn.

T]e@ZfQblindness
Z["KVSIKOYKB,ST"C

B#ẐâN@B/B#Ẑa]KN@Bn.

ĵC@Z@F;R@V@Fsieve
Z["KCCBPXKTBMG,CE"F"BZCNB"GSRFEZKQJ,BE"F

"BZCKNB"

In the Munich manuscript, this word is consistently
spelled without a yod (Rav EZM).

B#Ẑa+KS#Z/B#ẐâS#Zm.

B#Ẑa@T@FT@s@Zfourteen

B#Ẑa#ŜZ+Kf.

B#Ẑa#TT&ŝZ+Ffourteen

B#Ẑa#T/B#ẐâT]Kf.

B#Ẑa#Tfour

B#Ẑa#T-~ZCTB#V̂T+N:P#Ẑa#Tprt.,N#Ẑa#Tfut.|

.1"F]Ẑa]KT#";H]e+D)âF+Pf\(H@M@ZT]OR̂Y+C@F

he coupled; he mated (animals)
ĜF@BS@C+KĉC+KB@\eR@BB#ẐâT]KR̂Fe,ĜBfN+KEN]\̂N@\!

CMGZG\I,ZT"C

But did not the sages of Athens mate them (=the
snakes), and it (=the ‘‘mother’’ snake) reproduced
in three (years)!

When this verb is used in this sense, the Aramaic
consonant ayin is parallel to the Hebrew ayin in the root
ZCT ; hence, the literal Hebrew translation is F]Ẑa]KT# .

.2"F]Ẑa]KW";b@Z#O)Nf(N]ẐafW

he caused to lie down
B#Ẑa#T]K\N]KB#ẐK@BB#l]X̂Z#BKCCBYPBYKE,B

you have caused a ‘‘lion’’ (=a dangerous individual)
to lie down on my border

In this sense, however, the Aramaic consonant ayin is
parallel to the Hebrew consonant tzadi in the root ZCW ;
hence the literal translation, F]Ẑa]KW , he caused to lie
down. See G for G, pp. 11-12.

Re the extraordinary yod in the 2nd-person-singular

suffix -T]K\ (instead of the usual -T#v̂ ), see J.N. Epstein (p.
47).
SEE: ẐC#T

B#ẐâT@Bm.

B#Ẑa@T@Ffour

B#ẐâT]KeB#Ẑa#T

B#ẐâT]KQ

B#Ẑa@T]KOforty

BzZ#C@\@Bn. pl.

TzX+KTzZ@C@F[C\M,Cwillow trees
According to manuscripts ad loc., the word is spelled

TzZ#C@\@B (with an ayin).
SEE: BzZ@C@B,TzZ@Ĉ\@B

B#Ẑb̂G@GQn. abs.

X&P&ZX@CeT#B#Ẑb@P@Qpurple wool
B#N̂a+KrK@\̂FfQN̂Cer]KQĉB#Ẑb̂G@GQ\PKENC,B

(Alexander, the Great) dressed them (=the sages)
in garments of purple wool

The Aramaic consonant vav, which is still pronounced
waw by some eastern Jews (notably by Yemenites), is
parallel to the Hebrew mem, since both have a common
point of articulation (i.e., the lips), and thus the Aramaic

B#Ẑb̂G@GQ is parallel to the Biblical Hebrew B#Ẑb@P@Q (e.g., in
Shemoth 25:4 and Targum Onkelos ad loc.). The form

B#Ẑb̂G@R@B (with only one vav) appears in Biblical Aramaic
(e.g., in Daniel 5:7), and B#Ẑb̂G@Q is found once in Biblical
Hebrew (II Divrei HaYamim 2:6).

N̂B#ẐbfH+Kinf. eP#Ẑb̂H]KQ

N̂B#ẐbfN+Kinf.B#Ẑb]KN

B@ẐD]Kprt. pl.~BZD|

BfẐD]KO;YfN̂T]KOIeJ]KON̂B@Z]KDweaving
ĜB@ẐD]Ka&D&EN̂P+\SRFEZKQPI,C

and they are weaving a garment (i.e., a shroud) for
a dead man

This verb is very rare in Aramaic, but it appears more
frequently in Biblical Hebrew (e.g., in Shemoth 28:32) and
it is still used in Hebrew today. For the common Aramaic
equivalent in the Talmud (and in Targum Onkelos), see

P̂I@B .

B#Ẑb]KN~ZDNB#V̂T+N:P#Ẑb#Nprt.,B#ẐbfN+Kinf.|

.1F]\̂I]KN;K@H#O;FfC]KN

he began; he initiated; he led
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)E(B#Ẑb]KNFeBŶJ@J@FKCPG\YJH,C

he (=the husband) initiated the quarrel

Cf. the Mishnaic-Hebrew usage in PGTEYJQMH,B)P[RF( .

.2F]\̂Z#b+N;F@K@FZ@D]KN

he became accustomed (to)
P#Ẑb#NâV#\r#IzZ]K\DKJKQSJ,C

he would become accustomed to (eat) bread in the
morning
SEE: P#Ẑb̂N@BâVeP+Kdĉ-,ẐD]KN,Z]D̂N@B

B#Ẑb+Kr~ZDrB#V̂T+N:P#Ẑb+Krprt.,N#Ẑb+Krfut.|

.1F]Ẑb]Kr,I@rhe felt
KfP@BI#ETzC#EĜB#Ẑb+KrâR#V̂r+Kd.[C\YMJ,ST"BGZ["K

[O

One day he did (let blood) and felt about himself
(that he was weak).

.2F]Ẑb]Kr;s@ON+C;F]ĈI]KQhe realized
B#Ẑb+KrZ#CB#c@Ba#ZB#FzC@F,B]Kq̂V#E.\TRK\M,ST"C

Rav Adda b. Ahava realized (what had happened)
and he was annoyed.

.3F]ĤT]KY;b]i+S)X@C@B(he mobilized
N@Bc@BF]KBY#Ẑv@BK̂Zer̂N&Oc#TzN#dB#Ẑb+Kr]K\j@N

P#r̂ẐK@\]K?!SRFEZKQXF,BT"V\ZDGOKGR\QNK[TKFK:NC

Is this not the city of Jerusalem for which I
mobilized all my troops?!
SEE: ẐD#r

B#Ẑc]K/B#Ẑc]KN#i@B/BfẐc]KN@B+Kn. pl.

ĵP+F]KQeV]ĴZ]if\mushrooms
Z["KM\GCG\SB,BE"F"\C[KNFEBZEK,GCZMG\PH,BE"F

"BKNGPKK\GNKBZEKNKB"

B#ẐFJ-~ZFJB#V̂T+N:P#ẐF+KJprt.,N]KẐF+KJfut.|

.1F+Z]KWhe caused (someone) to run
ĜB#ẐFzJ+KdY#l+Kdv̂N@\@BP]Kk+K[C\YJ,ST"C

and he made him run before him three ‘‘miles’’

Cf. Targum Onkelos to Bereshith 41:14.

.2I@H#Z)T#Nv#N̂PeEf(a]P̂ZeX@F

he quickly reviewed (his learning)
j]KFzGeY@K̂KP]KP]q#l+KdĉZ#CI]Ŝc@BP#ẐFzJ]Ka]D̂P@Z@Ba#FzE+K

FzE@E+KG#FzE#ZP̂T#îKR]Ka]ŜC@Z@BSGMFMJ,B

when they (=two disciples) were standing before
Rav H. isda (after his lecture), they would quickly
review with each other the learning (which had
been conveyed to them) and subsequently analyze
the logic

Cf. the Biblical Hebrew usage, N̂P#T#QK@ZeWYfZ+BCf , so that
one may read it quickly, in H. avakkuk 2:2.

SEE: ẐF#J

B#ẐG#GI/B#ẐG#I~ZGIB#V̂T+N:P#ẐG#GI/P#ẐG#Iprt.,

B#ẐGfI+K/B#ẐfI+Kinf.|

.1F]ẐI]KC;F&B<Z]Kx

he extended; he widened
B#ẐG#GIN#dH]KP̂R@BYKEG[KQG,C

he extended the time (for repayment) for her

.2F]ẐG]KI;Y]a+NZ&G#I;F+R]KCZ&G#I

he/it made a profit
P#ẐG#GIT]ŜY@xCZMG\RG,B

your business will be profitable

.3"F]ẐG]KI#";R@\#QẐG@I@F

it provided relief; he eased
F#BKjeÎN@BT#EB#ẐâT]KQr̂R]KQP#ẐG#GI[C\YRB,ST"C

kohl (applied to the eyes) provides relief until the
age of forty

)E(Y@BP#ẐG#GIN̂\#ẐT@BCCBPXKTBS,ZT"C

he is easing (i.e., lowering) the market price

SEE: ẐG#I

B@ZfH@Bn.

B‘Z&HZ["KVSIKOR,ST"CE"F"PBZGHB"rice

N̂B#ẐfI+i/N̂B#ẐGfI+Ke inf.B#ẐG#GI

N̂B#ZfI+Ke inf.BzZ#I

B#ẐG]K\-~ZGKB#V̂T+N|

r]ĵZ@F;b@ẐP@FN̂F]r̂v#j+Z

she caused to become intoxicated
B#r̂Y]K\+KdI#P̂Z@BĜB#ẐG]K\+KdSRFEZKQYJ,ST"C

she gave him wine to drink and caused him to
become intoxicated

SEE: ẐG@F

B#ẐG]KS@Bn.

B#V̂S@Z;I&C&NN]P̂r]KM#\a#TzN+KI#i]KO

rope for leading animals ’NTHKZ["K’KCPG\PG,B

B#ZfP@B+Kn. pl.

ZfP@B]KORomans
This form occurs in our editions only once (in

DKJKQKH,ZT"B ), but manuscripts and early printed
additions read ZfP@B+K in that case as well.

SEE: B#Z#l@B@F DIFF: ZfP@B@F
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BzZfR@B~BzZfQabs.|n.

.1B@ZfQr&NP+\PDKNFG,Bcoffin

.2BzZfQF#âZ]K\CZMG\RE,ZT"C

the ark of the covenant
In our versions of the passage in CZMG\ , the form BzZfQ

appears (in the absolute state), but the Munich manu-
script has the (definite) form BzZfR@B instead.

SEE: BzZ@R@B

BzZeR̂Y+Kn. pl.

BzR@r]KOIzreC]KOZ["KIGNKQS,C

important people

BzZeŶ\@Bn.

ẐXeT@FP̂XAi&Z&\an ornate band
Z["K[C\RJ,CCf. B#ẐŶ\@B

BzZeZ+Kn. pl.

"ŶN@Nf\";o@Z@r#\F#vfM@I@Fr&âIAl#r

"ĉC@Z]KO"F#l#ĤF]KZ@FB&\T#OK]ŝZ@B+N)a+KQ

F#i&\&Z(a]V̂SeY+K"B@ZeZ"

‘‘Curses (for disobedience)’’; the section of

the Torah that warns the Jewish nation

that curses (and punishments) will be

imposed for violating the Divine com-

mandments Z["KPDKNFNB,CT"VECZKOMI:JG=SI

B#ẐH@B~B#ẐH+Kpl.|n.

"B&Z&H";T+WB#kfQoak tree
"NTHKZ["K"Z[C"OCCBC\ZBV,C;Z["KTCGEFKE,B

B#ẐH]KN+KĉK#l@BeBfẐH]KN@B

B#ẐH#R̂K@K\@Badj. f. pl.

b#nf\;b̂EfNf\large
I]KJ+KB#ẐH#R̂K@K\@BDKJKQT,ZT"BGZ["K[O

large wheat kernels

B#ẐH#V̂v@B/P#ẐH#V̂v@Bn.

"YeẐR@S";o#h]Krb@EfNa heavy hammer
Z["KDKJKQRG,CE"F"BZHV\B";Z["KCZMG\NE,ZT"BE"F

"PZHV\B"T"V\"KN[GVJKOE:MB

BzZ#I~ZKIB#V̂T+N:PfZ#Iprt.,BzZfI+Kinf.|

F+Z]KI#he smelled

F#F]KBTea@Z@Fc#BzZ#I@B.KGPBVC,ST"C

(There was) a pregnant woman who smelled (food
on Yom Kippur and became ill).
SEE: Z+KI@B

B#Z#Ifr+K~=B#+Z#Ifr+Kinf.|eP̂Z#Izr@Q

B#ẐI+Kn. pl. eBzZ]KI#

B@ẐI+KeV@ẐI+K;BfẐI+KeV@ẐI+K

BfẐI]KOŶCeT]KOĜ)BfẐI]KO(TfĈZ+Kc&Z&x

guests & transients
M\GCG\SB,BGZ["K[OE"F"BGZIK"GE"F"VZIK";SE,ST"C

Rashi’s comments indicate that this usage combines two
separate Aramaic nouns (1) B@ẐI+K (or BfẐI+K ), guests, and
(2) o@ẐI+K , transients – by means of a vav conjunction.
However, in later Rabbinic literature and in contempor-
ary Israeli Hebrew, the vav conjunction is omitted so that
the two nouns form the expression B@ẐI+K-o@ẐI+K , which is
used in a pejorative sense, e.g., vagrants or vagabonds,
like the Hebrew noun o]ẐI#I . (Indeed this is the meaning
of the Biblical noun in Iyyov 30:12, according to Radak’s
Sefer HaShorashim [s.v. VZI ], and in contemporary Israeli
usage. Cf. commentaries ad loc.) Cf. Sokoloff, p. 166, s.v.
#2 B@ẐI@B .

SEE: BfẐI@B

B]ẐI]KYepl.~ZIYB]\̂ôT+N:P]ẐI]KYprt.|

F]\̂Z#ÎYe;F@KeẐIfY]KO

they were far way; they were distant
)E(FzGeP]ẐIzY]KP]l]r̂j@Q,ĜM@Nr&j+QF#r̂v@BĉB]ẐI]KYeN̂Fe

ĴV+K!IGNKQJH,ST"C{KH,ZT"B

they were far away from the Tabernacle, and most
certainly nowadays when they have become more
distant (from the Tabernacle)

B#ẐI]KY]K~ZIYB#V̂T+N:P#ẐI]KYprt.,N]KẐI]KYfut.|

F]ẐI#Ŷv]K1st pers. s.I kept (them) far away
ĜF@BB#ẐI]KY]KN]K!CCBC\ZBMG,BGZ["K[O

But I have indeed kept my (trees four cubits) away!
SEE: Z#I]KY,Z#IzY-

B@ẐI@Q/B@ẐI@\-e pl.BfZ#I

BzZ+Kconj.

.1j#Bzr&Zas
)E(M̂\]KC:"j]KK]ĈT#Na@IeZâ\eN@F"{eP̂\#Ẑb̂P]KR#Q:

"BzZ+KĉP]K\̂K#v#CTfN+OT]Oâ\eN̂v@B"PGTEYJQC,BT"V

K[TKFSC:FG\ZDGOKGR\Q[O

it is written (in Scripture): ‘‘As a young man ‘yiv’al’ a
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maiden’’ – and we translate (it into Aramaic): ‘‘As a
young man settles down with a maiden’’

.2B&k@Bbut; rather
G#i#T#QT@PfSG#i‘BP&ZB&NBzP#X̂K@F:"N‘BR@C]KBB@R‘M]KĜN‘BC&Q

R@C]KBB@R‘M]K,j]KCfY+ZB@R‘M]K..."{

j]ÊP̂\#Ẑb+OZ#CKfS+U:"BzZ+KP@Z+Kb+K\+KBzR@B"REZKONI,B

T"VTPGSH:KEG\ZDGOKGR\Q[O

And Amos replied, saying to (King) Amatzia: ‘‘I am
neither a prophet, nor am I the son of a prophet,
rather I am a cowboy ...’’ – as Rav Yosef translates:
‘‘Rather I am an owner of cattle.’’

As Rashi points out in his commentary on the Talmud
( DKJKQX,BE"F"MK" ), this Aramaic conjunction serves as
the standard translation in Targum Onkelos of the
Biblical Hebrew conjuction j]K in all of its meanings.

B@Z+Kprt.~BZK|;Y@B@Z+K~Y@+B@Z+K|

P̂T‘Z&F;TfS+YT"VZ["KKGPBN,C

attached; involved
Cf. Arukh HaShalem, s.v. TZ

3

,B#Z
1

SEE: B#K̂KZ]K,B]KẐK@B

eÊY@B@Z+KN#dP#BKY@B@Z+KN#d

eP]Kr&TfS+Ya@d,N@P@FFeBTfS+Ya@d?!

)=ĵNfP#Z,P&FT@N@FT#Nc#T̂vfr&NF#l#Ŷr&F

a#v̂I]k@F?!(

And (as for the one) who is involved with

it, why has he become involved with it?!

(=what was he thinking in the first place?!)

With this question the Talmud expresses

amazement at the h.akham who has pointed

out a difficulty with a mishna or a baraitha

because the resolution is too obvious.

)1(Z’KfI@R@QB@P#Z:Y@ÊreâMfZf\a#P]Êa@Z,ĜZ+KrN@Y]Kr

B@P#Z:N‘BY@ÊreâMfZf\a#P]Êa@Z...

)2(B+K\]KC+KdZ’KfI@R@QN̂Z+KrN@Y]Kr:"T#Er&k‘BFeY@O

F#l]r̂j@Q,F@KeF#a@Pf\Pev@Zf\G#TzCfE@Fa#âMfZf\".

)3(BzP#ZN+Kd:âBf\@Qr&i@X̂BeP]l]X̂Z#K]O...

)4(eÊY@B@Z+KN#d,P#BKY@B@Z+KN#d?!CMGZG\E,C

(1) R. Yoh. anan said: The first-born (sons) in the
wilderness were sanctified (for Divine service), but
Resh Lakish said: The first-born in the wilderness
were not sanctified.
(2) R. Yoh. anan raised an objection against Resh
Lakish (from a mishna): Before the tabernacle was
erected, the high places were permitted (for
offerings), and the (Divine) service (was performed)
by the first-born.
(3) He (=Resh Lakish) said to him: By those (first-
born) who had departed from Egypt (not by those

born in the wilderness) ...
(4) And (as for the one) who is involved with it (=R.
Yoh. anan, who raised the objection from the
mishna), how (does it happen that) he has become
involved with it (since it is an obvious answer that
the first-born were those who had left Egypt, since
they were old enough to perform the Divine
service)!

See Rashi’s comments on this formula in:
M\GCG\JH,ZT"BG[ONG,B .

See P#BK and its note.

B#ẐK@B~BzZ]Kabs.,B#ẐK@G@\@Bpl.|n.

B#ẐK+Flion
Sometimes, this Aramaic noun is used as a metaphor for
an outstanding Torah scholar, as in the entry a#ZB#ẐK@B .

Occasionally, it indicates a prohibition. For an example,
see a#ZBzM]KN@F .

B#ẐKfxeBzZ]Kx

BzZ]KI@B~B#ẐI+Kpl.|n.

"B@Z]KI#";IzX]KN̂C+R@Fsmall brick (half size)
Z["K[C\YMJ,BGCKXFNC,C

According to manuscripts, the singular form is B#ẐI@B

(without a yod after the resh – like the plural form B#ẐI+K ).
The form BzZ]KI@B in our editions of the Talmud is similar
to the Hebrew noun B@Z]KI# (e.g., in PDKNFJH,BGZ["K[O ),
which, in contemporary Israeli Hebrew, often refers to a
(ceramic) tile.

BzZ]Kx~BzZ]KM@Badj./pass. prt. m.def./f.|

.1B@Z‘x;b@C‘d#long; tall
F#R̂Fea+Kv̂Z+Kc#FzGfP#ŜbeâBfẐI@B,I@EBzZ]KxĜI#EbeX@B

CCBPXKTBVB,ZT"C

two men were traveling on the road, one tall and
the other short

BzZ]KxĜY#h]KQTKZGCKQMC,BGZ["K[O

long and thin (i.e., rectangular)

B#a@BBzZ]KM@BIGNKQYNH,CGZ["K[OAbba Arikha

According to Rashi, this epithet refers to the amora Rav,
who was extraordinarily tall. Cf. the epithet B#ẐKfx with
reference to the amora Shemuel, e.g., in [C\RD,B

GZ["K[O .

.2Z@BeK;F@DeQ;P̂\Aq@Qbefitting; proper
ĜB@\eâR+KY]ẐK@\@BeP̂Y#r̂Ŷr]KQâM#ẐP#i@BĜBfM̂N]KQ

âH+K\#i@B{BzZ]KxBfN@BBzZ]Kx?SGMFPE,CGZ["K

[OT"VTHZBE:KE[O

and the inhabitants of the cities come (during the
Sabbatical year) and hoe in the vineyards and eat
olives (as payment) – is (this) proper or improper?
SEE: B@Z+Kx,BfZ]Kx,BeẐj@B
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B@Z+Kxprt. act.~BZL|

P̂\#q+Qfixing; preparing
FzG@FY@BB@Z+KxN+KdN̂C]KŝZ+Kd[C\ND,CGZ["K[O

he was fixing (i.e., massaging) his flesh for him

ĜB@Z+KM̂R@BP̂D]Kk@\@BP]l#r̂j+KĉJ#ĈK@BM\GCG\YD,C)G["R(

GZ["K[OT"VTHZBE:KE

and I was preparing scrolls from deerskins

BzZ]KS@B~BzZ]KS+Kpl.|n.

B@Z]KS;I#ŶN#BKF#l̂Y#a+NBzIeH]KOP+F#îCeN

a]ŝM#ZTzCfE@\f

a tenant-farmer (who cultivates a field or

an orchard and receives a certain per-

centage of the produce as payment
âB#\̂Z@Bĉr@Y]KNBzZ]KS@Bo#N̂b@BCCBPXKTBYK,B

in a place where the tenant-farmer receives half (of
the produce)

Cf. IzM]KZ+K

BzZ]KSe\@Bn.

.1BzZ]KSe\;v̂R@B+KF#TzS@Y@\fr&NF@B@Z]KST]O

a#T#NF#u@E&F;TzCfE#\F@B@Z]KS

tenancy; tenant farming
T"VZ["KTCGEFHZFMB,ST"CE"F"BCN"

.2IzH@Y@F)âY#ẐY#T(

a title (to land) acquired through

occupancy Z[C"OCCBC\ZBRF,BE"F"EBZKSB"

.3ŜTeE@Fr&B&I@EP#N̂G&FN#IzC+Zf

a meal that one party had advanced to

another ’Z["K’PGTEYJQMC,C

Manuscripts and some of the commentators read
BzZ]Kre\@B (with a shin), a noun related to the verb Z@r+K- .

BzZ]Kv@Bn.

"K̂BfZ";B#l#\P#i]O;v̂T@N@F)r&l#r̂Y]KOP]l&m@F

s@Ef\(

canal; channel of water (used for irriga-

tion)
BzZ]Kv@BĉE#k@B+KCCBYPBR,ST"CGTGE

canal of water drawers

Z["K[O,BCNT’Z["KG\GSVG\IGNKQYH,BE"F"FBKBZK\B"

Rashi’s Hebrew translation K̂BfZ should probably be
understood in light of his comment on Bereshith 41:1
indicating that the basic meaning of the Hebrew noun

K̂BfZ is an artificial waterway. See also Targum Onkelos
of Shemoth 7:19. (Cf. Ramban’s explanation on Bereshith
ad loc.) Cf. Rashi on IGNKQYH,B .

B#ẐĵC-~ZMCB#V̂T+N:P#Ẑj+KCprt.,B#ẐM+Cimp.|

F]Ẑj]KC;Ffr]KCa]ẐM]KC@F)T#NB@E@O(

he had (someone) ride (upon a person)
)E(Z+KrN@Y]KrFzG@FB@H+KNâBfẐI@B,P̂J@BTeẐŶP@B

ĉP#i@B.Bz\@BF#FeBb#ĈZ@B,B#ẐĵC+KdB#j#\̂o+Kd,ĜY@B

P̂T#a#ZN+Kd.PDKNFMI,ST"C

Resh Lakish was travelling on a road (and) came
upon a pool of water. A man came along (and) had
him (=Resh Lakish) ride on his shoulders and
carried him across.
SEE: Z#M̂C-

B#ẐĵC+KdB#v̂Z+KZ]KM̂r+K

"F]Ẑj]KCfT#Nr̂R+KẐM@r]KO)=SeS]KO(";R@\#Q

N#c@C@Zr̂R+Kj‘If\

‘‘he had it ride on two horses’’; he has

created a legal status of a dual nature
P#v̂R#\r̂M]KCP̂Z#Tr&j@\eCa@dY]R̂K@Q{âC+KZ#C

P]t̂P+KdĉZ#CB@P̂Z]K:B#ẐĵC+KdB#v̂Z+KZ]M̂r+K:FzZ+KF]KB

ĵP#v̂R#\a@Z]KB,G#FzZ+KF]KBĵP#v̂R#\r̂M]KCP̂Z#T.M\GCG\

RF,CGZ["K[O;CCBC\ZBYRC,BGZ[C"O[O

The will of a dying man which contains a written
clause denoting an official transfer of property – in
the school of Rav they state in the name of Rav: ‘‘He
had it ride on two horses’’: Behold, it is similar to
the gift of a healthy man (in some respects), yet it is
similar to the gift of a dying man (in other respects).

This expression has been used in a somewhat different
sense in later Rabbinic Hebrew, e.g., in Be’ur Halakha on
Shulh. an Arukh, Orah. H. ayyim, 634:1.

B#Ẑj#Ĉv@Bn.

F#t]M̂C@FF#t̂N]Kr]K\ĜF@T&N̂KfR@F)r&NT@V@Z(

F#l#q]KV@FB&\F#u@E&FĵT+KQb@E+Z

the third and uppermost (earthen) layer that
encompasses a field Z["KCCBPXKTBYD,C

B]ẐMfS+Ke inf.B]KẐM#S

B#ẐM@Qn.

Pfr+NZ[C"OC"CYSE,CE"F"EFGFM\C"

governor; ruler
For an example, see the next entry.

According to Rashbam ad loc., this noun is related to the
adjective BzZ]Kx , proper, but Rashba ad loc. and many
others have explained that it is derived from a Greek
word meaning primary or supreme (like the prefix arch-
in English).

SEE: BeZ#M̂v@B
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B#ẐM@Re-n.

P&P̂r@N@F;r]N̂JfQgovernment; regime
K]a@E+Y:B+KP@\#KT@P#EB#ẐM@QâB#ẐM@Re\+Kd?CCBC\ZBYSE,

CGZ[C"O[O

Let it be investigated: When did the governor begin
his regime?

B@ẐM̂S@Badj.

Y@r&F;RAŶr&Fhard; compressed
IzP]KZ@BB#ẐM̂S@BPRIG\PD,ZT"BG’Z["K’[O

hard leaven

BzZ#l@B@F~BzZ#l@B]K\/BzZ#l#K̂K\@Bf.s.,BzZ#l@B]KQ/

BzZ#l@B+Km. pl.,BzZ#l#i@K\@B/BzZ#l#i@B\@Bf. pl.|n./adj.

.1BzZ#l]K(an) Aramean
)E(\#P̂Z+KBzZ#l]i@K\@B[C\YPD,BAramean dates

.2"BzZ#l#BK";N‘BK̂FeE]K;bfK

non-Jewish; a non-Jew; (a) Gentile
N]J#T̂P+KdY#o+KN@BBzZ#l@B@F!IGNKQXH,BGZ["K[O

Let a non-Jewish cook taste it!

SEE: BzZ#l]ie\- DIFF: B#ZfP@B+K

B#ẐPK-~ZPKB#V̂T+N:P#ẐP+Kprt.,B#ẐPfK+Kinf.|

.1F+J]KNhe cast
j@NKfP@BFzG@FP#ẐP]KR#QZ]KV̂v@Ba#FzE+KFzE@E+KĜB@M̂N]KR#Q.

[C\YRG,CGZ["K[O

Every day we used to cast bread together (into a
basket) and eat.

eP#ẐP̂K@BN+Kdv]KD̂Z+KKCPG\SD,B

and it casts upon him (i.e., embroils him in)
quarrels

.2R@J#N)P+B#I+Z(;I@J#U

he took away; he snatched
c]KN̂P@BB#ẐPfK+KB#ẐP+KdP]Km+Kd?VSIKOK,CGZ["K[O

perhaps (one rat) has indeed taken it away from
him (=the other rat)?

SEE: ẐP@B

BzZ#l]ie\-n.

bfKe\non-Jewish status
BzP#ZN]KB]KneZb]ifZ@B:j]KFzG+KR#Qa#BzZ#l]ie\#QB@P̂Z]KR#Q

TCGEFHZFT,B

Issur the convert said to me: When we were (still)
in our non-Jewish status

SEE: B#Z#l@B@F

B#ẐP̂Ne\-/B#N̂P̂Re\-~B#ẐP̂Neabs.|n.

.1Z#e@Ye\

an unmarried state; spinsterhood
J@CN̂P+K\#CJ#QceP]k̂P+K\#CB#ẐP̂Ne.M\GCG\TF,BG["R

It is better to live as (part of) a couple than to live in
spinsterhood.

.2B#N̂P̂Re\widowhood
j@NK̂P+KP̂D#ZB#ẐP̂Ne\]KxM\GCG\YD,B

throughout the duration of your living in widow-
hood

This phrase from the text of the kethuba (i.e., marriage
contract) also appears in the mishna ( M\GCG\RC,C ) with a
slightly different spelling: P]Kb#ZB#N̂P̂Re\]Kx . The resh and
the lamed in B#ẐP̂Ne\ are parallel, respectively, to the
lamed and the nun in B#N̂P̂Re\ , since these consonants
sometimes interchange – as noted by Ramban in his
commentary on Bereshith 25:3 and Shemoth 22:15. See
also the two Mishnaic Hebrew verbal forms that mean
widowed: R]\̂B#ẐP̂N@F (e.g., in M\GCG\JG,ST"C ) and

R]\̂B#N̂P̂R@F (e.g., in the mishna in PMG\D,B ), and the
Aramaic noun B#ẐP#N̂\@B (=Hebrew B#N̂P@R@F ), the next
entry. Cf. the Biblical Hebrew B#N̂P̂Rf\@KG in Yesha’ya 13:22
and Yeh. ezkel 19:7 and commentators ad loc.

B#ẐP#N̂\@Bn.

B#N̂P@R@Fwidow
Z["KM\GCG\KH,C

See also Targum Onkelos, e.g., on Devarim 14:29.

BzZ@R@Bn.

BzZfQcloset
T#Nr&qfZ]KQN#BzZfQF#qfE&[BzZ@R@B[C\NC,ST"B

because they (=ignoramuses) call the holy ark a
closet
SEE: BzZfR@B

B#ẐR̂C@Bn.

B#ẐR&C&\hare
See VaYikra 11:6 and Targum Onkelos ad loc. For a
discussion of the identity of this animal. see Y. Feliks, The
Animal World of the Bible, Sinai, Tel Aviv, 5722, p. 41.

B#ẐR̂Y@B~B#ẐR̂Y+Kpl.|n.

"j]KSP@N+BP@Tf\";v]KYN̂M&S&Umoney bag
Z["KTKZGCKQTJ,B

In contemporary Israeli Hebrew, an B#ẐR@Y is a wallet or a
change purse.

B@Z#T~ZTTB#V̂T+N:P+Z#Tprt.,BfZfT+Kinf.|

T@s@FZ@TeT#;F&I<N]Kr;T]ẐT+Z

he weakened; he impaired
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G#Bz\eb̂P#k]KOĜB#ẐTedCCBYPBRC,B

and camels came and weakened (the covering of
the pit)

ĜR+KP@B:"r̂CeT@Fr&I&X̂K@dr&k]K"!P@Z@TN+K+dN̂E]aeZ+Kd.

CCBPXKTBF,C

But let him state: ‘‘I swear that half of it (=the
garment) is mine!’’ He would be weakening his
own statement (because he previously claimed that
all of it was his).

)E(B]KFeĉB@Z#TR#V̂r+KdVSIKOD,CGZ["K[OE"F"EBZT

BRV[KF"

it is he who impaired himself (=his own status)
SEE: B]Kv̂Z#T

1

,ẐT]KT@B

B#ẐT@B~B#ẐT@\@Bpl.|n.

.1j#ceZF@B@Z&W;v+C+N;F@TfN@O

Earth (=the planet); world
)EY(B@P#ZR̂CeM#ÊR&p#Z:ĜM@Nc@K̂KZ+KB#ẐT@BĵN@BIzr]KC]KQ

KGPBM,CT"VERKBNE:NC

... Nevukhadnetzar said: and all the inhabitants of
the world are considered (to be) nothing.

The kingdom of the Earth is like the kingdom of
Heaven.

.2ôR+KF@BzE@P@F;Y#ẐY@T]K\ground; bottom
j]KR@I+K\N̂B#ẐT@B,N+KP@B:a@Zex~...|ZfY#TF@B@Z&WT#N

F#l@K]O.CZMG\S,C

When he descends (from bed) to the ground, he
should recite: Blessed is He ... (Who) stretches out
the earth upon the waters.

ĜN@BY@BP@ĴK@BB#B#ẐT@BCCBC\ZBTD,C

but (the utensil) did not reach the bottom (of the
sea)

.3BzE@P@Fearth
SeP̂M@BĉB#ẐT@BB#N̂V+Kb#ẐP]KE+K.SGMFRD,C

The thickness of the earth is thousands of cubits
(deep).

.4B&Z&W;P̂E]KR@Fland; country
)E(a@T+KN̂P]Kn#YN̂B#ẐT@BĉK]ŝZ@B+N[C\PB,B

he wants to ascend to the Land of Israel

.5s@E&F;I&N̂Y#\BzE@P@F

a parcel of land; field
P#BKa@T+K\âF#BKB#ẐT@B?!CCBC\ZBND,CGTGE

What do you want with this field?!
SEE: BfZ#IB#ẐT@B

B#ẐT]K\@B~B#ẐT]K\cnstr.|n.

Y#ẐY@T]K\;v#Îv]K\bottom
âB#ẐT]K\+KdĉP@R@BKGPBPI,B

at the bottom of the vessel

B#Ẑoeimp. pl.~ZVKB#V̂T+N|

F#Ẑoe!loosen!
ẐPeN+KdB#ẐG]KS@BâX#e@BZ+Kd,B#ẐoeN+KdĜX#P̂X̂PeN+Kd!

KCPG\PG,BGZ["K[O

Cast a rope aound his neck, loosen it and tighten it!
SEE: Z@V+K

B#ẐoS-~ZVSB#V̂T+N|

o@\#IâM‘I#he opened forcefully
B#ẐôS]KR+KdN̂T+KR+Kd,I#ĤK+Kdâr]ŶZ+KdCMGZG\NG,CGZ["K

[OE"F"BZVSKGRKRFG"

He (=Rafram) forcefully opened his eyes wide, and
he perceived his (=the kohen’s) fraud.

B#ẐX]K~ZXKB#V̂T+N:P#ẐX+Kprt.,B#ẐXfK+Kinf.|

.1F]\̂Z#p@F;F]r̂v#c+NN]P̂X‘BI+Q

he made himself desirous (to)
)E(P#ẐX̂K@KBB#ẐXfK+KY#l+KdTKZGCKQY,CGZ["K[O

she constantly makes herself desirous before him
(i.e., she seduced her husband to his marital
obligation)

.2F]ẐX@F)ĉC@Z]KO(;R@B#O

he delivered a discourse; he expounded
)E(B#ẐX]KĜB#ẐXeY#l+KdIDKDFKE,ST"C

he delivered a discourse and (others) expounded
before him (i.e., in his presence)

Cf. the parallel Hebrew expression F]ẐX@FN]V̂R+K in the same
passage.

.3F]ẐX@F)P@Tf\(;P@R@Fj&S&U

he counted out (money)
B#ẐX]KHeH+KCCBC\ZBPI,ZT"CGZ[C"O[O

he counted out (the) money

See also the parallel Hebrew expression N̂F#ẐXf\P@Tf\

( [C\MC,BGZ["K[O ).

In all three definitions, this Aramaic root is parallel to the
Hebrew root ZXF – with the consonant tzadi the middle
root-letter in both languages. For the occasional use of
the Aramaic root ZTK – with the Aramaic consonant
ayin corresponding to the Hebrew tzadi in the sense of
desiring (the first definition in this entry), see the fourth
definition of the entry ZTK .
SEE: Z#p̂K-,B]KZ#p]K,B]K\̂Z#p#BK

B#ẐY]KC~ZYCB#V̂T+N:P#ẐY]KCprt.|

F]ẐY]KC;F]\̂Y#N̂Y+Nit rotted; it decayed
)E(B#ẐY]KCI#EB+C&ZRHKZRB,Cone limb decayed

B#ẐŶ\@B/T#ẐŶ\@Bn.

ẐXeT@F;ŝZfxR#T#Nstrap; shoelace
Z["KKCPG\YB,C
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B#ẐY@\@Bn. pl.

vfN@T]KOa#j@C+EZ["K[C\YJ,C

worms (parasites) in the liver

B#Z#q̂\@B~=B#+Z#q̂\@Bn.|eZ#q̂\@B

B#Ẑv#I~Z\I:P#Ẑv#Iprt.,N]KẐv#Ifut.,

B#Ẑv#Iimp.,B#ẐvfI+Kinf.|

F]Ẑv]KIhe heated; he boiled
F#BKP#BQĉB#Ẑv#IjeV̂Z@BI#i@KCP]teOP̂C#t+N.

[C\TE,CGZ["K[O

One who boiled pitch is liable for cooking (on the
Sabbath)

SEE: Ẑ\#I

B]t@Be n.B]Kt@B,B]Kt@\@B

B#r̂a#I~[CIB#V̂T+N:P#r̂a#Iprt.,B#r̂afI+Kinf.|

.1F]r̂a]KI#;r]o+Zhe increased (value);

he improved (something)
B#K̂K\fK#\̂P+KẐB@K@FĉB]KR̂FeB#r̂âIe.CCBPXKTBYK,C

The orphans produced evidence that they had
improved (the property)

Z#C]KR@BP#r̂a#IĜM@\+KCN]ĈZ#v+KdCCBPXKTBYE,ZT"C

Ravina writes an increased amount for (the kethuba
of) his daughter

Literally: ‘‘he increases and writes’’ – with the participle
P#r̂a#I linked to ĜM@\+KC and used (adverbially) to modify

it.

.2F]r̂a]KI#;F]r̂v#o+Z;R#Tzs@FJfCKf\+Z

it improved; it increased (in value)
a@TzR@C]KO...ĵP@FĉY@K̂KP]KQP]KM̂I@rĵI]Kr]K,BzC@NF@M@B

ĵP@FĉY@B+KB#r̂afI+KP#r̂a#IDKJKQNJ,B

with regard to grapes, ... the more they remain (on
the vine), the worse they actually become; but here
(with regard to hair) the more it remains (on the
body), the more it improves

SEE: r@C#I

B#r̂a#T~rCTB#V̂T+N:P#r̂a#Tprt.,N#r̂a#Tfut.,

B#r̂a#Timp.|

.1F]r̂a]KT#;I]i+C)P]Kr&Fe(N̂F]t@C#T

he caused to swear; he had (someone)

take an oath
F#BKc#i@KR@BĉB#r̂a#Ta]\̂V]k]KQ[CGTG\NI,C

a judge who had (a litigant) take an oath (while

holding) tefillin (rather than a Torah scroll)

.2B@S#ZâB]neZI@PeZ

he issued a strict prohibition
"B@ZeZ"...afr̂CeT@F,c]M̂\]KC:"G#i#r̂a#TK̂Ff[AT#a@T+\

F#F]KBN+BP‘Z:B@ZeZF@B]KrN]V̂R+KF’~Bzr&ZK@YeOeC@R@F

B&\F@T]KZF#g‘B\B&\K̂Z]KIf|"...ĜE]N̂P@Bv#Ẑv+KTzC#EN̂Fe:

B#r̂âT]KR̂FeĜN#îKJ]KR̂Fe?...[CGTG\NG,BT"VKFG[TG:MG

(The term) B@ZeZ can indicate an oath, as it is
written: ‘‘And at that time Joshua issued a strict
prohibition: B@ZeZ (=under an oath) is the man
before God (who undertakes to rebuild this city,
Jericho) ...

But perhaps (Joshua) did both: he issued a strict
prohibition and he cursed them!

Cf. Ramban’s commentary on Bereshith; 21:23.

SEE: B]Kr̂v̂C#T,r̂CeTz\@B

B#ŝaT-~sCTB#V̂T+N:P#ŝa#Tprt.,N]Kŝa#Tfut.|

F]ŝa]KT#he satisfied; he gave satisfaction
Z#IzP@R@BN]KŝâT@xj]KF+KM]KĉB#ŝâT#QâZ@x!\TRK\ME,B

May the Merciful (God) grant you sastisfaction just
as your son has satisfied us (i.e., our hunger).
SEE: s@C#T

B&r̂aY-/B&Kr̂aY-e 1st pers. s. fut.r̂C#Y

B#r̂b#I~[DIB#V̂T+N:P#r̂b#Iprt.|

F]r̂b]KI#;s@ON+Che paid attention (to)
BzP#ZN+Kd:...P̂IfNN]K!N@BB#r̂b#Ia+Kd.CZMG\MI,B

(Rabban Gamliel) said to him (=R. Yehoshua): ...
Forgive me! (R. Yehoshua) paid no attention to him.

Bzr#E~BrE:B@r+KEprt.|

r@V#xhe spilled
b̂C#ZB@r+KEĉP@B[C\YRG,B

a man (who) spills blood

See also Targum Onkelos on VaYikra 17:4 and Rashi on
BeMidbar 21:15.

N̂B#r̂FfK+K-inf.~[FKB#V̂T+N:P#r̂F+Kpl.|

"N̂F#r̂Ff\";N̂F#r̂B]KZN̂C#Eto leave alone
j+KG@Qc]KE#T̂v̂âM#N̂a@xc]P̂r#n]KN+KdeP]r̂v#S+K,N@BB]âT]K

N@xN̂B#r̂FfK+Kd!CCBYPBME,C

Since you knew about your dog that they incite
him and he becomes incited, you should not have
left him alone (=unattended)!

Manuscripts of this passage: read N[FGKK , an infinitive
from binyan o#T+N .

SEE: r#F]K,r̂F@B
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B#r̂Gepl.~rGKB#V̂T+N:P#r̂G+Kprt.,B#r̂G+Kimp.,

B#r̂GfK+Kinf.|

.1F]r̂Ge;K]t̂Ze

they made equal; they made level
c]KN̂P@BB@\+KN̂B#r̂GfK+KbePf\[C\XF,BGTGE

so that he won’t come to level depressions (in the
ground on the Sabbath)

.2P@M̂ZeâHfNthey sold at a cheap price
BzP#ZN̂Fer̂PeB+NN̂F#R̂Fec]P̂H#âR]KB#n@B:B#r̂GeĜH#a]KRe!

SGMFNE,C

Shemu’el said to those who sell myrtle: Sell at a
cheap price!
SEE: r@G+K

B#teI+Kn. pl.

SeDr&NTzX+KB&Z&HT"VZ["K[C\YRH,B

trees (similar to cedars)
In modern Hebrew an T+WB#teI# refers to a fir tree.

B#teQadj.

Y@r&Fhard
Z["KIGNKQYMC,B

B#teZe imp. pl.B#t#Z-

B#r̂IeZpl.~rIZB#V̂T+N:P#r̂I#Zprt.,

B#r̂IfZ+Kinf.|

F]r̂I]KZethey became black
)E(B#r̂IeZB+KP#\?SGMFND,C

when did (the berries) become black?
SEE: r#ÎZeZ]K\@B

B&r̂J#Ze 1st pers. s. fut.r@J#Z

Bzr#i+KN-e 1st pers. s. fut.r#i+KN-

Bzr]Kr@Be n.r]Kr@B

Bzr]K\@B~B#r̂K@K\@Bpl.|

j‘\&N;IfP@Fwall
Z["KC"PVG,BGT’ECZKGTNC"YR,BE"F"NBG[KQ"

Rashi explains the plural form BAt#i@B in Ezra 4:12 as
ĵ\@N]KO , walls. According to Ibn Ezra ad loc. and Rashi on

Yirmeya 50:15 and on CCBYPB – this Aramaic noun is
the equivalent of the Biblical Hebrew noun B@r̂Kf\ ,
foundations. Cf. the verbal form F]\̂B‘r@re in Yeshaya 46:8

`and Rashi ad loc.́ and the later Hebrew verb B]t+r , he
substantiated.

B#r̂j#Ĉv-n.

"F#r̂j@C@F";ôJ]KZ@Fdeath
KfP@BĉB#r̂j#Ĉv+KdĉZ&a]KM\GCG\YD,ZT"CGZ["K[O

the day of Rebbi’s death

Cf. the Gaonic explanation, quoted by Sokoloff (p. 173): a
eulogy for a deceased person (delivered within the first
year after his death). Today the parallel Hebrew noun

F#r̂j@C@F (or B#r̂j@C@F ) is a prayer recited for the soul of the
deceased. See Encyclopeida Talmudit (Hebrew), Vol. 8,
s.v. FHMZ\R[PG\ .

SEE: r̂M+KC,r@M̂C@B
1

B#r̂j#Ĉv@Bn.

a+K\P@YfN]KQ;B]ĴN]KHbutcher shop
S#j]KR@BĉB#r̂j#Ĉv@Ba knife of the butcher shop

[C\YMD,CGZ["K[OGT’CCBPXKTBYJH,BGZ["K[O

This noun is probably not related to the previous entry:
Rav EZM proposes that it is of Persian origin, while
Sokoloff (p. 173, based on the Arukh, s.v., SMKQ ) advocates
a different spelling, B#r̂j@V̂v@B , and even a different
translation, shoemaking.

B#r̂j#I~[MIB#V̂T+N:P#r̂j#Iprt.|

P@X@Bhe found
For an example, see R̂V#Yc@YĜB#r̂j#I .

SEE: r̂M#I,B]Kr̂v̂M#I
2

DIFF: B]Kr̂v̂M#I
1

B#r̂ĵI#Q...P̂R@N#Q/P̂R@BN#Q

P@X@BRe...,...P]m#K]KQN@Re?

We found ..., from where do we (derive) ...?

This formula poses the following question: Now

that we have discovered the basis (usually in

Scripture) for one of the cases or items under

discussion, what is the basis for the other one?

Sometimes the interrogative element in this

formula is (the Hebrew) P]m#K]Q (from where?), or

P̂R@N+Kd/P̂R@BN+Kd (from where does he derive?) or

P̂R@BN̂Fe (from where do they derive?).

B#r̂ĵI#QŜKM@F,ẐI]KX@FP̂R@N#Q?KGPBTG,C

We have found (a source for the prohibition of)
anointing (on Yom Kippur), from where do we
(derive the prohibition of) washing (even part of the
body)?

B#r̂j+Kn.

KfOZ["K[C\SH,ZT"Bday
This word is used as a charm together with the word

aer̂Y+K (which Rashi explains as N#K̂N@F , night).
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B#r̂N@B~B#r̂N+Kpl.|n.

I&C&Nrope
B#r̂N@BĉVeẐK@BDKJKQSJ,BGZ["K[O

the rope of a bed

ĉ\#N̂K@BâB#r̂N+KZ#ĈẐC+KCKXFMH,B;CCBC\ZBNB,C;

TCGEFHZFH,C

for it (=the halakha) is dependent upon (the ruling
of) great scholars

The expression B#r̂N+KZ#ĈẐC+K is applied metaphorically to
great scholars because – like large, thick ropes – they do
not easily break (Rashi on CKXFMH,B ). On another
passage ( TCGEFHZFH,C ), however, Rashi presents an
alternative explanation: tamarisk trees, citing the Biblical
Hebrew B&r&N , that the patriarch Avraham planted in
Be’er Sheva (Bereshith; 21:33).

B#r̂N@D@Bn.

"B#r̂N@D";I‘P&ZF#l̂r#l+rN̂R]qeKĜN]M̂C]KS@F

a material (used as a cleansing agent)
REFSC,B

B&r̂N#Ie fut. 1st pers. s.r̂N#I

B#r̂N#I-~rNIB#V̂T+N:P#r̂N#Iprt.,

N#r̂N#I/K#r̂N#Ifut.|

.1F]V̂r]KJ)âD@E]KOP+T#NôNfR]K(

he stripped (of clothes)
c]KN̂P@BB#r̂N̂I]KReQâZ+Kr@BG#FzE#ZY#ĴN]KR#Q?!RHKZE,ST"C

Perhaps (Shimshon) first stripped them and subse-
quently killed them?!

.2F]V̂r]KJ)TfZP+T#NâF+P@F(

he flayed; he skinned
B]OvfZ...K#r̂N#IP#r̂j+KdSRFEZKQKI,ST"CGZ["K[O

if an ox ... will skin his own hide (i.e., by rubbing
himself against a tree)
SEE: r̂N#I,B]Kr̂v#k#Ie DIFF: P]Kr̂v̂N#I

B#r̂N+KO~rNOB#V̂T+N:P#r̂N+KOact. prt.,

P#r̂N#Opass. prt.,B#r̂N+KOimp.,B#r̂NfP+Kinf.|

.1F]r̂N]KOhe completed
B#r̂N]KPeo@Z@r]if\#K̂KMeT]OF#p]aeZ{r̂R#K]OP]ŶZ@B

ĜB&I@Ev#ẐbeO!CZMG\I,C

Complete (the reading of) your (weekly) Torah
portions with the community – twice (the Hebrew)
Scripture and once the Targum (i.e., the author-
itative Aramaic translation)!

.2F]V̂Y]KE;P@S#Z

he entrusted; he handed over
Z#a]KK̂FeE@FĜZ#a]KKfS+KB#r̂N]KPeN+Kdj]KS#K̂KFe;Z#a]KP+B]KZ

N@BB#r̂N]KON+Kdj]KS+Kd.KGPBVD,CGZ["K[O

R. Yehuda and R. Yosei entrusted their purses to
him; R. Me’ir did not entrust his purse to him.

SEE: r̂N]KO

B#r̂P#T-~[PTB#V̂T+N:P#r̂P#Tprt.,N#r̂P#Tfut.,

B#r̂PfT+Kinf.|

F]r̂P]KT#;N]l+E‘‘he caused to hear’’;

he informed; he taught
P]l̂r̂R@FK̂\+KZ@FB#r̂P̂T]KR#Qc]ẐB]i@FN@BY@R+KC"PC,ST"B

Through the additional (clause in the) mishna, (the
tanna) has taught us that sighting (an article without
taking hold of it) does not establish ownership.

Z#CI]Ŝc@BP#\̂R]K\]KQBz\@BN̂B#r̂PfT]KR#Q?!Z"FI,ST"B

Did Rav H. isda (merely) come to teach us (the
halakha stated in) our mishna?!

SEE: P#r̂P#T,P#r̂P@T,N#r̂P̂T]KR#Q

Bzr#lT-1st pers. s. fut.~rPTo#T+N:

P̂r#l#Tprt.|

Bzr#l+r;Bzr@Z+\I will serve
R]KI@BN]Kc#Bzr#l̂T]KR+KdN̂P@Z.PDKNFMI,ST"CGZ["K[O

It is pleasing to me that I serve [him, i.e.,] my master
(=you).

Since the pronoun suffix -R#Q , us (in the form EB[PTKRQ in
our editions of the Talmud) does not fit the context,
Rashi’s reading (s.v. EB[PTKRKF ) has been presented
instead.

For the use of the personal-pronoun suffix (i.e., -+Kd , him,
in the form Bzr#l̂T]KR+Kd that anticipates the direct object
N̂P@Z ), see G for G, pp. 251-254.

See the entry P@Z for its use as a (deferential) substitute
for the pronoun you.

SEE: P̂r#l#T,r#l@T@B

B#r̂R]Kimp.~[RKB#V̂T+N:B#r̂R]Kimp.,B#r̂RfK+Kinf.|

r#m+F!change!
oeP̂âE]K\@B@FN#êK@Kx,B#r̂R]KBer̂o]KH@x!IGNKQYMH,B

(When) a Pumbadethean has accompanied you,
change your place of lodging!

The concept of change is usually expressed by the
intensive binyan of this verb, the Aramaic o#T+N , just like
the parallel Hebrew binyan o]T+N (e.g., the imperative
r#m+F ) – rather than the B#V̂T+N in our editions of this

passage. There is some support for the reading r#m+K here
too: a manuscript (Vatican 122) and Rashi’s commentary
on two other passages: [C\YRD,BE"F"ESRGNKF"

GM\GCG\VC,BE"F"VGPCEK\BF" .

B#r̂o@Bn.

TfZZ["KM\GCG\TH,Cskin; hide
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B#r̂ofZ+Kn. pl.

P̂r#ôZ+K)=P̂\#q̂R+K(âD@E]KO

menders (of clothes)
T"VZ["KTCGEFHZFM,C

Bzr#o+Ke 1st pers. s. fut.r#o]K

B#r̂o#Ne~roNB#V̂T+N:P#r̂o+KNprt.|

"F]r̂o]KNe";S@IzVe

they caused to move ‘‘lower’’ (i.e., down-

stream)
P#iK@xB#r̂ôNeF@N̂B#ẐT]Kx!CCBC\ZBXJ,CT"VZ[C"O[O

Your water has caused [it, i.e.,] your land (=the
topsoil) to move downsteam!

For the use of the personal-pronoun suffix (i.e., -F@ , it, in
the form B#r̂ôNeF@ that anticipates the direct object

N̂B#ẐT]Kx ), see G for G, pp. 251-254.

The subject of the sentence, the Aramaic noun P#i@B (like
P#i]O in Hebrew) is regarded as grammatically plural –

even though its English translation water is singular.

B#r̂Y]K~[YKB#V̂T+N:Pr̂Y+Kprt.,N#r̂Y+Kfut.,

B#r̂Y]Kimp.,B#r̂YfK+Kinf.|

F]r̂Y@F;F]ẐG@F

he gave to drink; he irrigated
KfP@BI#EBzP#ZN+Kd:B#r̂ŶK#KQP#i@B!YKEG[KQNB,C

One day he said to him: Give me (some) water to
drink!

B#ĉF@M]KŜM#ZP]KŜj@ZĜB#r̂Y]K.DKJKQS,ZT"C

Meanwhile he dammed up (the waterway) and
irrigated (the field).
SEE: r#ŶKe\-,r@ŶK@KF,r#ŶK@KR+K,a+Kr#ŶK@B

B#r̂Y+KN~rYNB#V̂T+N|

.1F]V̂R@Fhe directed
)E(M#V̂v+KdN̂I#ĈZ+KdĜB#r̂Y+KNTzN+Kda]KÊY@BĉP#i@B

SRFEZKQTH,ST"CGZ["K[O)GT’ZPC"OFN’DKZG[KQKD:JH(

he bound [him, i.e.,] another man (lit., ‘‘his
fellowman’’( and directed a torrent of water upon
him (thereby killing him)

For the use of the personal-pronoun suffix (i.e., -+Kd , him
in the form j#V̂v+Kd that anticipates the direct object

N̂I#ĈZ+Kd ), see G for G, pp. 251-254.

.2F]h]KN)T@N@KG(N]P̂S‘Zhe made (him) grant
ĜB#r̂ŶN+Kdb]KJ@BT#NjfẐI+KdDKJKQND,CT"VZ["K[O

and (the judge) made him grant (a bill of divorce to
his wife) against his (previous) will
SEE: r̂Y#N

B#r̂Y#N̂v@Bn.

r̂J#ZP&M&Zbill of sale; deed
Z[C"OCCBC\ZBPI,BE"F"GBB[YN\B"

B#t#Z-~BrZo#T+N:P̂B#t#Zprt.,B#t#Zimp.|

.1I]g+Y;B]t+Z

he confirmed; he authorized
eP]c#Bz\@BZ#CI@R@Qa#ZZ#a@FĜB#ŜF+KEB#Iz\]KPe\K̂E+Kd...,

B#t#ẐReF]KĜY#i#P̂ReF]KM\GCG\MB,B

and since Rav H. anan b. Rabba came and testified
about his signature..., we have confirmed it and
established it

.2F]\̂I#g+Yhe acted vigorously
B#teZF#i@KB![C\YKJ,BGZ["K[O

Act vigorously (and) quickly!

.3F&B<P]KQhe believed
IzC+KZ@xP]K\,B#t#Z;B]K\̂Tzt#Z,N@Bv̂B#t#Z!

DKJKQN,ZT"CGZ["K[O

‘‘Your friend died’’ – believe (it); ‘‘he became
wealthy’’ – don’t believe (it)!
SEE: BzK#Kt#Z,K]Kr#Z,B#t#Ẑv@B

B#r̂Z#BKn.

o+Z@TfQF#l#b]KT#a]ĤMe\P̂M]KZ@FâF#q@V@F

payment due for a credit transaction
j@NB#r̂Z#BK{S@V+YB@\+KS@V+YN@BB@\+K.VSIKOYKD,B

Every payment due from a transaction on credit – it
is doubtful whether or not it will be made.

In post-Talmudic Hebrew, the noun B#r̂Z#BK does not
refer to the payment, but it means credit, i.e., the
confidence in a purchaser’s ability and intention to pay
for goods (or services) that were entrusted to him
(without immediate payment).

SEE: B#t#Ẑv@B

B#r̂Zerpl.~rZrB#V̂T+N|

F]r̂Z]Krethey took root
)P(F@R#xĉB#r̂ZerYfE&ON@TfP&ZĉF@r#v@BPRIG\SI,C

those that took root before the Omer (offering) of
this year

For the ‘‘infixing’’ of -e- to form the 3rd-person,
masculine plural, see v#q+KQ and G for G, p. 50, note 3.

SEE: B]Kr̂v@Z#r

B&r̂Z+Ke 1st pers. s. fut.r̂Z@B

B#r̂Z]K~rZKB#V̂T+N:P#r̂Z+Kprt.|

F]r̂Z@F;B+Z#I

he caused to dwell; he allowed to dwell;
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he hosted
F#n̂R&F,F#n̂R&F!N@BGP]teOc]D̂C]KF#\P]j@NB]KN@R+KB#r̂Z]K

F#q@Efra@ZexFeBr̂M]KR̂v+KdTzN@x...[C\SH,B

O bush, O bush! Not because you are taller than all
trees did the Holy-One-Blessed-Be-He cause His
Divine Presence to dwell upon you ...

P#BQĉP#r̂Z+KXeẐa@BP]ĉZ#a@R#QâBer̂o]KH]KM̂R+Kd

YKEG[KQTG,C

one who hosts a Torah scholar at his inn
SEE: r̂Z@B

B#r̂Z+KW~rZWB#V̂T+N:B#r̂ZfX+Kinf.|

"F]r̂Z]KW";FfN]KE)X&B<X@B]KO(

it reproduced; it produced (offspring)
B#r̂ZfX+KB#r̂Z+KWCMGZG\H,C

(the unclean fish) actually reproduced
SEE: r]ẐX@B

B#t#Ẑv@Bn.

B]r̂ZeZ)r&Nr̂J@ZT#NK̂E+KF#c#i@KR]KO(;Y]ieO

F#t̂J@Zf\

corroborration (of a document by the

judges)
B#t#Ẑv@BĉE#i@KR+KM\GCG\MB,CGVF,BGZ["K[O;DKJKQMG,

CGZ["K[O

corroborration (of a document) by the judges

See also Rashi’s commentary on Yirmeya 32:11

.2I]geY!K̂K#t+Zj‘I#!strength!
Z#Cr+r&\BzP#ZN̂Fe:B#t#Ẑv@B!DKJKQSC,B

Rav Shesheth said to them: Strength!

This Araamaic noun was uttered as a word of
encouragement to workers.

.3o+Z@TfQF#l#b]KT#a]ĤMe\P̂M]KZ@FâF#q@V@F

payment due for a credit transaction
Z#Cr+r&\FzG@FN+KdB#t#Ẑv@BĉS#Ẑa@N+Ka]P̂IfH@B[OKE,

BGZ["K[O

Rav Shesheth had a payment due for a credit
transaction for some cloaks (he had sold) in
Meh.oza
SEE: B#r̂Z#BK

B]t̂\@Be n.B]Kt@B

B]r̂v#afI+K/B]Kr̂v#afI+K~=B]\̂r#afI+K|inf.

eP]r̂v#a#I

B]r̂v̂C#T~=B]\̂r̂C#T|eB]Kr̂v̂C#T

B]r̂v#c#U~=B]\̂r#c#U|eB]Kr̂v#c#U

B]r̂vee imp. pl.B]Kr̂v]K

B&r̂vfP@Bn.

ĉC#Zv+KP#da shocking statement
ĉZ#rZ#CT+KR@BB#o]\̂I@BĉC+KZ+Krb@Ne\@B:F#tfI+J

N#IfN&Fa#t#a@\I#i@KCN̂M#nf\.

BzP#ZN̂FeZ#a@F:B&r̂vfP@BY@B@P#Z,N]Kr̂P̂JedN̂B@PfZ+Kd

P]Km+Kd!IGNKQVE,CGZ["K[OE"F"BK[\GPBYBPZ"

Rav Ena expounded at the entrance to the
exilarch’s residence: (If) one slaughters (an animal)
for a (seriously) ill person on the Sabbath, he is
obligated to cover (its blood).
Rabba said to him: He is making a shocking
statement, let them remove his amora from him!

According to Rashi, this noun is related to the next entry.
Cf. his expalanation of the Biblical Hebrew v‘Fe in
Bereshith; 1:2.

SEE: B&r̂vfP#O

B&r̂vfP#O/B&Kr̂vfP#O~=B]\̂rfP#O:rGPO

"B]\̂o#T#N"|

F]r̂vfP+O;v@P#d

he was dumbfounded; he was shocked

B&r̂vfP#Oĵr@T@FIzE@B/IzE@F

v@P#dZ&D#TB&I@E

IGNKQMB,B)GTGE(GZ["K[OT"VERKBNE:JH

He was dumbfounded for one moment

(by the difficulty, and then he proposed a

solution).
This sentence is a quotation from Daniel 4:1̆6 (even
though in four of the five Talmudic passages IzE@B is
spelled with a final alef – as opposed to the final hei in
the Biblical Aramaic IzE@F ).

The phrase ĵr@T@FIzE@B , for one moment, also appears in
Targum Onkelos on Shemoth 33:8 as the translation of

Z&D#TB&I@E .

B]r̂v#ÎZeZ~=B]\̂r#ÎẐZe|pl.~[IZZB]\̂o#T#N|

F]r̂v#ÎẐZethey were freed
âR+KKeE@QB#l̂\@BB]r̂v#ÎZeZ.KCPG\XH,C

The sons of Yudan, a woman slave, were freed.

For the ‘‘infixing’’ of -e- to form the 3rd-person,
masculine plural, see v#q+KQ and G for G, p. 50, note 3.

SEE: r#ÎZ+Z

B]r̂v#h#I~=B]\̂r#h#I|eB]Kr̂v#h#I
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B]r̂v#h]K~=B]\̂r#h]K:rJKB]\̂o#T#N|

F]r̂v#h@F;F]\̂R#F+DĵPfrfJ&F

he went mad; he behaved like a fool
B#a@B"N@Y>C+NB#N̂o@B"I#P̂Z@Br@\+KĜN@BZ@G+K,ĜF#FeB

b#ĈZ@BB]r̂v#h]KâI#P̂Z+Kd!PDKNFKC,CT"VERKBNF:B

(Queen Vashti, daughter of Belshatzar, sent King
Ah. asverosh amessage:)My father had been drinking
wine ‘‘in the presence of a thousand (people),’’ but
he did not become intoxicated; yet that man (=you)
has gone mad from (drinking) his wine!

SEE: r̂Je\@B,r@ĴK@B

B]r̂v]KeB]Kr̂v]K

B]r̂v#i#KZ~=B]\̂r#i#Z|eB]Kr̂v#i#KZ

B#r̂v]KQ~r\QB#V̂T+N:P#r̂v]KQprt.,B#r̂v]KQimp.,

B]Kr̂vfR+Kinf.|

F]r̂v]KQhe urinated
P@Za#ZZ#CB#t]KB]KX̂ĴZ]Kx...B#r̂v]KQ.CMGZG\PE,C

Mor b. Rav Ashi needed (to ease himself)..., (and)
he urinated.

The parallel Hebrew verb is found in I Shemu’el 25:22, 34.

B]r̂v#jeZ~=B]\̂r#ĵZe|pl.~rMZB]\̂o#T#N|

F]r̂v#ĵZethey became intoxicated
F#FeBHeD@BĉZ#a@R#QĉB]r̂v#jeZâF]keN@BCZMG\J,B

(there was) a pair of h. akhamim who became
intoxicated at a wedding

For the ‘‘infixing’’ of -e- to form the 3rd-person,
masculine plural, see v#q+KQ and G for G, p. 50, note 3.

SEE: P̂r#j#Z,r]KM̂Z@B

B]r̂v̂M#I~=B]\̂r̂M#I|eB]Kr̂v̂M#I

N̂B]r̂v#kfP+K~=B]\̂r#kfP+K|e inf.

P]r̂v#k+KO

B]r̂v̂N]K~=B]\̂r̂N]K|eB]Kr̂v̂N]K

Br̂v̂PfE#T-~=B]\̂r̂PfE#T|e
B]Kr̂v̂PfE#T̂R@B

N̂B]r̂v̂PfJK~=N̂B]\̂r̂PfJ+K|e inf.

B]Kr̂v̂P]KJ

N̂B]r̂v̂PfZ+K~=N̂B]\̂r̂PfZ+K|inf.~rPZB]\̂ôT+N|

N̂F]r̂v#l+Z;N]F̂Kf\r@PeZto be protected
a#T#NF#afZa@T+KN̂B]r̂v̂PfZ+KP#i@BĉCfZ+KdC"CXJ,ST"B

the owner of the pit wants the water of his pit to be
protected

B]r̂v̂P]KJ~=B]\̂r̂P]KJ|eB]Kr̂v̂P]KJ

B]r̂v̂P#T~=B]\̂r̂P#T|eB]Kr̂v̂P#T

B]r̂v#l#r~=B]\̂r#l#r|eB]Kr̂v#l#r

B]r̂v#m]K~=B]\̂r#m]K|eB]Kr̂v#m]K

B]r̂v#T̂a#E~=B]\̂r#T̂a#E|eB]Kr̂v#T̂a#E

B]r̂v#T]K~=B]\̂r#T]K|eB]Kr̂v#T]K

B]r̂v̂V]Kx~=B]\̂r̂V]Kx|eB]Kr̂v̂V]Kx

B&r̂v@Y#E/B&Kr̂v@Y#Eadv.

a#t@R@Fr&T@ĈZ@Flast year
âZ‘BrF#t@R@FB&r̂v@Y#EX#TzZ+KdCZMG\MH,CGZt"K[O

on Rosh HaShana last year (Rabban Gamli’el)
annoyed him

The prosthetic B is prefixed for phonetic reasons. The
other four consonants are the first two letters of the
Aramaic noun r#v@B , year, and the Aramaic adjective

Y#ÊP+K\@B , previous, respectively (Arukh, s.v. "B[\YE" ). Its
Aramaic etymology notwithstanding, this adverb has
also been used in Hebrew contexts since Tannaitic times
(e.g., in P[RF[YNKOG:F ) until this very day.

B]r̂v#ẐaeC~=B]\̂r#ẐâCe|e pl.

B]Kr̂v#Ẑa#C

B]r̂v̂Z]K~=B]\̂r̂Z]K|eB]Kr̂v̂Z]K

B&\

The word B&\ is usually an indicator of a direct

object in both Biblical and Mishnaic Hebrew.

Targum Onkelos translates it K@\ , but in English

it is not translated at all, e.g., B&\F’B<N‘F&Kyv]KZ@B ,

you shall revere the Lord your God, in Devarim

6:13; 10:20. Sometimes, however, B&\ functions

as a preposition meaning with (translated T]O in

Targum Onkelos), e.g., in Bereshith; 37:2, and

occasionally in Mishnaic Hebrew as well, e.g.,

170 B]r̂v#h]K{B&\



eC+ẐMeB&\F@T@O , and they blessed with the people

( CZMG\KB,CGZ["K[O ).

In the Talmud (and in Midrashim), B&\ is often

the focus of a ĉZ@r@F (=an interpretation) that

amplifies the scope of the scope of the next

word in the pasuk.

Thus one tann had interpreted every B&\ in the

Torah as an amplification, until he reached a

passage where he was unable to do so. R.

Akiva, however, intervened and presented an

appropriate interpretation even for that in-

stance, as reported in the following Talmudic

source:

a@BZ’TzY]KC@BĜE@Z#r:"B&\F’B<N‘Y&Kyv]KZ@B"{

N̂Z#af\v#N̂P]KE+KIzM@P]KOVSIKOMC,ST"CT"VECZKVK:M

R. Akiva came and interpreted: ‘‘You shall revere
the Lord your God’’ – (the word) B&\ (has been
written) to include (reverence towards) Torah
scholars.

Such intepretations apparently regard the Biblical
Hebrew B&\ as a preposition (like T]O , cited above) in
the sense of together with or in addition to. Thus, in the
example, Rabbi Akiva explains that the Torah obligation
of reverence towards the Lord requires in addition
reverence towards Torah scholars as well.

B#v̂/B#R̂v̂pron.

.1B#v@Fyou (m.)
H]KNB#R̂v̂B#K̂K\]KS@FzE+K...!CCBPXKTBNJ,ST"C

You go (and) bring witnesses ...!

For additional examples, see the next two entries.

Both B#v̂ and B#R̂v̂ are used in Aramaic as the 2nd-person,
masculine-singular personal pronoun. The form B#R̂v̂ is
used regularly in Biblical Aramaic, but B#v̂ – without the
unvocalized nun – is the common form both in the
Talmud and in Targum Onkelos. As for Biblical and
Mishnaic Hebrew, the form B#v̂ does occur as a
masculine pronoun but rarely, e.g., in BeMidbar 11:15
(see Rashi and Ramban ad loc.) and in the Passover
Haggada in the phrase: B#v̂ô\#INf! , you initiate (the
discussion) for him!

.2B#v̂you (f.)
B#v̂v̂F+BK@\̂C@BâC+K\]KM\GCG\RC,C)P[RF(

you will be living in my home

BzP#ZN#d:B]KâZ@BB#R̂v̂FzG@\!CCBC\ZBYSI,B

He said to her: Indeed it was you!

For a full listing of independent personal pronouns in
Babylonian Aramaic, see G for G, p. 236.

ĜB#v̂B@P̂Z#v̂eBzP]KR@BN@xBzR@B...ĜB#v̂

B@P̂Z#v̂N]K

ĜB#v̂N@Bv]ŜâZ@B

ĜB#v@FF#B]OB+KR̂yS@CeZj@x?!

But don’t you think so?! But do you (really)

not maintain (that opinion)?!

With this formula an amora introduces an

argument against the halakhic position of his

opponent.

BzP#ZN+KdB#a#K+KN̂Z#CKfS+U:ĜB#v̂N@B\]ŜâZ@BĉrfP+Z

BzC+KE@FĵrfP+ZI]m@Oc@P+K?!CCBYPBRH,ST"B

Abbayei said to Rav Yosef: But do you (really) not
hold that a person who minds a lost article is
(treated) like an unpaid guardian?!
SEE: )Ĝ(\]ŜâZ@B and its last note.

Bz\@B~B\K:B@\+Kprt.,N+K\+Kfut.,v@Bimp.,

P+K\+Kinf.|

.1a@B;a@B)N̂N#l+E(;F]b]KT#

he came; it came (to teach); he arrived
Bz\@BN̂Y#l+KdĉZ#CCCBPXKTBMD,CGTGE

he came before Rav (for a halakhic ruling)

ŶZ@BN]ÊZ@r@FFeBc#Bz\@BPDKNFC,C

the (phrase in this) passage came (to teach) an
interpretation

a#FzE+KFzE@E+KY@B@\e[C\XJ,C

(these two phenomena) come (=occur) simulta-
neously

.2R]N̂P#Eit was derived

In this sense, this verb often introduces a

derivation based on an analogy (e.g., gezera-

shava).

B@\̂K@B"N&I&O"{"N&I&O".ĵ\]KCF@M@B:"N&I&OT‘R]K",

eM̂\]KCF@\@O:"ĜF@K@Fa#BzM@N̂M&OP]k&I&OF@B@Z&W."P#F

k̂F#k@QP]t&k@M&O,B#Uj@BQP]t&k@M&O.VSIKONI,BT"V

ECZKOJH:D;CPECZJG:KJ

(The halakhic definition of) ‘‘bread’’ (here) is
derived (from) ‘‘bread’’ (elsewhere). Here (=regard-
ing matza on Pesah. ) it is written: ‘‘the bread of
affliction,’’ while there (=regarding setting aside
h. alla) it is written: ‘‘and it will be when you eat of
the bread of the land.’’ Just as there (h. alla must be)
from your own (property), here too (matza must
be) your own.

.3T@\]KE)N-(;T@NeN)N-(

he is likely (to); he is liable (to)

The participle of this verb may be used before

an infinitive to express the likelihood of some-

thing happening.

B@\+KN̂B@\fK+KB#Ẑa#TB#lf\KGPBTI,C
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he is liable to carry (it a distance of) four cubits (on
the Sabbath)

For the full conjugation, see G for G, pp. 123-125.

SEE: Bz\@B,a]R̂K#QB@C,)F#(p#EF#t#G&Fr&a@F&Q

Bz\@BĜB#K̂K\]KP#\̂R]K\@Ba]KE+Kd

a@BĜF+C]KBa@Z@K̂K\@BâK@Ef

he came and brought a baraitha ‘‘in his

hand’’ Z["KCKXFMG,C"GBKK\K"

A manuscript version of Rashi’s comment ad loc. reads
âD]KẐS@B , orally, which appears to indicate that the

baraitha that this formula refers to was not written
down but transmitted by word of mouth; thus the
expression B#K̂K\]K...a]KE+Kd , he brought ... in his hand, is not
to be taken literally.

Bz\#BQN-

a@BReN-;F]b#T̂ReN-

we have come to; we have reached

This term indicates that one of the clauses in

the mishna or baraitha that the Talmud is

discussing is compatible with only one side of a

controversy between tannaim or that the

scope of the clause is limited to certain

circumstances.

CZKK\B:r̂C#I{P#g]KYRf\+Qj]r̂T#\F#m&H&Y.

\NPGE:P#m]K?Z’K]r̂P@T+BNF]KB....B+KP@BS+KV@B:

ĵI#r{j]r̂T#\F#TzP@E@FĈE]KQ.Bz\#BQNZ’TzY]KC@B!

BARAITHA: (Where there is subsequent) improve-
ment (of the damaged property) – the offender
pays compensation according to (its value at) the
time of the damage.
TALMUD: (In accordance with) whose (opinion is
this halakha)? It is that of R. Yishma’el .... Take note
of the latter clause: (Where there is subsequent)
depreciation – (he pays) according to (its value)
when (the case was) being brought to court. (With
this halakha) we have come to (the opinion of) R.
Akiva!

CZKK\B:)1(I@P+W{a+KQN]V̂R+KĤP#mfa+KQN̂B#I#ZĤP#mf

{TfC+ZT@N@KGâN@BG...E]ĈZ+KZ’K̂FeE@F.

)2(Z’r]P̂TfQBfP+Z:I@P+WN]V̂R+KĤP#mfeN̂B#I#ZĤP#mfB+KRf

TfC+ZT@N@KGâN‘BĵNeO...

)3(eP]t@T@Fr&B@SeZa#BzM]KN@FB@SeZa#FzR@B@F.

\NPGE:Bz\#BQN̂\#m@BY#l@B.

BARAITHA: (1) H. ametz – both before its time
(=from noon until darkness on the 14th of Nisan)
and after its time (i.e., h. ametz after Pesah. that had
been in the possession of a Jew during Pesah. ) – is
subject to the Biblical prohibition (of eating). (This
is) the opinion of R. Yehuda.

(2) R. Shim’on says: H. ametz – both before and after
its time – is not subject to the prohibition at all ...
(3) And from the time eating is forbidden,
benefitting (from it, i.e., even without eating it) is
forbidden (i.e., from noon of the 14th of Nisan).
TALMUD: We have come back to the first tanna
(=R. Yehuda, and so the last clause [#3] is a
resumption of his words – not a continuation of the
words of R. Shim’on).

See the entry S+KV@BBz\#BQN- for an example of the use of
this term to limit the scope of the last clause in a
baraitha.

In CZMG\NJ,B , however, the phrase Bz\#BQN- means
nothing more than ‘‘we came to (the home of Rav
Yehuda).’’

B]\̂b#N̂b#NeB]Kb#N̂b#N

B]\̂b#k̂K@Qe f. pl.B]Kb#k]K

B]\̂b@ZfK+Ke inf.B]Kb@Z]K

B#v@FBfP+Z...BfB+KRfB&k@B...

F#B]OR@MfQr&v̂V@Z+r)B&\F#o@SeYj@x(Bfr&l@B

F#o+ZerF#m@MfQFeB...

Do you say ..., or (perhaps) it is really ...?

This formula is used frequently in Midrash

halakha. After quoting one Biblical interpreta-

tion, the Midrash asks whether that interpreta-

tion or an alternative interpretation is in fact

the correct one. Ultimately, the first interpreta-

tion is chosen.

"T#K]Qv#I#\T#K]Q"{P@PfQ.B#v@FBfP+ZP@PfQ{Bf

B+KRfB&k@BT#K]QP#l@r?

CCBYPBVD,ST"CT"V[PG\MB:ME

‘‘An eye for an eye’’ (means) monetary compensa-
tion. Do you say (it means) monetary compensa-
tion, or (perhaps) it is really an eye?

Sometimes, the formula BfB+KRfB&k@B is used without the
introductory B#v@FBfP+Z (e.g., in KCPG\G,C ).

This formula is often followed by (the entry) )ĵr&(FeB

BfP+Z .

SEE: B+KQ...B&k@B...

B]\̂FzV]Kx~FVLB]\̂ôT+N:P]\̂FzV+xprt.,

B]\̂FzVfM+Kinf.|

.1F]\̂F#o+x)P]p#EB&NX#E(

it was turned upside down; he turned

over
)E(KfP@BI#EB]\̂FzV]KM@BN+KdẐXeT@Fc]\̂V]Kk]KQ
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PGTEYJQMF,BGT’Z["K[OGCPFEGZ\YGVVZ

one day his tefillin strap was turned upside down

.2R&F̂o#x;F]\̂I#k+U;F]r̂v#m@F

it changed; it was transformed
B]\̂FzV]KMeP#i@BG#FzGeĉP@BCCBC\ZBTE,C

the water changed and became blood
SEE: F#V̂M-,F#o+Kx

Bz\epl.;B@\eprt. pl.;B<\e/B<K\e/veimp.pl.

eBz\@B

B]v#êGS#BKf.~BGSB]\̂o#T#N:P]Kv#e#GSprt.,

R]v#e#GSfut.|

F]\̂N#M̂N̂M@Fit became soiled
)E(Z@C@BFzG@FY@B@H+KNâZ]K\̂Y@Bc]P̂IfH@B,B]v#êGS#BK

P̂S@BR+KdJ]KR@B[C\YME,ST"CGZ["K[O

Rava was walking along the fence of Meh.oza, (and)
his shoe became soiled (with) mud

According to Sokoloff (p. 92 and p. 691), this verb may
be related to the entries P̂B]KS and P̂P#ŜP+S .

N̂B@\fK+Ke inf.B#K̂K\]K

B#veQ2nd pers. pl. pron.

B#v&Oyou (m. pl.)
B#veQP+F@\@OP#\̂R]KveN#d;BzR#QP+F@M@BP#\̂R]KR@QN#d.

\TRK\H,C

You derive it from there (=that pasuk); we derive it
from here.

For a full listing of independent personal pronouns in
Babylonian Aramaic, see G for G, p. 236.

B#veR@Bn.

j]Ĉr@Q;v#meZfurnace; oven
For an example, see S]Kĵ\@B .

B@\eR@Bn.

B@\eR@F)a]KZ#\K@G@Q(Athens
CMGZG\I,CGZ["K[O

B]vfS#UeB]KvfS#U

B]\̂IzH]KeB]K\̂IzH]K

B]v#ÎH]K~IHKB]v#V̂T#N:P]v#ÎH]Kprt.,N]Kv#ÎH]Kfut.|

F@ẐB@F;F&ẐBeBf\fit was shown
)E(N@BB]v#ÎH]KN̂I@M@OP+T&Z&CKfOJfCCKXFMG,C

it was not shown to a h.akham before the festival

For the full conjugation, see G for G, pp. 108-110.
SEE: B]K\̂IzH]K,IzH@B

B]\̂I#g#YeB]K\̂I#g#Y

B]\̂I#i#KCeB]K\̂I#i#KC

B#\̂I+KN~\INB#V̂T+N:P#\̂I+KNprt.,

B#\̂IfN+Kinf.|

F]\̂I]KNhe began
B#\̂IfN+KâVeẐTzRe\@BN@BP#\̂ÎN]KR#QC"CKE,C;YI,B

We do not begin with suffering.
SEE: P]v#ÎNe

B#\̂I#N̂v@Bn.

F#\̂I@N@Fbeginning
P]N̂I@P@FR#P]KB#\̂I#N̂v@Bc]D̂Bek@FF]KBPDKNFKH,C

War is also the beginning of the redemption.

B]\̂IzP]KBepl.~IPKB]\̂ôT+N,P]K\̂IzP+Kprt.|

R]ẐBethey were seen; they were visible
j]KR@IR#V̂r+Kd...ĉZ’K#TzY‘C,B]\̂IzP]KBejfM̂C+Ka]KP@P@B.

PGTEYJQMF,C

When the soul of R. Ya’akov came to rest, the stars
were visible during the day.

See also Bereshith; 8:5 where R]ẐBeZ@Br+KF&F@Z]KO

is translated in Targum Pseudo-Jonathan as
B]\̂IzP]KBeZ+Kr+KJeZ#i@B (while Targum Onkelos has

B]\̂IzH]KBeZ+Kr+KJeZ#i@B ).

In another passage ( IGNKQRE,CGZ["K[OE"F"ENB" ),
however, the participle P]K\̂IzP+K , it is seen, together with

N̂MfQ , to (or by) you, conveys the active meaning, you
have seen (Rashi: "ẐB]K\&O" and Sokoloff, p. 468).
SEE: IzP@B- and its note

B@\+Km.;B@\̂K@Be prt. f.Bz\@B

Bz\]KC]KeK̂\+KC
B]\̂K̂E#T/B]\̂K̂KE#TeB]K\̂K̂E#T

B]\̂K̂F]KCeB]K\̂K̂F]KC

B]\̂K̂E#T/B]\̂K̂KE#TeB]K\̂K̂E#T

B]\̂K̂N]KEeB]K\̂K̂N]KE

B]\̂K#q#ZeB]i#Kq#Z

173Bz\e{B]\̂K#q#Z



Bz\+K\eBz\@B,F#r̂v@Bc#Bz\+K\N̂F@M]K

B]\̂j#I#reB]K\̂j#I#r

B]\̂j#t#ZeB]K\̂j#t#Z

B#\̂N]K~\NKB#V̂T+N:B]K\̂N]Kimp.|

F]ÊN]KY;F]ĈT]KZhe lit; he kindled
B#ĉr]KP̂r@BâZ+Krc]KŶN+K,B#\̂Ner̂Z@D@B![C\NF,C

GZ["K[O

When the sun is at the top of the palm trees, light
the lamp!
SEE: B]Kv̂N]K,v̂N@B

B#\̂N]KT#/B#\̂N#T~\NTB#V̂T+N:P#\̂N#Tprt.|

F]\̂N]KT#

it produced worms; it became wormy
F@BĜF@BĉN@BB#\̂N]KT#PMG\H,ST"CGZ["K[O

both (baraithoth refer to a rung of a ladder) that
had not become wormy

This verb, like its Mishnaic Hebrew counterpart F]\̂N]KT# , is
derived from a noun that means worm (Aramaic:

vfN#T̂v@B ; Hebrew: vfN#T#\ ). This form B#\̂N]KT# (with the
yod, probably influenced by Hebrew) is less common
than the form B#\̂N#T (which also occurs on the same
page) because in Aramaic forms of this sort the guttural
consonant ayin is almost always preceded by a pathah. .

B#\̂PfF]KeP#\̂P#d

B]v̂P#IeB]Kv̂P#I

B]v̂P#Z~=B]\̂BzP#Z|eB]Kv̂P#Z

B#\̂R̂I-imp.~\RIB#V̂T+N:P#\̂R#Iprt.|

F#m#I!s]KO!place!
j]KP@J+K\F@\@O,B#\̂R̂I+KdB#B#ẐT@BDKJKQME,B

when you arrive there, place it on the ground

The root \RI is a secondary root that developed from
RGI (Sokoloff, pp. 1217-8). Cf. Morag, p. 232.

B]v̂R#I
1

~RGIB]\̂ôT+N:P]v̂R#Iprt.,B]Kv̂RfI+Kinf.|

.1"FeR#I";FAŜj#O

‘‘it was at rest’’; it was agreeable
P]c]r̂\+KY,B]Kv̂RfI+KB]Kv̂R̂I@BN+Kd.YKEG[KQPF,C

Since he kept silent, it was certainly agreeable to
him.

.2FAm#I;Fes#Oit was placed

B]v̂R#IP@R@BP+B&\̂PfNTzN#K̂KFeCKXFNB,B

a utensil was placed upon them since yesterday

When the verb is used with the latter meaning, however,
it makes sense to vocalize this form B]v#m#I (and the
participle P]v#m#I ), from binyan B]v#V̂T+N , which serves as the
passive of the causative binyan B#V̂T+N . See also G for G,
pp. 136-138. But, as pointed out elsewhere (in the first
note on the entry B]Kr̂v̂M#I ), Aramaic is not always
consistent in matching the reflexive/passive B]\- binyan
with its corresponding active binyan.

SEE: R@I,B#m#I

B]v̂R#I
2

~=B]\̂BzR#I|;B&v̂R#I1st pers. s. fut.

eB]Kv̂R#I

B#\̂R]K~\RKB#V̂T+N:P#\̂R+Kprt.,N#\̂R+Kfut.,

B#\̂R]Kimp.,B#\̂RfK+Kinf.|

.1"F]r̂R@F";N]l+E;F&T<C]KZP@S‘Z&\

he taught; he transmitted (a tradition)
Z#C{P#\̂R]K\]KQR#P]KB]KôM@BB#\̂R̂Ked!CCBYPBXG,C

T"VM\"KFPCGZDGT"VM\"K[NVKZG[Z["K[O

(As for) Rav – (his teachers) taught him the mishna
too (i.e., in addition to the baraitha) in reverse
(=with the names of the tannaim transposed)!

For the difference in meaning between (the participles
of) binyan B#V̂T+N and binyan Y#N , see the entry P#\̂R+K .

.2F]\̂R@Fhe stipulated
ĜF@M]KB#\̂ReC#FzE#K̂KFe:B]KP]Km#QP#N̂M+K,P]m#K̂KMeF]o#ẐM+K;

B]KP]m#K̂KMeP#N̂M+K,P]Km#QF]o#ẐM+K.TCGEFHZFI,C

And so they stipulate with one another: If the kings
(will be) from us, the governors (will be) from you;
if the kings (will be) from you, the governors (will
be) from us.

For the full conjugation, see G for G, pp. 116-118.

SEE: P#\̂R+K,v̂R@B

B&\̂R@R-n.

B&\̂R@Q;s@M@ZN̂HfR@F

payment to a prostitute (for her services)
TCGEFHZFSD,ST"B)T"VECZKOMD:KJ(

B]v#n]K~=B]\̂B#n]K|eB]Kv#n]K

B]\̂TzC]KEeB]K\̂TzC]KE

N̂B]\̂TfZ+Ke inf.B]Kv̂T#Z

B]\̂T#jfN+Ke inf.P]\̂T#j#N
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B]\̂T#ŜY@Fe f.B]KTzS#Y

B]v̂T#ZeB]Kv̂T#Z

N̂B#\̂ofS+KeB#\̂o+KS

B]v̂V#IeB]Kv̂V#I

B&\̂o]KSe 1st pers. s. fut.v̂V#S

B#\̂o]KS~\VSB#V̂T+N:P#\̂o]KSprt.,B#\̂ofS+Kinf.,

B#\̂o+Simp.|

.1"F]\̂o]KS";j@Z#x;Y]t+Z)âF#X̂F@Z@\f(B&\

F#l#TzP@E)r&NI+V&WBfB@E@OôNfR]KN̂P#TzP@Ef

r&NI+V&WBfB@E@OB#I+Z(

he linked (through his declaration) the

status (of something or someone to that of

another thing or person)
FzZ+KT@N#Kj]Ĉs#ZH]ĈI+Kr̂N@P]KON̂B#I#ZĤZ]KY#\c@P]KO...

âF&Kv+Z@BY@BP#\̂o]KS!REZKOKB,ST"C

(If a person says:) I take upon myself (a vow that an
object of mine be) like the meat of peace-offerings
after the flinging of the blood ..., he is linking (its)
status to something permissible (and hence his
vow, which would have made the object forbid-
den, does not take effect)!

.2"b@Z#Or&i]v@V+S";F]V̂Y]KE;P@S#Z"

‘‘he caused to be held’’; he deposited
F#FeBb#ĈZ@BĉB#\̂o]KSH#M̂G@G\@BâC+Kc]KR@BREZKOMH,BGV’

FZB"[[O

(as for) a man who deposited (documents
corroborratng his) rights in court

X̂Z@Z+KB#\̂ôS#dCCBPXKTBH,C)GTGE(GZ["K[O

he deposited bundles (of money) with her

SEE: v̂V#S,B]Kv̂V]KS,v̂V]KSe\@B

B]v#V̂N#DeB]Kv#V̂N#D

B]\̂ôN]KDe fut. 1st. pers.B]KôN+KD

B]\̂X]KEeB]K\̂X]KE

B]v#qeQ~=B]\̂v#qeQ|e pl.B]Kv#qeQ

B#\̂Y]KN~\YNB#V̂T+N:P#\̂Y]KNprt.|

F+S]KZP]M̂rfN

he removed a stumbling block
F#BKP#BQĉB#\̂Y]KNv]KŶN@BC"CRE,BT"VZ[C"O[O

one who removed a stumbling block
SEE: v̂Y+N DIFF: B]K\̂Y]KN,v]KŶN@B

B]v̂Y]KN~=B]\̂v̂Y]KN|eB]Kv̂Y]KN

B#\̂Y+KQ~\YQB#V̂T+N|

F]\̂Y]KQ

he established; he instituted (a Rabbinic

enactment
B#\̂Y+KQZ’B#a@FeâY+KS#Z+K.ZB[F[RFNE,ST"B

R. Abbahu instituted in Caesarea (the order of
blowing the shofar on Rosh HaShana).
SEE: v#q]KQ

Bz\#q+KQe 1st pers. s. fut.v#q+KQ

B]v#q̂R@F~=B]\̂v#q̂R@F|e f.B]Kv#qeQ

B#\̂Y#V̂v̂2nd pers.~\YUB#V̂T+N:P#\̂Y]KUprt.|

"F]Ŷr+K\@";F]r̂B#Ẑv@âYAr̂K@F)H"B:ĵ\fX@B@F

P]ĉC@ẐyK+rYAr̂K@F(

you (=your statement) left a difficulty
)G(B#\̂Y#V̂v̂N#QIzE@B!CCBC\ZBYMJ,BGZ[C"O[O

you (=your statement) left us with a difficulty in one
case!

Cf. the parallel passage (in IGNKQYNH,ST"C ), quoted as an
example in the entry BzR#I .

SEE: P#\̂Y]KU,v̂Y+KU

B#\̂Y#V̂v@Bn.

F#\̂Y@V@F;YAr̂K@Fobjection; difficulty
S@N̂Y@Bc#T̂v@xBzP]KR@BĵB#\̂Y#V̂v@BĉZ#Cr]Kr@BâZ+Kd

ĉZ#CB]KE]K.IDKDFJ,C

You would have thought (the halakha is) in
accordance with the objection of Rav Shisha, the
son of Rav Idi.

B]\̂ŶX#BKe f.B]K\̂ŶX#BK

B]v#q#r~=B]v#R̂Y#r|eB]Kv#q#r

B#v#Z~R\ZB#V̂T+N:P#v#Zprt.|

F]t]KZhe caused to fall; he knocked off;

it shed
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F#BKP#BQc]r̂E@Bo]KS@BN̂E]KŶN@BĜB#v#Zv#P̂Z+K

[C\TD,CGZ["K[O

one who threw a clod of earth at a palm tree and
knocked off dates
SEE: R̂\#Z

B#\̂Z@B~Bz\#Zabs.,B#\̂Z+K/Bz\#ẐG@G\@Bpl.|

P@YfOplace; locality
P@Zj]KB#\̂Z+Kd,eP@Zj]KB#\̂Z+Kd.VSIKOD,BG["R

One authority (is speaking) according to (the
practice in) his locality, while the other (is speaking)
according to (the practice in) his locality.

The phrase âM@NBz\#ZG#Bz\#Z , appears in the Kaddish that is
recited after Torah study. In Modern Hebrew Bz\#Z means
site, and the verb B]v+Z , means localized or located.

SEE: N]B#N̂v#Z

B]\̂Z#a#BKe f.B]K\̂Z#a]K

B#\̂Zepl.~\ZKB#V̂T+N:P#\̂Z+Kprt.,R]K\̂Z+Kfut.,

B#\̂ZfK+Kinf.|

F]\̂Ze;FfE]KTeN̂P]Kr&TfP+EN#TzCfZTzC+Z@F

P#FK]F̂K&FT@R̂rf

they warned (the accused with a punish-

ment just before the alleged crime)
)E(B#\̂Zea+KdP#N̂Yf\SRFEZKQJ,ZT"B

they warned him (with the punishment of) flogging

B&\̂ZfD@B/B&\̂ZfR̂D@Bn.

B&\̂ZfDethrog (=citron)
Z["KYKEG[KQT,B

SEE: B#\̂Z]KDe

B]v@ZeW~=B]\̂v@ẐXe|pl.~\ZWB]\̂o#T#N|

vAẐXethey were explained
ŶZ@B+K{B]v@ZeW,B&k@BP#\̂R]K\]KQ...?REFPE,B

the peuskim have been explained, but (what
about) our mishna ...?
SEE: v@Z+KW

B]v@Z#I~=B]\̂v@Z#I:\ZIB]\̂o#T#N:P]v@Z#Iprt.,

N]v@Z#Ifut.,B]Kv@Z#Iimp.|

F]P̂v]KQ;F]\̂T#j+Che waited
Z#CB#n]K...Bz\@BN̂Y#l+KdĉZ’KfI@R@Q,BzP#ZN+Kd:P#Fe

N@X+B\P+B@Z&WN̂IeX@FN@B@Z&W?BzP#ZN+Kd:B@SeZ.

N]ŶZ#B\B]l@B,P#Fe?BzP#ZN+Kd:B+KR]KKfE+T#.B]v@Z#I

oeẐv@B,FzE#ZBz\@B...YKEG[KQNB,C

Rav Assi... came before R. Yoh. anan (and) said to

him: What is the halakhic ruling about leaving Eretz
Yisrael for another country? He (=R. Yoh. anan) said
to him: It is forbidden. (To go in order) to meet
Mother (and help her come to Eretz Yisrael), what
is the halakhic ruling? He said to him: I do not
know (the answer). (Rav Assi) waited a bit, (and
then) he came (to him again to ask his question) ...
SEE: v@Z#I-

B]\̂ẐI]KreB]K\̂ẐI]Kr

B#\̂Z+Ke n. pl.B#\̂Z@B

B#v̂Z+K~=B#+v̂Z+K|ev̂Z+K

B#\̂Z]KDeimp. pl.~\ZDB#V̂T+N|

F#ĈT]KZe!kindle!
B#\̂Z]KDeN̂V&I@P]KQ!TKZGCKQRD,CGZ["K[O

kindle the coals!

According to Rashi, this verb – which is etymologically
related to the ethrog ( B&\̂ZfD ) – means to make red like an
ethrog.

B#\̂Z#i@K\@Bn. pl.

F#\̂Z@Bf\warnings
IGNKQYNC,C

SEE: F#\̂Z@B@F

B#v̂Z+KQ~=B#+v̂Z+KQ|ev̂Z+K

B#\̂Z+KŜveQ2nd pers. pl.~\ZSB#V̂T+N|

F]\̂Z#Ŝv&O;F]\̂R#b#Êv&O

you opposed; you challenged
P#Fc+KQB#\̂Z+KŜveQN̂Y]ĈN]K?!\PKENC,BGZ["K[O

Why have you (=the elders of the South) opposed
me?!

B]K\̂Z+KŜv̂N̂Y]ĈN]KCCBC\ZBYKB,B

you would have opposed me

The form B]K\̂Z+KŜv̂ in our editions of the latter example is
unusual for binyan B#V̂T+N ; manuscripts of that passage,
however, spell the form B#\̂Z+KŜv̂ (without the first yod, in
accordance with the usual B#V̂T+N paradigm. (Cf. Sokoloff,
p. 1236.)

Rashi relates the Aramaic verb is to the Mishnaic
Hebrew noun v̂Z]KS , shield (which is of Greek origin). The
Hebrew verb F]\̂Z]KS , which appears in Talmudic
manuscripts ( KCPG\YMB,C ), is still used today in the
same sense.

B]v̂Z#TeB]Kv̂Z#T
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